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HIER BEGHINT DIE TIERDE BOEC. 



ftwÜLr^o 1, Die vierde hoec volghet hier ane, 

Die u sal doen te verstane 

Hoe aertrike sal inden. 

Int eerste suldi vinden 
5 Hoe die kerstene van Noort 

Sollen winnen, weder ende voort, 

Jherusalem, die heilighe stede, 

Ende Orienten algader mede , 
CE v'.o ,cx ' Daer groot wonder sal gheschien; 
10 Daer na so suldi sien 

Hoe der Joden grote conroot, 

Die wilen Alexander sloot, 

Uut sullen comen dan 

Ende verslaen wijf ende man 
15 Ende jammer werken sonder ghetal , 

Ende hoe dit volc einden sal; 

Daer na so moghedi sien 

"Vijftien tekene die gheschien 

Vs. 1. I. rolght. — hier ontbr. ; H. daer, 3. I. eerderike enden lal. 
4. I. H. In deerste; I. t. al. 8* I. Tan Or. 10. I. so ontbr, 11. I. 
d. J t een groot j H. groet. 13. I» H. Ute. 17. 1. moecbdi ; H. moeghdi; 

15 
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Sullen voor dien doemsdach , 
20 Dien elc mensche duchten mach; 

Daer na só suldi horen 
c Vo' n ' Hoe Antekerst sal sijn ghehoren 

Ende dat volc sal verleiden 

Met sijnre groter subtijlheiden , 
25 Hoe Enoc ènde Helyas 

Al sullen maken ghedwas 

Dathi gheseit heeft ende ghedaen; 

Daer na sal (*) volghen zaen 

Dat sterke oordeel > sandcr waen, 
30 Dies niement en mach ontgaen, 

Daer God eiken sal loon gheven 

Na sine verdiente in dit leven, 

Ende hoe aertrike dan sal inden: 

Also vrijt bescreven vinden 
35 In vraeyen boeken, sonder ghilen, 

Alse ons bescreven wilen 

Heylighe zanten diet wel wisten 

Uut des heilichs gheests listen* 

Ys. 10. H. Tore; f. H. den, 20. I. H. m. ontsien m. 21. H. so 
entbr. ; I. zoe moeghdi h. 33. H. Hoe Antkertt. 04. H. siste f I. subtijl- 
heyde. 28. I. H. na tal v. 29. I. strenghe. 30. H. niexnan; I. Dat 
hij gheseif heeft ende ghedaen (foutive herhaling van vs, 27 }. 31. I. 
H. e. 1. s. gh. 33 M I. eerderike. 34. I. Also ah wijt. 36. H. Alsoe; 
I. Also als out* 37. H. simte. 38. I. H. Utt; H. heylectch; I. H. 
gheest ; I. liste. — Na vs, 38 volgt nog in ï, en H. : 

Capilele heeft hi inne 

Twalef, alsiot versiftae* (I. als ie) 

Doch in E. wordt dit aan het etot van het Prouemium gottgd. 

(*) Hot HS. heeft so. 



(i.F.1. cli. mm BEGflINT WK TArIlE VANDEN 

VIERDEN BOEKE. 

Een prophecie hoet gaen sal mittea heilighen 
lande van over zee I. 

Hoe die paeus ende keyser sullen trecken over 
zee, ende wat daer ghesehien sal II. 

Hoe die paeus misse doen sal onder den droghen 
boem, ende wat wonder daer ghesehien sal.. III. 

Hoe die kerstene heren sullen trecken in Jheru- 
ce. Fof . c xi. sa j em en fe ene|1 con i nc ^ er setten mids den 

Tonnesse Gods UIL 

Hoe die besloten Joden uut comen sullen ende 
die kerstine destrueren V. 

Van Antekersts gheboorte VI. 

Hoe ende in wat manieren hi tfolc bedrieghen 
sal VII. 

Hoe dat Enoch ende Helyas jeghen hem dispu- 
teren sullen ende hise doden sal (*) VIII. 

Van vijftien tekene des doemsdaechs IX. 

Hoe onse here comen sal ten oordele X. 

Vanden anxste des oordels , ende hoe die quade 
ghew|jst sullen worden ter hellen XI. 

Hoe die gherechte mit Gode sullen varen Ie he- 
melrike * XII. 

Titel. H. ontbr.; I. Dik e» die tafel© vd. r. bouck des Spiegels Hysto- 
riaels. G. I. H. Eae ; I. H. van over zee ontbr. II. H. die ontbr.; I. 
e. die k. ; H. sullen ontbr. ; I. over die zee ; I. H. ende wat hem ( H. 
hen) ghevallen sal. III. H. boeme — wondre. IIII. I. h. tr. zelen 
in ; I. H. daer ontbr. ; I. mits Gods Toirsiene ; H. mids Gods yerwisene. 
V. H. beslotene — nte ; I» b. J. zelen uut e. ende zelen die ; H. entie 
k. TI. I. Tan Antikerst gh. ; H. Tan Antkersts gh. TH. I. trolc. 
VIII. I. H. dat ontbr.; I. hem zelen d. ende hoe dat hijse; H. e. hoe 
hise. IX. I. Tanden r. ; I. H. tekenen. X. H. tien ordeele. XI. I. 
anexst; H. q. selen gh* werden; I. sullen ontbr. XII. I. gherechteghe. 

(*) Ia het HS. staan hier Gap. TUI en IX in omgekeerde volgorde, 
doch ten onregte. Ook is de tekst der hoofdstukken zelve later in de 
goede orde geplaatst , gelijk deze vergissing ook hier noch in I. noeh in 
H. gevonden wordt. Terg. Taalk. Mag. D. IV. hl. 28 i. 

15* 



Ci. f.k cli. DAT pROHBJDüM VANDEN TIERDEN BOEKE. 



Inden souter seit haer Davijt, 

Dat noit stille en stoet die tijt 

Noch gheen dinc datter werelt hoort, 

Het naect al sinen einde voort. 
5 Joh die maect ons ooc cont, 

Dattie mensche onlanghe stont 

Op dese, werelt mach beiden 

Tol alre onsalicheiden , 

Die alse een bloem beghin ontfaet 
10 Ende alse een scade over gaet. 

Sinte Pouwels seit ons ooc dat 

Wi en hebben hier en ghene stat 

Die durende is op aertrike, 

Onse ewighe stat is hemelrike. 
15 Aristoteles maect ooc vroet: 

So wie dat dat einde heeft goet, 

Hi is goet altemale. 

Cathoen scrijft ons ooc wale, 

Dat na een cranc beghintsel 

Titel. I. Dit es dbeghin randen Tierden bonc des Spieghels Hystoriaelt. 
Ys. 1. I. sontere ; H. soutre seeght her ; I. haer ontbr, 2. I. en ontbr. 
5. I. Job hij m. — ooc ontbr. 6. I. Dat die. 8. I. al onnoselheiden. 
0. H. als ene bloeme ; I. bloyen. 10. I. H. als ; H. ene ; I. se. Ter- 
gaet. 11. I. H. seeght; I. ons ontbr, 12. I. Wine h. h. gh. ; H. gheen. 
13. I. eerderike. 14. I. Ons e. scat. 15. I. maeo ons rr. ; H. m. on» 
oec. 16. I. Tfie diet dende. 18. I. ons ontbr, 19. I. een ontbr. ; I. H. 
beghin isl. 



DER LEKEN SPIECIIEL. B. IV. PROLOGHE. 231 

20 Dicke coomt een goet intsel. 
Na dien dan dat wi vinden, 
Dat wi alle moeten inden 
Met steryen in jammerlieden, 
Ende wi en weten in wat steden 
cxifr 0, ;.)25 Noch waer dat wi sullen varen, 
So laet ons dan also bewaren , 
Dat onse here te sinen oordele 
Metten salighen ons bevele. 
Also alse die menschen scheiden 
30 Tan aertrike mit jammerheiden , 
Weet dat aertrike also sal 
Met jammerlieden enden al 
Ende met tormente herde zwaer, 
Als u dese boec seit hier naer, 
clKY)35 Die anders en ghewaghet niet 

Dan tormente ende zwaer verdriet. 

Dese boec hevet ooc in 
Twalef capittele, meer noch min. 

Ts. 20. H. en g. insel. 21. I. dan ontbr. 22. I. wij m. a. i. 23. I. 
H. steryene; H. jammerecheden. 25. I. dat ontbr. 26. I. dan to. 27. 
H. tsinen. 20. H. als. 30. I. eerderike; H. jammerecheiden. 31. I. 
Weedt d. eerderike ; H. alsoe al. 32. H. jammerecheiden inden aal ; I. 
j. scheeden al. 33. I. Ende eynden met tormenten zw. ; H. tormenten". 
34. H. Alsoe ; I. n die b. 35. I. H. gnewaegnt. 36. I. H. torment. 
37 en 38. I. H. Deze beide verzen ontbr. ( Zie bij vs. 38 van het begin 
van dit Boek). — Hierna in I. nog de volgende afzonderlijke Prologe, 
die in E. en H. ontbreekt : 

DIT ES DIE PROLOGE YARfiER VIERDEN BOUG BES 
6PIEGE1S HYSTO[rIAELS]. 

Die -vierde bouck sal n lyen 
Van eenre scoenre prophecien , 
Hoe een zeeraert comen sal , 
Dat dat kcrsline lieer e al 
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6 Yersamen sal te gader 

Metten paens , sinen vader , 

Ende metten keyser ," die alle te waren 

Tolen droghen boem solen varen ; 

Hoe die boem sal dan groyen , 
10 Loeveren dragken ende bloeyen ; 

Bnde boe Kern Orienten dlant 

Al gader aal gaen in bant; 

Hoe tij daer na met groter eeren 

In Jherusalem telen keeren , 
16 Ende eenaa eonino maken die al 

Eerderike onder bem bebben tal , 

Ende dan sal sijn een accoort 

In eerderike, weder ende Tort : 

Het aal al gkeloeven scone 
20 An Jbesnm Cristum, den Gods zone. 

Jfaer dat sal onlanghe staen : 

Antkerst aal eomen saan 

Ende twist tayen meer 

Onder tvolc dant wat eer ; 
25 Dan talmen n gbewagen das 

Hoe Enocfc ende Helyas 

Jegken bem telen disputeren , 

Daer sine mede selen onteeren ; 

Doemsdacb sal rolgen daer naer 
30 Ende dan dat ordeel twaer , 

Daer eerderike sal eynde ontfaen 
CL Foi. CM. v. O Ende alle meinscben telen gaen 

In die vruechde Tan bemelrike 

Ofte in die belle eeuwelike. 
35 Dat wij dan in dier stonden 

Claer ende tuver werden vonden 

Moet ons God jonnen , onse hecre , 

Wies rjjke duert emmermeere ! 
Explicit prologus. 



o. fok clii. fg tn ytafymt Jjtfrf %atn *oi mtUtti 
l)tiligi)en fcmfc van ovtr yn, — L 

üen coninc , een groot heere , 

Die so vraedtde wttêmeere 

Enen clerc, was heydijn 

Ende so groten astronomie 
5 Dat hi rele propheteerde 

Ënde den volke wijsheit leerde , 

Die hi hem screef ende ooc tfprac, 

Ënde die meester hiet Sydrac. 

Sinen boec- hebbic ghelesen, 
10 Daer vele wondre in wesen 

Tan prophécien ende mede 

Van uutnemehder wijshede. 
Die coninc vraechde den clerc 

Menigherhande vraghe sterc, 
15 Die hi hem berechte wale. 



Titel. H. Ene. — Tan over zee ontbr* Ys. 1. I. c. wa» een. 2. I. 
H. so antbr. ; I. vrilen eere; H. wile ere. 3. I. cl. die w. 4. I. H. 
soe goet a. 7. H. ben. 8. I. Die clerck h. 0. I. Sine boucke heb ie. 
1Ü. I. wondere. 11. I. en oic m. 12. I. Tan grooter vr. 14. I. H. 
Menegne groete vr, • H. yr. ende st. 15. H. Dier. 
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Ooc vraechde hi ten selven male 

Mede onder andre vraghen hem 

Om tlant van Jherusalem , 

Hoet daer mede soude gaen voort 

20 (Dit was voor Gods gheboort 

Vele meer dan dusent jaer). 
ce. Fei. cxi. jjj e c ] erc seide openbaer, 

Dat Jherusalem sekerlike 
Thooft ware van al aertrike, 

25 Ende dat noch te menighen tiden 
Tele liede souden aen striden 
Om te regneren daer binnen, 
Die die stat zouden winnen 
Ende ooc verliesen, alst God woude; 

30 Ende datter gheboren sijn zoude 
Een kint van eenre maghet fijn, 
cl fok clh. p at q 0( j en( j e m ensche soude sijn , 

Die dat volc soude bekeren 
Ende gherecht ghelove leren , 
35 Ende met sijnre doot of dwaen 
Dat Adaem hadde misdaen, 
Die helle storen moghentlike 
Ende ontsluten hemelrike; 
Ende dat comen soude van desen 



T«. 16. I. vraechdi' hem ten. 17. I» Met sconen vr. ; H. ander. 18. 1. 
dat ldnt ; H. dlant. 10. H. daermet g. s. t. 20. H. vore. 21. I. 
duust. 24. I. Ware thooft Tan eerderijke ; H. al ontbr. 26. I. lieden ; 
I. H. ane. 27. I. regeren ; H. regneerne. 28. I. Ende die st. H. de. 
20. I. ooc ontbr. — als. 30. I. dat daer. 31. I. eere ; I. H. ere 
maeght. 32. I. Die. 34. I. Ende trechte. 35* I. aiere ; H. sire ; I. H. 
af, 37. I. icoren ; H. moghendelikc. 38, H. onslutcn. 
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40 Van ghelove (*) een nuwe wesen f 

Ende dat aertrike mit allen 

Aen hem bina soude vallen , 

Ende die sonden , meerre ende minder , 

Heten des Gods zoons kinder; 
45 Ende dat dese souden poghen 

Hoe si winnen souden moghen 

Van Jherusalem dat lant scone, 

Daer (-J-) haer here , die Gods zone , 

Gheboren wort ende ooc sterf. 
50 Ooc seide hi ter selyer werf, 

Hoe Mamet in sinen daghen 

Gods soons kindre zoude verjaghen; 

Hoe van Bulioen die vrome man 

Tlant weder soude winnen dan ; 
55 Hoe Salladijn, alsic versta, 

Tlant weder soude winnen daer na 

Ende die kerstine daer uut verdriven. 
Nu willic u voort scriven 

Hoe dattet int einde sal vergaen , 
60 Alse ons Sydrac doet verstaen. 

Int einde seit Sydrac alsoe, 

Ys. 40. I. Een niewe geloeye; H. Van gheloeye. 41. I. eerderike. 
42. I. Bij na al au hem s. 43. I'. meere. 44. H. des godsoens ; I. sone. 
45. I. dat ontbr. 47. T. Die stad Tan Jh. schone, 48. I. H. Daer ; I. 
hare. 40. I. wert ; H. wart; I. ooc ontbr. 60. H. tier. 51. I. Hoe 
Hamette. 62. I. soons ontbr. — kinder. 53. H. yan Boilgoen; I. van 
Babyloen. 54. I. H. Dlant s. weder w. 56. I. H. Dlant. -— weder ontbr, 
57. I. daer ontbr. — nte dmen. 58. I. wil ie — Desemen. 59. I. 
dat eynde ; H. dat in dinde. 00. I. Als. 61. H. In dinde seeght ; I. 
teil S. daer toe. 

{*) Het HS. heeft onghclove. 
(f) Het HS. heeft Dat. 
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cb.foi.cii. p at jjp^ ^mea ^l fo ev %(# 

Dat Noort volc met grote» ghere 
Trecken sal over dat meere * 
65 Om te winnen dat heylighe laat; 
Maer het sal hem so gae* i* bant, 
Datsi sullen discorderen 
ci.foj.clii. £ n( j e onghedaen weder keren, 

Ende hem en aal na dat ; 

70 Bliven mar ene stat 

< 

In al dat lant van «ver se$«, . , 
Voort spreect aldus Syifrac' mee, 

Dat dat Noortsche volc noch comen «al 

Ende passen die zee zonder ghetal, 
75 Ende sullen winnen al dat lant 

Ende besetten van haerre hant; 

Maer si sullen hebben viande , 

Die al vaste bi haren lande 

Sitten nullen aen den eant , 
80 Die hem dioke sollen doen pant 

Daer sise moghen belopen ; 

Maer tusschen hem «al lopen ' 

Een riviere diep ende niot smal, 

Die dat coude water heten sal; 
85 Dese riviere salmen dan 

Bevelen enen stouten man 

Ys. 62. I. sal alsoe. 63. I. groten ontbr.; H. here. 64. I. H. dat 
ontbr. 65. H. winne theileghe. 66. I. hem ontbr. ; H. hen ; I. int. 
68. I. onghevaen. 69. H. hen. 70. I. een. 71. I. H. al dlant. 72. I. 
Oec sprac S. mee; H. sprect Zidrac aldus mee. 73. H. Dat dNoert&che 
v. echt c. ; I. noch ontbr. 75. I. alle dlant. 76. H. betette; I, bezit- 
ten al t. hare. 77. I. sullen ontbr, 78. I. v. an h. 79. I. Selen zit- 
ten aen; H. ane. 80. H. hen; I. dicken. 82. H. hen. 83. I.H. Ene; 
I. d. et n. 84. 1. Die t coude; II. dat ontbr. 85. I. H. Die r. 
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Te behoedene ende enen vromen 

Jeghen der viande over comen; 

Dan sal die man een vrouwe minnen 
90 Daer int lant, die hi ghewinnen 

Ghaerne zonde tenen wive, 

Rike ende ooc scone van live; 

Maer sijn here die dan dat lant 

Daer sal hebben al in bant, 
95 En sals niet willen ghedoghen; 

Daer omme aal die man gaen poghen 

Hoe bi tlant mach verraden; 

Den vianden sal hi ghestaden 

Datsi comen sullen schiere 
100 Heymelijc over die riviere, 

Ende sullen tlant destrueren dan 
(e. ra. cxu. j; n( j e he,^ ofelaen menighen man , 

Ende tlant winnen al ghemene 
CI.M.CLH. Sonder Babylone allene; 
105 Want die van Babylone, 

Die hem aen den vraeyen Gods zone 
Houden sullen stille ende Jtuut , 
Sullen jegben hem comen nut 
Ende sullen dandre sconfieren 
110 Ende jaghen over der rivieren 

Tusscben tgbeberchte danen si quamen , 

Vs. 87. I. Te houdene. 88. I. over ontbr. 8$. H. ene. 93. I. ooc 
ontbr. 03. I. die dair dat. 04. I. Hebben *al in sine h»nt. 05, I. 
Ende saelt. 07. I. hjjt dlant ; H. dlant. 100. I. Heymelijke. 101. I. 
H. dlant strueren. 102. H. hen ; I. H, af. 103. I. Ende ve. dlant 
git.; H. dlant. 105. I. Dit vers ontbr. (doch na het volgende is een 
regel vit gelaten) ; H. van binnen Bab. 100. H. hen ; I. vraeyen ontbr, ; 
fl. godsone. 108. fl. hen. 100. I. dandere; I. H. scoffierep. 110. I. 
die j. 
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Beide met scande ende met blamen ; 

Hem diese verriet sullen si vaen 

Ende vele sullen sire verslaen ; 
115 Ende over enen tijt daer na, 

Als ie in die prophecie versta, 

Sullen Tarteren ende Grieken mede 

Maken een eendrachtichede , 

Die gheviande waren te voren , 
120 Ende sullen vellen allen toren 

Ende maken een groot ghespan 

Op Gods zoons kindre dan; 

Die riviere sullen si passen , 

Hare hulpe die sal wassen , 
125 Si sullen tlant winnen al, 

So dat nietmeer bliven en sal 

Den kerstenen thaerre pertyen 

Dan allene Alexandrien; 

Si sullen winnen mede 
130 Jherusalem, die heilighe stede, 

Ende grote rijcheit winnen daer: 

Dit sal sijn Gods kindren zwaer; 

Die viande sullen dat lant 

Langhe tijt houden in hant , 
135 Want Gods kindre met scanden 

Sullen trecken te haren landen, 

Vs. 112. I. H. scanden; I. c. m. scamen. 114. I. siere. 116. H. inde 
pr. 117. I. e. Griecxe ; H. e. Griexe. 1 18. 1. een ontbr. ; H. eite. 119. 
I. viande. 120. I. zelen willen haren t. . 121. I. Wreken ende. 122. 
I. Op die G. kinder. 123/ I. rivieren, 124. H. Hoer. 125. H. selent ; 
I. H. dlant. 126. H. nemmeer; I. nemmermeer. 127. I. k. met haerre. 
120. I. \r. -wel m. 132. I. sal wesen G. kinderen; H. sijn Gods soena, 
k. 134. I. H. Langhen ; I. in de h. 135. E. Want Godssoens k. ; I. 
kinder zelen met. 136. I. Sullen ontbr. — Tr. in h. ; H. tr. t horen. 
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Alse die ghene die sijn verwonnen 

Ende hem niet verweren en connen. 

Hier na, so seit die prophecie, 

cliÏl'140 So sal echt die Noordsche pertie — 

( Dat sijn die ghene , wildijt weten , 
(e. vo\. cxii. j)j e van R omen s ij n gheseten 

Nederwaert also voort, 

Oost, Noortoost ende Noort 
145 Ende Noortwest, dat ghijt wet. 

Si heten ooc Latine met, 

Om datsi houden die wet 

Die de Roomsche kerke set. 

Also verre ooc alsmen doet 
150 Die misse, des sijt vroet, 

Ende die ghetiden in Latijn, 

Weet datsi Latine sijn 

Na der onder boeken' zede. 

Occidenten heten si ooc mede: 
155 Dit is tgherechte kerstenheit* 

Nu hoort wat die prophecie seit f) — 

Van desen sal een groot deel 

Over tmeer trecken gheheel , 

Ende sullen dan alte hant 
160 Den vianden of winnen tlant, 

Ende hem na volghen na dat 

Yf. 137. I. Als. 138. H. hen ; I. en ontbr. 139. I. H. so ontbr. ; 
H. tee^ht. 142. H. t. Rome. 144. I. ende ontbr. 145. I. wedt. 146 
en 147. I. Deze beide verzen ontbr, 148. I. xedt. 149. I. ooc ontbr. 
160. J. nt. s. d. tt. 163. I. Weedt. 153. I. o. lieder x. 154. I. H. 
Wet. — si ontbr.; H. ooo ontbr. 155. I. es rechte. 158. I. meer; 
H. mere tr. al gh. 160. I* tff; H. af; I. H. dlant. 161. H. hen; 
I. t. om d* 
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Tote Baldach dei* groter slat ; 

Ende dan so sullen si daer 

Ligghende bliven twee jaer. 
165 Hier en binnen so aal dan 

Den vianden trassen an 

So grote hulpe van allen ziden, 

Datsi dan sollen bestriden 

Sterkelijc des Gods zoons kinder; 
170 Maer die viande sullen glunder 

Ghesconfiert, worden mit ghewelt 9 

Ende Gods zoons kindre zullen tfelt 

Dien nacht behouden daer; 

Ende des anders daghes daer nacr 
175. Sullen die viande recoevereren 

Ende tes Gods zoons kindre keren 

Met so groten moede dat 
ei. fok clih. gi S e su il en pti e stAt 

Sconfieren daer scandelike 

180 Ende jaghense uten rike 9 

Yele doden ende verminken 
(b.fokcxii. j; n j e ve i e jgjpg verdrincken 

In die riviere van dien 
Daer si over wanen vlien ; 
185 Tlant sullen si ter vaert 

Ys. 162. I. goeder. 163. I. so ontfar. 166. I* en onthr. — so ontbr. 
166. H. Dien. 167. I. groot goet ende h. in a. 168. I. Dak sise selen 
dan b. 169. I. Sterckelike; H. Starclike die G. 171. I. H. Gkeaoof- 
fiert; H. werden. 172. I. Ende die G. kinder ». ttelt; B. kinder. 174» 
H. des naest daeghs; I. anders ontbr, — daeehs. 175. I. rercoe vereren; 
H. recorreren. 176. I. des — kindren; H. kinder. 178, 179»I. «&fc#.* 
Stj Miren selen op die stat Ghescoffiert jammerlike. 179. H. Scoffiert*. 
181. I. Ende yele. 184. I. waenden. 185, 186. I. aldus: Dlant iele» 
rumen ter yaert Ende treckcn ten lande vracrt. 185. H. Dlant a. si netter t» 
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Rumen ende trecken thuus waert 

In Occidenten danen si quanten, 

Met groten jammer ende blamen. 

Dan sullen dese trecken schiere 
190 Anderwerf uver die riviere 9 

Ende Kramen aitehant 

Dat heilighe Gods zoons lant, 

Jherusalem ende Babylone 

Ende rfnder steden groot ende scone , 
195 So dat Gods zoons kindere en sal 

Niemeer daer hliyen int ghetal 

Dan Alexandrien allene 

Ende noch een vestkijn clene, 

Is in dat gheberchte ghestaen. 
200 Dus zwaerlijc selt daer vergaen 

Gods zoons kindren, als ghi hoort: 

Nn hoort hoet varen sal voort. 

ffyot yatn* txïöt ktxptt mlicn tuchtn xmtt 
\tt i tntft wat ifatr gtymalltu *al. — il 

Nn alse dese jammerlike mare 
Cont Wort ende openbare 
In Occidenten met touwen groot 

Vs. 167. I. daen. 188. I. Het j. e. met groter bl. ; H. jammere e. met 
bl. 101. I. H. Ende weder w.; I. al ontbr. 102. I. Deskelicks. 104. 
H. staede. 105. I. zoons ontbr. — kinder; H. kindren. 106. I. Nem- 
mermeer; H. Nemmer; I. H. daer onthr. 107. H. Dan Alexandrie. 10fr. 
I. eene reste. 100. I. Ende in. 200. I. H. twaerlike saelt. 201. I. 
kinder. 202. I. koet vergaen sal. 

Titel. I. Hoe die p. e. die k. o. die z. tr. zelen, e. w. kern gk. ; R. 
w. ken gh. Ts. 1. I. Nn «al die j. ; H. Nu sal d. 2. I. H. werden. 
3. H. In Occident; I. rouwe. 
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(Want omme der goeder liede doot 
5 Ende omme tferlies vanden lande 
Sal daer rouwe sijn menigherhande) y 
Na sal dat volc al ontsteken 
Om* dese overdaet te wreken 9 

CL FoK CLIII. JJ Q( J e su H en t |j anl g^fe ^gj. yaert 

10 Setten tOrienten waert 

Met moede sterc ende heet. 

Ende sollen dan alle zijn ghereet 

Binnen vijf maenden ende drie jaren , 

So datsi dan Sullen varen 
15 Met groter macht over zee, 

Alse te keren nemmermee 

Si en hebben die viande versleghen 
<E f'. ïo cxu * Ende tlant weder ghecreghen , 

Ofte si sterven allegader. 
20 Die paeus , haer overste vader , 

Ende haer overste prinche der wet i 

Dese sollen beide met, 

Ende vele coninghen ende landsheren 

Dese sullen met groter eren 
25 Den vianden. op rinnen 

Ende sollen hem tlant of winnen, 

Ende vele salre sijn verslaghen. 

Dos sullen sise jaghen 

Vt. 4. I* Want oritbr. ; I. H. omder ; I. lieder. 5. I, om tverlie» ; H. 
omt verlies. 8. I. Ende willen d. o. wr. 9. I. te hant; H. althant; I. 
H. alle ontbr. ; I. hare. 10. I. Ghereden tOr. ; H. Setten tote Or, 
11. I. Met stereken m. h. 12. I. H. alle ontbr, 15. H. over die x. 
16. I. Alaoe; I. H. keerne. 17. I. Sine h. 18. I. H. dlant; H. rer- 
creghen, 10. I. Of; H. Oft. 21. I. Ende die keper, dat wedt. 82. 
I. Selen b. varen met. 23. H. coninghe. 25. H. Dien. 26. I. Ende 
den vianden tl. af; H. hen dlant af. 27. H. salder. 28. I. verjaghe». 
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Tote Baldach ongheviert , 
30 Daer si voren waren ghesconfiert ; 

Ende alsi drie maende ende een dach 

Gheleghen hebben te Baldach , 

Sullen die viande recoevereren 

Op enen Zondach ende keren 
35 Op Gods zoons volc fellike 

Ende versamenen ghemeenlike 

Om te verslane algader. 

Dan sal die overste vader 

Van Gods zoons huse zaen 
40 Tote sinen volke gaen . 

Ende sal hem troostelijc spreken ahe 

Ende ooc ghebieden te slane 

In die viande met eren, > 

Inden name Gods zoons haers heren. 
45 Daer sullen si met prighe 

Vergadren te wighe, 

Ende dat zal zijn die felste strijt 

Die hem gheviel in haren tijt; 

Maer Gods zoons kindren zelen 
50 Hem haren God bevelen , 

Ende zeghe vechten met eren groot 

Ende so vele viande slaen doot 

Datmens ewelijc sal ghewaghen ; 

Vs. 30. I. sij teerst w. ; H. vore ; I. H. ghescoffiert. 31. I. als zij dr. 
maent; H. enen. 32. I. h. voir B. 33. I. vercoe vereren ; H. recou- 
▼ reren. 30. I, yersamen ; H. Datmen cume sach des ghelike. 39. H. Tan 
Godsoens; I. husen. 40. J. Ende te s. 41. I. Ende spreken hem troos- 
telike ane. 43. I. ooc ontbr. — gh. hem te. 43. H. Inde t. ; I. Wan- 
den. 44. H. n. Godsoens des heren ; I. n. ons heren. 46. I. H. Ver- 
gt deren. 47. I* die meeste strjjt. 48. I. Die nye gh. ; H. hen. 48. I. 
zoons ontbr. — kinderen; H. kindre. 50. H. Hen* 63. I. eeuwelike. 

16 
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Ende van daer sal mense jaghen 
55 Vermoit , gram ende erre , 

Sevenendedertich dachvaerden verre 
Toten droghen boom , ende daer 
Ce. Foi. cxiii. Sullen si bliven daer naer / 

Ligghende omtrent twintich weken ; 
60 Ende hem en sal ghebreken 

Vitaelge noch ander goet, 

Want si sullen mitter spoet 

Alle die lande winnen daer, 

Ende tfolc sal al claer 
65 Vallen an tghelove ende an die wet; 

Die de Gods zone sal hebben gheset; 

Ende die dat niet en willen ontfaen, 

Sullen alle ten zwaerde gaen. 

Mochten spreken crude ende stene, 
70 Si souden alle zeggheh ghemene: 

»Hi is wel zot ende verdooft, 

Die anden Gods zone niet en ghelooft!" 

Ende hier na over twintich weken 

(Alse die prophecien spreken) 
75 Sullen die viande recoevereren 

Ende op Gods zoons kindre keren 

Met moede ende met machte groot, 

Alse alle te blivene doot 

Ys. 54. I. Ende ontbr. ; I. H. Beien sise. 58. H. dachraerde. 57. H. 
boeme. Tusschen 59 en 60. I. Alsoe die prophecien spreken. 00. H. 
hen; I. sal niet gh. 64. I. H. dat rolc; T. aldjaer. 65. LAntgh. val- 
len ende; H. ant gh. — Het tweede an ontbr. 66. I. Die die G. aone 
heeft gh.; H. Die godsone. 67. H. niene w. 68. I. al te. 70. I. al; 
H. s. t. a. gh. 71. 1. wel onthr. 72. II. godsone niene gh. 73. I. na 
ontbr. 74. I. Als; H. Alsoe. 75. f. vercoevereren ; H. reeotreren. 
76. I. op die Gods kinder. 78. I. H. alle daer te. 
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« 

Ofte verwinnen metier bant, 
cfivfJ^io ^0 Om te behouden wgf ende lant. 

Daer sollen die viande echt 

Leellijc verliesen tghe vecht; 

Want van twintich cume een 

Salre ontgaen int ghemeen 
85 Sine sullen bliven verslaghen; 

Hem so sullen dandre jagben 

Toten groten droghen. boome: 

Dat is , alsict gome , 

Een ander droghe boom 
90 Dan ie te voren nam goom. 

Daer sullen die viande scheiden 

Ende niet meer dorren verbeiden. 

Trecken so sal deene partie 

In dat lant van Torkie, 
95 Ende dander in Grieken lant , 

Alse die ghene die sijn ghescant; 

Want uut dien tween landen , seit tLatijn , 
CE. fok cxih. s u u en g£ mees t ghebocren sijn. 

tyat tfit $atu* mi&zt 'üatu Bal ttn 'brofytu bomt , 
tvtot wai movtotr irtwr fytzttyitxi 0al. — in. 

Alse dese liede dan van Noort, 

Ts. 79. H. Oft te verwinne. 80. I. H. behoudene; I. lijf. 81. I. rian- 
den. 8S. I. Leelijke; I. H. t. dat gfeereeht. 83. H. twintegben ; I. tw. 
••Ire c. 84. I. Salre ontbr. — in dat gh. 86. H. Hen ; I. so ontbr.-— 
«Undere. 88. I. als ie; H. alsoe iet. 90. I. Dan dair ie te t. af n. v g. 
Od. H. neramer; I. ©emmermeer d. beyden. 93. I. so ontbr. 94; I. 
▼an Tnerkenye. 96. I. dandere ; H. dandre. 96. I. Als ; H. Alse de 
gb. ■ 97. I. nten tw. ; H. seegbt dL. 

Titel. H. messen; 1. H. sal onder den dr.; I. boem — wondere — • 
selen ; H. wondre. 

16* 
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Diemen Latine noemen hoort, 

Met deser eren, met deser vromen, 

Tote desen droghen bome zijn comen, 
5 Sullen si twee maende bliven daer; 

Ende alle daghe daer naer 

Sal hem comen vitaelgie 

Van allen ziden, zonder faelgie; 

Want al tfolc ghemeenlijc dan 
10 Sal hem met herten vallen an, 

Om die miraclen die si sien 

Sullen daghelijcs daer gheschien. 

Ende rechte opten Paeschdach 

(Also alsic ghescreven sach) 
:fivf?!aol5So sal haer overste vader, 

Vader der vadre algader, 

Sacrificie doen onder dien boem, 

Daer menich toe sal nemen goem. 

Ende optie ure, sijts ghewes, 
20 Dat tsacrament volmaect es, 

Daer si alle vallen op hare Lnien, 

Salmen dien droghen boom zien 

Groeven , bloeyen ende loof draghen. 

Ie en conste u niet ghewaghen 
25 Wat vruechde dan daer sijn sal; 

Ys. 2. I. Dm. La tin en. 4. 1. H. desen groten b. 5. I. tij bl. twee 
maenden d. ; H. maent. 7. I. Selen b. c. vitalien ; H. ben. 8. I. fae- 
lien. 9. I. tvolc ; I. alt toIc gbemeenlike. 10. H. ben. 11. I. mirake- 
len ; H. di zi. 12. I. Die dagelixs zelen gh. 13. I. recht ; H. optien. 
14. I. Na dat ie; H. Alsoe iet; I. H. betere ven. 18. 1. Dit vers ontbr, , 
doch voor 17 aldus: Sacrificie doen algader Ende misse doen onder den 
drogen boem. 18. H. m. s. t. n. 19. I. op die; H. sgds. 20. H. Dat 
sacr. 21. I. alle ontbr. ; I. H. haer. 22. I. den. 24. I. Ie ontbr. 25. 
H. v reu den ; I. yrueebden. — dan ontbr. 
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Want dat heidene volc al , 

Dat noch niet en gheloofde daer, . 

Sal nu weten openbaer 

Dat Gods zoons ghelove si 
30 Seker ende salich daer bi. 

Lude sullen si doen ghewach: 

» Dit is die salighe dach , 

Dattie vraeye Gods zone 

Verrees vander doot scone, 
35 Die dus ghedane wonder doet: 

Die hem dienen, si sijn vroe*ti" 

CR. FoK CXHI. J) an S J J iem a JJ en s jj n }y eCSLnt ^ 

Dat hem die Gods zone heeft ghesant 

Sine gracie, om datsi hare ande 
40 Ghewroken hebben op sine viande. 

Dese boom, onder wien 

Dese wondre sullen ghescien, 

Is zo groot, dat weet wale, 

Datten cume teenen male 
45 Si. zeven omme vessemen moghen 

Met armen uut ghetoghen; 

Ooc so is hi hol binnen. 

Te desen bóme so sal beghinnen 

Die wilde woestine voort an, 
50 Daer voort en woont wijf noch man. 

Va. 26. I. heyden; H. heidijn. . 27. H. niene gh.; I. en on tbr. 28. F. 
Sal dan w. 29. I. Dat tGods zone. 30. H. «alechlec. 31. H. Beide s. 
32. I. Dat ; I. H. heilighe. 33. I. H. Dat die. 34. I. H. Vander d. 
verrees se. 35. I. gedaan ; H. wondie. 37. H. hen. 38. H. hen die 
godsone ; I. hevet. 39. H. datsi sine a. ; I. hair hande. 42. I. won- 
dere. 43. I. dat ontbr. 44. L Datten niet t. 45. H. serene; I. H. 
om; I. ▼. souden m. 47. 1. so ontbr. 48. H. Tesen ; I. H. so ontbr, 
50. I. Daer novt en woende. 
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a ;. F i°) CLIV Van daer zullen si varen soeken 

Hare viande tallen hoeken; 

Ende als si niemene en vinden, 

So sullen si met gheninde 
55 Die lande daer besetten 

Ende weder keren, zonder letten, 

In Gods soons stat Jherusalem, 

Daer men wilen cruuste hem. 

Ende daer na, also wijt vinden, 
60 Sullen comen die felle Inden 

Ende sullen stichten roof ende bram 

Inder Nuidene lant: 

Dats een volc , sijts ghewes , 

Dat aen Gode ghelovich es. 
65 Dan so sullen dese te handen 

Aen Gods volc on hulpe zanden 9 

Dat hem te bant sal gheschien. 

Daer so sullen die Inden vlien 

Ende ghesconfiert sijn ghemene. 
70 Daer omme sullen die Nubiene 

Onderdaen bliven voort 

Gods zoons volke van Noort, 

Om dat sorcoers datsi hem zinden 

Jeghen die felle Inden. 
75 Ende over enen tijt hier na 

Ys. 52. il. Hoer. €3. H. alse; I. niement. 64. I. H. gheninden. 
55. I. landen. 57. I. soons ontbr. 59. I. als. 62. H. Indiër Nubia- 
ne ; I. Nubianen. 63. I. Dat es ; H. sijds. 64. H. ane ; I. gheloe Yen- 
de. 65. I. so ontbr. ; H. thanden. 66. I. Ane ; H. nelpe. 67. I. Die 
hem ; H. hen thant. 68. I. H. Dan ; I. so ontbr* 69. H. ghescoffiert ; 
I. sijn ontbr, 70. H. om ; I. Nabeene. 72. I. volc. 73. I. Om sur- 
koers dat wij h. ; H. Om dsorcoers — hen. 74. I. Jegens ; H. Nede 
te wcrne die. 
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(Alsic inden boec versta), 
cE.PoKcxiu.jjgg jj e Xarteren en de die Grieken 

Dat vernemen ende verrieken, 

Dat God so groten voorspoet 
80 Aen dit salighe volc doet, 

Sullen si dan met allen 

Aen dat goede ghelove vallen, 

Dats aen dese van Noort ; 

Ende van dan sullen si voort 
85 Gods zoons kindre bistaen 

Ende hem altoos sijn onderdaen. 

C i ; poj. cliv. fy t ^\ t htxzttut tytttn öttlltn trtchtn in Jl)t- 
tmaltm tuit txttxt tonïnt üatr ettttxt mtta 
fftn vonntszt an* tytrtu* — mi. 

Over enen tijt na dese sake, 
Alse leven wanen met ghemake 
Gods zoons kindre van Occident, 
So sal comen van Oriënt 
5 Ombekent volc sonder ghetal, 
Dat aen afgode gheloven sal. 
Dese sullen die[n] Latinen 
Yele scaden doen ende pinen , 

Tg. 77. I. Als; H. entie. -79. I. God onlbr. 80. H. Ane dat; I. God 
al dien salegen. 82. H. Ane ; I. An Gods zoens kinder geloeve v. 83. 
I. Dat es. 85. I. kinder; H. kinderen. 86. H. ken. 

Titel. I. h. tr. reien te Jh. — daer ontbr, — .mits Gods voirsiene; 
H. alleen de nes eerste woerden. Voor het overige is een regel open- 
gelaten, doek de rubricator vergat dien in te vullen. Aan den voet 
der bladzijde staat de titel y als meermalen , promemoria, aangeteekend: 
daer óntbr. — muls Gods verwiseno. Ys. 2. I. Als sij w. 1. m. 3. I. 
kinder. 4. I. H. *c. uut Or. 0. T. afgoden. 7. H, dien ; I. den» 8. 1. scanden. 
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Ende tlant meest winnen schiere 
10 Tote optie voorseide riviere, 

Die dat coude water is ghenant; 

Ende op dier rivieren cant 

Sullen si worden wederstaen 

Van drien husen, hebbic verstaen, 
15 Die, als ie hebbe ghelesen, 

Van oordenen sullen wesen. 

Dese met ghenindighen zinnen 

Sullen dat volc daer verwinnen 

Ende dat meerre deel ontliven ; 
20 Ende si die te live bliven , 

Sullen hem bekeren scone 

Toten vrayen Gods zone 

Ende sire wet sijn onderdaen : 

Dus selt hem al in hant gaen. 
25 Nu als sijt al hebben verwonnen 

Ende niemeer vernemen en connen 

Erghent viande in aerlrike, 
(e. fok exiv. Sullen die heren ghemeenlike 

Weder achter nemen hare vaert 
30 Tes Gods zoons stat waert, 

Die Jherusalem is ghenant , 

Ende sullen besetten dat lant 

Vs. 9. H. ctlant. 10. I. op die. 11. H. dat ontbr. ; I. Die tcoude — 
ghenaemt. 12. H. optiere; I. der. 13. I. werden. 14. I. husen, sou- 
der waen. 10. I. H. ordenen. 18. H. t. weder t. ; I. daer ontbr, 19. 
I. Ende dmeeste ; H. Ende dmeerre — ondliven. 21. H. hen. 22. I. 
Ané den ; H. goedsone. 23. I. sijnder. 24. I. H. saelt ; H. hen. 25. 
H. alsi al ; I. sij. — al ontbr. 26. H. nemmeer; I. nemmenneer. — en 
ontbr. 27. H. Erghen ; I. Yewerincx ▼. in eerderike. 28. 1. Selen « 
die. 28. I. n. die t. ; H. haer. 30. I. Tote G. soens kinderen w. 
31. I. ghenaemt. 32. I. besittcn dlant. ' 
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Met drieri husen daer ie u 
o. fok clv. jjj er voren f seide nu ; 

35 Ende so sal sijn voort 

Onder die heren groot accoort , 

Alle vrienscap ende minne, 

Met trouwen, met gansen sinne. 

Dan so sullen die heren 
40 Vergadren ende tracteren 

Om enen here die al 

Aertrike regeren sal. 

Ende om die trouwe die dan sal sijn 

Onder die heren sterc ende fijn , 
45 Sal elc theerscap weder zegghen 

Ende selt opten andren lègghen 

Ende spreken : » Ghi sijts bat waert , 

Bidien ghi hebt meer vertaert 

In Gods dienste dan ie doe, 
50 Ende ooc meer ghedaen daer toe, 

So dat ghijs vele bat waert sijt." 

Ende alse dit das enen tijt 

Ghedaert heeft, so sullen si 

Enen dach legghen daer bi , 
55 Daer si alle vergadren zelen 

Ende Gode-die dinc bevelen 

Ende\ hem bidden met zinne , 

Dathi hem gheven wille te kinne 

Ys. 34. H. vore; I. H. af. 35. I. «o ontbr, 38. I. H. Ende trouwe. 
30. I. so ontbr. 40. I. H. Vergaderen; I. e. craijeren. 43. I. dan 
ontbr, 44. H. h. goet e. 46. I. heertcap. 46. H. Elc ; I. H. saelt — 
andexen. 47. I. Ende sal spr. ; H. sijds. 48. I. Bedi gtij. 40. I. 
dienst. 51. I. vele .ontbr, — weerdich. 53. I. so ontbr, 55. I. H. 
vergaderen. 56. I. de se. 58. H. Hem ontbr, ; I. kinnen. 
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Openbare , niet stille 9 
60 Wien men theerscap bevelen wille. 

Dan sal vertoghen onse here, 

Wien hi wille dattie ere 

Ontfa van dierre heerscapien. 

Dan sullen si benedien 
65 Gode van desen saken, 

Ende sullen dien here makefn] 

Ende coninc van al aertrike. 
CE. po,, cxiv. Ende dan so gj S ekerlike 

Ene vrienscap sijn ende een accoort 
c£v. r.°i*o 70 In al die werelt, weder ende voort, 

So dat oorloghe groot noch smal 

In al die werelt wesen en sal. 

Aldus, als ghi hebt vernomen, 

Sal aertrijcs heerscapie comen 
75 Op dat volc van Occident: 

Dat s{jn die Latine bekent, 

Die uten Noorden sjjn gheboren, 

Alse ghi hier voren moghet horen. 

Dese tijt sal sijn , seit die lesse , 
80 Omtrent die quade gheboornesse 

Antekersts des valschs propheten , ' 

Die des duvels zone sal heeten. 

Ys. 59. I. OpenBaer; I. H. n. al st. 60. I. H. th. gheven w. 61. I. 
sal hem v. 62. H. Wie; I. dat die. 63. H. vandier; I. vander. 64 
en 65. I. aldus : Dan zelen zij Gode al b. Ende loven vanden saken. 
65. H. deser. 66. I. H. maken. 67. I. Ende ontbt\ — eerderike. 68. 
I. so ontbr. 69, H. Een — ende en ; I. vrientscap. 70. I. al ontbr. 
71. I. gr. ende smal. 72. I. Inder w. twint w. ; H. die w» sijn en. 
74. I. Sal in eerderijo heeracap c. 77. I. uten Noordenen* 78. 1. Also 
als ghij hoirdet voren; H. vore moeght. 79. H. seeght. 81. H. int* 
kersts; I. Antkerst d. quacts pr. 83. H. Die sdnvels. 
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Na desen tijt salinen sien 

Yele groler wondre gheschien: 
85 Lant ende stede sullen versinken, 

Yele volcs so aal verdrincken , 

Yele berghe ende ooc dale 

Sullen worden altemale 

Slecht, ende vele zwaerre brande 
90 Sullen ghevallen inden lande, 

Ende menieh ander wonder met 

Dat hier niet en is gheset. 

Dese wondre sullen gheschien al 

Om dat Antekerst comen sal, 
95 Die mids des duvels werken 

Yele vernoys sal doen der heiligher kerken. 

Als ghi hier na horen selt 

Daert u sal worden vertelt, 

tyot ïrw bt&i&ttn Haüeu vat camtn mütn 
tvtot Ttfit htr&tent htstmtttn. — v. 

Mechodosius , die heilighe man , 
Die martelie om Gods ghewan 
Ende bisscop in Grieken was , 
Maecte een boec daer ie in las 
5 Der werelt beghin ende haer inde , 

Yë. 84. I. grote wondere. 85, I. Landen , steden ; H. staede. 86. I. 
H. Ende vele ; I. so ontlr, 87. I. b. , vele d. 88. I. H. Sclen slecht 
worden (H. werden) te male. 89. I. H. Slecht ontbr. 91. I. menegher- 
ande wondere. 92. H. niene werdt gh. 93. I. wondere. 94. I. H. 
Antkerst. 95. I. H. den duTel sal w. 96. I. H. sal doen ontbr. 97. 
I. Also ghij wel horen. 98. 1. Hier na , alst u wert v. ; H. werden ghetelt. 

Titel. H. beslotene J. nte selen c. entie k. d. ; I. uut selcn c. ende. 
Vs. 1. I. Yethodosins. 2. I. H. om Gode. 4. F. cenen. 
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(lfokclv. j nt we ik e j c bescreven vinde, 

Ghelijc dat luden Sydracs woort, 

c ^: ïo CXIy ' Dattie Latine (dats die van Noort) 
Winnen sullen herde scone 
10 Jherusalem ende Babylone 
Ënde al Orienten lant. 
Ende als zijt al hebben in hant 
Ende ooc brocht ten kerstijnhede 
Ende nerghent en hebben onvrede, 
15 Ende haren tijt dan gaen leiden 
In weeldigher ledicheiden , 
In eten , in drincken ende in feesteren , 
In broloften ende in hoveren 
Ende om te stichtene grote palayse , 
20 Daer si hem in maken ayse, 
Ende uut alre vresen sijn gheset 
Ende uut alre enicheden met , 
Dan sullen , hebbic verstaen , 
Die poorten worden ontdaen 
25 Daer Alexander in sloot 

Vanden Joden een groot conroot, 
Om dat quade onmenschelijc leven 
Daer si hem toe hadden ghegheven , 
Alse Scolastlca wel zegghen* can. 

Ys. 0. I. Ia welc dat ie. 7. I. laat. 8. I. Dat u die Lat. ; H. Dat 
die. — die ontbr. 12. H. alsijt ; I. al ontbr. 13. I. Ende al bracht; 
H. bracht. 14. I. Ende sij niewerinx h. ; H. nerghen. 15. I. dan ontbr. 
16. I. In verweender 1.; H. In ledegher weeldecheiden. 17. I. H. Het 
tweede en derde in ontbr. 18. I. brulocliten en h.; H. hrnidlochten. 
19. I. Ofte stichten. 20. H. ben ; I. b. «elven m. 21. H. alder ; I. sijn 
ontbr. 22. H. alder ; I. alre Techtinghe m. 23. I. heb ie. 24. I. H. 
werden. 25. 1. Daer in Al. si. ; H. inne. 26. H. den ontbr. ; I. groot ontbr. 
27. H. Om dquade ; I. dat ontbr. 28. H. hen ; I. bem h t. g. 29. T. wel ontbr. 
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30 Dese sullen uut comen dan 

So vreselike zonder ghetal , 

Dat aertrike al beven sal 

Ende nlement en sal dorren 

Jeghen dit volc hem porren, 
35 Om den groten ducht van dien* 

Die liede zullen ylien 

Op berghe, in hole, in wouden, 

Om hem daer in tonthouden , 

Ende sullen van honghere sterven daer, 
40 Om groten sonderlinghen vaer. 

Leellijc sal sijn des volcs vorme ; 
CI ;. F »o CLV ' Menschen , beesten ende worme 

Sullen si eten, des sijt vroet, 

Ende mede drincken haer bloet , 
45 Si sullen eten [ten] selven tiden 

Kindre die si sullen sniden 

Uut der moeder lichamen: 
CE r. o" CXIV ' Dies en sullen si hem niet scamen ! . 

Si sullen destrueren menich rike 
50 Ende besmetten jammerlike. 

Ende niement, alsic hebbe verstaen, 

En salse dorren wederstaen; 

Maer dat jammer ende dat leit 

Datsi dan der kerstenheit 

V*. 30. I. H. Dit volc sal ; H. ute. 31. H. vreeulec. 32. I. eerderi- 
ke. — al ontbr. 33. H. nieman. 34. I. dat. 30. H. De 1. die selen ; 
1. Selen die lieden vl. 37. I. In berghen , in holen ; I. H. ende in w. 
38. I. Ende h. d. in onth. ; H. hen. — in ontlr. 39. I. Tan honghere 
ontbr.; H. hongre. 43. I. eten, sijts. 44. I. Ende oic dr. 45. H. ten; 
I. te dien t. 46. I. Kinderen. 47. I. H.'üter m. 48. H. Des — hen. 
49. H. strueren. 61. H. nieman. 
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55 Doen zullen al over al, 

Dat sal sijn al zonder ghetal. 
Hier op so verlaten hin 

Die Joden noch in karen zin, 

Ende willen segghen overluut, 
60 So wanneer dese comen uut, 

Datsi al aertrike zullen winnen 

Ende an haer ghelove [doen] rinnen ; 

Maer si dolen acre in desen: 

Het en mach also nief wesen; 
65 Want over enen corten qjt na dat , 

Als si ghewonnen hebben die stat 

Int heilighe lant die heet Joppem , 

Sal onse here jeghen hem 

Senden enen vromen man 
70 Met enen deinen here nochtan , 

Die op ene ure sal 

Dat quade volc versken aL 

Hier na sal 9 twaren, 

Die Roomsche coninc varen 
75 Wonen in Jherusalem, 

Ende daer sal hi houden hem 

Tien jaer ende een half met , 

CL Fo.. CLVI. Ende dan ^ ^ J at ^ wet ^ 

Antekerst openbare wesen, 

Yt. 56. I. Selen doen ; I. H. Het eerste al ontbr. 66. I. H. al ontbr. 
67. H. hen; I. hem. 68. I. Die J. teer in h. zen; H. aen» 00. I. So 
ontbr, 61. I. al ontbr. — eerderike. 62. I. H. doen. 04* I. Het 
ontbr. ; H. Et. 66. I. enen ontbr. 66. H. üsi gh, ; I. die ontbr. 67. 
I. lant Jherusalem ; H. Joppen. 68. H. hen. 70. H. Die met luttel 
Tolcs dan. 71. H. Op ene cleine nre tal ; I. een. 73. I. verwinnen. 
73. I. te waren. 76. I. d. na aal. 77. I. h. jaer m. 78. I. aal , ie 
wille gh. 70. I. H. Antkerst (en zoo verder altijd); I. openbaer. 
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80 Daer ie u voort of sal lesen* 
Dese woort oft ghelijc aldus 
So scrivet Mechodosius. 

jÖan Ünttktr&i* jgl^iwtfrt, — VI. 

In Sydracs boec so lesen wi dat 
Te Babylonien in die stat 
Antekerst sal sijn gheboren. 
Mechodosius brinct ons voren, 

cxv.^i.)^ Dat ^ et SJ Ü n sa l i n Chorozaym, 

Ende datmen op sal voeden hym. 
In die stede van Bethsayda, 
Ende dathi regneren sal daer na 
In Capharnaum die stede. 

10 Sydrac die seit ons mede, 

Dat Antekerst sal sijn ghewonnen dan 
Van enen wive ende van enen man , 
Ende dat sijn moeder, alse wi lesen, 
Des duvels al vol sal wesen 

15 Vander uren, in waerre dinc, 
Datsi eerst haer lijf ontfinc 
Tan Dans gheslachte, hebbic vernomen, 
Daer, luttel goets of is comen , 

Yg. 80. I. H. u ontbr.; H. vore af hebbe gbelesen ; I. af. 81. I. off 
gbelike dus. 82. I. So ontbr. ; I. H. scrijft Methodosius» 

Titel. I. Tan Antkerst gbeboirte ; H. gbèboerten. Ys. 1. 1. b. wij 1. d. 
8. I. Dat te; H. Te Babylonie. 4. I. H. Methodosius; H. bringt ; I. 
br. te t. 5. H. Dattet ; I. Dat sal sijn in Toroiaym. 6. I. dm. daer 
sal. 7. I. stat t. Betbsadya. 0. I. In Carphanaum. 10. I. die ontbr.; 
H. seeght. 12. H. Het tweede yan ontbr. 13. I. dat ontbr.; I. H. als. 
14. I. Sal des d. al ▼. w. 15. I. uren der iraerïiker d. 16, I. baer 
ontbr. 17. I. Yan Chayms g. , beb ie. 18. I, aff; H, af. 
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Van wies gheslachte Judas was 
20 Die Gode verriet , alsic las. 

Als Antekerst wort openbaer 

Ende wonder werct hier ende daer, 

Ende die Roomsche coninc siet 

Dat meest tfolc an hem tiet 
25 Ende hijt niet en can wederstaen , 

4 

So sal hi optien berch gaen 
Ter stede die Galgatha heet, 
Daer onse here sinen doot leet, 
Ende sal sine crone nemen van 
30 Sinen hoofde ende settense dan 
ci.foj.clvi. Op j at cruce nutter vaert, 

Ende heffen sine hande te hemele waert , 

Ende sal dat kerstenrike algader 

Opdraghen Gode den vader: 
35 Ende dan sal dat cruce zaen 

Inden hemel worden ontfaen 

Met des conincs crone daer. 

Dat sal teken sijn voorwaer, 

Dat ende «neemt dat Roomsche rike 
40 Ende alle macht op aertrike. 

Ende als dat cruce wort ontfaen 

Inden hemel also zaen, 

Sal die coninc einden sijn leven 

Ys. 21 en 22. I. aldus: Als A. hier naer Wonder werct openbaer. 21. 
H. Alse A. wert openbare. 22. H. dare. 24. 1. Dat tvolc m. an. 25. H. 
niene c. 26. I. opten. 27. I. die Calvarien h. 28. H. h. die d. ; I. sijn. 
20. H. sinen. 32. I. Ende sine bant slaen ten bemel w. ; H. tbemle. 
33. I. s. tkerstenrijc ; H. dat ontlr. 34. I. Opdr. G. onsen t. 36. I. 
H. werden. 37. I. Midts des; H. Mettes. 38. H. salt. 30. H. dat 
kerstenrike. 40. 1. Dat a. machte op eerderijke. 41. I. H. alse; I. 
wart; H. werd. . 43. H. inden dieven. 
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Ende den gheest te Gode gheven , 
c¥v. r.o 45 Ende dan sal alle aerdsche ^hewelt 

Mids Antekerst sijn ghevelt; 

Want God sal hem ghehinghen 

Dat hi wonder toe sal bringhen: 

Blinde sullen sien ontfaen , 
50 Crepele sullen rechte gaen , 

Dove snllen horende wesen, 

Besetene zullen ghenesen. 

Die zonne sal hi doncker maken , 

Die mane root alse scarlaken. 
55 In desen valschen teekenen so sal 

Hi tfolc meest bedrieghen al; 

Want al dunct den lieden des 

Dat elc teeken aldus es , 

En sal nochtan niet sijn alsoe, 
60 Maer die duvel salt bringben toe 

Met sinen subtilen dinghen , 

Mids dats hem God [sal] ghehinghen* 

Inden tempel sal hi sitten mede, 

Alse onse here Jhesus Cristus dede f 
65 Ende den volke subtijlheit leren, 

Daer hrjt mede sal verkeren* 
°;. F iO CLVI ' Dese woorde scrijft ons aldus 

Die heilighe Mechodosius. 

Ye# 44. I. Ende sinen gh. 46, H. Mids Antkerste. 48. H. w. s. t. br. 
49. I. Blynde selen licht o. 50. I. Cruepel; H. Crople. 52. I. Die be- 
seten sijn x. ; H. selen oec gh. 54. I. als; I. H. een se. 55. I. tee- 
ken. — so ontbr» 56. I. Hij dat volc b. 58. I. alsoe es. 50. I. Ende 
en sal niet. 60. I. H. saelt. 62. I. dat; I. H. sal. 64. I. Als; H. 
Alsoe; I. Jhesus onthr, 66. I. hij met. 67. I. word. — ons ontbr. 

i. I. h* Meth. 

17 
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Nu willic u dan mefer lyen 
70 Van meesfo^ Sydraca prophetien. 

V 

tyvt tvtit in w*X mauuxtu l)i JfoJk 
toïrugtym aoüL — VII. 

Sydrac seit dathi al 
Vander werelt here sijn sal 
Ende al tfolc sal onderbringhen 
Sonderlinghe met vier dinghen: 
5 Die hoghe entie edele liede 
Sal hi bedrieghen met miede 
Ende met gheïovene grote dinghen , 
Daer hise tonder inede sal bringhen. 
Dander maniere daer hi mede sal 
10 Dat mate volc aen hem trecken al , 
Dat sal met anxte wesen, 
Met pinen ende met groter vresen , 
CE y. J.°j' cxv ' Met tormenten ende groot ontsien , 
So datsi aen hem sullen tien 
15 Mids vrese vander doot: 
Dit sal wesen jammer groot ! 
Die derde maniere is dathi 
So goeden (*) clerc s\jn sal daer bi , 

Vs. 60. I. wil ie u voert belyen. 

Titel. I. m. Antkerst dat volc. Vs. I. H. seeglit ; I. zal. 2. I. al. 
3. H. alt volc ; I. ttolc s. hij o. 6. H. Den hoeghen ende den edelen ; 
ï. ende die; I. H. lieden. 6. I. H. miede n. 7. I. belovene. 8. I. hij- 
se met sal onderbr. 9. I. H. met. 10. I. H. Dmate ; H. ane ; I. v. be- 
drieghen al. ld. I. Ende met. — groter onthr. ; H. groeten» ld én 14. 
I. Deze beide verzen onttr, 13. H. Mids t. 15. I. H. vreesen. 16. ï. 
'Öat; H. s. j. w. gr. 18. I. goet; T. H. cl. sal sijn d. 

(*) Het HS. heeft goeden goeden. 
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Dathi sal connen harde wale 
20 Die zeven arten liberale, 

So dathi in allen zinnen 

Die goede clerke sal verwinnen; 

Want die scrifture sal ki ontbinden 

Met scalcheden die hi vinden 
25 Sal in sire behendichetden 9 

Daer hi tfolc mede sal verleiden. 
Ten vierden male met zinen doene 

Sal hi die liede van religioene 

Aen hem wel trecken connen , 
30 Alse monicke sijn ofte nonnen , 

Minder broeders ende prcdicaren: 

Dit maeh eiken noch meer darem 
ei. fou clvi. Dese ^ w bedrieg!^ a i 

Met tekene die hi doen sal; 
35 Want hi sal, hebbic vernomen, 

Van boven een vier doen comen, 

So dat schinen sal met allen 

Oft uten hemele quaem ghevallen, 

Dat doden sal sine weder saken 
40 Ende alt volc vervaert sal maken. 

Hi sal die dode op doen staen, 

Datsi spieken sullen ende gaen 

Gheljjc liede die leven, 

Y». 19. 1. Want hg. 88. I. cttvcken. 23. H. Want dsoriftnre; 1. 
Wat kg die «er» s. o. 85. 1. Sal .met aiere ; H. behendecheide. 26. 1. 
troloi H, met. .88. H. 4ae ontkr.; I. lieden. 89, I. Ine. 80. I..H. 
«een** tipt ende n. 81. I. H. nredek«nen, 38, I. e. jöensch* deéren ; 
H. deren. 34. H. tekenen. 26, I. hefr ie. 88. H. fcemle ; I. H. qua» 
me. 40. H. alle tfolc,* I. al ItoIc. — aal enthr. 48; I. Ende tij. 
43. H. lieden. 

17* . 
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Die orconde sullen gheven 
45 Vanden wondren die hi doet 

Datsi sijn vraey ende goet. 

Nu en verstaet groot noch smal 

Dattie dode leven sal, 

Maer die duvel sal , twaren 9 
50 Inder doder lichame varen 

Die ter hellen sijn ghewaghen , 

Ende dien so sal hi draghen 
CE ;.!o cxv ' Dathi spreken ende gaen sal schinen 

Ende ooc arbeden ende pinen, 
55 Oft God onse here selve dade 

Met sijnre godliker ghenade. 

Ende Jherusalem die stat 

Sal hi stichten ende maken bat; 

Sijn name sal worden mare 
60 In al aertrike hier ende daere , 

So dat tfolc van over al 

In sijn ghelove vallen sal. 

tipt ïr<rt <&xwt txüt jfifjeitja* jtjfotn fyan friajw- 
ttxtn ztlltxi i txibt \)ot Ijte* ïotitu *al. — VIII. 

Nu als onse here ziet dat al 
Sijn hant ghewerc bederven sal, 

Vs. 44. I. Dat sij ore. 45. I. wondere dat hjj. 46. I. H. si rr. s. e. 
47. I. Maer en. 48. I. H. Dat die. 49. H. duvle. — s&lontbr.; I. du- 
Telen selen te waren. 50. I. In dien dooden ; H. Inden doeden. 52. 1. 
die doode sal. 53. I. Dat sij spr. e. gaende selen ach. 54. 1. ooc ontbr. 
55. I. Gnelijc ofte. •— «eire ontbr. 66, H. sire; l. s. groter genaden. 
59» I. Sinen; I. H. werden. 60. I. allen lande; I. H. harentare. 61. 

1. Soe dat toIc al o. 62. H. An$ I. Ane sine. 

Titel. I. dat ontlr. — j. Antkerit d. — hoe ontbr. Va. 1. I. H. alèe* 

2. I* Sine; I. H» ghewerke; I. yerderven. 
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Daer hi om storte sija heylich bloet, 
(I ;. o CLVIL Sal hire jeghen senden mitter spoet 
5 Sijn twee knechte, alsic las, 

Dat sijn Enoch ende Helyas, 

Die levens lijfs , alsmen leest , 

Int paradijs hebben gheweest 

Heer dan dusent jaer daer te voren , 
10 Om datsi daer toe sijn vercoren. 

Dese sullen openbare 

Antekerst sijn contrare, 

Ende hem ooc segghen dathi 

Een quaet valsch prophete si 
15 Ende al dathi doet ende seit 

Loghene is ende valscheit 

Ende dat bijt mitten duvel doet. 

Ende alse tfolc des wart vroet 

Ende si die dinc wel verstaen, 
20 Sullen sijs Antekerst of gaen 

Ende vlien ende scuwen sire leren 

Ende te Gods twee knechte keren. 

Ende alse Antekerst dan siet 

Dat hem tfolc algader vliet 
25 Ende sine lere after steken , _* 

Sal hi so worden ontsteken 

Ys. 3. I. omme. * — heylich ontbr, 4. I. hij j. 5. I. H. Sine. 0. I. 
Dat es E. 8. I. In tp. 0. I. duust jaren; I. H. daer ontbr. 10. 1. Eer 
dat Crigtus wart geboren* 12. I. H. Ant(i)kerste. 13. I. ooc ontbr. 
15. H. Ende dat al dat. 17. I. duvelen. 18. H. Alse dat volc dan des ; 
1. als tyolc; I. H. wert. 19. I» si ontbr. — dinghen; H. die ontbr, 
30. I. H. si Antkerste; H. af; I. ave. 21. I. sijn; H. sine. 22. I. 
Ende an 6. — twee ontbr.; H. tween; I, H. knechten. 23. H. als; I. 
•Is d. A. ziet. 24. I. tyolc. 25. I. leeringhe; I. H. achter. 26. I. hij 
w. also o.; H. werden. 
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Van onwaerde ende toorne groot, 
(e. Fei. cxvi. D at hi sal doen slaen doot 

Dese twee heylighe Gods knechte. 
30 Dan so sullen wel te rechte 

Gods yngle ter selver uren 

Die zielen te hemele varen. 

Dan sal Antekerst daer na poghen 

Hoe hi sal bedrieghen moghen 
35 Die gherechte zonder waen, 

Die noch sijn al volstaen. 

Dan sal onse here ter selver stonde 

Metten gheeste van sinen monde 

Antekerste, met haesten groot , 
clvh 1 : 40 Doden mitter gadoot. 

r. a.) . % 

Dan so sullen thant, te waren, 
Teekene des oordels baren , 
Daer Jhesus Gristus comen sal 
Doemen dese werelt al. 

toan mjitittt ttthtxtt frw ïotm&bCLtfyz* — IX. 

Vijftien teken e , als wi lesen 9 
Sullen voor den doemsdach wesen , 
Teen voren ende tander na , 
Op vijftien daghe, als ie versta. 

Tï. 27. I. H. onwerden ; I. e. Tan t. 30. I. so antbr. 31. I. inghe- 
len. 32. I. ten hemel ; H. hemle. 33. I. daer na ontbr. 30. 1. n. al- 
le s. ▼. 37. I. ten 8 el ven stonden. 30. H. JLntk. in h. 41. I. so 
ontbr. — te bant; H, twaren. 42. I. Teeken d, o. openbaren. 43 en 
44* I. Deze beido verzen ontbr, 44. H. Dese w. doemen al. 

Titel. I» teekenne ; H. teekenen. Ys. 1. H. Vijftien* ; I. toekenne. 
2. H. vore. 3. I. Deen. — ende ontbr. ; H. Deene vore ; I. H. dander. 
4. H. alsict. 
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5 Opten eersten dach so sal 

Haer die *ee op heffen al 

Twintich cubitus wale 

Boven bereb ende boven dale, 

Ende stille staen also mede 
10 Als een muer in haer stede. 

Des andren daghes sal si met allen 

Neder inden gront vallen 

Ende so neder, des wilt gbetrouwén, 

Datmen twater cume sal scouwen. 
15 Opten derden dach, twaren, 

Sullen hem die vissche baren 

Op dat water vander zee, 

Ofte si hadden herde wee, 

Ende meerminnen ende beluwiten, 
20 Ende sullen so briesschen ende criten , 

Dat dat anxtelike ghescal 

Toten hemele cjiacken sal. 

Ten vierden daghe, alsict gomc, 

Sullen beide crude ende bome 
25 Swseteh met dropelen groot, 

Gheverwet alse bloet root. 

Des vijften daghes, hebbic vernomen, 

Sullen beesten ende voglen comen 

Op die velde ghemeenlite 

V». 5. I. so ontbr. 0. I. H. Hare. 8. I. H. bcrghe ; I. ende ontlr. 
9. I. also ontbr. 10. H. Alse. 11. I.Tsander; H. anders daeghs. 12. 
I. Weder. 13. I. H. Ende ontbr, ; I. de» van gn. ( van wijst op de ou- 
de lezing vaut ). 14. I. H. dwater. 15. I. te waren. 16. II. hen ; ï. 
▼isschen, 18. I. H. Oft. 20. I, H. Ende ontlr. ; I. so ontbr. SI. H. 
«BXtelec. 22. H. hemle; I. hemel luyden s. 23. I. als ie. 25. I. met 
ontlr. ; H. droplen. 26. 1. H. als. 27. 1. Ten vijfsten dage, heb ie; H. vijftes 
daeghs. 28. 1. ende ontlr. — vogelen ; H. vogliele. 29. 1. Opten v. ; H. Optie. 



(E. Fol. CXVI. 
r. a.) 
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30 Elc staen bi siaen ghelike, 

Ende sullen met groten scaren staen 
Met droefheden zere bevaen, 
ei. Pd. clviu Sonder drincken ende ooc eten. 

Des sesten daghes, wildijt weten, 
35 So sollen ter neder vallen 

Ghestichten ende hnse met allen. 
Ooc maect ons sulc des vroet, 
Dat comen sal een vierighe vloet 
Uten Westen metter vaert 
40 Ende sal lopen ten Oosten waert. 

Des zevenden daghes sullen ghemeett 
Te gader lopen alle die steen 
Ende so hortten ende steken 
Datsi in stucken sullen breken, 
45 Ende elc stuc daer toe mee 
Sal tander steken al -ontwee. 
Des achtenden daghes sal 
Aerdbevinghe sijn al over al, 
Also groot, hebbic verstaeü, 
50 Dat menschen noch beesten en sullen staen 
Moghen, mar vallen ghereet, 
Wedert hem si lief ofte leet. 

Des neghenden daghes sal aertrike 

Vs. 30. I. Ende elc. 32. I. I» dr. 33. I. ooo ontbr. 34. I. Ten e. 
dage ; H. sestes daeghs. 36. I. hnsen, 37. I. selke meester rr. 38. H. 
ene. 40. I. ten ontbr, 41. I. Ten seyenden dage ghemeene ; H. «even- 
des daeghs s. ghemeene. 42. I. Selen te ; H. gaedre ; I. H. steene. 43» 
I. Ende selen hem soe ondersteken; H. hurten. 45» H. stncke. 40. I. 
Sal die een dander ; H. dander ; I. H. al ontbr, 47. I. Ten achtsten 
daghe ; H. achtests 'daeghs soe s. 48. I. Groote beyinghe ; I. H. Bet , 
eerste al ontbr. 40. I. Soe grote , heb ie. 60. H. mensche no heeste ; 
I. b. gestaen. 51. I. En sal mogen. 62. H. hen; I. b. I. zij o.; H. 
p(t, 53. I. Ten neghensten daghe zal eerderike ; H. Sneghendes daeghs, 
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Effen worden ende ghekke, 
55 So dat bereh ende dal 

Slecht sollen sijn al over al* 

Des tienden daghes, hehbic verstaen, 

So sollen die menschen gaen 

Uten holen , daer si waren 
60 In ghecropen, ende hem baren, 

So cranc van herten ende verdaert 

Datsi niet spreken en sollen een waert. 
ei. poi. ex vi Qgg e if sten daghes sollen te zamen 

Verrisen der doder lichamen 
65 Ende sollen op hare grave staen; 

Want die grave sollen opgaen 

Van zonne[n] opganghe, dat verstaet, 

Tote dat die zonne ondergaet, 
°;. p ,o CLV " So dattie dode, wijf ende man, 
70 Uot sollen moghen comen dan. 
Des twalefsten daghes met allen 

Sollen die sterren schinen vallen, 

Want si sollen oot hem spraqyen 

Eenrehande vierighe raeyen. 
75 Des dertienden daghes, vintmen bescreven, 

Sollen sterven si die leven, 

Y#. 54. I. Effcnne ; H. Effene ; I. H. werden ; I. e. die gh: 56. I. H. 
Alsoe. 66. I. tal; I. H. Bet eerste al ontbr. 67. I. Ten t. dage, neb 
ie; H. tiendes daeghs. 60» I. e. gheraren; H. hen. 61. I. e. zo yct- 
vaert; H. Terdoert. 62. I. Dat »y' en selen mogen spr. wart; H. niet 
ontbr. — woert. 63. H. ellefs daeghs ; I. daechs ; I. H. tsamen. 66. 
I. haer ; H. hoer. 66. I. Want hare grayen. 67. I. Vander ; I. H. son- 
ïen ; I. dat ontbr. 60. I. dat die. 71. I. t wal e f daechs ; H. twelefs 
daeghs. 72. I. Selen alle die. — - schinen ontbr. 73. I. hem $ntbr.; H. 
hen. 74» I. Eenegherande r. layen. 75. H. Sdertiendes daeghs ; I. der- 
tien daeghs. 76. H. si ontbr. 
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Om datsi na Gods' bevelen 

Metten doden vereisen zelen* 
Des viertienden daghes, sonder morren, 
80 Sollen hemele ende aerde herren. 

Des vijftienden daghes, seit dat Latyn, 

Sullen nuwe hemele ende aerde $ijn, 

Ende alle menschen , zonder waen , 

Sullen vander doot opstaen 
85 Ende voor dien rechter comen asten 

Ende haer oordeel daer ontfaen 

Voor al die werelt openbare. 

Daer niement en sal sjjn ponder vare» 
Aldus en sal waerlike 
90 Niet sijn in aertrike 9 

Boven noch beneden, ten sal 

Maniere van rouwe tonen al 

Jeghen den eyseliken doemsdach , 

Dien al die werelt duchten mach. 
95 Na dien dan dat dat firmament, 

Bome , crude ende elc element , 

Stene 9 vogle ende diere 

Dus sullen tonen maniere 

Van zericheden toter doot 
100 Jeghen dat anxtelike oordel groot, 

Va. 79. I. viertien daeche; H. viertienda daeghs. 60. I. Sal; I. H. 
hemel; I. bernen. 81. I. Ten ▼yftiensten dage; H. vijftiends daegh» , 
seeght ; I. H. dLatijn. 82. I. Sal nyeuwe hemel ; H. hemle. 84. U. 
Tandier. 85. H. yore d. rechtre; I. den richtere. 88. I. hare. 87. H. 
Vore ; I. H. openbaer. 88. I. Ende n. ; H. nieman. — en ontbr, ; I. H. 
Taer. 00. I. e. op eerderijke. 91. I. H. b. en eal. 92. I. H. toghen. 
93. I. Teghen dien eynseliken dach ; H. dien eysliken d; 94. I. Die ; 
H. vruchten. 95. I. H. dan ontbr. 96. I. elc ontbr. 97. I. Sieenen, 
voghele, rissche , d. 98. I. Toeghen selen selke m. ; H. toghen. 100. 
I. Teghen d. anxstelic; II. anxtelec. 
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Wat moghen wi arme menschen doen dan, 
Die redenlijc verstaen hebben an 
(k. pol cxvi. £j n j e <} at vonnesse ende dat oordeel 

Ontfaen moeten al gheheel, 
fcvui.105 Dies niement ontflien en mach? 

r. I.) 

Ay! dat sal sijn die dach, 

Dien wi wel ontsien moghen 

Ende wel trecken voor onse oghen 1 

tyot axiüt Ijttt tamtu 00! Un ootistU. — X. 

Die heilighen segghen ons aldus, 
Dattie Gods zone Jhesus Cristus 
Alle menschen doemen sal 
Te Josaphat in dat dal; 
5 Want die vader gaf hem gheheel 
Macht te doene dat oordeel 
Na sinen wisen bescheide, 
Alse Cristus selve seide: 
» Otnne judicium dedit Jilio ," 
10 Dit Latijn luudt also. 

— » Dattie vader den zone gaf 
Alle vonnesse," dite daer af 
Dat Dietsch, des seker weest, 
Also men in die ewangelie leest. 

« 

V». 101. JL moghewi; I. menschen ontbr. 102. I, redelgc,* H. reden- 
leke ; I. H. Teretannesse. 105. H. Des aiemen ; I. oatvlien. 107. I. 0. 
wi alle o. 108. H. vore; I. ons. 

Titel. I. ons; H. tien o. Ys. 1. I. heylige — das. $. I. Dstdie. — 
Cristas ontbr. 7. I. «ij os wille Jbesceide». S. I. Also Jhesus selve. 
11. I. Dat die. 12. I. dit es. 14. I. Alsmen ; H. ment ; I. H. in de- 
wangelie. ' 
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15 Jeghen dat dat oordel sal wesen, 

Sullen blasen 9 hebbic ghelesen , 

Gods bosinen na sijn bevelen, 

Daer mede dat ontwecken zelen 

Alle menschen te samen , 
20 Ende met ziele ende met lichamen 

Opstaen dan, te waren, 

Inden pointe van dertich jaren: . 

Hier en twivele niement an: 

Dies niet en gheloofde, waer inden ban. 
25 Ay! zotte menschen ende rude! 

Wat vreseliker ghelude 

Sullen die bosinen gheven! 

Wi mochten te hant wel beven 

Jeghen dien eyseliken luut, 
30 Daer niement en mach sijn uut. 

Wi moeten alle openbaer 
ci.FoKCLvin.y oor s jj n aenschijn comen daer; 

Want daer en sal nerghen 
(E r'. F io cxvn 'Sculen sijn noch berghen; 
35 Subtijlheit noch argument 
En sullen daer helpen twent; 
Wenen, gheven noch smeken 

Va. 15. I. Jegen doerdeel dat sal ; H. dat dordeel. 16. I. heb ie. 
17. I. basinen ; H. businen» 18. I. H. met ; I. dat ontbr, 19. H. te- 
nen s. 20. I. Ende ontbr. ; H. sielen. — Het tweede met ontbr. 21. 
I. Opstaen zelqn dan ; H. t war en. 23. I. twifele ; H. niemene. 24. 
H. niene gh. , ware ; I. gheloeft. 25. I. Ay lieve m. ; I. H. mensche. 
26. H. Treesleker; I. H. lade. 27. I. bazinen ; H. bnsinen. 28. I. 
H. moghen; H. tbant; I. w. te b. b. 29. I. den vreseliken ; H. eys- 
liken. 30. H. nieman ; I. m. comen uut. 31. I. openbare. 32. H. 
Vore ; I. aensichte c. dare. 34. I, Scnlens. 36. I. En sal d. die- 
den tw. 
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En sullen den (*) rechter moghen weken , 

Noch wi ooc in boeten staen; 
40 Want die tijt is dan voldaen, 

Dien ons God hadde ghegheven 

Om te betren onse leven. 

Cristus sal daer op een wolke 

Hem vertonen smen volke 
45 Ende die tekene van zmen wonden 

Hem vertonen daer tien stonden; 

Cruce, crone, nagle mede, 

Ende dat spere ooc daer ter stede 

Salmen ooc daer scouwen an« 
50 Sydrac seit, die wise man: 

»En houdt dat niet voorwaer, 

Dat dat cruce sal wesen daer 

Daer onse here aen was gheset, 

Crone , spere , nagle met , 
55 Maer daer sal des ghelike zijn , 

Claerre dan dat zonnen schijn: 

Hem te scanden diene wouden 

Voor enen pueren mensche houden , 

Die nu sullen sijn ghewes 
60 Dat hi coninc der glorien es; 

Ti. 38. I. En sal den richtere ; H. den rechtre. 40. I. es vergaen. 
41. I. H. Die ; I. heeft. 48. I. H. bèteme ; I. ons. 43. H. ene. 44. 
I. H. rertoghen. 45. f. teekenne. 46. I. Hem openbaren te dien ; H« 
Hen tertoghen d. ter st. 47. H. er. ende m; I. nagelen. 48. I. Ende 
tipeere; H. dspere; I. oic te diere at. 40. I. ooo on&r* 50. H. seeght< 
Si* I. h. daer n. 58. I. dat entkr,; H. aal srjn d. 54. I. Crone, era* 
ce, naghele-; H. sp. no n. 55. I. sal die gb. 50. I. H. sonne» 57* 
H. Hen. 58* I. Over een pnere ; H» Vore. 60. I. hjj d» gl. c, ca. 

(*) net HS. heeft der. 
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Ende hem te trooste diene hilden 

Over God ende mede wilden 

Hem dienen, vrooch ende spade, 

In wien dat ia alle ghenade." 

65 Themelsche here sal mede 

Daer sijn ter selver stede 

Ende al dat ye 9 zonder waen, 
C i.PoKCLvin. 0ntfillc redjgijjc vcrfUcn# 

Nn moghedi vraghen hoet al 

70 Ghestaen sal in dat dal; 

Want elc mach merken dat 

Vele te cleine is die stat 

So vele menschen daer tontfiane. 
<b. fok cxvii. j[ eestre doen 0UJ te verstane, 

75 Dattie menschen na Gods bevelen 

In die lucht ooc wesen zelen , 

Boven, beziden ende onder: 

Dies en derf niement wonder 

Hebben, des syt ghewes, 
80 Want God alles machtich es. 

Onse here die sal daer kinnen 

Elcs menschen herte binnen 

Ende al dathi ye ghedede , 

Waest goet ofte quaet mede ; 

Ts. 61— S4. I. aiéus: Enée hem te troosten. dienen wilden Troestén 
ende hem tghelttere bilden Ende vore &ode «.enkeden, yreoeh ende spa* 
de, Hem daer nut eemt alle genade. 61. H. hen. *62L H. e. 'die met* 
68. H. redenlec; I. meiiiBchelijc. 09. I. H. saneghdi; I. bdedt zal. 70. 
I* Statfft ttftgben in. 93. I. H. daer «ntfr. ; I. te entfane. 74. 1. Mees* 
teren. 96. I-. Dat die. 76. H. Inde locht; I. oec ontbr* 76. H. Des en 
darf «ieman; I. niemant hebben w. 76. I. Hebben o&tbr. — ujt 
seker ende gh. 80. I. almachtich. 81. I. die ontltr. 82. I. Ele* 
«menschen, 84. I. Waest q. of g. m. ; H. oft. 



DER LEKEN SPIEGHEL. B. IV. C. 10. 273 

85 Ende eiken mensche aal voorwaer 

Sine consciencte wroeghea daer. 

God sal selve die zonden wroeghen , 

Ende ooc al na sijn ghevoeghen 

Sal hi wisen ende rechten met: 
90 Dit en ia niet ghelijc onset wet. 
Den verdoemden sal dincken des 

Dat syn vonnessc ghsrecht es 

Ende dathi ooc ^ hoe dat vaert , 

Der helscher pinen wel is waett. 

Datum anstt its ooxïtdz 1 txiït §ot hit quctot 
$tmijBt fimlltn wtxtftn Ut tyclltn* — XI. 

Die anxt sal daer so groot sijn 

Voor des rechters gram aenschijn, 

Daer hi dat oordêl sal gheven , 

Dattie yngle sullen beven* 

5 Mark, sijft moede?:, sal ctoer 

Ende die heylighétt hebben vaer 
uo..cLvin. Ende Sinte Jan Baptiste, 

Die van zonden nok en wiste: 
So moghen wi arme zondaren 
10 Ons met rechte wel vervaren, 
Die binnen alle onse jaren 
Cume ye sonder zonde waren. 

Tg. 88. I. oie sal sijn na. 80. I. Hij selve w. 00. H. Dit nes ; I. 
Bat -j- n. na onse. 02. I. sitte t. giferechticR. 

Titel. 1. q. tallen gh. w. ; H. sullen <mtlr. Vs. 1. H. Daafct; I. 
Bancxst. — - so ontbr. 2. 8. Vore. 3. H. hi dordeel; I. dat onthr. 4. 
I. Daer die inghelen; H. Dat diïigle. 6. I. heiligfce. 0. H. aiogfcewij 
1. wij ons a. 10. I. Met allen r. zeere v. 11. I. H. al onsen. 12. I, 
ye ontbr. — • sonde en w. 
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Daer sullen die yngle na desen 
Die goede uten quaden lesen, 
15 Ende die goede, zonder letten, 
Tons heren rechter zide zetten, 
Entie qüade ter slincker bant, 
<e. fok cxvil j) an ^j spreken onse here te hant 

Toten ghenen, zonderden, 
20 Die te sijnre slincker xiden staen, 

Met woorden die sullen sniden 

Ghelijc den zwaerde in beiden ziden: 
v Ie was hongherich , ende ghi 

En gaeft niet tetene mi ; 
25 Dorstich, ghine hebt mi niet ghelaeft; 

Naect, dat ghi mi niet aen en gaeft; 

Inden kerker was ie daer toe, 

Ghine visiteerdet mi niet doe; 

Ziec so was ie ooc mede, 
30 Ghine vraghet mi niet wat ie dede. 

Gaet, vermaledide! schiere 

In dat ewelike viere, 

Daer ghi altoos in bliven selt 

Inder duvele ghewelt!" 
35 Dat vonnesse .sal sijn zwaer 

Dattie reebtre sal gheven daer; 

Want en sal niement moghen keren, 

Ys. 13. I. Dus s. dingnele ; H, s. dingle. 15. H. Entie. 10. H. siden. 
17. I. Ende die. 18. I. H. 8. o. h. »pr. ; H. thant. 80. I. Die tsiere ; 
H. Die tsire ; I. sijde. 20. I. aen ontbr» 27. H. Inder. 28. I. visen- 
teerdet ; H. vititeret. 20. H. Sie soe ; I. so ontbr, . 30. I. rraeghdet ; 
I. H. mi ontbr, 31. I. H. yennalendide. 32. I. H. Inden eweliken. 33. 
I. H. m ontbr. 34. H. In dier duvle ; I. durelen. 35. I. Tfonnesse 
■al wesen iw. 30. I. Dat die rechtere. 37. I. Want n. en saelt m. k< ; 
H. nieman. 
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Noch ooc moghen appelleren 

Voor enighen rechter, sijts ghewes, 
40 Want niement boven. hem en es* 

Ay! wat jammer sal daer sijn, 

Om datsi haers Gods aenschijn 
o. ?oi clix. Nemmermeer en sullen moghen 

Aenscouwen met haren oghen j 
45 Gheset uut allen verlooste 

Ende unt allen hope van trooste, 

Daer hem anders niet volghen en sal 

Dan die bitter helsche wal, 

Die dueren sal zonder enden ; 
50 Want Gods woort en mach niet wenden* 

Dan sullen die duvele wreet 

Daer te hant sijn ghereet 

Ende jaghent al ter hellen , 

Daer si ewelijc zullen quellen, 
55 Duvele ende. menschen , hebbic vernomen „ 

Ende nemmermeer daer uut comen. 

fyot fru fytrutyt nut €>*&* jalktt vann 
(efccxvii \ t tytmtlriht. — XII. 

Nu sal hem Cristus omme keren, 
Die here is alre heren , 

Ti. 30. H. Yore e. rechtre , sijd gh ; I. rechtere. 40. H. niéman. 41» 
I» wat rouwe tal; H. jammer e. 42. I. Daer «ij. 44. I. Besccmwenj 
U. Anetconwen. 45. I. Ghesedt. 47. H. hen; I. h. n. a. v. 48. h 
bittere; H* bittre. 49. I. Dat d. -? eynde. 61. H. duvle. 02. H» 
taant. 63. I. jaghense alle. 64. h «iae. 55. H* Duvle ; I. heb ie* 
66. I. E. ute. 

Ts. 2, 1. alder heere. 

18 
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Ende tonen een lieflijc aenschijn 

Hem die ter rechter ziden zijn, 
5 Hi sal spreken: » Lieve vriende, 

Want mi van u elc wel diende 

Doe ghi vraert op aertrike, 

Ende mi hilt waerlike 

Over uwen warighen God, 
10 Ende ooc wel hilt mijn ghebod 

Ende die werke der ontfermichede 

Aen die arme vervollet mede, 

So coomt met mi allegader 

In dat rike mijns vader, 
15 Dat u bereet heeft gheweest dan 

Van dat aertrike eerst began." 
Nu en mochtic niet ghelesen 

Wat vrnechde dan daer sal wesen , 

Daer die coninc dus vriendelike zal 
20 Sine vriende lieflijc noden al 
ei. vol clix. f£ e gjpQ gl or ien met suiker eren, 

Daer si nemmermeer uut en keren. 
Daer sal die coninc, t waren , 
Selve alre voorst varen, 
25 Sijn moeder bi hem, alsic versta, 
Sijn ynglen ende sijn heilighen na 

Yb. 3. I. toegen. 4. H. Hen. 6. I. mi elc uwer w. ; H. mi elc Tan u w. 
7. I. eerderike. 8. I. ghewaerlike. 0. I. weerdighen. 10. I. Ende h. 
wale m. 11. I. werken van ontfermickeden. 18. I. Ende d. a. Yenrnl- 
det; H. An darme YoWnllet. 13. H. algader. ,14. I. m. eewiobs t. 
15. I. g. van dan. 10. I. Van öntbi\ — eerderike. 17. I. en eonati n. 
18. H. vrouden; I. vruechden. — dan ontbr. 10. I. o. aelre dus sal. 
20. I. vrienden. 21. H. Tsire. 23. I. te waren. 24. I. aller,* H. tal- 
re; I. H. yorst. 26. I. Sine inghelen , sine h. daer na; H. Sine ingle 
e. sine. 
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Ende alle sine vriende ghemeenlike , 

In die vruechde van hemelrike , 

Met glorien, met sanghe hooch. 
30 Niement daer toe en dooch 

Dathi hier of yet vele sprake , 

Want si is te hoghe die sake. 
Nu sal, also wi lesen, 

Die stede veryolt wesen, 
35 Daer Lucifer etide sine ghesellen 

Uut vielen inder hellen : 

Date die tiende choer , alsio las. 

Onse here jonne ons allen das, 

Dat wi daer alle moeten comen te zamen! 
40 Nu segt allegadèr Amen! — Amen! 

Ti. 28. H. yreude. 29. I. Met ». ende m. gl. h. 30. I. Niemen; H. 
Niema*. 31. I. Dat biere yet V. af spr. ; H. af. 33. I. Nu , also alt 
wij 1. 34. I. Sal die; H. volvult. 36. I. Vielen uut, als wjj vertellen. 
37. I. Dat es. 36. I. Nu moet onse h. jonnen das ; H. onne. — allen 
wtbr, 39. I. H. wiere ( H. wire ) a. c. tsamen. — Hierna in I. en H. 
nog het volgende besluit 9 dat in het tekst- HS. ontbreekt: 

l. H. Na es dit werc ghetadt , 

Ys. 2. boucken inne. Daer ghi vicre boeke in vindt: 

Dierste vander werelt beghinne, 
Dander heeft dat middel inne , 
5. Die d. 5 Dat derde van scoaen zeden, 

0. hoosschedea ende van. Yan hoef scheiden , van wijsheden , 

7. T vierde. Dfierde der werelt inde , 

8. Also als iet. Alsic hesere ven vinde. 

9. Desen. Dese boec was vol ma eet al, 
10. tcarnaeioen. 10 Doe dcarnatioen was int ghetal 

Dertien hondert ende dertien mede , 
Al t Antwerpen in die stede, 

13. Rechte. Recht opten Besten dach 

14. in Ougstmaent. Die in dOeghstmaent ghelach. 

15 Edel here , machteen ende hoghe , 
(i. Foi. clix. y. i.) Lottrijcs, Brabants, Lymborchs herto* 

Yan Valkenhoren daertoe mere , (ghe > 

18* 
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22. Dies — dancken. 



25. eerliker. 
36. Ontfanckelgc. 

27. Toir. 

28. Ah. 



Ys. 16. I. Van Hoesdein. Tan Hoesdeine ende van Breda here, 

Wien God noch heeft ghegheven 
20 Yoerspoet in al sijn leven , 
Ende aal oeo al uwen tijt, 
Des ghi hem scaldech te dankene sijt , 
Here, desen boec ende dit werc 
Soc gheeft n lan , u arme clerc. 
25 Uwer heerleker ghewelt nu 
Ontfanclijc moet hi sijn u. 
Doet hier af yore u lesen , 
Alse ghi ledech sondt wesen. 
20. rint daer inne gh. dingen. Ghine Yin ter in ghene dinghe , 

30. Ten sijn a. leeringhen. 30 En si algader leringhe 

31. Ende daer toe esser in mede. Ons gheloefs ende daertoe mede 

32. H. te leerne ende w. Hoefacheit , doeght ende wijshede , 

33. Voer — meer e. mindere. Vore ende achter, meerre ende minder. 

34. Doet — roer u kindere. Doedt oec lesen yore uwe kinder , 

35 Alsi soe verre sijn ghedeghen 

Datsi lérens moghen pleghen: 
Si selens emmer onthouden iet ; 
Want al datmer in siet , 
Es al orboere int bedrijf, 
40 Beide an siele ende ane lijf. 
God die gheve n, lieve here, 
Lanc lijf, ghesonde ende ere, 
Goeden raet ende victorie, 
Ende na dit lijf sine glorie ! — Amen l 



35. Als lij. 

37. e. plegen yet. 

30. oirbare ende b. 
40. an 1. 

42. Langhe. 



B IJ L A 6 £ IV 



EN 



VERKLARENDE 



WOORDENLIJST. 



BIJLAGE A. 



TOEVOEGSEL TOT DE VARIANTEN. 



I. Varianten op het eerste Boek, uit HS* II. 



Prologhc, 
1. Als I. 
3. Dien. 
6. des. 
9. Als I. 

13. omme ghemeine orbore. 

14. eerst ontbr. 

16. des. 

17. Dleke — mijn. 

18. ghene. 

19. gr. ende smal. 
21. dleke volc es de. 
24. de Leke. 

26. Als I. 
30. » » 
32. niene b. 
36. dichtere n. 
41. AU I. 
42» mi de n. 

43. mi ontbr. 

44. hen. 

47 — 66. Deze Hen verzen ontbr. 
62. ingle. (en zoo doorgaans). 



Ys. 63. dingle. (en zoo doorgaans). 
04. moeghdi. » » 

65. fiermamentcn. 

69. ende vander. 

70. Adame. 
74. Als I. 
79. » » 

81. dierste. 

82. andre. 

84. rolght. (én zoo doorgaans). 
89. Abrahame. 
97. es her M. 
99. ende ontbr. 
101. leringhen. 
103. Als I. 
105. Aldus strijet. 
110. Alsl. — Na dit vers volgt 
de berijmde inhoudsopgave 
der drie overige boeken , 
als in I. 

Tafle. 
Titel, bocke , die ghenacmt es de 
Leke Spijjhcl. 
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C. I. Deze titel ontbr. ( bij vergis- 


Vs. 5. dedi d. 


sing , want C. II. is toch met 


6. AU I. 


II. genommerd). 


7. hen. 


C. V. AU I. 


8. ghiften. 


C. XVIII. Yander z. noch. 


,11. hemele. 


C. XXI. Als I. 


12. datmer in. 


C. XXII. endeswijfs bedrieghenessen. 


16. Als. 


G. XXIII. w alter ons af. 


22. AU I. 


G. XXT. De beide den ontbr. 


23, » » 


C. XXVII. Als I. 


83. dingle. 


G. XXXII. naturen. 


30. Sijs. 


G. XXXIIII. Van ere stat te regeerne. 


40. Van dien. 


G. XXXVI. Abrahame. 


42. gh. sleten». 


G. XXXVIII. ghesciet. 


44. AU I. 


C. XL. Als I. 


46. ghijt. * 


C. XLII. Roeme. 


47. ute. (en zoo doorgaans), 


C. XLIIII. w. in Rome. 


48. AU I. 


C. XLVI. AU I. 


51. Welcs dan* 


C. XLVII. » » — Tan ontbr. 


52. niet comen. 


C. XL VIII. » » ( quaetheiden ). 


58. AU I. 


B. I. Prologhe. 


60. » » 


Titel. Dat Frologus — boeke. 


61. Alse hl. 


Vs. 1, 2. AU I. [in 2. des sijt). 


62. haer ontbr. 


3. Deuweghe -r- 4e. 


Cap. II. 


5. niet. 


Vs, 2. in tgh. alsoe. 


12. Entie mensene. 


0, ons; 


13. menschen. 


7. vereeat. 


18. tsire. 


8. a. een gh. 


24. doeght. (en zoo doorgaans). 


0. rol. 


30. nemmer q. 


11. ene. 


31. seght. 


15. Sijn — groethede» 


33. Hi lieght , d. seght. 


17. mochtit n. 


34. de. (en zoo meermalen). 


10. sijn. 


35. hi ontbr. 


22. wire op doen. 


38. van vriende. 


23. Alsoe alse. 


30. si. 


26. Al in eere. 


40. af de m. 


28. sijn. 


46. ghi. 


20. hier sijn. 


50. AU I. 


31. niet. 


Cap. I. 


32. Tore. 


Titel ontbr. 


36. AU I. 


Ys. 1. Godc. 


38. best. 


3. godlijc. 


40. AU I, 
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Vs. 42. En s n. 


Vs. 32. sullen ontbr. 


43. Dier r. e. hare. 


33. gh. al s. 


44. hier af. 


34. d. drie h. 


48. sire godheden. 

49. scoenheden. 


36. Als. 
39. Als I. 


50. Als I. 


41. jare souden 1. w. 


63. Sijn. 

64. Sijn. — en ontbr. 


44. Eermen d. eer oghen k. 
47. Tselker — seght. 


66. Sijn dijcheit. 

67. Sijn. 

68. dier m. 


49. AU I. 

50. swighic. 
63. temet. 


60. Als blinde — dey.' 


64. Och si a. liepen. 


61. h. en go. gh. 

62. Eto. 

66. sier godheden. 

66. scoademen n. d. a. 

69. sachmen oec o. 


Cap. mi. 
Titel, coren — ingle — ingle. 
Ts. 1. middelsten. 

8. sceppere m. al h. 
10. Als I. 


70. seit men. 


13. dandere v. domlike. 


72. Als I. 


15. ambacht. 


77. Daers drie. 


17. alse onse. 


80. Als I. 


22. entie. 


86. sondi Gode. 


23. dandre t. 


88. Dat ons here. 


25. hoeghren. 


89. Es een God in. 


28. hout ware. * 


90. Als I. 


29. Tesen. 


92. vore. , 

Cap. III. 
Vs. 1. teere. 


31. ghelijc. 

33. Hoer sceppre. 

35. berrender. 


2. dene g. allomme e. o. 


38. hare. 


7. AU I. 


40. Daer in hen a. steet. 


12. dien. 


42. Als onlanc als. 


13. die ontbr. 


44. Alsi hoer w. h. verstaen. 


14. In ghebruken haere. 
18. stoel die steet al d. 


45. thant. 

46. Als I. 


19. Daer es. 


47. » » 


20. de. 


50. hen. 


22. w. nes d. 


52. Ende tier. 


24. sijs te. 


55. haer. 


28. Des zoons ontbr, — gh. te 
gader. 

29. Als I. 


Cap. Y. 
Titel. AU I. 
Vs. 3. Sine. 


30. Siere. (en zoo doorgaans), 

31. siere. » » 


4. sine. 

5. Hen es. 
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Ys. 6. flcmelc , erdc. 


Ys. 26. al» hare ten. 


7. w. dat hen. 


30. Als 1. 


8. Sine. 


34. » » 


10. die'gh. 


36. ten q. 


11. ben. 


37. Als 1. 


12. vroudelijchede. 


38. » » 


14. Sine wete. 


30. Yore. (en zoo doorgaans). 


17. hen — wille. 


48. Disgle die men&chen. 


10. Als I. 


66. te h. 


21. so ontbr. — sijt thapt. 


68. Eert tgh. 


23. daer ontbr. — thant. 


60. Tr. nes. 


24. Daer ende. 


62. sjjn. 


25. Alse — inde gh. 


64. dat die idel. 


29. -in. die weghe. 


67. Yan dier ingle. 


28. Si en. 


60. mi gheaotch tesen. 


20. Als I. 


70. wouftsi» 


30. m. , daer om eest. 


Cap. VII. 


32. eaens. 


Ys. 1. horet. 


35. Ende ontbr. 


2. som dingle. 


36. Dien. 


6. tier Belver at. 


37. n. in a. 


7. In w. , in lochte ende. 


38. ene. — Als I. 


0. Smenschcn. 


42. hen. 


13. selen. 


44. Als I. 


14. Die si hen. 


46. menschelijc. 


24. Soe v. hen altoes m. 


48. ocht. 


26. AU I. 


54. al. 


28. elc heeftcr sine. 


68. AU I. 


33. willecome. 


60. dien. 


37. Als I. 


61. ene* 


30. enen — rijn. 


62. Ah. (en 400 meermalen). 


40. orbore. 


Cap. YI. 


43. alst tf. 


Titel, den ontbr. 


44. bcAendieeheit. 


Ys. 1. Als I. 


46. AU U 


2. » » 


48. » » 


4. Dien. 


60. ons. 


6. dies. 


51. die ontbr. 


8. ane. (en zoo doorgaans). 


63» inde. 


0. daet. 


64* Alsoe. — hier ontbr. 


16. Dien. 


57* Het tweede si. ontbr. 


16. Als I. 


68. Des. 


21. in derc. 


60. gh. ende an. 


22. h. ons h. 


63. Als I. 
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YIH, 



Ys. 65, Ende van ingh. 

66. boer. ( en zoo meermalen ). 
68. Hen. {en zoo doorgaans). 
71. mettien. 

73. daet dat. 

74. Alsi iet. 

78. Dan es s. diet. 

79. entie. 
82. sake. 

87. ^& I. 

88. 1. oec, 

Cap % 
Ys. 8, allomme g, 

3. ^ I. 
5. enen. 

7. De volgorde der verzen als 

in I. 
7. ^fo I. 

10. entie. . 

11. Ende nemmer — • naok. 

14. nemmer. 

15. omme ontbr. 
18. segghene. 

20. Dat* sdrcr dat f» 

24. ^ I. 

25. cl. noch gr. 
28. ^ I. 

20. » » 

35. man soe. 

36. al ontbr. 

37. thant. 

38. Als h — het». 

39. 40. Als I. 

43. enen nachle. 

44. dat ene. 

Cap. IX» 
ts. 3. entie. 

4. Ah I. 

5. daedt. 

6. nemaw* o»#fov 

7. vroon. 

S. Als I. (Uut der), 
!•• gfceeft,. 



Ys. 12. «rf& I. 
10. thitte. 

20. -dte 1. 

21. doet ontbr, — ghelidechlikc. 
26. ^& I. 

26. Hi — seit. 
28. dit ontbr. 

30. Als I. 

31. » » 

34* Diversen loepen. 
35. Dat die. 

37. tent. 

38. *i. 

30. werdet. — kier ontbr. 

40. Als I. 

41. als. 

42. gheel. 

43. clare alsi ie. 

44. Als I. 

46. » » 

47. alsoe. 

48. deen. 

63. alsi. 

64. als. 

66. «lselken. 
68. datter. 

70. wert hore hapr 1. 

71. nemmeer. 

72. scuttet. 

73. Ducht, datter t. 
78. 1. dat e. 

80. Tan die» fecrghe. 
82. Alsi» 
84. hore cflijcht. 
86. ende dbediefen, 
86. bi so d. 

Cap, X. 
Ys. 1. daer. 

3. Als I. 

4. » » 

5. viertut. 
8. Als I. 

12. » * 
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Vs. 15. 


Als I. 


Vs. 4. als. 


17. 


dat hoer meestre. 


11. mochdi. 


18. 


k. in hen. 


18. Dwitte dat f. 


22. 


in Walsche. 


15. dats. 


23. 


In Griexsche e. in E. 


10. Dus eest recht na dese. 


24. 


honden. 


17. AU I. 


27. 


Als I. 


20. Dat het. 

• 


28. 


dijsend ach ▼. daer. 


21. hem nerghen d. 


31. 


t. dats M. 


23. thant. 


32. 


goensdach , men yindet dus. 


20. h. bi er. 


33. 


dat 'ontbr. 


27. Dat winken. 


34. 


vrindach , alsoe iet. 


20. Ter ere dan. 


35. 


Na Satnrnnse, d. v. daer n. 


30. t. en gl. 


30. 


So ontbr. 


31. mochdi. 


38. 


So ontbr. — wileA doude. 


32. Stoede. 


30. 


In Dietsche t. oec w. 


33. dore. (en zoo meermalen). 


40. 


Yentmense. 


34. Als I. 


41. 


Elc. 


35. viele. 


45. 


al si. 


30. middelt. 


48. 


sijn oec alsoe. 


38. leitene. 


50. 


Als I. 


40. strecken. 


51. 


Des men se hen. 


41. Leght. 


52. 


Ane dien — gheleght. 


42. Als. 


53. 


ocht. 


44. eist dat sake dat. 


55. 


Ofte. 


40. Als I. 


58. 


Als I. (God). 


47. » » 


01. 


in die. 


50. Alsoet G. w. wr. 


02. 


staet. 


51. cl. hier h. 


03. 


ene. 


52. Daer m. rl. allomme. 


07. 


Diere. 


54. Als I. 


08. 


comen ontbr. 


55. dat volc. 


70. 


pi. selden te. 


60. dat — vort ende w. 


74. 


dat meer dan w. 


57. waen. 


70. 


Als I. 


50. Als I. 


81. 


randien. 


01. alsoe. 


82. 


cleine. 


04. Ets der. 


83. 


Sijs. 


05. meer ontbr. 


87. 


Al se. 


00. ens. 


88. 


ene not. 


70. dsonne. 


89. 


dats. 


71. Alse si in d westen. 




Cap. XI. 


Na 71 dezelfde vier verzen als 


Vs, 2. 


tsamen. 


in I. (in 4. alsi • — ocst). 


3. 


Entie erde si 1. 


72. scoutmen dan den. 
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Vs, 73. erghen. 


Ys. 80. tier. 


77. Als I. 


21. neder helle w. 


78. » » 


26. AU I. 


Cap. XII. 


28. Tier ontbr. — des sijt. 


Ys. 1. mire memorien. 


32. Als I. 


2. pnrgatorien. 


33. » * 


5. werf. 


34. der er den. 


7. ets. 


36. tormente. 


9. Het nes. 


37. van dien. 


10. Worpmer een haenbilt in , hi. 


38. Als I. 


12. Als 1. 


42. souds — te. 


13. En souder tw. 


43. het ontbr. — branden — ▼ ore. 


14. Als I. 


45. ene. 


26. omme. 


46. Dat. 


27. Santé. 


40. Als I. 


32. laesic in eere. 


62. » » 


33. ene. 


53. Tan dien. 


34. m. dvagbevier. 


65, 56. Als I. 


41. Tormente. 


67. vische. 


46. Ende gh. 


58. Als I. 


47. thant. 


60. ende si h. h. 


48, alsi Tore. 


62. serpente. 


4». Als I. 


' 63. Daer dien t. o. 


64. » » 


65. groete. 


57. » » — inder. 


67. ghene. 


61. a. bede. 


70. Dlant. 


62. aelmoesenen. 


74. Als I. 


66. seWen oriibr. 


75. anebilt. 


66. Dijt. 


76. sijn zelc van seden. 


67. Ja in. 


86. N. daer gh. 


68. Alsoe alaict ghescr. 


00. serpente. 


69. Als I. 


01. Entie. 


71. riddre. - 


05. Als I. 


73. es. 


96. Ende gheerisel groet .Tan» 


78. Dwonder. 


08. daer ontbr. 


81. AU I. 


"99. den arme. 


Cap. XIII. 


103. grote. 


J«. 1. Als I. 


104. d. nes 1. cleinc. 


2. tormente rander. 


105. Dachtende. 


10. AU I. 


106. Als I. 


13. » » 


107. Tandien. 


16. die te hemel rike. 


108. Als I. 


16. AU I. 


116. niene m. 
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Ys. 117. bede. 


Ys. 8. Dien. 


118. Als I. 


9. dat die. 


Cap. XÏIH. 


10. edel. 


Ta. 1. Als I. 


12. eene.. 


2. yore boeret. 


13. Ende daeromme. 


4. menscbe. 


15. als men w. 


5. Yersmaedt. 


16. Als I. 


6. ingle. 


19. » » 


7. Als I. 


20. » » 


8. gbeselscapen. 


22. die asem. 


12. dnsdaen» 


25. bet van ierst. 


14. bijt , alsoot siere. 


29. Dbloet. 


16. Alsoe b. telker. 


31. Hine s. bl. niet en tw. 


10. Als I. 


33. vl. diet al drineft. 


23. Ende svleescb. 


34. in derde. 


24. Als I. 


35, 36. Als I. (trleesch). 


25. si so node sagben. 


37. als nte. 


26. a. in baren daghen. 


38. Keerfse weder te 0. 


27. niene w. 


39. Oft daer boer G. 


28. ten bemele. 


42. dingbe k. 


29. Soe s ij n si d. ben. 


43, 44. Als I. (Tborea). 


38, 41, 42. Als I. 


47. riken. 


43. Ende cntbr. 


49. met levene. 


44. nemmer ontbr. 


50. Hout men v. 


46. Als I. — wonde. 


52. ocbt men. 


48. » » 


63. Dies. 


48. dat ontftr. 


64. ens n. soe goet so m. 


52. pr. balen b. 


55. met ontbr. 


£3. Bedecten <mtbr. 


56. Gomt die licbame h. 


54. Als I. 


67. wilt. 


66. om ontbr. 


68. Str. 1. z. e. 


68. Tore. 


59. seght. 


73. ^& I. 


60. daeghs. 


74. N. daer gh. 


66. als een vee. 


77. Als I. 


69. Als I. 


79. tormente. 


70. voort ontbr. 


80. Hoeredi die. 


71. r. , dat wet. 


85. alsi d. 


72. Yan dien. 


87. dien. 


73. legbt. 


88. Wat. 


75. Dats d. b. , des s§t. 


89. Des niemanne. 


70. Dadt draste. 


Cap. XV. 


78. Als I. 


Ys. 1. ingle. 


80. a. bi sine. 
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Ts. 84. hondene. Ts. 70. 

89, 90. AU I. 73. 

91. oren. 74. 

93. h. weten zaen. 77. 

93. den. 

94. Dm* hem niene se. noned. Ts. 1. 

Cap. XVI. 4. 

Vs. 1. Ten liehame. 5. 

2. toe ontbr. 8. 

5. yerdraghen. 9. 

8. en ontbr. 16. 

9. moedt. 19. 
12. ende sijn des. 20. 
14. leeght. 22. 
18. AU I. 23. 

20. hoer 1. noedortte. 30. 

21. ierste rusten tande. 31. 
25. Als I. 35. 
28. » » 38. 

36. here. 39. 

37. AU I. 40. 

38. * » 42. 

40. Dats. 43. 

41. daedt — Ter siert. 44. 

42. bestiert. 

43. k. ierst wert. 45. 

44. AU I. 48. 

46. leecht. 49. 

47. Dyen v. 1. , er. e. sinne. 50. 

48. Comen — trechlije. 52. 

49. hijs. 53. 

50. AU I. 54. 

51. als hi te sinen. 55. 

52. werdet. 61. 

53. AU I. 65. 
64. h» rore o» 68. 

55. liehame nicken. 70. 

56. wilt. 72. 

57. AU I. 73. 
69. moeti. 74. 
60. Ende alse d. z. ute. 76. 
64. met der. 77. 
66. Het tweede ye ontbr, 78. 



Alsoe. 

omme — reet*. 

qnaems e. w. du beest. 

moests. 

Cap. XTII. 
AU I. 

» » 

» » 
ralseheit es gfcebonden. 
als dingle. 
Dien menschelike. 
ene. 
scout, 
ene. 

ens m. een blie. 
omme. 
si ontbr. 
dinghe. 
Grherech. 
AU I. 
d. die m. 
sinten, 
dien w. 

gripen ontbr, — noch tas- 
ten ontbr. 
gheroelten. 
dscip. 
kerft. 

Dat hondert manhe. " 
AU I. (roeren). 
Dit w. d. w. al m. sire crachte. 
AU I. 
wonderne. 
ghi. 
AU I. 
▼ore. 
AU I. 

» » — stemmen, 
tien. 
dinghe. 
dbloet. 
in tjrlccsch 
▼OTe. 
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Ta. 79. Ende dit vleesch. 


Ts. 105. p. dan aal. , 


80. Maer dandre. 


106. alsi Tore. 


81. nien b. 


112. boer lichamen ane. 


88. en ontbr. 


Cap. XIX. 


Cap. XYHI. 


Ts. 3. boude. 


Ys. 1. des. 


6. Soe et si. 


2, Seide wilen. 


8. z. tote b. 


5. dat die — dat Yerstaea. 


9. nem. 


6. tw. meest g. 


11. LoTen — ewegbe* 


8. Dattie x. legbt. 


12. Datti d. s. e. 


9. dbloet. 


14. AU I. 


11. men sbloets. 


16. » » 


12. der xielen neg. 


> 

16. Dat dconincbrike. 


13. A. b. n. e. t. 


17. AU I. 


17. dat die. 


19. aeegbt — grammer. 


18. In dbloet. 


21. werptene. 


19, 20. AU l. 


26. es dconingrike. 


25. merken. 


27. AU I. 


26. Als I. 


28. Ter. 


30. Daerne m. comen en gb. 


30. b. en gb. 


31. AU I. 


32. kerken. 


30. Dondersebeet. 


36. in dewelike v. 


44, 45. AU I. 


37. uut den. 


46. Dits. 


39. gbeaeegbt. 


53. x. die bl. 


40. Sterft — inde m. leeght. 


56. dbloet. 


41. x* Taert uter. 


57. bore in te s. b. 


42. toe ontbr. 


58. dbloet — licbamc. 


43. dien. 


60. Werdt. 


44. 1. daer d. 


62. diene b. 


46. diogbe. 


63. AU.\. 


48. Die ie q. in e. 


69 , 70. AU I. 


50. jammer mede. 


72. AU I. 


51. Danst* 


74. en ynlt en gb. 


52. mocbtu. 


76. Uamen. 


53. b. meadadecb k. 


79. dore enen. 


54. Toir ontbr. 


80. ten — ene. 


55. recht re. 


81. sijs gbeest. * 


56. W. si 1. o. 


87. souds. 


61. oec ontbr. 


89. AU I. 


62. comene in groet. 


97. wel al te. 


63. ene. 


T03. met den. 


67. sceedt. 


104. AU I. 


73. een anebilt. 
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Ts» 75. st. en m. 


Ys. 07. Alsoe ie n yore. 


76. Sone w. sine. 


Cap. XXI, 


77, Tiende ghedeel. 


Ts. 1, 2. G. m. Ad. , aliic las, 


78. heeft. 


In E. hi D. 


80. tsamen altoes gh» 


4. dat seoenste. 


83. vel oiitör. 


7. helde. 


88. onse. 


8. telde. 


89. mes win den. 


9. doen ontbr* ■> ■• 


Cap. XX. 


10. Doen enen. • ' ' 


Ts. 1. werdt. 


11. nan ten serrem 


3* heeft. 


13. af ontlr. 


4. m. toe h. 


14. omme. 


5. den ontbr» 


15. te samen. 


10. sette hore opt hoeft ene. 


10. deen. 


12. goetheit. 


19. daedt. 


13. heeft. 


21. dedise in eere *. 


14. ertrike. 


22. In dersche p. 


15. den viant hem t. 


24. rechte — oesten» 


10. Hi. 


26. ghesegghen* 


17. Die hem ewelike hier tL 


27. h. ende t. 


10. aielen. 


29. Daer nes h. < 


20. dier. 


30. Onweder. 


22. eene — tfat. 


31. Die loeht es daer soete e. st. 


25. heron. 


32» Daer nes ghenrghande o. 


20. Ende enghene. 


33, 34. Deze heide ver zen omtbr. 


28. leyerse. 


35. onghenade. 


31. also. 


38. algader. 


33» e. hen s. 


39. Ende die. 


34. of eest hen 1. • 


40. Want ets. «— hemelrike qntlr. 


35. hen dan te. 


41. h. sonder waen. 


36. onvertellike. 


44. M. inne x. 


39. ghesWeert. 


40. Tan dien. 


42. die ingle wel eyse. 


47. waert o?Ubr, . 


45. Data in- die yrende v. h. 


48. alsoe. 


61. mochtsi. 


49b «ine. 


63. tien inde. 


50. ene. 


55. die onsaleghe. 


63. in onsen st. 


68. Fellike t. h. draghen. 


55. uut oeat, alsment» 


60. ertrike. 


57. des — ghene. 


61. sceppre dcde. 


60. Toerese thant. 


62. Dats en 8. d. jamm crèche de. 


04. Soe springt ene f. 


63. site inder helle 


05. vernomen. 


64. ewelike moet. 


60. viere r. nut comen. 
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Ys. 70. Ofte meerre. 


Ys. 0. t. al gh. 


72. Eufratet. 
70. daedt; 


18. wiren. 
10. thant. 


80. oio ontbr, 

82. «Thesum Grittnm, den. 

83. Die tp. 


23. G. sjjn gh. 
25. groeter lieven • 
27. woude hi hare. 


84. In w. dat a. helden. < 
80. t. vroude m. 

01. soetechedea. 

02. al — niene gh. 


28. hg ontbr. 
30. gheboet. 
32. Dat A. 
34. dat Cr. 


03. edel. 

04. Tolcomelec. 


35. wat groeier jammerechede. 
30. broeschede* 


00. Uwe t. hulpe d. t. 
101. mi en. 


37. m. omme s. 
28. sone ia dit e. 


103. springt. 
100. side». 


40. a. bleef t. 

41. wat dat q. t. hare. 


107. Tiere. 

110. handen. 

111. fonteine. . 


42. jare. 

45. durte» twaren. 

40. Die ie in die helle. 


115. Allen den. 

110. Die h. gh* daer in. 


49. tebreken. 

50. sehre ontbr. 


117. hope e. met w. 
110* sprmut hier nmt. 
121. hinder. 


55. omme eest sorchj$0 h. 
58. W. e. 4. es hi e. 
50. AU I. 


123. kinne gheft. 

124. left. 


00. Wedert si 1. 

01. AU I. 


120. Moghe. 

127. Tiere. 

120. Dat ai in Tier. 


02. » » 

03. Ende Terghet G. al m. 
05. Als I. 


130. k. liede bi. 


00. Maecte s. t. 


132. tghesteinte. 

133. Men magher oec. 
130. Dat sijn. 

142. gheests ghichte. 

145. Met zielen e. m. 1. gh. , 


71. AU I. 
73. Behendechlec. 
75. w. dat m. 
70. d. nes ghene. 
81. Si. 


140. in Antkersts. 


82. is ontbr. 


Cap. XXII. 
Ys. 3. hen — d. si mochten. 
4. allen Trochten. 


84. Dits. 

Cap. XXIII. 
Ys. 3. Als I. 


5. stoeden. 


4. thant. 


0. enen. 


5. ontleedt; 


7. wgsheit. 

8. Thant als God henen. 


0. Ende van G, gr. ontcleedt. 
8. Als I. 
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Vs. 11. Ooc ontbr. 


Vs.94. Soe sout al. 


12. zo ontbr. 


95. daedt. — dat ontbr. 


17. Noch des oec scamen h. hl. 


99. Dat Cr. p. ons g. 


18. n. met sinen. 


103. deser. 


19. dsalc. 


104. p. weder m. 


20. Daftie nosel. 


106. AU I. 


21. bringhetimBaenescamelkede. 


110. mede ontbr. 


22. AU I. 


111. stoet — ant hout. 


23. thant. 


112. met. 


26. doersti n. 


113. mesdade algader» 


27. AU I. 


114. Als I. 


28, selyen ontbr. 


116. » » 


33. Dwijf. 


118. Dar an Y. r. 


35. Dwijf sprac thant. 


119. stoet* 


36. Dadt hare dserpent. 


120* springt. 


38. bescoet. 


122. vore. 


41. enen ontkr. -~ segtt» 


123. stoet. 


42. Inne m. 


124. dat. 


44. Selo Teratennesse. 


127. Als I. 


47. om anders r. 


Tusschen 130 on 131 : 


50. AU I. 


Ende hi was selve fonteine mede 


52. 0. doen, dat. 


Van alre ontfarmeehede. 


63. Ons seUs sjfn se. 


131. die viere r» 


66. AU I. 


134. werelde. 


66. » » 


136. ghelijcnesse. 


63, eade ontbr. 


139. in menegher f. 


66. Met lede werden gh. 


140. in dien. 


66. Al ons 1. h. t. 


Cap. XXIIH. 


66. En es. 


Vs. 4. h. beider gr. 


71. AU I. 


5. teeweghen. 


73. » » 


9. Dus 1. si te gader h. 


74. van deser w. 


10. jammerecheide. 


75. jammereoheiden* 


11. Als I. 


76. die felle d. 


12. tparadijs wel saen. 


77. in derde. 


13. Als I. 


81. dit ontbr. 


14. Toter tijt dat» 


88. AU I. 


16. met quijtte ver Y» 


86. kindre. 


18. Laer noetdorst. 


88. sorghen, p* 


28. Ontgh. moeste sine. 


89. moet ontbr* 


30. ghewan. 


91. dadt. 


31. AU I. 


92. Als I. 


32, Dat ontbr. 


93» om me — ~ sundc. 


37. omme hi t. h. m. v. 
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Ts. 40. ofte dan Gr. 
41. apple. 
45. noit. 
47. Als I. 
63. Baste. 

63. horewi. 

64. gheitenen. 

65. haddi an. 

66. AU I. 

67. » » 

68. » » 
60. dr. en gh. 
66. ^fc I. 

70. Dat God , onse here, es sijn Tr. 

71. Dits. 
74. Ay! dat. 
70. wilt. 

77. werelde. 

78. cochtmen. 

80. Huren e. comen in aire. 

85. dien. 

86. meer tmtbr, 

87. 88. AU I. 
80, 00. » » 
01; » » 

03. cruis ten. 

04. dat den. 

05. ghichten. 

06. wasser r. 

Cap. XXV. 
Titel, huweleeke. 
Vs. 2. met Teren Y. 

5. AU I. 

6. zeiken spel. 

0. Kindre, daer bi dat s. 
14. huweleec, dien. 

17. ment. 

18. mere. 
10. AU I. 
22. leeght. 

24. omme. 

25. tfirmamet. 

26. cUttmer inne. 



Vi. 27. dat die. 
28. hoer. 
331 waer. 

35. AU I. 

36. maeghde. 
41. AU I. 

43. h. »oe gheToeght. 

44. maeghde. 

45. Kinder. 

46. des. 

40. Ets — Tercoren. 

52. AU I. 

53. » » 

67. ene andere. 
58. een maecht, 
61. AU I. 
60. G. ansach m. 

71. hare t. reinecheit. 

72. Houdt — ene waerheit. 

73. hare. 

70. Maeghdoem die et. 

80. rechten. 

81 rlgg. aldus; 
Ende met reinre herten draght. 
Ie Traender luttel nu bedaeght 
Tan ghepeinse ongheknaght 
Derre diermen hier gnewaeght. 

00. Als I. 

02. Willen te G. d. ende teerea. 

03. herde oatbr, 
100. dr. noch e. 
102. Als I. (ten). 

104. broedere oft Anstine. 

105. Tsartenoyse. 

106. dat lant d. eren. 

107. w. ende andere. 

108. ofte die coeman niene cochte. 
100. AU I. 

110. vnret — Tint. 
113. dien. 

115. hoer. 

116. Ah I. 
120. Des. 
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Ys. 121. alle. 
125. Als I. 

Cap, XXVI. 
Ts. 6. Teren Y. 
7. AU I. 

16. w. sijn ende. 

17. Ende met. 

18. vore. 

19. Teren. 

20. si ontbr. 

23. stoet hare. 

24. tskints. 

25. W. nenuneer. 

26. Doen dan si twee en w. 
27* hadsi — knapelen. 

32. dierste. 

36. some ö. q. t. 

38. dvolc — releheit. 

39. Alse — dnnke. 

40. Hst hier v. 

41. na bleef Yye alse. 

45. te dienne. 

46. AU I. 

48. Op te h. e. te t. 

49. Als I. 

53. tiendeel. 

54. Dat hen — ons. 

55. Als I. 
58. » » 
63. dankene. 

65. Entie — hemele. 
68. vercoren. 
71. Als I. 

75. Dat het. 

76. kinder. 
79. AU I. 

82. Sal yanden besten gh. 

83. dijt. 

84. Dadt daer. 

85. nes. 

87. ooc ontbr, 

88. sijn , w. och te m, 
92. nicmene. 



Ys. 94. maectemen. 

95. Dattie. 

96. AU I. 

98. G. diene. 

99. AU I. 
100. teren. 

102. n. wel en h. 

105. d. G. h. selven. 

106. teghende. 
111. Dits rechte. 

113. al* soe h. 

114. tienden. 

115. Dier 1. liede handen. 

116. Harentare — landen. 
118. gh. , na dat iet. 

121. Terstolen. 

122. sijn ontbr, t 

123. A. sijn dijt d. 

125. T. houden es tonsiene. 
128. Ofte te — hoer. 
130. Wise hout o. 

135. AU I. 

136. Karl. 

140. helpen hoefde. 

141. danne. 

142. manne. 

143. Met. 
145. AU 1. 

147. tijt inde name. 

148. quame. 

149. dan ontbr, 

150. Selc kerese weder d. si ([. 

151. onthilse. 

155. AU I. 

156. tiende te hondene. 

Cap. XXYII. 
Titel. Als I. 
Ys. 3. in derde. 

4. Als I. 

6. » & 

11. hier af. 

12. Als 1. 

15. c. occ ontdeert. 
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Ys. 16. E. van groter rasten. 


Ys. 92. Dat h. g. al uut den. 


18. den ontbr. 


93. leeght daer. 


20. Hi h. vore die goede prijs. 


94. es tegaen. 


21. Tore Gode ere. 


95. Als I. 


20. AU I. 


97. ran engh. 


27. teeppre. 


100. Dier. 


28* dierste — wart. 


102. in dewelike» 


29. inder Ujt» 


103. werd. 


88. Br. nijdt selcstont de*. 


Cap. XXYUi. 


35. wie so st. 


Titel Yannideeheiden(4dsrgftof). 


38. d. oft in. 


Ys. 1. Ute hoeTerden. 


37. AU I. 


4. ghierecheit dit quottste. 


38. Si — oft si v. 


5. Want P k teegkt. 


40. inde h. 


6. Es wortle «lre. 


42. here. 


9. Rtehtron » seepènen. 


43. AU I. 


10. ghichten. 


44. ghenen ontbr. — d. meest dr. 


14. Als I. 


46. floee. 


15. smeekt. 


46. AU I. 


17. ghierecfccit q. 


49. nijdt. 


18. niene kint fcraederlik*. 


61, ende ontbr. 


22. datmer ane. 


52. hgt. — op htm ontbr. 


23. Dat die. 


53. AU I. 


25. AU I. 


55. » » 


28. ahiji dan h. 


50. Dat h. 


27. sondi n. 


57. AU I. 


28. Wisti dat w. 


58. enegher. 


29. n. om erdersch g. 


59. Ets eerljjo. 


30. AU I. 


83. Als I. 


32. » » 


84. » » 


34. met dien. 


88. dan onffo*. 


35. teegfcn 


68. AU I. 


37. Dore ere. 


70. * » 


41. die ghene diet water. 


71. hare 1. tontfaenc. 


42. werdt. 


72. vergfcaene. 


43. soe hi w. 


74. wi. 


44. So ontbr. 


78. AU I. 


45» hoe soe t. 


78. Met derre, werélde. 


47. al ghegaedert. 


79. ons nijt ofte ra. 


49. ene. 


80. dorve — niet en tw. 


50. hoer. 


83. sine eere es» 


52. m. dan die. - 


87. Ecne ure ghelinghen. 


53. algeder 1. 


91. Als I. 


54. x. die v. ; 
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Ys. 59. omne. 


Ys.47. alsoe ie. 


60. sine z; ommc. 


51. die van hen. 


62. Hi beets c selve een. 


63. dierste. 


63. in al hete 1. 


54. Als h 


64. vor die z. 


55. allen. 


65. Donsachlijcste. 


58. t. Sette. 


66. heft. 


61. also iet. 


67. gnoeeh. 


63. AU I. 


69. Des. 


65. voort onthr. 


70. ware. 


68. pi. te dien t. 


71. armoede oittbr. 


69. Afgode soe a. 


72. Als I. 


70. Oec soe plaghen si. 


73. Ets — beft. 


73. q. daer toe m. 


74. zelven noch a. 


74. Als I. 


77. hare. 


75. stoet. 


78. In sie gheene. 


76. Als I. (jare). 


79. Als I. 


77. Tore. 


80. Het tweede toot enthr. 


78. t. Sette sljn. 


88. laetic nu tesen. 


79. n. langher sp. 


84. gaen. 


81. Als I. 


Cap. XXIX. 


82. Dat hi op. 


Va. 2. sine — hinder. 


87. in daerke. 


3. Als I. 


90. donder. 


6. Tfierendeel. 


91. enune. 


7. zeeght. 


93. Ene. 


8. maer si viere. 




94. Als I. 


11. hi Gaynne ter telver tide. 


96. Dien. 


12. Als I. 


97. ghenade. 


14. al. 


108. vore. 


15. Morden, r. algader. 


110. vore es bescreven. 


17. in deesten» 


111. niene w. 


19. Als I. 


113. Als I. 


22. Op die. 


117. » » 


24. E. oeo op ondxen. 


123. wel ontlr. 


25. swaerlQc. 


124. Dadt g. doet wel. 


29. Als I. 


127. salicheden. 


30. 8. abolghe d. 


128. alsi t. 


31. allen den. 


129» tfcoere. 


32. W. te sire ghewaregher lee- 


130. si na hen 1. 


ren. 


131. Als h 


36. Als I. 


134. hen hi ontderen. 


38. E. inde sterren. 


137. seght. 


43. Als I. 


138. sine kindre bidden br 
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Cap. XXX. 
Ts. 2. Stoet. 

5. Sin© kindre ende hore wijf. 

7. thant. 

8. in dlant. 

10. Ende dat op der. 

11. Als I. 
18. om der. 
88. AU I. 
23. na soe. 

26. Noyt sider al t. 

27. alsi doe. 

28. sider. 

36. Als I. 

37. Datten. 

38. Als 7. 
43. andren. 
61. Als I. 
57. d. oec h. 

68. W. ben onst God ons» 

50. Als I. 

08. viere ende* 

00. hoer. Na vs. 00: 
Dit sijn yiere huisehen m. ▼. , 
Dat sijn si aohte te g. 

08. sider. 

70. tf. ter q. 

71. goeden. 
78. Als f. 
75. » » 
70. * » 

77. Dier. 

78. gheloefde in enen G. 
81. Als I. (op den). 
83. » i 

86. Waren dnsentech jare. 

87, 88. aldus: 

Hoe God altoes die goede 

Ontfaet in sine hoede. 
80. Dits. 
90. nte Sette. 

92. Tote op Jh. 

93. Als ghi h. 'na wel s. 



Vs. 95. op Abrahame weder k. 
90. leght — ene. 

Cap. XXXI. 
Titel, dierste — - leren — houden». 
Ys. 4. als iet. 
0. AU I, 
9. » » 

12. alsoe se tseaep. 
14. Als I. 
10. » » 
Io. t» weeën n» 
19. r. oec, a. 

80. eniehs Tolx d. sider. 

81. seght dat dese 1. 
23. In diere c. spise. 
27* leght. 

28. Terghetter m.' 
32» gaderne. 
33. Ochte. 
37. niene k. 

39. niene gh. 
42. Si souden, 

44. AU I. 

45. alse gh. 

40. heerscape. 

47. AU I. 

48. qnam. 

49. 1. laten a. 

50. 51, 58. AU I. 
55. Ets gheseeght. 

58. Haghene, wilt. 

59. Bi die gh. 

01. t. Tele m. / 

03. e. sjjn st. 
07. meerre sorghe. 
70. Als I. 

73. teeght. 

74. AU I. 

75. Dat dierste e. de, 
70. ie u h. Tore. 

78. dit entbr. 

Cap. XXXII. 
Titel. e. Tan d. w. naturen. 
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Ys. 1. Sider. 
4. dedi N. 
6. Alsoet. 

8. was. 

9. alrict. 

11, 12. In omgekeerde tolgvrde. 

16. AU 1. 

17. ter* 

84. Als I. 

85. aadre. 

86. tf. al in. 
88. Als I. 
89» omme. 
30. dat m. 
38» macht. 

40. en scouweden an« 

41. alshi wilt. 
48. Als I. 

43. Yersaemt ajjn toIc in c. tide. 

44. doedt. 

45. Daert veohten m. ende blijft 
som d. 

40. AU I. 

47. » . » 

48. En». 
60. Als I. 
51. st. et v. 

54. Dw. ai tonden. 

60. hebben. 

67. Als I. 

01. t. goet, ere. 

66. die hem sp. 

67. diene niet en — ne. 
69* Hen ontbr» 

70. Diene n. 

71. hen toe senne ende m. 
78. Dat iele t. 

73. op die. 

74. Hem ne r. , ai dr. si n. 

77. M. leeght oeht fci. 

78. Dits. 
88. niene k. 
85. v. dstarste* 



Yt.87. Dat die. 

88. alle dese» des sijt. 

88. els. 

81. sonde anders n. 

06. E. m. in hen. 
100. senloes» 
108. Oft a. areh a. 
108. D. t. e. jammereehede. 

104. Are — meneghe. 

105. wijn ontlr. 

106. AU I. 

Cap. XXXIII. 
Titel. e. noemen eren sal ▼. e. m. 
Ys. 1. vore. 

3. gheviel. 

5. AU I. 

8. dat die — • gheen. 

10. AU l. 

11. t. die hiet Gh. 

13. YÜtghre. 

14. maecte daer at. 

15. A. J. , die joneste , sach. 

18. thant. 

19. AU I. 
21. sonde. 
88. dier. 

83. Om. 

84. AU I. 

27 , 28. AU I. 
34,35. » » 

44. eere noch g. 

45. des sijt. 

47. gnoeoh. 

48. AU I. 
58. » » 

53. doet. 

54. Pleghen scande, scacdo e. t. 

55. Als I. (hier). 

56. Dit. 
68. omme. 

63. dese. 

64. AU I. 
68. dat ontbr. 
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Vs. 70. Als I. 


Ys.69. 


Die h. gh. hoer. 


76. vore af hotret. 


70, 


71 , 73. AU I. 


70. Alsoe iet. 


74. 


Inne w. 


81. dier. 


75. 


aijt. 


83. alsoe iet. 


76. 


des. 


88. dlant, alsict.' 


77. 


1. oec gh. 


94. Als I. 


79. 


hoer s. orboran ende. 


96* Mn #ntdr. 


80. 


ghemene orbore. 


96. haddo ghebod no. 


81. 


wgslrjc. 


98. dttsentech. 


83. 


pointe. 


101. Als I. 


84. 


Dierste. 


103. Yandien g. w. tghetal. 


85. 


Grhemen orbore. 


104. e. aarde smal. 


86. 


Wien — ochte. 


Cap. XXXIIII. 


87. 


ghemene orbore , sekerlike. 


Titel. Tan ere stat te regerne. 


88. 


Tore mate e. vore. 


Ys. 1. Als I. 


89. 


daer leegfct. 


3 ends *n w. n. d. 


90. 


an dorboie. 


4. renten h. m. ofte se. 


92. 


Als I. 


5. opten. 


§3» aonée no rr. 


12. sider. 


97. 


Als I. 


14. Als I. 


99. 


Dm« legghe ia sekere. 


15% en brao noit seder d. 


100. 


te ghehelpena. 


20. Dat n. sine gheükfc. 


101. 


Wedert si — ochte. 


21. niene versint. 


108. 


Tien gh. orbore. 


22. sinen gh. niene kist. 


104. 


Als I. 


23. licht. 


105. 


Wijslijc. 


25. die Romeine. 


108. 


Als I. — Na vs» 109: 


26. hars — niene. 


Dus machma met desem dinghen. 


27. M. al om gaederen. 


Ene stat te groeten «late kringeen. 


28. orbore. 




Cap. XXXV. 


30. alsijs. 


Vs. 1. 


Als I. 


31» B. si d. 


2. 


ende ontbr. 


32. Soe Torderdensi. 


3. 


aaltere* 


34. hore. 


12. 


Die gh. h. die vroede. 


41. d. Roeme. 


13. 


En w. hen dan. 


44. den onthr. — wonde. 


15. 


Datmen ken. 


48. In ▼eedea c. 


16. 


Als I. (hen). 


50. dan goet. 


17. 


» » 


51. si verder f den. 


20. 


» » 


54. die. 


23. 


dit. 


55. Als I. 


26. 


Dat si gh. hadden. 


57. d. gh. des iet. 


27. 


des niemene ~ souden. 


(& yremdt. 


32. 


tsinen b. 
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Ts. 33. wie dat al. 


Ta. 33» Dadt. 


35. «rffc I. 


34, 36. Als l. 


41. omme — dorste. 


44. na noch sal. 


42, 43. ^& I. 


47. b. denwegfce at. 


44. hare 1. , hare* 


61. In die vorme. 


60. hem ontbr. 


62. Als I. 


62. ane knecht. 


54. bekeren ontbr. 


53. Als I. 


6?» Dadt d weten. 


63. » » 


58. Als I. 


65. maisniede. 


61. dadt. 


66. Ais I. 


85* al horen. 


67. Jaerlgc — landen. 


66. men mede mach. 


68. panden. 


67. Die dr. 


60. forfaiten. 


72. willen. 


70. dat toIc. 


75 , 78. Ah I. 


73. cort ontbr. — ofte. 


80. dadt. 


75. x. na dat. 


Cap. XXXVH. 


70. ghestecht. 


Ys, 1. yore. 


78* Al*. 


4. Alse w. 


70* hare otttbr. 


5. Als I. 


81. ocht u liedc. 


6. Doe h. h. Ged o. 


82. Ghi die h. 


0. Als I. 


B4. alsi. 


11. op dien. 


85, 86. Als I. 


12. beesten tt ofierae. 


88. Mocht* lijf. 


14. alle. 


01. wijslike. 


17. om tkinU 


04. een rechtte h. 


18. s. tkint. 


05. Die al. 


10* Es dofferande. 


06. g. oft q. 


20» Isme tie h» en gitene opt. 


08. Als I. 


21. antworden. 


00. m. dat ghi met h. 


23. E. als hi dat «wort h. verhief. 


100. oft in deweghe. 


28* w. Abraheme. 


{lap. XXXYI. 


20. vetten ontbr* 


Titel. Tan Abraham*. 


31. Sine offrande, Gr. teren. 


Ys. 1. Tore. 


32. moghwi. 


3. Als I. 


33. ghene. 


4b vore. 


34. Als I. 


0. ertrike hadde "Wel. 


35. en ontbr. 


10. had <?»tör. 


30» taght. 


18. Tore emfór. 


40. sceppere. 


24. vorme otttbr. 


41. Leeght. 


27. was al o. 


42. niet ontbr» 


28, niet, 


43. alle, 



302 B I J L A G E A. 

* 


Ti. 44. in hemle oft op e*d«i 


Cap. XXXVIII. 


62. hi ojitór. 


Titel, dusentech j. ghesciet. 


57. Als I. 


Ys. 2. drole. 


68» Des hi en h. en gh. • 


6. Om. 


59. Tan ontbr. 


10. Dadt J. 


62. hem nes. 


12. Als I. 


63. dwanghene. 


14. ende ontbr. 


65. hitons, armen wichten , dr. 


15. die ontbr. 


66. Als I. 


16. a. die in. 


69. » » (heeft). 


19. Als I. 


70. Dat daer meerre tonde in 1. 


22* Heete wise onse t. 


72. al. 


24. Als I. 


75. starclec. 


29. es Abrahame. 


77* n. en was q. n. 


30. ons ontbr. 


70. Als I. 


31. Als I. 


80. Des. — allen ontbr. 


32. horen. 


83. Als I. 


33. seeghtmen. 


85. dusentech. 


35. dusentech. 


88. onsterflike. 


44. luttel ontbr. (Do ware lezing. 


89. monden. 


Verg. B. I. C. XXX. ts.20). 


90. honden. 


47. eerst ontbr. 


93, 93, 95. Als I. 


49. Tan Abrahame. 


96. af hem d. 1. tal. 


50. jare. 


97. w. moete wi ten. 


61. tfolc. 


104. Als I. 


54. niene d. 


108. » ' » 


55. waerre. 


109, 110. Als h 


68. meer dan ontbr. (Te regt). 


111. Ende alle. 


59. h. man was. 


1 13. sonde te beterne int ghemene. 


60. E. dien s. 


114. Als I. 


63. maectene. 


115. dore grote. 


68. Die hare an r. 


116. Als I. (noet). 


70. jare. 


119. hi ontbr. 


71. Die n. w. e. neuwe 1. 


120. Als I. 


75. die heyleghe st. 


122. ene. 


78. dware. 


125. Des n. en w. se. n. 


79. alre k. 


127. k., nu 1. 


80. Die doe opden vridach lach. 


129. ene c. welde h. 


81. segghic eire. 


130. Niene comen in denwelike. 


83. te ontbr. 


131. ons in dit. 


84. dat der. 


133. Als I. 


85. t. Godeverde. 


135. dit ontbr. — d. h. es sten gh. 


86. te onibri 


136. eulijc. — > om ontbr. 


90. Yoerwaer segghic. 
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Cap. XXXIX. 


Y». 74. den. 


Titel. Dat roerspellen. 


81. dien. 

• 


>8. 3. 


Optie bible. 


84. ontede. 


3. 


optie vadre d. vore. 


85. m. dier bi. 


4. 


doe. 


00. D. die b. ontare. 


6. 


bekinnen. 


03. D. bi d. d. bi gh. 


8. 


dier. 


03. wet. 


9. 


«1. 


94. ende ontbr. 


10. 


horel» 


07. kindere. 


11. 


Ie en — langhe. 


9p. hore, 


13. 


Optie bible. 


99. nie. 


15. 


andre. 


100. niet. 


ie. 


Die de x. 


101. liede — wisen. 


17. 


Na Abrahame. 


102. hnweleec. 


19. 


hem altoes toe. 


103. sente. 


38. 


Eene — dicke. 


104. des. 


34. 


Dene. 


105. onste. 


35. 


▼ore, J. daer na. 


108. gbeslaebten. 


36. 


Hoerre. 


100. t waren. 


37. 


Alsë w. 


113. borre. 


30. 


bi rade siere. 


114. gb. es J. 


30. 


sijns. 


117. Ais I. 


33. 


Dat den onsten ghebornen h. 


110. behoudere. 


36. 


xegghene. 


134. Als I. 


37. 


makene. 


128. voren af boret. 


30. 


dese. 


131. AU I. 


45. 


Dats. — man die tweemaal. 


133. gbetelt. 


46. 


biet. 


140. den ontbr. 


51. 


hemle gaen. 


144, 145. Ais I. 


53. 


dingle — alaen. 


146. die Adame. 


68. 


fitten toren b. 


150. Was Cr. die godsone 


55. 


seidi dat. 


152. insel. 


56. 


es teser. 


155. Als I. 


58. 


zekerlike. 


156. Alse den ▼liesebe t. 


60. 


d. tien. 


167. kinder. 


63. 


Dvorspellen. 


150. W. dat s. 


68. 


▼ersta. 


168. AU I. 


64. 


godsone. 


170. Die ontbr. 


67. 


dingle. 


171. dit sijn kinder. 


68. 


Daghelyc in dien out aren. 


172. AU I. 


60. 


priestren. 


174. die den vl. toe b. 


70. 


Maken. 


175. vereelt. 


73. 


▼oren dingle. 


178. Alsic u hier vore» 
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Ys. 180. ane deweleke. 

Cap. XL. 
Titel. Als I. 

Ys. 4. Dat sere regneerde moghen- 
delike. (Ook I. fa^rDat). 

7. iersl, 

8. Drike t. Rome. 
10. al ontbr. 

11» E. alsi hen niene w. 
14. de ontlr, 
17. Als I. 
21. omgaen. 
23. groeier. 

25. wile ontbr. 

26, 28. Als I. 
31. rasten. 

34. Als I. — met ontbr. 

35. Omt. 

37. AU I. 

38. Alst n. d. ter. 
30. met d. 

40. Dat d. 

41. Ende ontbr* 

42. Te n. alg. br. 

46. teeght. 

40. oneendrachtecheit. 

47. dinc. 
40. AU I. 
51. landen. 

62. eendrachtegker. 

53. Inden staeden dan ti. 

55. t. staeden h. 

56. Als I. — b. al ▼. 

Cap. XLJ. 
Titel. Als I. 

Ys. 2. yintmer viere, twaren. 
4. teeght. 
6. stoet. 
• 8. tide. 
0. Dander. 

10. ie dien j. 

11. Dat ontbr. 
13. stoet. 



Ys. 16. dat bet te. 
17 , 18. Als I. 

20. leeght. 

21. Als I. 

22. DsUrcste e. bat ▼. 

23. Als I. 

24. Tanden een dbeste» 

27. dandere. 

28 , 30. Als I. 
33, 34* » » 

30. Woudi tr« ter a. 

41. Yore Babylone, 

42. stoet. 

43. 44. AU I. 

46. diere. 

47. AU I. 

48. yroem. 

51. die miere, an. . 

52. in baren g. 

53. heeftene. 
60. Dat die. 
62. eleedre. 

66. dwater dore. 

67. manieren. 
60. AU I. 
70. Tier stede. 
72 , 74. Als I. 
77. » » 
70. bendechede. 

80. Als I. 

81. Hore. 

84. AU I. 

85. cimente. 

86. Als. 

87. Eerne. 

88. omganc. •*— Als I» 

80. .1III. C stadiën e. Uflbleudacli* 
01. dier. 

82. Diemen daer pi* tiet w. 

03, zeeght. 

04. niene es. 

07. Stoet onlanghc, 
00. kindcr. 
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Ys. 100. met se. dumplike. 

101. hoer. 

102. Als i. 
106. » » 

108* Werpen wonde» in. . 
UU Als I. 
112» scan. ■ 
114, 116. AU I. 
119, 120. » » 

Cap. XLH. 
Titel. Rome. (en zoo doorgaans). 
Ys. 3. na o»UJr. 
6,8. Als I. 
0. niet wel. 
10. Niet wel, na dat hine be- 

roefde. 
13. scepe. 
18. daer ontbr. 

20. Hen leerdi huie. 

21. Coren. 
24. here. 

26. E. thant na tgone. 

26. Als I. 

28. daer R. n« at. 

20. alsicU 

37, 80. Als I. 

42. Als I. 

43. Swelca. — na ontbr. 

46. Als I. 

47. vore — jaren. 

48. Het stride ende p. iware. 

66. Als I. 

67. snellike. 

68. And lant. 

61. Ane E. doen 1. 
63. men zeeght a. 
67. Als I. 

72. St. ▼. op, du eond g. 

73. Tote Enaudre. 

74. Hi r. 
76. berghen. 

76. zeeght dat L. 

77. den ontbr. 



Ys. 78. Du «oud hem — dire. 
79, 80. AU I. 

81. gheve ie. 

82. gheloeft. 

83. Als I. 

84. Sontu en aoeh renden thant. 

85. Als 1. (alle). 

87. daer. 

88. Ende ontbr» — - waer. 

89. Gheloefdi te. 
91. Ala Enander. 

95. Als I. 

96. hadde hem ontbr» 

97. Als I. 
99. daere. 

100. ware. 

101, 102. Als I. 
104. awoer met a. 
110, 111. Als I. 

112. hulpen. 

113. alsoe ment. 

114. Troude Eneat kint. 

115. oer slands. 

116. te handt. 
118. Als I. 

122. » » 

123. Dien. 

124. Ende w. 
129. soudu te. 
131. teten. 

134. Die van Eneaa. 

135. Als I. — Na vs. 135 : 
Deen vore ende dander naar. 

(maar niet het andere vers vanl.) 

140. Als I. 

141. ahict. 

143. sinen oudren hr. 

144. Nimitore. 

145. des. 

146. Nimitor die moeste w. 

147. 148. Als 1. (haddi). 

150. Om. 

151. te ontbr. — dienen daere. 
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Y*. 162. Als I. 
153. kindre. 
158. ene h. ane ene h. 
150. alsict. 
152. Dito w. 
166, 158. Als I. 
171 , 173. » » 
170. Nimitore. 

Cap. XLHl. 
Ys. 1. na Nimitors. 

2. 4. dlant: 

0. .XI. staden stoeden dare. 
10. nu ontbr. — hare. 

12. Als I. 

13. versaemt. 

14. name. 

17. alsoe iet. 

18. Tiere e. vijftach. 
21» dete. — tiere ontbr. 

23. dedi tien. 

24. Alle dedele Tan. 
27. inder aUt. 

32. Als I. 

35. si dstat selen ▼. 

36. wilden. 

30. m. , dato Beker. 
41. aegt. 

45. Als I; 

46. si wart r. 

52. al die doeght bi bleef. 
58. Donder. 

60. D. bleef R. 

61. men al o. 

62. die Gode. 

Cap. XLIIII. 
Titel, na Romuluse w. in Rome, 
Ys. 2. Als I. 

3. Hi w. — yendra. 

4. Als I. 

5. dedi ten. 

7. h. , ie laest a. 
10. onrasteleec. 
16. alle. 



Ys. 17. AU I. 
23. es. 

25. Eens mentenen b. 

26. Als I. 
28. dadto een. 

34. in dlant. 

35. Des — ne pi. vore d. daghen. 
38. ierst, men seght t. 

40. bi seWe h. 

41. tienden. 

42. Als I. 
44. Ene. 

47. coninghe. 

48. Als I. 
40. coninghe. 
51. die Romeine. 
64. Als I. 

55. te sere. 
68. AU I. 

61. ghemene orbore. 

62. Als I. 
68. quaeleec. 
60. Ende ontbr. 

70. Dat was d. bi, of deen w. 

72. ghemein orbore. 

73. Dat het dander sonde. 

74. dadt. 

76. ghemeine orbore vore. 

77. Ais I. 

78. Siet, ghi. 

81. Dat gh. orbore. 

83. u stat. 

85. Als I. 

02. Oft solten mettien. 

03; u orbore. 

04. Achte sedt. 

Cap. XLY. 
Titel, ghebode. 
Yb. 3. so ontbr. 
8. Als I. 

11. ere. 

13. tide. 

14. Als I. 
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Ts. 15. Dit het tiere. 

16. Ocht t. m. , det sjjt. 
19» en ontbr, — niet ontbr. 
20, 22. Als I. 
24. » » 

26. niene o. 

27. warp in dsant. 
31. in ontbr, 

37. Ah I. 

39. Ten b. mogbe. 

40. bebbe. 

41. daedt. 

43. roepet. 

44. laetet. 

46. Tore Cristiun tw. d. Torwaer. 
52. des ontbr. 

56. Soe dat. 

57, 58, 59. Als I. 
• 62. menache soude. 

74. Ah I. 

79. Ende die t, gbebode. 

80. Leerde — godsone. 
82. Tolvulde in diere. 

85. sgn die tiene. 

86. Ah I. 
91. Godes. 

94. altoos ontbr. 
99. Ander. 

100. Ah I. 

101. tien ontbr, 

103. alle de pr. e. de eer. 
109. ToWnlde. 

113. volbrachte — otaine. 

114. tiene. • 

115. Alsoe als* 
117. seit bi. 

120. sire d. ToWnlt w. 
Cap, XLTI. 
Titel, c. Darite , ende wat eens 

gheTel. 
Ts. 4. een die beste. 

11. ie Vore. 

12. Die Moysesse* 



Ts. 18. b. comst. 

20. dien. - 

23. Ah L 

24. alsi j. 

28. sumde. 

29. Ilse was bi in. 

33. wive ontbr, — det sijt. 

34. Dadt. 

' 41. Ah I. 
43. Daerse wti, 
46. Tier tijt. 
49. ende en g. 
53. Ah I. 
67. » » 

58. si k. Tan bem b. 
69. banden. 

60. die ontbr. — rianden. 

61. o» tier. 
63. dat die. 

65. Ah I. 

66. » » — rerloene. 

67. alsoe alsmen. 

69. niene w» 

70. al ontbr* 

72. Ende ontbr. — dit. 

73. Dat die. 
75. Mettien. 

78. dat ontbr, 

79. bi Uriase. 

82, 84, 85. Ah I. 
87. tbant. 

92. kore. 

93 , 94. Ah I. 
96. antwerden. 
99. sake. 

101. Ah I. 

102. Tanden dr: 
104. coric. 

110 , 111. Ah I. 

112. derre. 

113. Ah I. 
116. derre. 
119. Ah I. 

20 



308 



B IJ L A G E A. 



Ts. 122. sine. 

124. Yernoy , pi. oft t. 

125. bedinken thant. 

126. Als I. 

129. Dat verduldechlike o. 

133. niememe. — AU I. 

134. sinen. — Als I. 

135. God ontbr. 

137. goedertierli[c]heit. 
140. gr. si sin*. 

142. Als I. 

143. dat nie op. 

144. en was die gh. 

145. mensch. 
147. dasentech w. 
149. Als I. 

152. Alielken torment. 

153. dor andren yr. 

154. Des. 

Cap. XLTII. 
Ys. 1. AU I. 
6. Tore. 

8. ie quam in. 

9. boeke. 

11. maectenne wive aoe r. 

13. hare. 

14. anebeden. 

20. inne gk. 

21. soe goeden vriten man. 
23. Als I. 

25. niemene. 
32. Ende w. 

34. Als I. 

35. Ende ontbr. 

37. leidt — sijs. 

38. Als I. 

39. leidt bi hare thant. 

40. Alse dwijf tdoede. 

41. Als I. (thant). 

42. Dat het dander. 

43. seidsi. 
45. Als I. 

48 , 49 , 50. Als I. - 



Ys. 54. elkere. 
58. hare. 
59* Damdere. 
62. Als I. 
64. Gheeft deaere. 

66. Als I. 

67. alsoe iet. 

68. Sider hi. 

72. ontsaghenne OTer al sijn 1. 
77. In deere. 

85. henüe. 

86. E. dingle. 

87. Daer af ghi Tore mocht h. 

88. dasentech. 
93. aeeghtven. 

96. D. dingle Taxen m. 

97. varen ontbr, 
99. liede. 

100. Die si. • 

102. w. gaen. 

104. doene. 

Cap. XLYUI. 
Titel. AU I. ( quaetheit ). 
Ys. 1. T. Davitte. 

2. vore. 

3. jare. 

5. so ontbr, 

6. onwet , in. 

8. Als I. — dattie. 

12. » » 

13. E. oefenden die e%ode. 

14. ghebode. 

16. Yan zelyere , g. ende van. 

20. m. van dat. 

25. In alle. 

27 en 28 aldus ; 
Hilden hen noch an dien Gode , 
Die Moysèsse gaf die ghebode. 

32. Midseipegoetheit groet ende d. 

36. AU I. 

42. si ontbr. 

45. dat dat si. 

46. AU I. 
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Vs. 60. 


viande. 


63. 


y, te bat. 


63. 


Yernoy. 


62. 


allen ▼. ia. 


63. 


Als I. 


64. 


die hens gaedt. 


66. 


en koert. 


70. 


Als I. 


74, 


76 , 76. Als I. 


80. 


D. onder si hen b. 


81. 


B. ende soiUre e. die^pr. 


03. 


dan b. n. en b. 


97. 


alsoe ie. 


99. 


Als I. 


100. 


Gk. Cristnse. 


104. 


Dorsttenen» 


106. 


groeten leerere a. 


110. 


Als I. 


113. 


sinen kystorien. 


114. 


keilegke. 


116, 


116. Jls I. 


120. 


niene gh» 


187. 


hi een. 


128. 


T. gkeberchte. 


129. 


ene. 


130. 


p. dien en b. 


131. 


nemmer ontbr. 



Vs. 136. u segghen zal el. 
142. uter harre q. 
146. Dandere. 
146. niemene en soude dw» 

148. en önthr. 

149 , 160. Als I. 

162. niemanne an hare. 

163. Als I. 

164. Al tonfaene cleine. 
166. Ende soe. 

169. Dattie. 
163. Als I. 
166. Weder et c. 
166. Als I. 

168. W« bi d. k, djodscap» 

170. D. ghi in m. 

173. Als I. 

174. Alsoe. 
176. op Marien. 
176. dander boec op» 
178. Als I. 

180. inae. , 

181. Orbore. 
183. Yore. 
186. nuwere. 

De plaatsing van het volgende als 
in I. 



II. Varianten uit eenige fragmenten van 

verlorene HSS. 



FRAGMENT A. 
Boek II. Cap. XXXVII. 
T». 28. Als. H. 

30. Entie meesters vander. 

32. Als I. 

33. dat al openbaer. 

34. waer een toreraer. 
36. tegken ha«f wit. 



Vs. 37. geloefden. 

38. Deden. 

39. gaven. 

40. ernustenen. 

41. leydenen. • 

42. koedren onlbr é 

43. Hoeders ,' «nde. 
48» haer. 
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Ys. 40. ridderen. 

60. Teel — haere. 

61. Als I. (clacr). 

62. waer. 

63. Als I. H. 

64. Doent. 

66. mijn riddere tgeniet. 

66. N. so en tw. li n. 
68. Als rf. 

60. tgclt. 

60. Om ontbr. 

61. dato. 
63. waert. 

63. heer. 

64. Ende en loeft — meer. 

67. geseecht citer. 

68. Also tgeyiel in mijn vierscaer. 

70. dacht. 

71. Yersunmt waer. 
73 — 76. Weggesneden. 
70. waer. 

80. dat ontbr. — maer. 
82. omme. 
80. acoen. 
00. Hoe die. 

02. Als H. en I. 

03. af dystorie. 

04. acoen. 

07 , 08. hemelrijc — ewelijc. 
Cap. XXXVIII ontbr. , en terstond 
na vs . 08 volgt 

Cap. XXXIX. 
Ta. 2. AU I. H. 
8. » H. 
6. allet tg. 
11. Sjjn jonger. 
14. Als puere. 

16. also ie. 

17. Van tVridagea. 

18. Tot Sonnendages, dat die. 
10. leget. 

20—23. Weggesneden. 
26. mene mit liere an. 



Va. 27. AU. I. H. 

20. d. Gr. sjja le?en liet. 

30. E. aine t. nnt hem wiet. 

34. lichaem niet Teraceiden. 

36. AU. 

88. Toten lichaem. 

40. ïiel. — ende ontbr. 

42. lichaem. 

43. AU H. 
46. selwi. 

62. hi op roer. 
64. behoefden. 
68. waer. 

60. AU H. 

61. Sone en hadde. 

62. gheens menschen. 

63. AU I. H. 

64. lichaem. 
66. Sone. 
66. waer. 
68. aeer. 

60 — 72. Weggesneden. 
76. waer taamen. 
80. AU I. H. 
82. Also als ie hier thant. 
83* Recht. 
86. Alleinsken. 
86. Dat w. of gr. 
80. sinen j ongeren mit soethciden. 
00. AU I. H. 
06. te hemele ontbr. 
06. Als H. 
106. sijn jonger. 

110. AU I. H. 

111. » H. 

113. recht. 

114. AU I. 
116. jonger. 

Cap. LVII. 
Ts. 10. AU I. 

20. Inder heilegen. 

21. aelren ontbr. 

22. gheslachte. 



B IJ L A G Ë A. 



311 



Ts. 25. doYcrste. 

27. mijn Yercoren. 
33. rexblijt. 

36, 36. beqnaem — lichaem. 

39. Dat daer n. 

43. beveel — draeeht. 

44. lichaem van der maecht. 

45. Mijnre — d. Tan J. 

40. Een nye gr* Tint di. 

47, 48. weerdichede — stede. 

61. M. «o voer. 

52. yolgede naer. 

56. hert toI priten en. 

67. ^^ I. 
60. bidden u. 
60. Als H. 

61 — 66. Weggesneden. Zoo ook 
eene strook van de volgende 
kolom, zoodat slechts de eer- 
ste helft der verzen gespaard 

*>. 

68. Als I. 

77. seer. 

78. Het is. 
84. Als I. 

87. magede. 

88. licbaem. 
00. sijs 1. ~ 

02. Als I. H. 

03. » I. 

Cap. LTIII. 
Ta. 3. Alst tbant. 
4. dapostelen. 
6. Tote Peter. 
10; Als I. H. 

13 — 18. Weggesneden, Zoo ook 
eene strook van de volgende 
kolom , zoodat slechts de laat- 
ste woorden der verzen ge- 
spaard zijn. 

37 , 28. meer — eer. 
32. baer. 

36. van hem allen. 



Ti. 38* ander. 
43. Als I. 
, 46, baer. 
47. mocht. 

65,. 66. vraer — maer. 
62 — 66. Weggesneden. 
67. seiden die princen. 
60. Maken nn d. 
76. an die baer die h. 
78. Als te worpen. 
70. bleef daer an. 
80. Als I. 
83, 84. aen — verslaan. 

86. ombovinc. 

87. Maecten. 

88. sijs en. 
80, 00. Als I. 

01. bid. 

02. Dat dn mi nu staetste bi. , 

03. mgnre. 

06. Als I. 

07. ie dijn onscout. 
' 00. Als I. 

100. ontgincste. 

101. alse die coen. 

102. b. na a. te doen. 
106. Als I. 

106. segioa daer om. 

107, 108. gelovet claer — baer. 

110. mocht daer b. 

FRAGMENT Ba. 
Boek III. Cap. XV. 
Ts. 106. m. waerbeit. 

111. Als I. 

112. waer. 

113. al ontbr. 

114. logene d. x. slaet doot. 
117, 118. 

Daer die rechtere reebten sal 
Ende dese werelt doemen al. 

120. der Dietscber dichtere. 

121. Als H. 



312 



B IJ L A G E A. 



Yt. 125, 126. Alse Kaerle t. Octa- 

viaen — «en. 

128. hem niene g. 

129. Ende en. 

130. belieget. 

131. se ontbr. 

132. Met der. 

134. seggn. 

135. Als I. H. 

136. Selc. 

137. Datti. 
140. die onthr. 
142. eerst ontbr. 
146. Als I. 
148. » H. 

152, 154. Als I. H. 
156. In hores. 

163. maecten. 

164. haere. 

166. alsicU 

167. nat Rome. 

168. h. die vr. 

169. Daer si — van ware. 

170. woest e. bare. 
175. Als I. 

181. Ende oec 1. ane.- 

182. Ochte hem nauwe d. k. 

183 . 184. w. , Ysope e. Avia- 
ne — verstane. 

187. die uut. 

188. Dm. sroics leven bi. 

189. andere. 

190. Ais I. H. 
194. vore hadde g. 

196. Diene maecte. 

197. W. parablen Gr. sprao. 

198. Sijn sermonen. 

202. om. 

203. en ontbr. 

204. 86 ontbr. 
206. ordeel. 
209. eueren. 

214. men n. 1. een wort. 



Ys. 216. theilege 1. 

217. Als I. 

218. wilt. 

220. Als H. 

221. Oats. 

222. Als H. 

228. haren. 
225. ridders. 

229. te dogeden k. meer. 
220. leerre lelee eer. 

231. Datti s. «en b. 

232. Doeoht. 

234. beeken. 

235. merket — dichtere. 

239. boeken sooen. 

240. Die t begin. 
249. ystorie. 
946. AU I. H. 
249. dichtere. 
251. AU I. H. 

256. Uten Ebreuschen. 

257. soutere. 

258. 260. Als I. 

264. deen — dandere, 

265. A. so selen. 

266. Ende die scriftere. 

267. ere sprake in ander. 
269k scriven. 

270. si d. 
272. Als I. H. 
274. Alsic vore doe b. 
278. Als I. 
280. int. 

281 , 282, Ysteriael — bracht e. 
wael. 

288. Ende was. 

286. werken. 

287. 1. die sotifte. 

289. eonte — giehte. 
289. gemeinen. 

291. ooe ontbr. 

294. dat ontbr. 

295. Als B. 



B IJ L A G £ A. 



313 



Ys. 296. dichtere betau. 

297. AU I. 

298. moete — of. 
301. Diel n. niene had. 
392. Dat die. 

304. Als I. 

FRAGMENT Bk. 
Boek III. Cap. XIX. 
Te. 29. ons bescermere. 

30. Nader w. , dee «ijt. 

31. AU H. 

32. » I. 
36. » I. H. 
36. doen haer. 
39 , 40. Als H. 
49. hieffen. 

60. AU I. H. 

61. Ende dan — haer. 
66. e. met pinen gr. 
66. AU I. H. 

60. als ontbr. 

66. AU H. 

67. t. ende m. 

69. Dan ontbr. 

70. Ende ontbr. — pine — arbeide. 

72, AU H. 

73. Men t. 
76. AU H. 

79. » I. 

80. Diere. 

81 . 82. gemeen — cleen. 

83. « ij il. 

84. sijn. 

87. AU H. 

88. » I. 

89 . 90. oec mede Hebben minne. 
94. sijn scande. 

97. W. nader n. eesche. 

98. So siwi — rlesche. 
99* gebroedere allegadere. 

100. Comen t. e. vadere. 
102. Na darme. 



Cap. XX. ( XXII , aU in I. ) 
Ys. 4. AU H. 

6. Wet datti. 

7. om ontbr» 
9. Wet datti. 

14. dwijf. 
16. dageleos. 

16. 0£ oec 1. die om een k. 

17. Of — of — magen. 

18. dagen. 

22. Datti — niene doe. 

23. ontdere. 
26. herten. 

26. datti noch 1. n. 

27. minnen. 

28. kere. 

29. orbore ende ere si. 
82. andere. 

36. leecht. 

36. AU I. H. 

37. int prisoene. 

39. om. 

40. Jegen d. m. h. 
43. AU I. H. 

46. boeken. 

47. Ter. 

49. selren ontbr, 

60. mere. 

61. daer den m* af es c. 
64. selven ontbr. 

66. genoechlijchede. 

67. AU I. H. 
69. Datti. 

61. E. oec hem te. 

62. E. oec sond. hem Tersiert. 

63. Wet datti hem niene m. 

72. AU H. 

73. Yremder. 
76. vromelec. 

76. AU H. 

77. tiden. 

78. Te rechte h. 

79. dese p. gehouden. 
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T», 80. Maeh wel h. een goet w. m. 
81 , 88. doegt — sijn — Terhoegt. 

83. AU I. H. 

84. grote cntbr. 
86. grote, 

88. In dewege. 

89. om. 

90. ere. 

Cap. XXI. ( XXIII , als in I. ) 
Titel. AU H. 
Ti. 2. Daer men om g. 
5, 6. AU H. 
8. ^ftf I. H. 
12. goeder genoechlecheden. 

14. e. den m. 

15. En ei g. meerre. 
10. maten. 

17. AU H. 

20. der, 

21 , 22. AU H. 
23, 24. » » 
20. Tot eens. 

28. Daer em men. 

20. om. 

30. Donrecht. 

FRAGMENT Bc. 
Boek III. Cap. XXVI. 
T>. 122. datti hem. — dat ontbr. 
124. Wijsleec alt. 

126. Als die portere leecht. 
120. Et ontbr. 

127. Als H. 

128. heren ten. 

120. Ende met Triende. 
130 , 133. Of — Of — of. 
.134. Als H. 
135. alle. 
130. Af. 
137. Dit». 

188. Dan — portere. - 
130. Als 1. H. 
141. datti. 



Vs. 144. E. heelt hem» 
145. raste ende in. 

147. sijn syn vr. e. m. 

148. Tandren dingen tgn. 

150. Ende Tan w« 

151. Tremde liede. 

152. haerre. 

153. Des. 
155. Als I. H. 
150. sijn. 

157. sjjs op elercke. 
150. hem tecoenste. 

101. olero. 

102. s. aldus. 
105. hare. 

107. Als H. 

108. ai ontbr» 

100. Haren kindren. 
171 , 172. AU H. 

173. AU I. H. 

174. gader h. ghemeensamhest. 
170. AU I. 

178. » I. H. 

170. w. dedelste te Toren. 

180. Wilen st. ende Toeren. 

182. Ah H. 

184. Daer men tepel Tan wapenen. 

180. Sint dat edel 1. gaderden se. 

102. met sijn gedreren. 

108» Dan enech r. portere. 

100. hi , in d. ende in. 

202. Als I. H. 

204. » H. 

205. » I. H. 

Cap. XXVII. (XXIX, als in I.) 

Titel. AU I. 

Tt. 1. h f ao dm. 

2. Als I. 

5. niet. 

0. datti. 

lS.geneicht toten. 
15. M. wannere soe men.. 
17. tiden. 
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Ti. 18. Als H. 

22. si r. h. daer naer. 
26. all. 

28. wist. 

20. W. q. of g. w. 

30. souden. 

31. alle. 

34. Ende ontbr. — Als. 
30. es menscbelike. 

40. d. ylescbelike. 

41. es dolbeit. 

42. Vit vers ontbr. 

43. dan onibr, 

44. es ende also. 

46. mere h. Tanden. 

47. .4fc I. H. 

48. Tan dien dat wi h. m. 

49. groot. 
60. Als I. 

63. niemene b. — Achter vs. 
54 begint terstond , zonder 
eenige . afscheiding (zelfs 
zonder titel), als liep het 
in éènen adem door, het 
Prohemium van Boek IT. 
Tb. 1. sontere seget. 
2. stont. 
4. naecte. 
9. als een bloemet 
10. als. 
12. Wine b. b. geen. 

14. Ons. 

15. Als H. 
18. oec so w. 

• 20. eintsel. 

22. allen. 

23. jamerecheden, 
- 24. urine w. 

26. Ende oec w. 
20. So ontbr. — ons dan ons 
also. 

29. Als H. 

30. jamerecbeden. 



Ts.31. Als H. 

32. einden sal. 

33. Als H. 

37 en 38 ontbr., als in I. H. 
(Ook de afzonderlijke Prolog e 
van I. komt hier niet voor). 

Hierna volgt de Tafle van B. IT 
( tot aan Cap. XI ). Biet onbe- 
duidende verschil van lezing komt 
meest met H. overeen» 
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FRAGMENT C. 
Boek IT. Cap. TIL 
Ts.40. al tfolc. 
. 42. si wandelen telen. 
46. wonder dat. 
46 , 48. Als I. H. 
49. selen. 
60. licbaem. 
62. di». 

53. Dat si — selen. 
69. naem — . maer. 

60. baer e. daer. 

61. dat bet volc. 

62. Aen. 

Cap. TUI. 
Ts. 1. Als I. H. 

2. gewerke. 

3. heilege. 

4. bi bier tegen. 
7. Igf. 

9. daer ontbr. 

10. toe ontbr. 

11 , 12. openbaer — contraer. 
14. valsche. 

16. Logen. 
. 18. Als dat volc dan des. 

20. si. 

21. sijnre. 
24. Dat tvolc. 

26. sijn leer achter. 
26. so seer w* 
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Vb. 27. onwerden e. toren. 

28. Dat hise aal. 

29. knecht. 

30. seïen dan te recht. 

31. engel. 

32. ï. in den hemel. 
35. gherechtege. 

37. Als I. 

38. geest — monden. 
89. Antkerit, in h. 

41. twaren. 

42. Teyken. 
44. Als H. 

Cap. IX. 
Titel. Van den t. teyken die voer 
den doemsdaoh wesen geilen. 
Vb. 1. Deerste teyken. 

3. Deen Toer e. dander. 
9. stil; 

10. haerre. 

11. anders. 

12. gevallen. 

13. Ende ontbr. 

18. Of. 

19. beelwiten. 

20. sullen ontbr. 

21. anxstelic. 

22. hemel dimmen. 

23 . 24. als ie goem — boem. 

26. Als I. H. 

27. heb ie. 

28. vogel. 

29. Als I. 

32. seer. 

33. Als I. 

38. selen vieriche. 



FRAGMENT C. en Bd. 
Vs. 40. G. sal ontbr. y B d, sal tree- 
ken ten. 

41. G. Bd. sevende; Bd. ge- 
mene. 

42. Bd. stene. 



Vs. 43. G. Te h. ende te st. 
44. C. Bd. Dat ai tt at. 

46. G. B d. dander. — al ontbr, 

47. G. achten ; B d. achtende ; 
G. Bd. soe aal. 

48. Bd. sijn ontbr.; G. Bd. Het 
eerste al ontbr. 

49. Bd. Sijn so groot; C. heb ie. 

50. G. Als H. ; Bd. geen. 

52. G. Bd. h. L si; Bd. of. 

53. C. neghen; Bd. neghende. 

54. G. Eren; Bd. eide ontbr. 

55. G. Bd. üso; Bd. dat al h. 

56. G. Bd. Het eerste al ontbr. 

57. C. Bd. tiende. 

59. G. Bd. si in w. 

60. G. Bd. In ontbr. 

61. G. vertaert ; Bd. verdort. 

62. G. Als I. ; B d. niet ontbr. — 
een ontbr. — wort. 

63. Bd, elfte — t samen. 

65. G. haren; Bd. heer. 

66. Bd. Want heer gr. 

67. €. Bd. aonne; C* opganc. 

68. C. Bd. Tot; Bd. dntfie. 

69. G. dat die doden. 

70. Bd. üte ; C. B d. moghen ontbr. 

71. C. twalefs; Bd. twaelfte. 

74. C. vieriche. 

75. G. Dertien d. ; B d. de* tiente 
, d. , seget Latijn, en daarna 

ontbr. vs. 76* — 81. 

78. G. risen. 

79. G. viertien. 

80. G. hemel. 

81. C. vijftien — seget t Latijn. 

82. G. nu hemel. 

85. G. Bd. den; Bd. rechtere. 

87. G. alle; G. Bd. openbaer. 

88. G. Bd. vaer. 

91. C. Bd. Als I. H. 

92. G. rouwen; C. Bd. Als I. H. 

93. G. Tegen den e. dach. 
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Ys. 94. G. Bd. Die alle — vruchten. 


Ts. 44. Als I. H. 


95. C. dien dat alle omtrent; 


45. tekenen. 


Bd. dien dat tfirmament. 


40. vertogen. 


96. G. Boem. 


54. Als H. 


97. C. Steen , vogel e. dier. 


56. » I. H. 


98. C. Bd. togen; G. manier» 


58» pare. 


100. G. Als I. 


59. sien. 


101. C. moge — mensche. 


61. troesten. 


102. Bd. redelike; G. redelic ver- 


62. e. die niet en w. 


stannisse hebbic an. 


63. tt. no sp. 


103. C. Tonnis. 


64. dat ontbr. 


105. G. Bd. Des n. ontvlien. 


65. h. die sal. 


107. G. Bd. Die v?i alle o. 


67. allet dat. 


108. Bd. on*. 


73. m. tontfaen. 


Cup. X. 


74. Meesters — versteen. 


Titel. C. oerdel. 


75. mensche. 


Ts. 2. C. Dat die G. soen. 


77» ondere. 


6. Bd. Macht ontbr.; G. Bd. 


78, wonderen. 


doen ; B d. ordele. 


83. datti. 


7. Bd. -wise. 


84. oft. 


8. Bd. Also. 


88. genoegen. 


10. G. Dat L. dunt. 


89. hi r. e. w. m. 


11. G. Dat die — soen. 


90. niet ontbr. 


13. Bd. Dat Dietsche. 


91. Der verdoemder. 


14. C, Als ment; Bd. ment; 


92. tonnes. 


G. Bd. AU L H. 


92. datti oec, hoet t. 




Cap. XI. 


FRAGMÊKT Bd. 


Ts. 1,3,4. Als H. 


Vt. 15. J. dat o. dat sal. 


6. B. cüngle h. v. 


18. met. 


11. Als I. H. 


19. Ais H. 


13. » H. 


20. Met zielen. 


17. » I. 


21. Als H. 


* 18. sal ons h. spr. ie. 


22. poent. 


19. Tote den. 


23. twivel. 


20. Die tsiere. 


24. nien« g. 


22. an h. 


28. mogen. 


26. dat ontbr. • — ane. 


29. den. 


28. visenteret mi n. alsoc. 


34. Te bc. sijn och te b. 


30. mi ontbr. 


38. rechtere. 


32 , 33. AU I. H. 


41. had. 


36. Dat die rechter. 


42. ons. 


39. Als \. 



BIJLAGE B. 

LIJST VAN PLAATSEN UIT DEN LEKEN 

SPIEGHEL, DIE ELDERS AFZONDER- 

LIJK YOORKOMEN. 



\ 

B. I. C I. Vs. 17—22. Zie B. I. C. IL 

» C. II. Nagenoeg dit geheele Cap. komt onder 
den titel »Van sempelen ghelove" voor in de 
gedichten, gaande op naam van w. TAir hille- 
gaersberch (Haagsche HS. fol. 53. d. — 54. b.). 
Doch de volgorde der verzen is zeer verschil- 
lende, te weten: vs. 1 — 12, 53 — 86, 45 — 48, 
dan de twee volgende verzen: 

Wat dat hier is, groot ende smal, 
Dat maecte God yan niet al ; 

verder vs. 29, 30, dan Cap. I. vs. 17 — 22, dan 
weder Cap. II. vs. 33 — 44, 87—90. Overigens 
is de gelijkheid van regejl tot regel volkomen, 
uitgenomen een aantal afwijkingen in sommige 
woorden. Waarschijnlijk werd het gedicht in de- 
zen bundel uit het hoofd opgeschreven. 
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B. II. C. LIUI. vs. 1—56. In het Hulth. HS. fol. 

184. b. Mone, N°. 124. 
B. III. C. UI. vs. 115—128. In het Hulth. HS. fol. 
136. b. Monb, N». 484. Afgedrukt in Belg. 
Mus. D. VI. bl. 210, vs. 767—780. 

» C. III. vs. 529—568. In het Hulth. HS. fol. 
181. b. Mone, N°. 97. Afgedrukt in Belg. 
Mus. D. X. bl.'. 339 ,- onder den titel » Fan en- 
re nonnen verduldechede." Daar zijn er twee- 
malen vier regels ingelascht. 

» C. IX. vs. 1 — 60. In den bundel van hil- 
legaersberch, fol. 52. b. — 52. c. , onder den 

• titel: »Hoe man ende wijff sullen leven." Van 
regel tot regel gelijk, doch met een aantal afwij- 
kingen in sommige woorden, die evenwel ner- 
gens verbeteringen zijn. 

» C. XII geheel. In het Hulth. HS. foL 76. a., 
onder den titel: »Pointen om dat een heere in 
stjn lant regeren sal" (zie Inventaire des MSS. 
de la Bibl. de Bourg. N # . 15601). Mone, 
N°. 407. 
Het tusschen C. XII en C. XIII in H. ingelaschte Cap. 
komt voor in het Hulth* HS. fol. 188. a. (met 
twee verzen meer) en in het Brusselsche HS. m . 4 * 
N«. 319. fol. 112. b. Mone, TH: 452. Afge- 
drukt in Belg. Mus. D. VI. bl. 211, vs, 799— 
816. Doch ik zeide reeds t. d. pi. , dat dit Cap. 
niet tot den Leken Spieghel behoort. 
8. III. C. XVII. vs. 95 en 96. Deze beide verzen 

_ c 

van H. van aken komen ook voor in Belg. Mus. 
D. I. bl. 102 , vs. 3 en 4. Zij luiden daar aldus : 
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r 

Ghelrouw«n vriest lavgne gbesocht , 
Lettel ronden , ende saen Terwrocbt. 

B. III. C. XX. vs. 69—80. In het Hulth. HS. foL 
51. a., onder den titel: » Notabel." Ook in 
het IIS. van »der Naturen Bloeme" dat aan 
witLSMS toebehoorde, alsmede in het Brusselsche 
HS. N°. 319. fol. 105. a. , onder den titel: ? Van 
vele wijsheden" en nog eens fol. 113. a. , on- 
der den titel: » Van goeden seden." Mone, 
N°. 492. Ook afgedrukt in Belg. Mus. D. VI. bl. 
212, vs. 1—12» Met eenige veranderingen worden 
deze verzen ( onder den titel van » Wyse leeringhe 
voor een man") ook aangehaald dopr willems, 
Verhandeling over de Nederd. Tael- en Let- 
terk. I. 204, en aldaar opgegeven als een ge- 
dicht van anthonis DE roüere. Doch zulke goede 
vereen kon de » Vlaemf che Doctoor ende ghees- 
tighe Poe te" niet maken, en den lof , hem door 
wjxukms toegezwaaid, dat hij in sommige stuk- 
ken » een zuy verder - Vlaemsch " zou gebruikt 
hebben , moet hij thans aan den auteur van den 
Leken Spieghel afstaan. Zie ook Belg» Mus* J). IX* 
bl. 195, waar willems hem reeds deze verzen ontzegt. 

B. IV. C. XL vs. 21 en 22. In den hundel van 
HlLLEfe AERSBERCfl , fol. 55. d. , in het Cap. n Van 
gheduricheit " leest men: 

Daer staat van Gode das ghescreren , 
Dat dan sijn woorden sullen snijden 
Als een iwaert an keydea tijde». 

Denkelijk «ene herinnering uit den Leken Spieghel* 



BIJLAGE €. 

DE NEDERRIJNSCHE VERTALING TAN DEN 

LEKEN SPIEGHEL. 



Het handschrift, waarin deze vertaling bevat is, 
berust in de Bibliotheek van het Katholische Gym- 
nasium te Keulen, en is mij door de bijzondere wel- 
willendheid van den Heer Bibliothekaris , den met 
roem bekenden philoloog Dr. H. DttNTZER, ten ge- 
bruike toegezonden; een blijk van belangstelling en 
hulpvaardigheid , waarvoor het mij aangenaam is bij 
dezen openlijk mijnen dank. te betuigen* 

Het is een HS. op papier, bevattende 126| onge- 
nummerde bladen, elke bladzijde met twee kolom- 
men, elke kolom van 33 — 36 verzen. Omtrent den 
tijd wanneer* en den persoon door wien de vertaling 
vervaardigd is, blijkt niets met eenige zekerheid. 
Daar echter een ander werk (*) , dat in denzelfden 



(*) Der Selen Troist , een werk in twee deelen verdeeld , waarvan 
het eerste ia 356 -Capp. over de tien geboden , het andere in 160 Capp. 
over de zeven «aeramenten handelt , van welke laatste echter , daar 
het werk niet voltooid schynt te zijn, slechts vier in het HS. ter sprake 
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band voorafgaat, blijkens bet naschrift in 1445 te 
Keulen gesebreven is, en der Leyen Spiegel volko- 
men hetzelfde schriftkarakter vertoont, terwijl ook de 
taal met het van elders bekende Keulsche dialekt 
van dien tijd geheel overeenstemt, zoo mag men het 
als hoogst waarschijnlijk stellen, dat het handschrift 
uit het midden der 15° eeuw dagteekent. De verta- 
ling zelve zal wel niet veel' ouder zijn; of liever, er 
is geene reden om het handschrift niet als een auto- 
graaf van den vertaler, die denkelijk een Keulsch 
kloosterling was, te beschouwen. 

Een kort berigt omtrent dit handschrift is reeds ten 



komen. Elk gebod of sacrament wordt op zijne beurt ontwikkeld 
bij wjjze Tan onderligt aan een kind, en vervolgens de zedelessen , die 
er uit voortvloeien , door een aantal verhalen nit de- gewijde en onge- 
wijde , meest nit de miracnlense geschiedenis opgehelderd. Er komen 
onder die verhalen verscheidene kennissen nit den Leken Spieghel en 
andere Mnl. werken voor, doch het is ran geen belang dit telkens aan 
te wijten , - omdat die Yerhalen in de middeleeuwen alom verspreid wa- 
ren en overal nit dezelfde bronnen werden geput. Doch daarom juist 
is het ran meer belang , te hooren hoe de auteur van der Selen Troist 
in eene Latijnache voorafspraak Tan tijne nronnen rekenschap geeft. 
Men Tergnnne ons die plaats hier af te schrijven : » Libellus iste col- 
lectus est de diversie libris , de Biblia , de Passionali , de JBïstoria 
Scolastica , de Historia Ecclesiastica , de Speculo Rystoriali , de Decretis 
et DecretaKbus et de cronicis diversis , de Vita Patrum , de Collacionibus 
Patrum, de Dyalogo , de Compendio Theologie , de Summa Reymundi, 
de Summa Gauffridi , de Summa Ueinrici , de Viciorum et Virtutum 
(sic) et de omnibus libris quoscumque legere potero et audtre." 

Het werk. bevat 147 bladen behalve de Tafel, die nog 4} blad in- 
neemt. Het is in proaa in hetzelfde Keulsche dialekt als der Leyen 
Spiegel geschreven. Aan het slot zegt de afschrijver : » Finitum et 
completum per me joha.hnib dictum hoi&multzi , Colonie natum. Sub 
anno Domini 1445." 

Achter den Leyen Spiegel volgen in het HS. nog een paar beschreve- 
ne bladen , behelzende eene prijs • courant van aflaten , of iets van 
dat allooi. 
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j. 1835 gegeven door honk (An%eiger , IV. 61 — 64), 
die zich evenwel bepaalde bij de reeds genoemde uiter^ 
lijkheden van den Codex en het mededeelem van eeni- 
ge proeven, als: het begin, vs. 1 — 40, B. I. Cap. I. 
vs. 1—6, B. II. Prol. vs. 1—6, B. III. Prol. m 
1 — 5, B. IV. Prol. vs. 1 — 4 en het slotgedicht van 
den vertaler. 

Onze taak is het al datgene op te teekenen, wat 
voor de kritiek ook maar eenigzins van belang kan 
geacht worden, en ik laat dus eene opgave volgen 
der lezingen van het Duitsche HS. op alle die plaat* 
sen, waar óf onze Nederlandsche tekst eenige zwarig- 
heid oplevert, óf onze drie HSS. een belangrijk ver-* 
schil vertoonen, óf enkele zeldzame woorden twijfel 
kunnen baren, óf eindelijk de vertaling te verre van 
het oorspronkelijke afwijkt, om met stilzwijgen voor- 
bijgegaan te worden. 

Verder zal ik mij niet in nuttelooze uitvoerigheid 
verliezen , door de vele plaatsen te vermelden , die 
de vertaler , deels uit verkeerd begrip , deels uit ach- 
teloosheid, verminkt of verknoeid of althans onhan- 
dig overgezet heeft. Zulk eene vergelijking zou geen 
enkel belangrijk resultaat opleveren en nutteloos tijd- 
verspillen zijn. Genoeg zy het dan , dat de vertaling 
over het algemeen stipt woordelijk is (*) , zoodat zelfs 
de rijmwoorden bijna altijd gelijk zijn $ hetgeen even- 



(*) Het blijkt e Yenwei genoegzaam , dat geen der drie HSS. , die mij 
M) de uitgave ten dienste «tonden , door hem gebruikt is. Oyer het al- 
gemeen is de overeenkomst met I. nog wel het grootst, hetgeen op tich 
zelf niet zeer tot aanbeveling strekt. Doch de vertaler heeft buiten 
twijfel een ander HS. gebruikt, misschien wel een van diegenen, waar- 
van thans nog fragmenten bestaan. 

21 
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wel niet wegneemt, dat hg zich dikwijls vergist of 
opzettelijk afwijkt. Ook heeft hij het werk, dat hem 
wat al te lang voorkwam , aanmerkelijk verkort , door 
in het eerste hoek al de hoofdstukken over het vage- 
vuur, de hel, het wezen en de bestemming der ziel 
enz. (Cap. XII — XX) weg te laten, alsmede in het 
tweede hoek de geheele geschiedenis der pausen (Cap. 
XLIT — L), en elders kleinere gedeelten* Hier en daar 
heeft hjj twee hoofdstukken tot één vereenigd, klei- 
ne gedeelten verplaatst, of wel de volgorde der hoofd- 
stukken veranderd, gelijk in het derde hoek, waar 
hij eene geheel verschillende rangschikking heeft ,, bij 
welke echter Cap. XV, een der n&erkwaardigsten bui- 
ten twijfel, ongelukkig is ingeschoten. 

Wil men eene proeve van den doorgaanden stijl 
der vertaling, zie hier B. I. Cap. VIII: 

VA* DEME FIBMiittENXJK. 



Dat firmament , dat sij uch l^ont , 

Is al uml> gunde ront , 

Bynnen hol , as eyn eyes dop ; 

Ind hait in eme, sonder schop, 
5 Belochen as eyne crocht , 

Beide wasser ind loicht. 

Ombtrijnt dat firmament* sgn geseten 

Beide sterrea ind planeten. 

Van der naturen is dat firmament , 
10 Dat id alweige ombe rijndt 

Ind nummer stille en mach stain. 

Dat moicht ir mireken ind rerstain 

An sonnen , an mayne , an sterren , 

Die nummer stain noch en nierren , 
15 Sij en lonffen altlij t omb gereit; 

Also als dat firmament ombe geit. 

Nochtant louffen sij contrare, 
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Dat uok 10 vil zo sagen were. 

Dat starckste diknek dat man Tjjnt, 
20 Dat is sicber dat firmament, 

Ind dair Got ynne groisser cracht 

Ind aeirre wonder hait gentaebt. 

En dede sijn loufiF ind sijn bedrijff, 

Allet dat bevet ontfain lij ff 
25 En moeebt tien weigen, cleyn noch grois * 

ld soelde sijn offt weir doit; 

Mar sgn louffen ind sijn roeren 

Deit beweigen die creaturen, 

Ind km de ind boyme springen 

30 Uss der erden ind alle dingen. 

Dair dat firmament keirt . 
/ ... 

Also als ons die meister leirt , 

Is dat gerussebe ind dat georacbe 

So grois , were dat sacbe 
35 Dat eyn man so grois were 

Als ertricbe , ind were bie daire » 

Hie soelde xö banU bliren doit 

Tan dem gerussebe, id is so groit. 

Sijne snelbeit sicberlicbe 
40" Is oneb sonder gelgche ; . 

Want , als ir wael kent , 

Er trieb al ombe rijnt 

Bynnen eynre nacbt ind eyme dage* 

Were id dat id eyn nre stiHe lege, 
46 Mijnscben ind alle creaturen 

Soelden lijgen sonder roeren. 

Men ziet, dat de taal over het algemeen vrij zui- 
ver en de vertaling letterlijk is» Doch Tan de bo- 
venvermelde afwijkingen zijn weinige hoofdstukken 
zoo geheel vrij als datgene, dat wij tot proeve aan- 
haalden. 

Zien wij thans de plaatsen, die bij eene vergelij- 
king met het oorspronkelijke in aanmerking verdie- 
nen te komen* 

Het HS. begint , zonder eenigen titel * met de Ta* 
fel van al de vier boeken, en achter de Prologhe 

21* 
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volgt terstond, even als in I. en H. , ook de berijm- 
de inhoudsopgave der drie volgende boeken (zie D. 
I. bl. 7). 

Prologhe, vs. 24. der Leyen Spiegel. 

» vs. 47 — 56. De opdragt aan ROGIER tan 

levedaie komt hier insgelijks voor, en luidt aldus: 

Ich boffen id soele genoegen waele 
Myme lieren neren van Lyevendaele , 
Ind her Rntger ind mynre vrauwen , 
Die gnde dynge gerne schauwen, 
Ind in schriffturen haren jolijt. 
Sg solen dair ynne die tzijt 
Nutzlich kurten ind mit eren; 
Want man dair inne mach leren 
Goetlicheit ind selicheyde 
Der selen ind dem lijcham mede. 

BOEK I. 

Cap. L Hierboven staat: Hie begijnt dat yrste Boich. 
Boven Cap. II staat de titel van Cap. I, die van 
Cap. II is weggelaten, en van Cap. III af heeft 
elk Cap. zijn eigen titel. 

Cap. III. vs. 28 — 33, met vier verzen meer, aldus: 

Ind des heiligen geistz zo gader 
Ind des soens stoil mit. 
Ind ich wil wael dat irt wist, 
Dat der moider stoil steit bij 
Des soens stoile , gelenfft des mij ; 
Want hie heischt in sijnre leren 
Dat wir vader ind moder eren. 
Dar omb sitzt sij bij erem sone > 
Boven in dem hoghen throne. 

Ich hain gehesen , sonder wayn , . . • • 

» V. Titel, quade ontbr. (Als in I. en H.) 
» VIL vs. 67: 

Ind ijre vreude umb wewe gegeven. 
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Cap. TIL vs. 88* De hierachter in I. bijgevoegde 

twee verzen staan hier niet. 
» XI. vs. 71. De vier verzen, in I. bijgevoegd, 

komen hier ook, en geheel hetzelfde, voor. 
» XII — XX. Deze negen hoofdstukken ontbreken 

geheel. Hierdoor heeft het eerste boek slechts 

39 Capp., ofschoon de vertaler zelf in de Pro- 

loghe vs. 109 zegt: 

Ind heyet inne xo syme deile 
Seiss ind viertzich capittele, 

en vs. 67 — 69 der Prologhe ook heeft, aan wel- 
ker inhoud hij echter niet voldoet.' 
v XXI. vs. 83 vlg. : 

Ouch is dit paradijs Tan weelden 9 
In wilchem dat altsijt helden .... 

» XXII. vs. 19: 

Waende wairs ind gelouffde to hant. 

» XXIII. vs. 5 vlg.: 

Want fij waren ontleit 

Tan Godis gracien ind ontcleit. . 

» » vs. 19—22: 

Mar omb schal ck gepijnse dat dair in leget, 

Des man op ertriche pleget, 

So brenck yn eyn schaemelheide , 

Die men sal halden in allen steiden. 

» » VS. 53: 

Onss selyes sijnt die blame. 

» » vs. 129 — 131 , even als I. , met twee 
verzen meer, aldus: 

Dat was sijne sijde die man onteide 

Tan aller ontfarmieheide 

Tot onser aller saelicheide 

Ind hie was «eiren fonteyne mede 

Dae die vier ryreiren uyt liepen. 
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Cap. XXV. vs. 53. beet ind raste. 

» XXVI. vs. 135 — 156. Deze verzen ontbreken. 

» XXXIV. vs. 108. De achter dit vers ia I. bij* 
gevoegde twee verzen komen hier ook voor. 

» XXXV. vs. 8 — 42, met weglating van twee ver- 
zien, aldus; 

Die arbeiden en wouden noch sich pij oen , 
Mar sij nament ran dem gude, 
Alat gewonnen had der vroide. 

» XXXVIII. vs. 85—90. Volkomen gelijk. 

» XXXIX. vs. 51. slaen. (Thans zie ik, dat ook 

L oorspronkelijk zoo had, ofschoon het later in 

staen veranderd is.) 
» XXXIX. vs. 69 vlg. : 

Dair die preiatere keilioklyken 
Hacken den keren ran hemelrijke. 

» XL. De titel als in I. 

» XLI. vs. 102: , 

Dair tij mede to neite giengen. 

» XLII. vs. 3. na ontbr. 

» » » 11. gewaden (f). 

» » » 26. vair. 

» » » 42. komen. 

» » » 122. in der Ytaehehen krone. 

» » » 135 vlgg. aldus: 

Die krone dreigen dair, 

Die eyne roexe f die ander naer , 

Ind was ombtrijnt vierhondert jair , 

Dat is sekerliken wair, 

Eer Ronuüiu quam to der ge walt) 

Als gij ker nae wael koerea aoilt. 

Het overige, vs. 139 — 180, maakt het 'begin van 
't volgende Cap. uit. 
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Cap. Xliü. vs. 9. Eiiff. 

» XUV. vs» 65 — 68. Deze verzen ontbreken* 

» XLV. vs. 48. getes. 

» XLVI. vs» 47 vlg. , met twee verzen meer, aldus: 

Bersabea hiet die rrauwe. 
Ir man wat (piet ind getruwe : 
lok segge u wie lijn name was , 
Hie was geheiten Uriat. 



» 



XLVIII. De titel als in I. 



» » Tusschen vs. 96 en 97: 

Ind eigen onder allen heren , 
Dar onder ti ticli bekeren. 

Zijnde eene herhaling van vs. 79 vlg. 
» » vs. 124. vervolge. 

BOEK II. 

De Prologhe geldt voor Cap. I. Dus wordt Cap. 
I hier II en zoo vervolgens. 
Prologhe , vs, 10 vlg. : 

Ende nympt overmits eyn kijnt 
Dat die vader hevet gesent. 

» vs. 15. Dit vers ontbreekt. 
» » 20. rijnt. 

Cap. I. vs. 89 — 98. Deze verzen ontbreken. 
» TI. vs. 163 vlgg. (Als H.): 

Dat der son , die was Got 

Ind oever die nature had gebot, 

An dem vleiascne Tan einre magit ontfetnck 

Eyn nnwe wesen , eyn nnwe dijnck. 

» » vs. 216. De achter dit vers in I. en H. 
bijgevoegde twaalf verzen komen hier ook voor. 
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Cap. X. Van dit hoofdstuk ontbreekt de titel, maar 
de inhoud daarvan loopt terstond achter Cap. IX 
door, zoodat Cap. IX en X tot één Cap. ver- 
eenigd worden. Misschien dorst de schrijver den 
titel, die eenigzins suspect klinkt, niet in het 
oog te doen vallen. 

» » vs. 13 vlg. Cromanus — Elyodorus. 

» XI. vs. 137. dat. 

» XII. vs. 57 vlg., met twee verzen meer, aldus: 

Al eynen anderen wegh mit liste, 
Dat» Herodes neit en witte 
Dat sij eme wairen ontgain, 
Want der engel deide id yn yerstain. 

» XIII. vs. 44. Wij. 

» XIV. vs. 67 en 68, 93 — 96. Deze verzen ont- 
breken. 
» XTI. vs. 3 (Als I. H.): 

Ind al eynen anderen wech eieren. 

» XVII. vs. 54 en 56. Als E. 

» XVIII. vs. 21. smeichden. 

» » » 84. gichten. 

» XIX. vs. 24—26: 

Steit in der synagogen : 

In mydden verdoempt hie sjj dair. 

Dat wort dat was nn worden wair. 

» » vs. 151 en 152. Deze verzen ontbreken. 
» » >J 170. De achter dit vers in I. bijge- 
voegde vier verzen komen hier niet voor. 
» XXII. Dit hoofdstuk ontbreekt. 
» XXIV. vs. 22—26. Als E. en H. 
» XXVIII. vs. 34: * 

Gelykerwijs as : dits ons here. 

» XXIX. vs. 31 en 32. Deze verzen ontbreken. 
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Cap. XXX. vs. 31 en 32» Deze verzen staan in om- 
gekeerde volgorde, en daarna volgen nog acht 
anderen, zijnde de zeven laatsten van Cap. XXXI 
(64 — 70), met een om het rijm er bij ge- 
lapt , t. w. : 

Dat is sekerlick also. 

» XXXI. vs. 67 — 70. Deze verzen ontbreken. De 
schrijver, dat slot herhalende, merkte bij vs. 66 
dat hij ze reeds in het vorige Cap. gehad had, 
en brak toen plotseling af. 

» XXXII. vs. 26. De achter dit vers in I. bijge- 
voegde twee verzen komen hier niet voor* 

» XXXIII. vs. 21 — 28. Deze verzen ontbreken. 

» XXXV. vs. 6—10. Als E. en H. 

» » » 49. sijn* 

» » » 86—88. Als E. en H. 

» XXXVI. Dit hoofdstak is in elf hoofdstukken 
gesplitst, als volgt: , 

Hier beghint die yeste uns behelders, die der keyser 

Theodosias vant to Jherusalem in Pylatus Tierscha- 

ren , in dem trisoir 9 dae die alde boeke lagen* — 

XXXY , . . / Vs. 1—106. 

Wie die Joeden antwerden , ind Tan den crncen die 

Cristo negen. — XXXVI » 107— 178. 

Hie wart Pylatus Tertxaget. — XXXYII » 170— 430. 

Wie Nychodemns den Joeden to sprickt. — XXXY III. » 431 — 472. 

Wie die Joeden antwerden. — XXXIX v 473 — 768. 

Van Joseph Tan Armathijen, wie hie Jhesum be- 

groiff. — XL » 750— 704. 

Van Nychodemns, wie Joseph gevangen wart. — XLI. » 705 — 1043. 

Hie antwerde Nychodemns den Joeden. (<mgenommerd). » 1043 — 1148. 

Wie Joseph antwerde den Joeden. — XLII.. » 1140 — 1270. 

Wie Joseph sprack den Joeden toe. — XLI II » 1271 — 1344. 

Wat Symeons kijndere schreTen Tan der hellen , ind . 

wat wondere sij dae sagen. — XLIIII » 1345 — 2002. 
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Cap. XXXVI. vs. 29. koninck. 

» » » 39 — 42 , met twee verzen moer , aldus : 

Croepele, Mijnden, die kromp gaen, 
Dese ganst Me , sondcr waen ; 
Laesersse ind die ouck sijnt beseten. 
Dese ganst hie al , dat soildi weten , 
Op eynen Satersdach , 
Des man neit to doen en plach. 

y> » vs. 119 en 120. Deze verzen ontbreken. 

» » » 128. De achter dit vers in I. en H. 

bijgevoegde twee verzen komen hier ook voor 
(Als H.). 
» » vs. 210. mach. 

263—264. Als L en H. 
575—576. Als E. en H. 
918—921. » » 
939_942. » » 

959 — 1002. Deze verzen ontbreken. 
Er staat aldus: 

057 Sij soeldent wael also verderven 
968 Ind mit gifften verwerven , 

1003 Dat hie hier aff nummer wort 

1004 En soulden vertrecken vort. 

T8. 1076—1080. Als E. en H. 

» 1169 en 1170. Als H. 

» 1326. Dit vers ontbreekt. 

» 1801—1802. Als I. 

» 1938: 

Ind yierdehalff jair dar nair. 

» XXXVIII. vs. 17 — 21, met weglating van twee 
verzen, aldus: 

Want heddent die anderen geweten , 
Sij kedden yn doit gesmeten : 
Dar omb hal Jhesnt die dijnck. 
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Cap. XXXVIII, vs. 79 — 112. Deze verzen ontbreken. 
Ys. 78 luidt: 

Heer sagen dan hie sack an. 

» XXXIX. vs. 23 — 28. Deze verzen ontbreken. 

» » » 54. behoiffden. 

» » » 223 en 224. Deze beide verzen 

komen bier voor. 

» XLIV — L. Deze zeven hoofdstukken ontbreken 
geheel, ofschoon vs. 37 — 40 van de berijmde 
inhoudsopgave voor dit boek toch niet weggela- 
ten zijn. In het geheel heeft Boek II in de ver- 
taling 60 Capittels, doch de nommers daarvan 
zijn zeer verschillende, 1°. door het medereke- 
nen van de Prologhe; 2°; door de zamensmel- 
ting van Cap. IX en X; 3°. door het ontbreken 
van Cap. XXII en deze zeven; 4°. door de split- 
sing van Cap. XXXVI 5 en 5°. door dat enkele 
hoofdstukken ongenommerd zijn gebleven. 

» LI. vs. 123—126: 

Dair hie ontfeinck to den selren stonden, 
Mit den knoepen nart gebonden, 
Vele dieper wonden , 
Ind al omb onse simden. 

» LIV. vs. 65 — 68. Deze verzen ontbreken. 
» LV. vs. 45 en 46. » » » 

» LVII vs. 23 vlg.: 

Seggen selich, want die macht heret 
Terkois mij boren allit dat leyet. 

» » vs. 31 en 32* Deze verzen ontbreken. 

» LVIII. vs. 45. ontfeinck. 

» » » 97. Als I. 

» LIX. vs. 103 en 104. Als I. en H. 
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Cap. LX. vs. 7 en 8. Deze verzen ontbreken. 
» » » 99 en 100. » » » 

» LXI. Tusschen vs 42 en 43 nog de twee vol- 
gende verzen: 

Dair wart berichtet altohant 
Die bisschop Tan dem vijant» 

» » vs. 75 — 78: 

Sij soilen n twairen sekerlike 

Bewaren ewelijke, 

Ind» soilen gel oen t sijn van dem heren die al 

Sonder ende regneiren sal* 

BOEK 111. 

De volgorde der hoofdstukken is geheel verschillen- 
de, als: Prologus tot en met Cap. IV, dan VII, 
VIII, dan XVIII— ÏXV, dan XXVII, XXVI, V, VI, dan 
IX— XIV, en eindelijk XVI en XVII. — Cap. XV ont- 
breekt; doch daar de Prologus en het hoofdstuk op 
bl. 13 — 15 onzer uitgave ook genommerd zijn, zoo 
heeft het geheele boek toch één hoofdstuk meer dan 
in onzen tekst, namelijk 28 Capp. 

In de berijmde inhoudsopgave (bl. 7), vs, 9 staat: 
tnoraliter. 

Vs. 19 en 20 aldaar ontbreken. 
Prologhe, vs. 1, met twee verzen er voor, aldus: 

Dat dirde boick sal nu an gain, 
Dair gij wijsheit in moigt Terstain. 
Dat der mynsche wircken sal ... . 

» vs. 22: 

Sonder die wercke to hemelrike. 

Bl. 13. Hierboven staat als titel: Van Godis myn- 
nen , even als in I. en H. 
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Cap. I. Titel: Van Goide to mynnen boven al. 

» I en II. Het tusschen deze beide hoofdstukken 
(bl. 22 vlg.) in I. bijgevoegde Cap. komt hier 
niet voor. 

» III. vs. 211—266, 315—478, 495—502, 507— 
536, 569—578, 671—706, 869—1246. Alle 
deze verzen ontbreken. Maar aan het slot des 
hoofdstuks, terstond achter vs. 868, staan de 
zes slotverzen van Cap. V (102 — 107). 

» » vs. 707: 

Als gij mit Goide vilt sijn mare. 

» IV. De titel als in I. en H. 

» » vs. 131—148, 175—280, 357—390, 501— 

508, 533 — 548. Alle deze verzen ontbreken. 
» » vs. 334. wijven. 
» V. vs. 1 — 7, met vijf verzen meer, aldus: 

Eyn mynsche rraigde YUrtijtz ere • 
Eynen clerck van groter lere , 
Wilch dat dat beste were, 
Tusschen rijeheit off tusschen ere. 

Die clerck antwerde ind saede 
Tan twijerhande wijsheide: 
Die eyne was rgcheit sunderlinge , 
Die der selen an gienge: 
Dat were rijcheit ind ouck ere, 
Die en vergienge nummermere ; 
Want sij den voerent vur eme 
In dat oeyerste Jherusalem. 

Hieruit is het oorspronkelijke gemakkelijk te her- 
stellen. Doch de vertaler heeft zich in vs. 6 
(en zoo ook, even als ons tekst -HS. , in vs. 14 * 
[d. i. 9]) vergist, door wijsheide voor rychei- 
de te schrijven. 
» » vs. 24 en 25. Deze verzen komen hier ook voor. 
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Cap. Y. vs. 88 — 107. Deze verzen ontbreken. Vs. 
102 — 107 had de schrijver reeds elders r aan het 
slot van Cap. III, gezet. 

» VI. 22—33, 69—76, 88 en 89. Deze verzen 

. ontbreken. 

» YIIL Titel: Wie man luxurie verdrijven sall. 
Doch in de Tafel der hoofdstakken voor het be- 
gin des werks staat unkuysekeit in plaats van 
luxurie* 

» IX. vs. 105 en 106. Deze vss. komen hier ook voor. 

» X. vs. 135 — -149. » » » » 

» XI. vs. 69 en 60. » y> » » 

» XII. vs. 103—108: 

ld it gesaecht oever manich jaire : 
So hogher hals, so hogher baire. 

Neit dair bij, onder die grote 
rnd onder oevermoedige genote 
Machman toeghen. hoghen moit, 
Als id ommer also sijn moit. 

» » vs. 113. so hoghe gave. 

» » » 115 en 116. Deze verzen komen hier 
ook voor. 

» XII en XIII. Het tusschen deze beide hoofd- 
stukken (bl. 143) in H. bijgevoegde Cap. komt 
hier niet voor. 

» XIII. Tusschen vs. 87 en 88 nog de volgende 
vier verzen: 

Omb dat hie hebben mach geneit. 
Dat vierde pont , sonder waen , 
Dat eyn raitzman sal Bestain 
Hit sijnen heren , wats gescheit > 

Deze verzen behooren stellig in den tekst, en 
maken eene onverklaarbare plaats terstond dui- 



BIJLAGE C. 337 

delijk. Toevallig ontbreken zij in H. en I. 
beide. 
Cap. XIV. vs. 37 en 38, 77 en 78, 83—88. Deze 
verzen ontbreken. 
» » vs. 118—120: 

Const van gieten roulget hier an , 
Croult, silyer , meUil off loit, 
Off ander metail , eleyne off groit» 

» XV. Dit hoofdstuk ontbreekt» 

» XVI. Titel: Wie guet dat id getruwe is sijn. 

» » vs. 17. dat. 

» » » 95 — 126. Deze verzen ontbreken. 

» » » 141 — 164. Deze verzen zijn aan het 
begin van Cap. XVII toegevoegd, en met dat 
Cap. tot één hoofdstak (het laatste des boeks) 
vereenigd. Cap. XVI eindigt dus met vs. 140, 
doch de vier laatste verzen (137 — 140) heeft de 
schrijver aldus vermeerderd en veranderd: 

Want sij alle umb ire baten 

Gemeyne bate to nyete laten. 

Dat sij Tan ghijricheiden soilden 

To maenegen -weder halden , 

Dat toÜde sijn ir manyere yurwair ," 

Ind gemeynen oirber treoken vort openbair. 

» XVII* Titel: Van drierhande mynnen , ind 
tuileh gereicht vrunt is. 

» » vs. 68 en 69. Als I. en, H. 

» XVIII. Titel: Van drijn manyeren van lu- 
den, der men neit sonder sijn en mach* 

» XIX. vs. 41 — 72. Deze verzen ontbreken. 

» » » vs. 101 en 102. Deze verzen komen 
hier ook voor. 
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Gap. XXII. vs« 17 en 18. Deze verzen komen hier 

ook voor. 
» XXIII. De titel als in I. en H. 
» » vs. 33 — 48, 185 — 188. Deze verzen 

ontbreken. 
» » vs. 60. Hemel* 
» » » 92. Als. 
» » » 164: 

Ind yren willen impetrieren saen. 

» XXTI. vs. 115 en 116, 191 en 192. Deze ver- 
zen ontbreken. 
» » vs. 173. Als I. en H. (De ware lezing). 
» » » 199—200: 

Neit dair bij , in dorpe , in staede 
Woynent beide gnet ind qoaide. 

Ook de voorgaande en volgende verzen zijn met 
het oorspronkelijke geheel eensluidend. 
» XXVII„ vs. 43 en 44. Deze verzen ontbreken. 

boek IV. 

De Prologhe geldt voor Cap. f. Dus wordt Cap. 
I hier II en zoo vervolgens. 

Prologhe, vs. 37 en 38. Deze verzen ontbreken. 
Ook bij vs. 38 van het begin des boeks komen 
zij niet voor. 

» De achter de Prologhe (bl. 231 vlg.) in I. 
bijgevoegde tweede Prologhe komt hier niet voor. 
Gap. I. vs. 40. gelouve. 
» » » 48. Dair* 
y> IV. vs. 64 en 65. Deze verzen ontbreken» 
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Gap. VI en VIL Deze twee hoofdstukken zijn* tot 
één vereenïgd. Daar echter de Prologhe voor 
Gap. I rekent, zoo telt dit boek, even als het 
oorspronkelijke, 12 Capp. 
» IX, vs. 19. beltoeten. 

Het besluit, in I. en H. aan het einde des werks 
(bl. 277 vlg. ) toegevoegd, behelzende de opdragt 
aan Hertog JAN III* van Braband, komt hier niet 
voor. Maar onder Cap. XII. vs» 40 staat: Explicit 
Speculum Leticorum, en dan volgen deze slotverzen 
van den vertaler: 

lek bid n mit trawen alle gemeyne > 
Beide groiten ind cleyne , 

Als gij dit gedicbte koert , 
Dat gij bidt die magit reyne , 
Die dair is spiegel ind fonteyne , 

Dat sij bidde au yrem kijnde vort , 
Dat bie des mans sele verlichte , 
Is sij in pijnen , die dit gedicbte 

Makede ind dese wort ; 
Dat sij moet scbanwen sijn angesicktc , 
Dat dair lucbtet boven alle licbte , 

Op dat sij neit en werde vermort 

Noch van dem belsscben stancke verstoort ! — Amen f 
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DIE SPIEGHEL DER LEKEN. 



Alleen om te verhoeden, dat door gelijkheid van 
titel eenige verwarring van onzen Leken Spteghel 
met een geheel ander werk, den Spteghel der sonde- 
ren ofte der leken, ontsta, moge hier een kort 
woord over laatstgenoemd werk volgen. 

Het eenig-bekende HS. daarvan, berustende in de 
bibliotheek van Mr. J. enschedb te Haarlem (*), is 

(*} Dit HS. werd reeds vroeger onderzocht door bilsshduk en HOFnutffK 
VOM F all. , die er een kort berigt van gaven, de eerste in z§ne Taai- 
en Dichth. Versch. III. 126 , de laatste in de Horae Belgicae , 1. 106 vlg. , 
waaruit liet hoofdzakelijke «vergenomen werd door kous , N°. 373, 
Op den twijfel van hoffmann : » /ons latinus accuratius indCcatns 
non est , forsitan phires adhibiti sunt auctores ," diene tot berigt 
des schrijvers eigen getuigenis ( aangehaald bl. 343 reg. 2,3,5), waarin 
hij duidelijk genoeg zegt , het werk uit de schriften van » die vreemde 
meysters " » te samen gheset " te hebhen. Ook heeft hij , ingevolge 
zijne belofte (bh 343 reg. 7 — 10) op vele plaatsen het Latijn er bijgezet; 
en » beide den meester en het boek genoemd , waar het geschreven 
staat ," zoodat ons omtrent zijne bronnen geen twijfel kan overblijven* 
Doch HOFFMANlf, die de genoemde woorden in eene noot aanhaalt,, 
geeft door zijne geheel mislukte interpunctie (hij begreep het woordje 
wert ^z waar het niet ) genoeg te kennen , dat hij de meening des 
schrijvers niet vatte. 

Wat nu de bronnen betreft, die de schrijver hier en daar noemt, 
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op papier geschreven in de 15 e eeuw. Het bevat 183 
bladen in kl. 4 t0 , elke bladzijde slechts met ééne ko- 
lom, doch met breede regels* 

Aan het slot wordt ons het volgende berigt: »Hier 
ejndet die Spiegel der leken , ende wert gemaect en- 
de geeynt doemen screef inden jaren onsen heren 
MCCCC ende XV." Het blijkt evenwel, dat het HS. 
geen autograaf van den auteur, maar een later af- 
schrift bevat, daar in een kort gebed achter de aan- 
gehaalde slotwoorden gesproken wordt 'van hem, »die 
dit boeck nuwes ghescreven heeft." Die afschrijver 
heeft zich op vele plaatsen vrij slordig van zijne taak 
gekweten» 

Wie de oorspronkelijke schrijver of liever zamen- 
steller van het werk geweest zij, is geheel onbekend. 
Doch de inhoud, strekking, inrigting en verdeeling 
daarvan blijken genoegzaam uit de voorrede, die ik 
hier, tevens als proeve van 's mans prozastijl, vol- 
gen laat* 

Jhesus Crutas , Marien enighen gheboren soen , die niet en haet 
van al dat hi daer ye ghewracht, ghelijc als die propheet van hem 



mij ign de Yolgenden voorgekomen : noïsis , da VIS , salomon , Sinte 
■ATHBüs ende lücas , Sinte johanmes E wangelist (inder heymelicheit 
ent heren Jheeu Criet) , Sinte faulbs (tof dien van CorintlUen), 
Sinte PirriR (inder Epistolen baeke), Sinte jagob , der Apostelen 
daden , jhisus filins sihac , Sinte augustijn, Sinte thomaa yam aqüimkh, 
Sinte jan ouisiiONT (elders jokannes crisostimds ) , Sinte ambhosiüs 
hiboras (de summo bono ea in Synodo), Meyster ilulbrt si sangto 
TicTOii , Paus gugomus ( in siner omelien , in sim morale en in een boeck 
dat hint Dy alogus) , Paus imn ocerciüs , Paus sixtüs , jhe&oitijujs (adJulianmm 
«a de Annalibus Hebree/rum)^ een boeck dat hiet obitus Jheremmi 
(elders het star/ boeck van Sinte jhebohihus ) , Sinte berüaebt, die 
heilighe lerer aucelmus , een boeck dat hiet Cesarius , een boeck hiet 
Censaet, het Liber Apum , de vitae Pairum , die wise catho , die wise sinica. 

22* 
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scrijft , mer bi ha et die quade tonde in ons , die wi begaen Tan 
dagbe toe dagbe ; endc , als God selve aeit inden beghin der biblen , 
alle menschelic gheboort van naturen is gheneycht sonden te doen , 
alsmen alle dagbe leyder rele riet over alle die warlt ghescien ; ende 
want sulc is die sonden doe bi recbter quaetheit , sulo bi vertumel- 
beit , ende sulc bi onwetenheit ; ende wan ter menicb simpel leke is , 
wist bi den reebten gront , boe swaer die sonde voor Gode waer 
ende alle die manier boe die sonden eerst comen of boe ai bene 
gaen ende wat die beiligbe scrijft bier van bout , die sonde hem lichte 
te bet van sonden boeden ; want al boert menicb simpel mensebe 
sominels inder kerken wat goets seggben ende die beiligbe scrijft «po- 
neren , aoe is leyder die memorie soe Tergbetel , als een meyster inder 
naturen scrijft , ende hebbent cort yergbeten : Hier om , wanter me- 
nicb simpel * leke is die gaerne Gode dienen soude , op dat si den 
rechten gront wisten ende daghelix lesen moebte waer op een reebte 
kersten leren stonde: bier om soe beb ica mi inden naem Gods on- 
derwonden dit boeck te scriren , niet uut mi selren , mer als die 
beiligbe scrifte -seit ende die liere beiligbe doctoren der beiligber 
kerstenbeit te baten gbeleert hebben. Ende sult weten dat dit boeck 
in drien boecken gbedeelt is ende elc boeck wert in drien gbedeelt. 
Dat eerste boeck is , waeh dat die sonden eerst quamen ende boe 
si begonnen y ende boe alle sonden neeb daghelix eerst in ons eomen, 
dattet eerste derndeel is. Dat ander derndel is, wat dat die sonden 
sint ende dat ondersceit dair ran. Dat derde derndel is , waer by 
ende wat dat die sake si , dat wi soe meenlike in sonden bliven. 
Dat ander boeck is oec in drien gbedeelt , ende gaet reel uut op 
dat ewangelium, boe God Lazarum verwrecte, ende is dat eerste 
derndel , waer bi wi sullen eerst rerwrect werden als dat wijt en 
waer werden dat wi in sonden dwalen. Dat ander derndel is, watter 
toe beboert ende boe men ons van sonden binnen sel. Dat derde 
derndel is , boe die gbeen die die warlt bouwen hem best Tan son- 
den behoeden sullen , mit eener oleynre regulen daei si bi leren 
aogben. Dat derde boeek is Tanden lope deser boser warlt , ende 
is oec in drien gbedeelt. Dat eerste derndel' is , van wien dat ons 
oomt alle liden ende ongberal daor die warlt dagbelix mede ghe- 
plaecbt wert. Dat ander derndeel is, waer on» dat wi soe dicwijl 
plagben ende ongheral bier dogben. Dat derde derndeel is , waer 
in dat wi mit reebt gbeplaecbt werden. Ende sult weten dat dat 
eerste boeck ende dat derde dat die in ryme sijn , want soe meuieh 
eurioos mensebe liever rijm leest , ende oeek waerliken Inden ghe- 
n«ecbliker is dair over te duren (*). Mer dat* ander boeck is in 



(*)• Vergelijk, Bock II. Gap. XLI : » Ende op dat gbi die tien. 
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slechten woerden gheset , op dat ghi Tan beyden hebt. Ende suil weten 
dat dit boeck niet ghemaect en is nat wijsheit det gheens diet te samen 
gheset beeft, want bi daer toe niet gbedaen en beeft dan bi ghetym- 
mert beeft mit Treemden aenwerke , ende ghelijc dat een mit sinen 
arbeyde die spanen te samen draghet , die die vreemde nfeysters ghe- 
houden hebben. Ende op dat alle die gheen die leest of boort die 
heter gheloven bier toe hebben moghen , soe isser in Teel dat Latijn 
Toor gheset , alsoe als die heilighen gbeleert hebben , ende beyde die 
meester ende dat boeck ghenoemt , wert ghescreven staet , ende in 
Duntscher talen dan na ontbonden. Ende oec soe is in vele steden 
inder ontbindinghe den sinne neer ghevolcht ende meer woorden 
dair toe gbedaen dan dat Latijn of die slechte text in bout. Ende 
dat is gbedaen op dat die simpele leke te bet dat gronden ende 
verstaen connen , want slechts dit boeck alleen om der leken wille 
ghemaect is , die die warlt bouwen ende hem gaerne beteren souden 
ende Code dienen. Ende mach wel hielen die Spieghel der sonderen ofte 
der leken , want elc simpel leke , die Gode te dienen begheert , vol- 
comeliken hem hier in spieghelen mach , wat bi doen of laten sel 
ende hoe dat hi een reohtkerstent leven leiden sel , ende oec hoe 
die warlt hier is ghecomen ende eynden sel ; ende mach hier. in 
spieghelen volcomen die heilighe scrifte , alsoe Teel als hem ghenoech 
is mede te comen toten ewigen leven , want ghi bier in Tinden 
moecht beyde heilighe scrifte [ende] natuerlike scrifte, als die hei- 
lighe kersten meysters inder ouder ewen ende oec als die heydene 
meesters gbeleert hebben in philosophien ende' anders in baren l>oe* 
ken. Ende oeck sommels soe wijst dat een boeck op dat ander , 
op dattet claerliker op een ander stede screven staet ; soe moechdijt 
daer soeken bi den ghetale. Want elc boeck sijn tafel voor hem 
heeft , dair die rubrike inder tafelen volcomen ghescreven staet , ende 
elc mit sinen ghetale, wat du best ghenoecht te lesen dat [ghi] 
elc capittel bi sinen ghetale Tinden moghen (*). Ende oec soe moechdi 
die boeken cort onderscheyden , • want inden eersten boeke soe staet een 
•I. boven den scrifte inder spacien. Ende hier bi soe moechdijt Tin- 
den cort, wat boeken of wat materien dat ghi hebben wilt. Ende 



gheboden' u buusghesin lichteliken leren moecht, soe wil icse u mit cor- 
ten woorden in ryme overselten; want jonghe luden ende simpele luden 
dat rijm Teel eer leren ende bet onthouden dan oft 'slechte woirden waren. " 
(*) Deze onTerdedigbare Torm ghi moghen (ghi spreken en*.) is 
in dit werk zeer gewoon. Ook in andere stukken Tan dien tijd, 
met name Tan den Rijnkant , komt zij niet zelden voor. Zelfs in 
het latere Amsterdamsche dialekt : zie mijne uitgave van hooft's W'are- 
wr , hl. 81. 
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oec aoe h toe veel steden die text mit roden onderstreken , op dal 
gh$t onderseeyde» moecbt. Aldus soe moeohdi in desen boeke [toeken] 
wat n best gaat. God gons u alaoe te eoekén ende te lesen 9 dat 
gki dair bi verbetert moghet werden. Ende wil dit boeok is Goda 
exen beghinnen ende uden gkebenediden nae» Jkesus. Amen ! 

Men ziet dan, dat het werk in drie boeken ver- 
deeld is, het eerste en derde in verzen, het tweede 
in proza, ofschoon de tien eerste hoofdstukken daar- 
van nog -berijmd zijn. Elk boek is weder in drie 
deelen gesplitst, en eene naauwkeurige Tafel voor ie- 
der boek berigt ons den inhoud der afzonderlijke 
hoofdstukken, waarvan het eerste boek er 72, het 
tweede 49, het derde 44, het geheel dus 165 telt, 
terwijl eindelijk elk boek met een berymden »voor- 
ganc of een ghebet" geopend wordt (*). 

Tot eene proeve van de verzen of liever kreupele 
rijmen, waaruit het grootste deel des werks bestaat, 
kies ik de beschrijving der vijftien teekenen voor den 
oordeelsdag, omdat dit onderwerp ook in den Leken 
Spieghel (B. IV. Cap. IX.) behandeld wordt, en de 
lezer dus de gelegenheid heeft , om den dichttrant van 
beide werken met elkander te vergelijken* B. III. 
Cap. XVIII: 

Sinte Jheronimus scrijft 9 wilt kier na koren , 
In ene boeck dat hiet de Annalihus Ifebreorum, 
Dat vijftien teiken in groter plage 
Hier sullen geschien voor den jonxten dagke , 
Ende dat elkes dagke vanden vijftienen 
Een sonderlinc teyken sel gketcten. 
Dea eersten daghes , dat market wal , 



(*) In ket voorbijgaan lij kier opgeteekend, dat in Boek I. Cap. 
LX III de geschiedenis van den doop van koning badboui» door bis- 
schop wiliebrohd op de gewone wijze verkaald wordt: 
» Men vint ghescreven in ener cornike " eni. 
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Beyde xee ende meer verheien tal 
Yiertich cubiten , des e$t ghowis t 
Hogher dan enich berch ter warlt ia, 
Ende elc cabitua, na minen iin, 
Mach bi twintich dunatbreet sijn, 
Ende dat water ael in rechter bare 
Recht op ataen oft ene mnre ware* 

Dea anderen dagee ao stijcht bie neder, 
Soe cleyne datmen nanwe maob tien hier weder. 

Des derden daghes die vitachen verharen 
Boven den anderen water mit al boren scharen , 
Ende gheven een gbelont ende ao gruweliken getcal , 
Dattet gherucht anden hemel donen tal. 

Dea vierden daghea al dat water ghemene 
Sal bemen , see , meer , groot ende cleyne. 

Dea vijfsten dage sullen alle bomen ende etude 
Puer bloot uut douwen van groter node. 

Dea aeaten daghea aoe valt bier neder 
Alle tymmeringhe op aerden , wech ende weder» 

Dea sevenden dach soe sullen alle atene 
Vergaderen ende sleohten dan in enen. 

Des achtenden daeh tal ghemene noot 
Tan aertbevinghe comen aere groot. 

Dea neghenden daghes sel werden recht 
Die warlt over al ghelike slecht. 

Dea tienden daghea sullen comen 
Die lude uuten holen die op aerden wonen , 
Dair si acunlden van anxten groot, 
Ende sullen dan liden alsnlke noot 
Dat ai -gaen of ai raesden van groten doghen : 
Nauwe sel die ene toten anderen spreken moghen. 

Des elften daghea , na minen wanen , 
Soe verrijst allen menschen biente to samen, 
Ende dat ghebiente staet op recht in dien daghen , 
Recht boven op hair selves graven. 

Des twaliften daghea sel ons doncken mit allen , 
Dat alle die sterren vanden hemelen vallen. 

Des dertienden dages alle dat leeft int ghemeen 
Dat ael dan sterven , tsi groot ende cleyne. 

Des viertienden dages daer bernen sal 
Beyde lucht ende aerde over al. 

Des vijftienden dages , in groter waerde , 
Soe wert vernyet beyde hemel ende aerde» - 
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Dit fijn die vijftien teykenen swaer , 
AU Sinte Jheronimus scrgft openbaer , 
Die voor jonxten <Uge hier tullen comen ; 
Dair na soe wil God die warlt Terdomen. 
Want wi anders niet wel weten moghen 
Wanneer God die grimmen daeh wil tonen , 
Dan bi teykenen , ala on» die scrift doet leren ; 
Want die apostelen die Yragheden onsen heren , 
Wanneer dat oerdel to comen soude , 
Ende God hem dat niet segghen woude , 
Maer sprac : » Het hetaemde u niet te weten dat , 
Dat die Tader in siner moghentheit hadde gesat." — Enz. 

Uit deze proeve, die waarschijnlijk den trek naar 
het geheele werk niet sterk zal opgewekt hebben, 
blijkt zonneklaar, dat er tusschen den Spiegkel der 
Leken en den Leken Spiegkel niet de allerminste 
verwantschap bestaat, dan de toevallige gelijkheid van 
sommige onderwerpen en het destijds noodzakelijke 
gebruik derzelfde Latijnsche bronnen. Ik duz*f dan 
ook, na vergelijking ook van de overige gedeelten 
des werks, gerust beweren, dat de auteur den Leken 
Spiegkel in het geheel niet gekend heeft. 



VERKLARENDE WOORDENLIJST. 



A. 



Abijt, — ite, I. c. 25. v. 95, IL c. 48. v. 1063, kleed, 
met name kloosterkleed. Fransch habil. 

Abolghe, I. c. 48. v. 124, verbolgenheid. Ookl.c. 
29. v. 30 var. (Bijl. A.), waar de tekst verbolghent* 
heit, de andere var. gramscap heeft. 

Abuus, I. c. 42. v. 162 var. (tekst wonder) , vreem- 
de y wonderlijke zaak. Rijmkrontjk in KAUSLER's 
Denkmaler, vs. 8511: 

In dese beroerte ende andere mede 
Ghesciede in Vlaender te meneger stede 
Menich wonderlijc abuus, 

vs. 9034: 

Noch tan so ghesciede int Iant 
Groet abuus ende rremde saken. 

Die Buskenblaser (Hor. Belg. VI), vs. 32: 

Jaet, het du net mi een Tri ahuus 
Steinen cruken binden ende mclcteilen. 

Op de laatste plaats gaat de beteekenis bijna over 
in die van foppery ', bedrog, welke ten • volle geldt 
in Lippijn (Hor. Belg. VI), vs. 58: 
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Bi sente Jan ! ie 'aal haer dit abuus 
Noch tavont tongoede maken. 

De zamenhang met de tegenwoordige beteekenis van 
vergissing is ligt te verklaren. 

Achten , II. c 53. v. 15 var. Zie Hachten. 

Achten trans», I. c. 4. v. 10, iemand tot iets — , 

- (jgoedachten) , bestemmen , beschikken; intr., I. c. 27. 
v. 80, op iets — , I. c. 26. v. 152, c. 27. v. 95, c. 39. 
v. 34, met den genit., I. c. 28. y. 20, 31 , III. c. 9. v. 
94 enz. , om iets geven, %ick aan iets laten gelegen 
liggen, ook voor iets zorg dragen. In Ferguut, 
vs. 1065, om iets — , in denzelfden zin. 

Achtende (var. achtenste), II. c 3. y. 157, c. 10. 
v. 52 enz., achtste. 

Achter adv. III. c. 3. v. 845, hierna, later* 

Achter lande, II. c. 52. v. 132, III. c. 6. v. 2, c. 12. 
v. 64, c. 23. v. 170 var. , door het land heen, hier 
en daar in het land. Zoo ook achter straten; bei- 
den nog later, vooral bij CATS, veelvuldig in gebruik. 

Achterbliven, III. c. 15. v. 204, achterwege 
blijven. 

Achterlaten, II. c. 48. v. 468, nalaten; I. c. 34* v. 
80, 85, III. c 16. v. 130, 138 enz., op den ach- 
tergrond stellen, verwaarloozen. 

Achtersetten, I. c. 44. v. 94, III. bl. 15. v. 45, 
tachter setten, III» c. 24. v. 18, ojd den achter- 
grond stellen, verwaarloozen. 

Achtersprake, III. c. 4. v. 471, achterklap (de- 
zelfde gedachte), laster. 

Achterspreken van iemand, III. c. 2. v. 140, ach- 
terklappen, kwaad spreken. 
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Achtersteken, III. c. 12/ v. 53, IV. c. 8. v. 25 
var.,, van zich stoot en 9 verwerpen. 

Achterstoten (Imp. stiet), HL c» 16. v. 130 var. 
Hetzelfde als Achtersetten. 

Achtertrecken intr.,' I. c. 23. v. 27, ziek terug- 
trekken*) %ich schuil of uit den weg houden. 

Ackeren intr., I. c 25. v. 114 var., den akker te- 
bouwen. 

Aellinghe adv., I. c 13, v. 39, geheel en al. Zie Kit. 
op Allinghe en Minnen Loep, Gloss. op Alinghe. 
Het was ook als adj. in gebruik: zie van HASSILT op KIL. 

Aen. Zie An, Ane. 

Aerdsch bisscop, II. q. 48. y. 183, 999 ene., voor 
aartsbisschop. Ook elders zeer gewoon, denkelijk 
uit misverstand van de beteekenis. Zelfs leest men , 
II. e. 48. v. 1178, inheXmeewoudaerdschebissccppe. 

Aernst, II. e. 14. v. 13, c. 47. v. 37, ernst , tegenover 
ligt vaardigheid ; IIL Prol. v. 69, c. 3. v. 621, 1227 
enz», ernst , tegenover scherts. In aernste noch in 
scherne, in ernst noch in scherts. 

Aerselen intr. , III. c. 3. v. 500 , achteruitgaan. Zie 
mijne aant. op Warenar, bl. 101. 

Aerte, III. c. 14. v. 101, 137 var. Zie Arte. 

Aet m., I. c. 31. v. 9, III. c. 26. v. 98, e/en, voed- 
sel. Zie Dr. jonckbloet, Gloss. op de D. Doctr. 
Over aet en.de over dranc, III. c. 24. v. 19, 29, 
onmatigheid in eten en drinken. 

Afgaen met den dat., I. c 16. v. 53, c. 48. v. 35, 
II. c. 48. v. 609 enz., ook ofgaen, I. c. 28. v. 19, 
II. c. 36. v. 6 , c. 38. v, 46 , c. 39. v. 2 enz. , verla- 
ten , begeven. Zie Heim. d. Heim. , bl. 451 vlg. 
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A f s t a e n met den genit. , lil. c. 3. v. 1 138, laten varen. 

Aftersteken, IV. c. 8. v. 25. Zie Achtersteken. 

Afweeghs en Afweghes adv., IL c. 45. v. 78 var. 
Zie Ofweghes. 

Ayse, I. c. 20. v. 42, IV. c. 5. v. 20, blijde, vrolijk. 
Fransch aise. Elders als subst. blijdschap, vrolijk- 
heid, vanwaar weder tayse (a leur aise) als adj. 
in gebruik* Rijmkronijk in kausler's Denkmaler , 
vs. 10195, 10263. Hem met ayse maken, %ich 
vrolijk maken , bij VKLTHEM , bl. 26. Vandaar 

Ay sieren, HL c. 20. v. 61, vrolijk maken, gemak 
of genoegen verschaffen. 

Al in een, IL c. 31. v. 7, aanhoudend, voortdurend' 
Ktt. Al -en -een, continenter, assiduo. Zie de Na- 
tuurkunde van het geheel-al, vs. 656 en 1672, 
waar het echter op beide plaatsen verkeerd verklaard 
wordt. Der Ys torten Bloeme (Leidsche HS. ) , fol. 
15. a. , sprekende van de engelen in betrekking tot 

S. B ARTHOLOMEÜS : 

Want si tem dienen al in een, 

Caerl ende Elegast, vs. 1338: 

En quam niemen daer hi sach * 

Noit op enen dach 

So feilen strijt tuschen hem tween , 

Als si hadden al in een. 

Walewein, vs. 8352: 

Ende slouch die maghet goedertiere 
Vele te meer ooo al in een, 

Ferguut , vs. 3356: 

Si wachte den scilt al in ene , 
Ende hadden gewacht mencch jaer. 
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Al te, II. c. 28. v. 47, zeer. Zie leebdkrtz, Gloss. 
op der M. L. en v. d. berge, Gloss. op Limborch. 

Albloot, I. c. 6. v. 31 , c. 36. v. 82, c. 38. v. 33, c. 
39. v. 79 enz., duidelijk, openbaar , en bij gevolg 
voorzeker, stellig. Zie Bloot. Zeldzamer is het 
in den zin van hlootelijk , alleen , als I. c. 36. v. 70. 

Algader (var. altegader), Prol» v. 104, I. Prol. 
v. 44, I. e. 11. v. 9 enz. , geheel en al; I. c. 18. v. 
86, allen te zamen. 

Mit Allen, I.c. 7. v. 3,c. 18. v. 52,11. c. 36. v. 945 
enz. , geheel en al. Yandaar, II. c. 5. v. 77 , over- 
gegaan tot eene bloote verzekeringsformule , voorzeker. 

Alluttel, III. c. 17. v. 102 var., weinig. 

Als ende als, I. c. 4. v. 55, ten eenenmale , geheel 
en al. Zie Dr. jonckbloet , Gloss. op de D. Doctr. 

Als, Alse, III. c. 5. v. 36, 80, c. 12. v. 128, W. 
143. var. v. 12, alzoo, 

Alse, gevolgd door die met een adj., zeer gewone 
vorm, die in beteekenis niet van een adv. verschilt. 
Zoo I. c. 24. v. 63, alse die vroede, wijselijk; I.c. 
42» v. 97 , alse die wise, hetzelfde; II. c. 58. v. 101 y 
als die coene, stouteltjk; IL c. 61. v. 38, als die blo* 
de, bloodelijk. Zoo leest men elders: als die bli- 
de, als die boude, als die riese, als donver- 
vaerde, enz. 

Alteenen en Altenen, II. c. 10. v. 67, c. 31» v. 
37, III. c. 3. v. 722, aanhoudend, voortdurend, in 
afleiding en beteekenis volkomen hetzelfde als Al in 
een, doch tot nog toe door alle uitgevers verkeerd 
verklaard. Onze verklaring past niet alleen op de 
plaatsen uit den Leken Spieghel, maar ook op die 



352 VERKLARENDE 

uit de Natuurkunde enz. vs. 50, op de drie plaat- 
sen uit den Ferguut, die Prof. clahisse (a. w, bl. 
352 ) ten onregte moeite baarden , en op alle de acht 
plaatsen in den Limborch, die V. D. bergh in het 
Gloss. even kwaljjk door geheel, ten eenenmaalver- 
klaart» Soms zou men het door telkenmale kunnen 
wedergeven, maar dat is niet anders dan het aan- 
houdend of voortdurend wederkeeren van hetzelfde 
geval. Zie hier nog een paar plaatsen: Renout 
(Hor. Belg. V), vs. 1769: 

Aldusdmen leven lede M 
Altenen y des gheloret mi. 

Brab. Y eesten, VI. 4938: 

Aldus Tellet meest altenen , 
Ende nemt qnaet fi nemen t 
Dat men ónredelee begent. 

Leven van Sinte Amand , I. 153: 

Dus wies dit kint in dueenden alleen, 

waar BLOMMAERT het verkeerd verklaart door te sa- 
men 9 gezamenlijk. Velthem, bl. 170: 

Alse mense heeft altenen Ternomen, 
Sijn si jegen die gene comen 
Tot over dat broec. 

LELONG verklaart het niet kwaad door gestadig. De 
zin is: » Als men hen (niet eene enkele maal, maar) 
bij voortduring vernam, trok men tegen hen op." 
Bildèrdïjk (GesL op Broek) verstond den zin niet, 
en terwijl hij zelf eene geheel mislukte verklaring 
geeft, vaart hij heftig tegen lelong uit. » Ongerem- 
der kon het wel niet," zegt hij. Ik neem de vrijheid , 
uit naam van lelong 9 hem dien bal terug te kaatsen. 
Zie nog N. W. d. M. v. Ned. Lett. V. 2. bl. 93 enz. 
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Alteencngader, I. c. 29. v. 39, 96, II. c. 39. v. 51 
enz., geheel en al, ten volle» 

Altehant, I. c. 13. v. 52, II. c. 9. v. 155 enz., ter- 
stond. 

Altemet dat, I. c. 9. v. 83, III. c. 4. v. 408 var., 
naarmate, naar gelang dat. — Caerl ende Ele- 
gast, vs. 1113: 

Men leitse ghevanghen daer 

Jltemet dat si quanten , 

Tot dat mense hadde benamen. 

I). i. een voor een, naarmate zij aankwamen. De 
afleiding is duidelijk: » allen met dat d. i. te gelijk 
als zij" enz. Zie ook Te met. 
Alve, II. c. 51. v. 103, wit kleed , dat de priester 
bij de mis aan heeft. Lat. alba, Fransch aube* 
Bediedenisse van der missen (Leidsche HS.), fol • 2. a.t 

Na trect hi ane een linen gewant, 
Dat een alve es ghenant. 

Daar wordt ook het kleed, waarin JJBZUS bespot werd r 
niet purperen y maar wit genoemd. 

Ambachte, II. c. 48. v. 287, dienst; IIL c. 11» 
v. 66, c 14. v. 208 var., c. 16. v. 143, bediening r 
ambt» Zie CIIGKETT, Bijdragen , bl. 109 vlgg. 

Ambachte in plur. , II. c. 36. v. 1571, 1605, 6e- 
dienden , onderdanen , handlangers. Men danke 
aan de Gallische ambacti clientesque bij CAESAR T 
B. G. VI. 15. In de Gothische bijbeloverzetting, 
komt het dikwijls voor ter vertaling van wttjQivqQy 
duxxovog. Zie de gabelektz en loebb, Gloss. op 
ulfilas, bl. 21, en dibfenbach, FergL Wörterb* 
der Gotk. Sprache r I. 255. Vgl. ook GRAFF, III. 25. 
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De woorden van paltheniüs, door clignett (bl. 1 10) 
aangehaald: » duplex hujus vocis significatus est, 
ut aut ministerium , aut ministrum exprimat ," 
zijn dus niet alleen op het Ohd. , maar ook op het 
Mnl. toepasselijk» 

Ameide, II. c. 36. v. 1607, elders hamei^e, slag- 
boom, hamei. Zie Reinaert, Limborch, Ferguut 
enz. Gloss., maerlant, Sp. Hist. , II. Aant. 124. 

Amie v. , II. c. 48. v. 944, minnares , bijzit. 

Am ijs m. , III. c. 9. v. 118, minnaar. 

Ammit (var. beter amict), II. c. 51. v. 98, witte 
doek, bij de mis gebruikelijk. Lat. amictus. Be- 
diedenisse van der missen, fol. 2. a. : 

Vander amicten. 

Soe nemt ki enen doec ^?it 
Die geheten es amit , 
Die hem om die sidc strect 
Ende sjjn hoeft al omme bedect. 

En straks: 

Die amit die ie noemede eer. 

An, 3 pers. enk. tegen w, tijd (met de vocaal van 't 
Imperf.) yam Onnen. Zie aldaar, en vgl. Dr. 
brill, Holl. Spraakleer, bl. 609 — 613. 

An, Aen, Ane. Met het ww. sijn en den persoon 
of de zaak in dat. of met te, I. c. 6. v. 18, c. 
42. v. 108, bij, nabij, tegenwoordig zijn. An 
hebben , IV. c. 9. v. 102 , aan %ich hebben , be- 
zitten, (er mede) bedeeld zijn. An hem hebben 
van seden, II. c. 55. v. 21, eene gewoonte over 
zich hebben , gewoon zijn. Daer niet an hebben , 
III. c. 3. v. 806, er niet in slagen, e?* niet wede 
Maar komen. 
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An, Aen ? Ane. Gelijk nog tegenwoordig het ww* 
ontleent* den persoon, van wien men leent, met 
aan verbonden bij zich heeft > zoo gold oudtijds het- 
zelfde van allé werkwoorden , die op de eene of an* 
dere wijze eene ontleening van elders of poging daar- 
toe aanduidden: als leren, II. c. 24. v* 38 enz.; 
weken, III. c. 26. v. 44 vlg. ; halen, III. c. 26. v. 49$ 
winnen, II. c. 2. v. 25, 29 enz»; ontfaen, IL c. 6. 
V. 165; toebringhen (zie ald.), II. c. 48. v. 754 vlg.; 
oorlof nemen, II. c. 5. v. 104 vlg. enz. Ygl. Dr. 
brul, HolL Spraakleer, bl. 716. 

An, tegen, in de spreekwijze an sinen danc. Zie 
Danc 

Aenbeden, II. c. 9, v. 157, c. 10. v. 48, c. 11. 

* 

y. 114, c. 13. v. 29 enz., aanbidden. Imperf. 
(Indic. en Conj.) aenbeedde, II. c. 15. v. 104, 
109, c 17. v. 147 enz., ook aenbede, I. c. 29. 
v. 69 , II. c. 13. v. 116 , c. 17. v. 131 enz. 

Aenbilt o., I. c. 12. v. 10, c. 13. v. 75, aam- 
beeld. Ook Haenbilt gespeld én als m. gebruikt, 
I. c. 13. v. 75 var., c. 19. v. 73. Anebilt in Fer- 
guut , vs. 1876. 

And e v., IV. c. 3. v. 39, leed, beleediging. Sin e 
ande wreken, voor wraak nemen voor geleden 
onregt , is eene gewone spreekwijze. Zie HUTDEC. 
op stoke, D. II. bl. 451 vlgg. en 586. Ygl. ook 
A. ten broecke hqekstra in den Konst - en Let- 
terbode van 27 Aug. 1813, waar een berg van ge- 
tuigen en plaatsen ligt opgestapeld. 

Anedr£Lghen iets aan iemand, III. c. 15. v. 126, 

toeschrijven» 

23 
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A*gare<* int*,, III. c. 9. v. 82, voortgaan 9 toene- 
men; trans., III» c 10* v. 158, c. 27, v. 90 var., 
aanvangen, ondernemen. 

Angaen met den dat. intr., EUL c. 26» ▼. 72 era., 
hekooren tot. Vandaar het gewone: hei gaai my 
niet aan* 

Angaen met den dat* trans., IL c. 30.v. 10, iemand 
aan boord komen ( met woorden , en dus ) aanspre- 
ken. Vgl. Minnen Loep, I. 1487, IL 506, 2566, 

. 2742, 3969. Elders (met daden, en dus) aanval- 
len, als M. L. 111.219* Enen raet anegaen, 
III. c. 3» v. 1158, opvolgen, er naar handelen* 

Aenlegghen (Imp. leidde ane) iets aan iemand, 
IL c 15. T. 61, III. c. 3. v. 414, voorstellen (om 
iets aan te nemen of wel te verstrekken, «a da»), 
aanbieden zoowel als verzoeken. Hiertoe behooren 
al de plaatsen, aangehaald in het Gloss. op den Min- 
nen Loep, behalve II. 483, die tot het onzijdige 
aenligghen behoort. Dit laatste beantwoordt in nei> 
tralen zin aan het active aenlegghen, en beteekent: 
aan de ooren liggen malen , als 't ware eene voort- 
during van aengaen. Zoo ook in Caerl ende Ele- 
gast, vs. 887: 

Dit Began si hem te traghen .... 

So langhe lach si hem on, 

Bat hi haer te segghen began .... 

Anenemen. Hem iemand — , III. c. 13. v. 26, 
%ieh iemand toevoegen , als raadgever bij #ieh 
nemen. Eene stad — , I. c. 34. v. 54, tot *êch 
nemen, in bezit nemen. Hem die crone — , II. c. 
49. v. 60, tot %ich nemen, ziek toeeigenen. Be- 
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rou -*-, IL c 48. v. 612, berouw krijgen. Weelde 
ende ghemac — , III. c. 26. v. 187, gelijk men 
nog van eene gewoonte aannemen spveekt. VgL 
Minnen Loep, Gloss. 

Ans, IL c. 87. r. 97 Var. r III. c 14» y. 88, contr. 
uit an dea» Zie An en Onnen. Dr* EAMlftislU , 
Lttf* Naooget, L 10, maakt er een ww. onsen 
van en vergelekt dat met wenschenf 

Aneslaen, IL c. 52. v. 1, 9, 73, aanvangen, Ie* 
ginnen r vooral met iets voor te lezen of te «preken. 
Lüuboreh, IV. 1855: 

Hier latic van Echites sUen 
Snde witte m ?ort ameêl&en 
Hoe .... 

Spreekwijze, uit de muziek ontleend, v&n het aan- 
slaan een» toona. 

Aens triden, IV. c* 1. v. 26, bestrijden* Zoo* heeft 
meö nog heden aanvechten. 

Antien. Zie Tien. 

Antwoorden Van iets , III. c. 15. v. 115, 206, %iohver- 
antwoorden wegens iets , rekenschap van iets geven* 

Anevaen, III. c. 27. v. 30 enz., aanvangen. 

Anvallen met den dat., IV. c. 3. v. 10, iemand 
bijvallen , toevallen , tot zijne partij overgaan. 

Anxtelec, — ike t III. c. 12. v. 77, IV. c. 9. v. 21, 
100, angstverwekkend , vreeselij k. Zie DB JAeiR, 
tiuleamg op 't Gloss. van Prof* lülofs, hl. 8 vlg. 

Afbelt* In arbede gaen van kinde, II. c. 9. 
v. 85, in barensweeën %ijn. 

Arch adj., I. c. 7. v. 74, HL c. 16, v. 46, boos, 
kwaad , slecht. 

23* 
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Archsubst,, I. c. 29. v. 114, II. c. 36. v. 24, III. c. 
3. v. 516 enz., kwaad. Arch segghen, III* c. 3. v. 

. 252, kwaadspreken. Arch doen (met dat.), I. c. 27. 
v. 57, kwaad doen» In arghe, III. c. 3. v. 1145, 

. in een kwaden %in* . Ia arghe keren, I. c. 27. v. 13, 
64, in een kwaden %in opvatten, kwalijk nemen* 
In arghe tien, III. c. 3. v. 688, hetzelfde. Dochl. 
c. $3. v. 13 heeft het de gewijzigde beteekenis Tan 
den kwaden zin er uithalen, er iets ergs in 
vinden. Dinc die hem targhe vergaet, UI. c. 20. 
v. 8 , dat voor kern ten kwade , afloopt , ddt op 
zijn nadeel uitkomt. 

Archeit, I. c. 23. v. 10, c. 29. v. 66, c 36. Titel, II. 
c. 22. v. 12, c. 53. v. 27, III. c. 3. v. 153, 176, 573, 
928 enz», kwaad, boosheid, ondeugd. 

Aren subst. m., II. c. 36. y. 1560, c. 60. v. 66, arend. 

Aren ww. , I. c. 25. v. 106, ploegen, Lat, arare. 
Zie kil. , die ook eren heeft. Zoo in een HS. ( te 
Hamburg) over het Schaakspel,, fol. 151: 

Desen aekerman behoord toe te eêrne, te ipittene, te zeyene, te 
mayene ghetrouwelike. 

Zie de Taalk. Mengel, van CLIGNETT en STKNWIN- 
Ktt, bl. 30—41. 

Armheit, III. c. 5. Titel, armoede. 

Arsatrie (var. ersatrie en eersatrie), III. c. 

. 14. v. 117, geneeskunde. Zoo werd pok de ge- 
neesheer of arts destijds arsater geheeten , van het 
Grieksche ccQxlctTQog. Voorbeelden bij Hüydbc. . op 
stoke, D. II. bl. 187 en clignett, Bijdragen, 

. bl. 221 vlg. , waar insgelijks de spelling ers 9 . en 
eers\ voorkomt. 
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Arte, III. c. 14. v. 137, kunst, Lat. ars. Elders in 
plur. , III. c. 14. v. 101 , c. 15. v. 48 , IV. c. 7. v. 20 , 
kunsten of ook , naar het begrip van dien tijd , we» 
tenschappen, de zeven artes liberale*. III. c. 14. 
v. 64 worden zij consten genoemd. 

Assailgieren (var. aselgieren), II. c. 36. y. 1772, 
belegeren , bespringen. Elders ook asselieren. 
Fransch assaillir. Zie Karel dé Gr., Limboroh, 
Ferguut enz. Gloss., Walewein, 9901, 10731. 

Atremint, II. Prol. v. 31, inkt. Lat. atramentum. 
Doch hier, even als oudtijds met meerdere stofna- 
men geschiedde, met het art. een verbonden. Zoo 
ook Rosé, 12785 enz. 

Ave, I. c. 23. v* 128 enz., af,' van. 

Avijs, — ise, III. c. 13; v. 30, advies, raad. 

Avonture, III. c.'3.v. 3Q2, de fortuin, het geluk. 
Bider avonturen, II. c. 12. v. 24, bij toeval. Ter 
avonturen, II. c. 40. v. 113, op goed aventuur. 
In avonturen setten, III. c. 10. v. 207 9 in de 

. waagschaal stellen, op het spel zetten* . . 

Avonturen (ook a venturen) intr., III. c. 5. v. 
69, op aventuur uitgaan; trans., I. c. 28. v. 60, 
in de waagschaal stellen , op. het spel zetten. 
Hem — , III. c. 18. v. 32, zich wagen, zich aan 
gevaar blootstellen. , 



B. 



Bailliu. Des duvels — , III. c. 4. v. 537 ^ eene 
uitdrukking van de hoogste ongeregtigheid ; de bal- 
juw des duivels, derhalve iemand die regt doet 
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mar het wetboek des duivels. Zoo spreekt men 
nog van een duivels advokaat. 
Balde. In baloten staen, IL c. 50. v. 49, in 
een wankelen , onzeker en toestand verheer en* Van 
het Fransche baüotter. 
Bant, II, c. 48 f v. 15 enz., Imp. van binden, bond* 
Bare, IIL c» 12. v. 104, Onder de verschillende be* 
kende beteekenissen van dit woord is er niet eene 
die op defee plaats ten volle past. Er blijft dus 
niets over» dan Xot eene gissing onze. toevlngt te 
nemen. Baren is , zoowel als gebaren * bekend in 
den zin van zich gelaten , %ich aanstellen , zich 
voordoen. Is bare als subst. daarvan afgeleid , dan 
zal het be teekenen: de houding qf wijze van ziek 
voor te doen* Waarschijnlijk geldt deze verklaring 
ten minste op de vroeger (bl« 345) aangehaalde 
plaats uit den Spiegkel der Leken: 

Ende dat water «el in rechter hare t 
Recht op ttaen oft ent mure ware. 

d. i. in eene regte houding, zich regtop voordomde. 
Zoo men daar althans niet aan regtstaande baren of 
golven denken moet, hetgeen om het enkelvoud 
niet denkelgk is. 

Bekend is de analogie, volgens welke bare als 
subst. nevens baren als ww. ontstaan kon. Men ver- 
gelijke b, v. niet alleen ons gebaar nevens gebaren y 
maar ook het oude bare in den zin van geraas of 
gebluft dat even zoo aan baren d. i. razen of 
tieren beantwoordt. Belg Mus., II. 335* 

611 maect groot bare, Baitdotn! 

In dien zin had ook het oud^Friesch een subst. 
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bere nevens het ww. baria.Zie WURQA , Altfries* 
Wörterb. , bl. 23. 

De sin van ons spreekwoord zal dan deze zijn: 
» boe hooger iemand geplaatst is, des te zachter 
en nederiger moet hij zich voordoen of aanstellen." 
Maar ik erken, dat in deze opvatting nog tene 
zekere matheid heerscht: om kracht en kleur aan 
het spreekwoord te geven, zou men in. óafre.sen 
ligchaamsdeel moeten zoeken. Zoo iets echter, bij ge- 
brek aan eenig bewijs, te beweren, zon schermen 
in de lucht zijn: en daar heeft het vak al genoeg 
bij geleden. 

Baren (baerde, ghebaert, cas. ohh baerne) 
intr., I. c L v. 12, e. 10. v. 79, IV. c. 8.v. 42, 
%ich verlootten; trans., II. Begin. v. 30, c. 7. v. 14, 
c 36. v. 1886, III. c. 14. v* 261, c 23. v. 73, 
toonen, ver toonen. Sine redene — , III* c 4. v. 
164, te voorschijn of voor den dag brengen, uiten. 
Tghelove — (tekst openbaren), II. c. 40. v. 66 
var. j openbaar maken, verkondigen. Hem — , IL c 
9. v. 25, 156, c. 11. v. 131, c. 44. v. 557 (met 
den dat.), IV.' c. 9. v. 16, 60, %ieh vertoonenu 

Te Barenteren. Hem — , onz. ww. , III. c. 3. 
v. 67, verschrikken, ontstellen. Te baren teert, 
II. c. 3. v. 59, c. 24. v. 83, c. 36. v. 865, c. 61. 
v. 33,, verschrikt , ontsteld. Zie u&. , HüMEC. op 
sïoks, D. IL hl. 84 -vlgg., Limborch, Gloss. onz. 
He ook bij Te. . . 

Basine. Zie Bosine. . 

Bast, IL c. 58» v. 80, de schil of bolster van eene 
vrucht. Kil. siliqua. Vandaar iets van volstrekt 
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geene waarde. Niet een bast, I. c. 48. v*43 enz. , is 
eene zeer gewone spreekwijze voor volstrekt .niets , 
niet een zier. Zie over deze soort van uitdruk- 
kingen mijne. aant. op Warenar, bl. 138 en Prof* 
LülQFS, Handboek , bl. 328 vlgg. 

Bat. adv., I. c. 6. v. 29 var., c. 7. v. 40, c 11. 
v. 31, c. 15. v. 50, c. 16. v. 18 enz., Bet, IL 
c. 1. v. 40 enz. , beter. Als adj. in de spreekwijze 
bat maken, IV. c 7. v. 58, verbeteren, ver- 
sterken. Des te bat (bet) hebben, Prol. v. 16, 
I. c. 9. v. 4, L c. 48. v. 76, III. c. 5. v. 74, 
c. 17. v. 36, er nut of voordeel uit. trekken (eig. 
het 'er beter door hebben). Zoo ook: Mi es des te 
bat, I. c. 6. v. 12, c. 12. v. 31, hei strekt mij 
tot nut of voordeel. Van sire quale te bat hebben , 
III. c 6. v. 60 , beteren , genezen , herstellen» 

Bate, II. c. 58. v. 110, beterschap, hersteL Fer- 
guut, 3774 enz. 

Bec.... Zie Bek.... 

Bedacht. Wel — sijn, I. Prol. v. lff, II. c. 23. 
v. 91 , met goed overleg te werk gaan. VgL ons 
bedachtzaam. In tegenovergestelden zin, III. c 3. 

. v. 429, dullike — sijn, zonder overleg, zot, dwaas 
te werk gaan. 

Bedaghen. Zie Ghedaghen. 

Beden, II. c. 35. v. 28, c. 39. v. 254, bidden. 
Imperf. beedde, II. c. 48. v. 304. Zie Aenbeden. 

Bederf, — rve, I. c. 35. v. 32, IL c. 44. v. 337, 
c. 50. v. 117, III. c. 26. v. 112, behoefte, nood- 
druft, ook voordeel. Ghelacs bederve, L c. 31. 
v. 59 , het genot van geluk. 
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Bederven (3. p. praes. bedarf) met den gen., 
III. c. 4. v. 409, 508, c. 12. v. 60, Imperf. be- 
dorste, I. c. 1, v. .6 van, naodig hebben* Ook 
als onpersoonlijk ww. dies hem bederf of be- 
darf . (praes.), I. c. 28. v. 69, II. c. 52. v. 56, 
(imperf.) II. c. 11. v. 123, hetgeen hij naodig 
heeft of had. Hiertoe behoort, III. c 12. v. 58, 
hen bedarf, zij zijn nóodig; III. c. 5. v. 94, vele 
bedarf, veel is er noodig; op welke laatste plaats 
eene drukfout de juiste opvatting van den. zin 
belemmert. Achter heren in vs. 93 plaatse men 
eene (:). 

Ygl., over dit en het voorgaande woord, HtTYDKC. 
Op STOKJE, D. III. bl. 428 vlgg., clignktt, Bydr. 
bh 333 vlgg. enz. 

Bederven intr., I. c. 48. v. 68 var., II. c. 19. v. 
59, III. c. 6. v. 24, Imperf. bederf (var. be- 
derfde en bedarf), II. c. 19. v. 60 enz., in 
het verderf storten , in ongeluk geraken; trans., 
I. c. 7. v. 71, c. 30. v. 27, c. 44. v. 87, 96, c 
48. v. 67 enz., Imperf. bederfde, I. c. 34. v. 51, 
in het verderf storten , verderven. 

Bedy, Bedie adv., I. c. 7. v. 64 var., I. c. 22. 
v. 59 var., daarom; conj. II. c. 36. v. 477 var., 
799 var., III. c. 25. v. 100 var., IV. c. 4. v. 48 
var. , omdat of want. Zie Bi dien en vgl. hüydec. 
op s?0KB, D. I. bl. 228 vlg. enz. enz. 

Bediede o., II. c. 9. v. 32, c. 39. v. 255, c. 40. 
v. 85, en Bediet, — iede o., II. c. 36. v. 1195, 
c. 39. v. 203 var., c. 51. v. 1, 5, bet eekenis; 
elders, II. e. 36. v. 2074, de .inhoud van een 
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verhaal. In alt bediet, in het geheeie verhaal, 
in den geheelen inhoud des werks. 

Bedieden, II. c 3. v. 101, c. 41. v. 8, uitleggen, 
verklaren. Dat — , als subst., I. c. 9. r. 85, de 
uitlegging , verklaring. Vandaar f IL c 89. T» 203 , 
de bel eekenis en, L c. 10. v. 7, hetzelfde m de 
gewijzigde opvatting van de kracht t de invloed* 
Als ww,, UI. c. 4. v. 282, vermelden, verhalen. 

fièdinghe v., L c. 47. v. 104, II. c* 4L v. 193, 
c. 51. v. 7, c. 52. y. 108, 114 enz. gebed. 

Bedorste. Zie Bederven. 

Bedraghen. Hem — , III. Prol. v. 42, c. 4» v. 
S17 ,' %ieh gedragen. 

Bedraghen. Tlijf (of dlijf) — , IL c 41. v. 115, 
III. c. 5. v. 87, %ich onderhanden, %ieh het le- 
vensonderhoud verschaffen. Hem — , I. c. 87. v. 
96, hetzelfde» Umborch, L 186: 

Met swaren arbeide ende met suren 
Hebbic mi altoea bêdraghen. 

Vandaar hem met iets bedraghen in den zin van 
het er mede doen , zich er mede behelpen. Zie DB 
JAGER, Nale%ing op het Gloss. van Prof. ItJLOFS, 
bl. 16, waar de onjuiste verklaring van ctiGNETT 
te regt verbeterd wordt. Vreemd is het echter, 
dat de Heer DS jager heeft voorbijgezien, dat ook 
in het betwiste vers van MAERLANT dezelfde verkla- 
ring de eenig ware is. Daar wordt van MARIA ge- 
zegd (N. W. d. M. v. N. Lk. V. 2. bl. 73): > 

Die nature hadde kur bejaghet 

Die scoenheit , daer hur mede bedraghet 

Al dat bevet menschen name. 
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Prof» tuxoFS verklaart dit, op voorgang van Mr. 
V. IK BKRGH, door: toekent , betrekt , uitbeeldt, 
afschildert, doch volgens den Heer M JAOER zal 
bedraghen hier toeschrijven, toedichten zijn. Wel- 
ken redelijken zin men, volgens deze uitleggingen , aan 
des dichters woorden zou moeten hechten , blijft mij 
een onoplosbaar raadsel. Doch vat men bedraghen 
hier in den door ons vermelden zin op, dan loopt 
alles klaar en duidelijk af: »De natuur had al die 
mate van schoonheid, waarmede al wat mensch 
beet het gezamenlijk stellen moet, aan haar alleen 
geschonken, d. i. zij vereenigde in zich de schoon- 
heid van alle vrouwen te zamen (*)." Want , volgt 
er straks (c. 26): 

Wast die nature Tant in rade 
nat ajt kor goaajte allene. 

Eene gedachte, bij middeleeuwsche schrijvers niet 
ongewoon. Eene dergelijke treft men aan in den 
Ferguut, vs. 1198 vlgg. 

Bedrgf, — ive o», L c. 14. v. 32, If. o* 12. 
Besluit v« 39, de praktijk, het handelen (vooral 
tegenover spreken of schrijven); I. c. 8, v* 23, 
c. 10. v. 2 enz., werking, kracht, invloed. 

Bedriven (bedreef), een woord van uitgestrekte 
beteekenis. Eigenlijk ziende op het in praktijk 
brengen tegenover de bloote bespiegeling, wordt 
het veelal van schrijvers gezegd, die iets aan het 
licht of voor den dag brengen, of er de zegsman 



(*) Hei vrouwelijke pron. hur tal bjj deze opvatting niemand stui- 
ten , die bedenkt , dat er hier alleen van vrouwelijke schoonheid spra.* 
ke kan i$n. 
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van zijn, om het voor anderen tot praktisch nut 
te doen verstrekken. (Lat. auctor em esse). Zoo 
I. c. 46. v. 19, c. 47. v. 10, II. c. 10. v. 93, 

c. 40. v. 58, c. 48. v. 205, c. 60. v. 32. Elders 
staat het in den meer gewonen zin van uitrigten, 
tot stand brengen, als III. c. 23. v. 156, en hier- 
toe behoort, II. c 36. v. 2034, paesschen — , 

d. i. het pascha houden of vieren. 

Sine scaren — , III. c. 12. v. 153, is zooveel als 
besturen , beregten , en in die beteekenis was het 
woord destijds geldende. Zie Hütdec. op stoke, 
D. III. bl. 397 vlg. en Prof. clarisse op de Hem. 
d. Heim., bl. 139 en 332. 

Eindelijk, I. c. 47. *v. 15, staat bedriven 
(iemand tot iets) in den zin van drijven, aandrij- 
ven, tot iets bewegen. Hem daer toe laten — 
is zooveel als %ich daartoe laten drijven of laten 
overhalen. Het is dezelfde zin, waarin ook vs. 
758 van de Heitn. d. Heim. en de aldaar (bl. 140) aan- 
gehaalde plaats van Maerlant moeten worden opgevat. 

Bedwanc, III. c. 20. v. 27, dwang, noodzaak 
Zoo Caerl ende Eleg. v. 1187. 

Bedwonghen (part. van bedwinghen), I. c..48. 
v. 148, II. c. 45. v. 50, III. c. 2. v. 152, gedwongen. 

Been in plur. , I. c. 33. v. 7. Zie Dr. Vermeulen, 
Gloss, op Vanden levene ons heren , en de ald. 
aang. schrijvers. 

Beeten, beette. Zie Beten. 

Begaden (part. begaedt), II. c. 58. v. 2, uit- 
rusten, toestellen, in orde brengen. Een lijk 6e- 
gaden is de gewone uitdrukking voor al de zorg, 
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die men aan een doode vóór de begrafenis ten koste 
legt* Hüydec. op stoks, D. I. bl. 606, verstond 
die uitdrukking niet, maar sedert is zij verklaard. doof 
CUG1TETT op MAERLANT , Sp. Hist. D. 1. AanU bL 39 
en Prof. jonckbloet , Spec. de Velth. I. III, p. 111. 

Begaen trans.", I. c. 11. v. 67, over heen gaan. 
Wanneer de zon schijnt, dan beschijnt zij de aarde: 
zoo ook, wanneer zij gaat , begaat zij de- aarde, 

IL c. 57. v. 2, III. c. 1. v. 99, c. 25. v. 12, 
29, insgelijks trans., doen, bedrijven; thans alleen 
van slechte daden gezegd, maar oudtijds van goed 
en kwaad onverschillig gebezigd. 

Elders, II. c. 52. v. 54, c. 63. v. 5, staat be- 
gaen in den plegtigen zin van kerkelijk de ge- 
dachtenis van iets vieren. Zie hütdec. op sïoke, 
D. II. bl. 263 vlg. en 575. 

Began, Prol. v. 90, 94 enz., Imperf. van beghin- 
nen. Elders begonste, I. c. 34» v. 36, c. 36. 
v. 77 enz. 

Begaren (begaerde, begaert) met den gen* of 
ace, I. c. 1. v. 57, c. 5. v. 19, c. 18. v« 66, 
c. 27. v. 52 (iets op iemand), c. 28. v. 46, c. 
48. v. 20 , II. c. 47. v. 33 enz. , begeeren. 

Begheven adj., II. c. 48. v. 373, die van de 
wereld a/stand gedaan heeft, kloosterling. Zie 

HÜYDEC. op STOKE, D. III. bl. 449 vlg. 

Begomen, I. c. 41. v. 17 var., III. c. 10. v. 262, 
merken, bemerken, ook opmerken, acht slaan 
op.- Zie Gomen en Goom, en vgl. de uitvoerige 
aant. in de Taalh. Mengel, van CU6NETT en STEEN- 
winkel, bl. 203—214. 
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Begrjjp, IIL c 3* v. 516 , sehande 9 blaam* Tan 
begrip en in de tweede beteekenia. 

Begripen (begreep, begrepen), I. c 4L v. 
51 var., IL c 36. y. 2041 yar., aangrijpen. Be- 
grepen met rare, II* c 86* v. 1722, vmn vries 
bevangen of aangetast. Yandaar 

iProL v. 32, 34, I. c 25. t* 98, IL e- 6. v. 27, 
86, e. 43, v. 42, c. 44. ▼, 92 ens., beriepen. 
Zie HiULAifT , Sp. Hi&t. D. II. bh 123 enz. 

Begriper, Prol. v. 40, IL c 43. y. 46, berisper^vitter. 

Bebeet ow, L e. 6. t. 24, c. 10. v. 44, e» 24» v. 
36, c. 37. v. 61, II. e. 18. v. 50, c* 36. r. 175. 
e. 4& v. 670* c 57. v. 14, IIL c. 15. v. 333. 
e. 19. v. 36 enz., bevel. Elders, IL c. 6. v* 86, 
belofte. Zie Karet de Gr. , Limbereh en». Gloss. 
Nog in 't Eng. beheet. 

Bet oef, IL c 41. v. 50, IH. c. 21» v« 26, c. 24. 
v.. 12 f nut+ voordeel. lea fondament» beboef, 
IL c. 45. v. 156, ten dienste van 't ƒ#, of jen 

, behoeve j ah men nog zegt. 

Behout, IL c. 36. v. 922, 1509, 1695, in de spreek- 
TCJjse: in (iemands) behont aijn, in iemands 
magt «y», als gevangene. Zie HUTDEC. op ST0U, 
D. L bL 450. 

Beide subst. Zonder — , IL c. 8. v. 29, e* 13. 
v. 23 enz., zonder uitstel , onverwijld. Ook zon- 
der beiden (ww«), II. c. 16. v. 15, c./36. y. 657 enz. 

Beiten (var. beeten), III. c. 26. Y. 130, op de 
vogelenjagt uitgaan* Ook betten gebee&én. Zie 
Prof. J09CKBL0ET, Spec. de Felth. & III , p. 120. 

Bejaghen (bejaghede, bejagbet, of bejaech- 
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de, feejaecht), L c. 23. v. 108, c. 37. v. 05 
var. , II. c. 36. v. 1794, c„ 48. v. 769, III. c 4. 
v. 618, c* 23. v. .171, e. 25* y. 131, verwerven. 
De tegenwoordige beteekenis van streven naar is 
op eene andere opvatting van 't voorvoegsel 4e- 
gegrond. Be laatste geldt ook in bedoelen , beproe* 
ven enz., de eerste in begrijpen , bereiken enz. 

Beeant, bekant (passim), bekend* Bekant doen 
iets aan iemaxld, III. c. 1 3. v* 76 enz. , melden, berigten. 

Bekennen met den ace», II. c. 7. v. 66, kennen, 
omgang hebben met (eene vronw met een man). 
II. c. 6. v. 98 is kennen in denzeliden zin ge- 
bezigd. Thans geldt bekennen alleen van mannen 
en in de afgeleide beteekenis van ootre. 

Bekennen, bekinnen, kennis van iets krijgen 
of hebben , met al de wijzigingen, waarvoor die be- 
teekenis vatbaar is, als L c. 28. v. 21 , opmerken, 
opletten; I. c. 47. v. 62, II. c. 10. y. 56, onder- 
kennen, erkennen; h c» 32. y. 6, IL c. 7. v. 96, 
in%ien, verstaan; I. c. 2. v. 85, III. c. 3. v. 488, 
begrijpen, kennen. Ygl. leendertz, Gloss. op Sacr. 
van Aemst. en de aldaar aangehaalde schrijvers. 

Bekeren. Hem — , I. c. 48. v. 80, III. c. 23. v* 
139, verkeeren, onz. ww. (versari)* Ook zonder 
hem, als Leven van St. Franeiscus, v. 94, 138- 
Elders staat bekeren (trans.) ook in den zin van 
keeren , wenden , leiden. Zie mijn Brief aan Dr* 
ƒ., bl. 35. Vandaar de spreekwijze Waer si hen 
bekeren, III. c. 12. v. 8, d. L waarheen %ij saich 
rigten (op het pad der zeden), hoe %if meh gedra- 
gen y als zeide men: yuo morum se vertanU 
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BecliVen, I. c. 29. v. 114, IL c 48. v.7H,ÜLc. 3. 
v. 513, beklijven , bestendig zijn of voortduren. 
Daer in becleven sijn, I. £. 28. v. 72 var. , door besten- 
dige gewoonte er als 't ware aan vastgekleefd zijn. 
Zie Cliven. 

Becomen (bequam) met den dat., I. c 26. v. 
75, III. c. 6. y. 10, behagen. Vgl. Be <j name. 

Becoren, II. c 41. v. 148, c 52. v. 7, in verwe- 
king brengen , verleiden. He mijne aant. in IV. J5T. 
rf. Jlf. v. N. Let/. YL 160 vlg. Doch de afleiding, 
aldaar door mij voorgesteld, is valsch, als bij bet 
yolgende artikel blijken zal. • 

Becoren, in de spreekwijze die doot becoren, 
I. c. 22. v. 39, en die helle becoren, III. c. 
23* v. 119, smaken, ondervinden, lijden. Zie Prof. 
heuer op het Leven van Jezus , bi. ,285 en 395. 
Zoo leest, men ook in de Borchgr. van Vergi 
(blommajert, Oud-Fl. .Ged. I), VS. 899: 

Want io sal, op des© stonde, 
Becoren bier die bitter 4oot. 

En straks, vs. 1005: 

In desen rouwe , in desen weene , 
Heeft si gbeweest een wile groet , 
Ende bat die om die doot. 
Mi dun et si beeftse becort. 

Limborchy XII. 302: 

diene onsoete 
Ontfinc met des spers orde, 
Soe dat hi die doet beoorde. 

Zie ook aldaar, I. 1860. . Mr. v. jd, beiïgh verklaart 

. het ten onregte door kiezen.. Ik twijfel of PEUAS , 

van wien in de aang. verzen sprake is, den dood 
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jtiist bij verkiezing onderging* De plaats van Lan- 
celot (door T. d. B. aang.) doet hier niets ter zake; 
want daar staat coes zeer gepast* De sin is dnide-i 
lijk: » menigeen verkoos daar liever te sterven." 
En zoo moet ook vs. 1551 van 't Leven van St. 
Franc* , dat men mij zou kunnen tegenwerpen , in 
den eigenlijken zin worden opgevat ; want uit vrije 
verkiezing onderging CHRISTUS den dood. 

Te regt merkt Prof. mkijkr t. a. pi. aan, dat onze 
spreekwijze een figuurlijk gezegde is, even als het 
gewone: den dood smaken enz. Werkelyk was 
koren oudtijds in den zin ysljx, proeven of smaken 
(kil. gustare) in gebruik. Zie GRAFF, IV» 519 vlgg# 9 die 
ook (522) de uitdrukking des todes bikoren vermeldt. 
De zamenhang van deze beteekenis met de voege 
springt in het oog: van proeven of beproeven, tot 
verzoeken , verleiden is slechts een kleine - stap. 
Maar kozen, dat ik vroeger met bekoren, in /verband 
bragt, is van een anderen wortel (graif,. IV. 501). 

Becoringhe, II. c. 41. v. 21 var., 146 var., ver- 
zoeking, verleiding. Zie Coren en Goringhe. 

Becumen. Hem — , met den gen., I. c 37. v. 80* 
III. c 10. v. 214, ziek (over iels) beklagen* Van 
kuymen, bij kil. en plamtijn als gemere opgeteekend. 
Bg a&AFF (IV. 396 vlgg.) kuwjan y lugere, chumon* 
conqueri, complangere, en bichumjan 9 beklagen. 

Van dezen stam is ook het adv. cume y eig. ter 
naauwemoody mei moeite* Lat. aegre* 

Belanc sijn, onpers. rfw., in de spreekwijze: 't is 
al belanc (daer aen), III. c. 3. v. 587, het 
tornt daar alleen op aan, het is daaraan alleen 

"24 
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gelegen* Zie Minnen Loep, I. 2073, waar echter 
XKENOIRTZ (in GLoss.) het al te onbestemd door 
, attinere , pertinere. verklaart , even als Prof. JQUCK- 
£JjO£T in 't Gloss* op de D. üoctr. bg de woor- 
den (L 422): 

Die bette Trimt die men Tint, 

Data hi die vriend* «iele mint; 
Want oen die ziele eest al lelanc , 
Die lichame nes raaer een atanc, 

'onjuist aantekent: belangen , van belang zijn. Ook 
•daar is de zin: » want op de ziel alleen komt het 
aan» 99 Zoo ook in 't Leven van Jezus, c 8: 

Bnde al gnewagnt dewangeKste onser rrowen ah, niar Joseplie, 
' dar nos. mt ane bel/me* 

. » dat komt er niet op aan, daar is niet aan gele- 
gen.-' Vgl. ook de plaats van VKLTHfiM, door Prof. 
HSUER (ald. bl. 283) aangehaald. 
. . Bekend is het, dat belanc sifn elders in den zin 
' van. verwant zijn meermalen voorkomt, of wel 
. • aan het Eng. to belang beantwoordt, zoo als hij 
. TEJ.ZHSM , bl. 393 , waar het zoowel door ulóitc 
als door van wus {op jueemt hl. 95) te regt als 
betreffen: verklaard wordt. 

De zamenhang nu dezer verschillende beteekenis- 
sen is ligt in te zien* Belangen is in. den grond 
atcA in de lengte of langs iets uitstrekken , dus 
aanliggen of aangrenzen, vandaar aanverwant 
%ijn, .verder behoor en tot, in betrekking, staan, 
betreffen, eindelijk aangelegen %ijn, er. op aanko- 
men. Nog zegt men: » 't is van geen aanbelang." 
BeLeden, Beleiden (beleidde), L c. 6» v» 35, 
c. 19. v. 27 var., c 43. v. 29, c. 44. v. 59, U. 



c. $. v. 23* «. .15. v. 4, HL c 2, v^. $0, 87, 

c. 9. v, 30, c IQ. v. 230, leiden- bettwen; Ymdtai 
Beleetsotan» I. c. 43. v. 28 var., tettvfaodtir , 

raadsman. 
Beletten ieniand iets, I. c, 27. v. 90, te** van 

iemand afweren* 
Belghea. Hem — , met den gen,, HL p. J7. v. 

84,« boos worde*?, , *ie£ vertoornen {over iets). 

Het Inrp. Ind. was balch, Cpnj. bolghe, het Part. 

ghebolgh&h Zie mij» 5ri^/" «## 2?r* ! ƒ• , M* 35 enz. 

In dëu Theophilics vs. 995 lees* men; : - , 

Soe dat ti haer gheliet , . • / 

Als of si hare lo/ghe met j 

en daar maakt *£QHBA£RT (in Gloss.) e$nsubst. 

gramschap van, terwijl hij eldeis (Levqn van St. 

Amand, IL 602 ) hetzelfde woord door. verbolgen , 

vergrammen (part. en infin.) verklaart. Zoo, leeft 

men mejt Mnl. taalverklar^ng! 
Belyen, IV. c. 6. v. 69 var., melden , vefhftfen* 

Minnen Loep y II. 1823, enz. üe Li en. 
Beligghen (belach), U. e;. 48,; v. «73, 1Q£0, 

1148 , c 58, v. 182 , belegeren^ ;.-»^y H?J?p$c. , 

Proeve j IL 379 — 386, $nz. , . , ^ 

Belof o., IL e; 3, -v.154* III.' c.: { & yv 111/ 144, 

231 en^i, belof te; U* & 43- y* l^V?^*Y£^^ e * 
Beloken, I. c. 8.. v. 5*rII /; c f; :41, y, -181 % bgslqten. 
Papt» vm belukpn*. Vgl. ons luik $ onlj#i&4q fr oog- 
luiken enz. Zie Heim* d. Heim. bl. 453. 
Belopen, IV. c. 1. v. 81, achterhalen , z» handen 

krijgen. Zie Karelde Gr. Gloss. 
Beluwite (var. Bijl. A. beëlwite), IV. c. 9. v. 19, 

24* 
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een woord , tot de oude Duitsche mythologie behoo- 
rende en oorspronkelijk Tan een goeden geest ge- 
zegd, doch later de benaming van een kwaden 
geest of spook geworden, meest in vrouwelijke ge- 
daante, als booze heks; hier echter welligt als %ee- 
gedrocht op te vatten , en dan af te leiden van een 
Lat. woord belluita, uit bellua gesproten. Kort- 
heidshalve verwijs ik naar de aant. op dit woord, 
- vroeger door mij in het Taalki Mag» IV. 88—90 
geplaatst, alsmede naar dè later verschenen werken 
van BUBDIK6H, Verh. over het Westland, bL 85 
en vooral van Mr. v. D. bergh, Krit. Woordenb. 
der Ned. Myth. 9 bl. \%—U (*). 

Daar vincentiüs , uit wien dit gedeelte van den 
Leken Spieghel vertaald is, hier marinae beluae 
beeft, blijf ik nog steeds aan de verklaring van 
beluwite als zeegedrockt (op deze plaats) de voor- 
keur geven en deze wezens met de beluen van 

* SUERLANT vergelijken. 

Over den Duitschen bilwiz zie men voorts nog 
W. MÜLtKR, Gesehickte und System der altdeut- 

• schen Retigion, bl. 367 vlg. en bekscke, MhcL 
Wörterbuck (herausg. von w. Müxler, 1847), bl. 

< 127. Vgl. ook het stukje van Prof. KÖT in het 
Ned. Archief voor Kerk. Gesch. , IV. 177 vlgg. 

Benedien, IV. c. 4. v. 64 enz., zegenen. Het part. 
ghébenedijt, — -dide, I. o. 18. v. 54 enz. enz. 



(*) Bij vergissing zegt Mr. V. D. BEftftH, dat het woord voorkomt 
» in een fragment van den Barlaam en Josaphat*" Hij bedoelt, in een 
fragment van den Leken Spieghel , achter de fragmenten van B. en J. gedrukt. 
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Bequame, II. c. 36. v. 1385, 1747, c. 42. v. 2, 
c. 52. v. 38, c 57. v. 35, aangenaam, welgeval- 
lig. CuGNITT, Bydr. bh 200, D. Doctr. Gloss. 
enz. Zie Becomen. 

II. c. 44. v. 188, meer naar de tegenwoordige be- 
teekenis , deugdelijk , knap* 

Beraden met den dat. of ace., II. c. 9. v. 160, c. 
36. v. 2003, III. c. 3. v. 324, c. 22. v. 16 var., 
helpen, verzorgen, eigenlijk raad schaffen* Cu- 
6KXTT, Bijdr. bl. 213, ciarisss, Heim. d. Heim. 
bl. 210, 437. 

Beraden part. Also — , I. c 14. v. 58, III. c. 1. 
v. 152, zoo gezind, zoo gestemd, eig. tot dezen 
raad, tot dit besluit gekomen* Niet wale — , 

III. c. 3. v. 333 , niet wel besloten , onberaden , als 
men nog zegt. Desgelijks verklare men de plaatsen, 
door CLIGNETT, Bijdr. bl. 214 behandeld. 

Berch, I. c. 42. v. 15, voor barch, imperf. van 
berghen, borg, verborg* 

Berechten, berichten met den ace. pers. en gen. 
der zaak, I. c. 1. v. 51, II. c 38. v. 82, c. 47. 
v. 25, 32, c. 61. v. 41, III. c. 15. v. 224, IV. 
c. 1. v. 15, ondefrigten of blootelijk, in zwakkere 
opvatting, melden , zeggen* Eigenlijk, iemand, die 
in onzekerheid is, 'te regt helpen. 

Berechten (eene stad, land, kerk enz.), I. c. 34. 
v. 70, c. 43. v. 4, II. c. 15. v. 28, c. 48. v. 618, 
III. c. 13. v. 55, 57, c. 16. v. 71, besturen* 
Eigenlijk van de regtsbedeeling , bij uitbreiding ook 
van het bestuur in 't algemeen. Vgl. Prof. CLA- 
RIsse op de Heim. d* Heim. bl. 133 — 136. 
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Bërechter, HL c. 16. v. 128, bestuurder. 

B er-e eken, L c. 18. v. 62, besturen, regelen. Zie 

Brab. ï eesten, IV. 1238, Leven van St. Amandel. 

3419, Belg. Mus. II. 68. vs. 173, Ferguut Gloss. enz. 
Bereetscap, II. c. 31. v. 63, het bereid of gereed 

zijn. De hier bedoelde bijbelplaats is Psalm LXV. 

10. De Staten -overzetting heeft aldaar: » wanneer 
- gy het alsoo beTeyt hebt." 
Kernen intr., I. c. 4. v. 35, 39, c. 13. v. 37, 

43, c. 14. v. 20, c. 27. v. 102 enz., branden. 
Beroeren, III. c. 25 l . v. 53, in beroering of 6e- 
1 toeging brengen. — D. Doctr. II. 1925 : 

(Ihi en geit oec ter glieenre uren 
U xrfyf ter gramscap berueren. 

Vandaar 
Beroert (beruert) worden, III. c. 3. v. 732, 
(tot iets) bewogen worden of besluiten. Eigen- 
lijk in beweging gebragt of aangezet worden tot 
iets. — Brab. Y eest en, VI. 7627; 

Doen bat dan een ja er hadde geduert 
Die dachvaerden , wert hi beruert 
' - Viant' te werden vrou Jofcanrten. ' 

Berren intr. , IIL c. 6. y. 73, IV. c. 9. v* 80, branden. 
Berucht, II. c. 44. v. 261, beschuldigd. Part. yan 
-■ beroepen,- els gekocht, geknoeht enz. Zie TIDEJIA5, 

Gloss. op Vanden hout e ( op berocht ) en mijn Brief 

aan Dr. J. , bl. 26. 
Beruert. Zie Beroert. • ' * 

Besaken (besaecte) met den gen., tl. c. 44. v. 

550 var. , verloochenen , verzaken. — Der Ystorien 

Bloeme , fol. 20. d. : 

Ie rade u dat ghijs niene besaect. 
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Bescheden, bescheiden ww. Een woord van 
mime beteekenis, naarmate van de verschillende 
toepassing. Oorspronkelijk is het 'onderscheiden , 
schiften; maar dewijl eene juiste onderscheiding of 
kritiek de grondslag zijn moet van elk oordeel, elke 
beslissing , elke regeling van zaken , en men langs 
dien weg alleen tot goed overleg , tot verstand, tot 
handelen naar de juiste maat, kan geraken, zoo 
verklaren zich gereedelijk de volgende opvattingen: 
III. c. 12. v. 66, met juiste onderscheiding beoor- 
deelen. IL c. 5. v. 44,, IV. c. 10. v. 7 var., rolwy- 
%en> beslissen. III. c. 25. v. 76, regelen , Besturen. 

Bescheden, Bescheiden adj., III. c. 3. v. 703, 
c 9. v. 29, c. 12. v. 57, c. 23 (passim), met 
oordeel te werk gaande, verstandig. III* c. 23. 
v. 7 vlg. wordt het uitdrukkelijk verklaard, als ziende 
op het in aèht nemen van maat en tijd. Vandaar 
I. c. 32. v. 94, matig , ingetogen; IL c. 6. v. 48, 
bepaald d. i. waarvan de tijd bescheiden of bepaald was. 

Beschedenheit, Besceidenheit, IL c. 49* v. 
2d, oordeel des onder scheids ; I. c. 7. v. 44, III. 
c. 3. v. 869, c. 4. v* 482, c 10. v. 37, c. 12. 
v. 76, 82, 134, oordeel, verstand. 

Bescheedenlike, Bescheidelijc, LIL c. 11. v. 
44, c. 23 (passim), met oordeel des onder scheids ; 
I. c. 22. v. 73, met maat en ingetogenheid; I. c. 
34. v. 31 , met maat en spaarzaamheid. 

Bescheedichede, III. c. 23. v. 7 var. Zie Be- 
schedeilheit. 

Bescheet, Bescheit, — de o., II. c. 54. Titel, on- 
derscheiding, verdeeling; III. c. 14. v. 80, onder- 
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scheid* Met besceide, IL c. 61. v. 59, met 
onderscheiding (de een voor den ander). Vandaar 
der paeschen bescheeden, II. c. 36. v. 2040 
var. , de voor het pascha vastgestelde tijd (ver- 
deeling en bepaling van tijd eischt onderscheiding). 
Eindelijk, IV, c. 10. v. 7, uitwijzing , beslissing. 
Uitvoerig handelt over deze voorden HUTDEC, 
Proeve , I. 6 — 13. Zie ook Prof. clarissk op de 
Heim. d. Heim. , bl. 175 vlg. en 438 vlg., hKKR- 
dertz, Gloss. op d. M. L. enz. 

Beschermenisse, III. c. 26. v. 25, bescherming. 

•Beschieten met den dat., L c. 48. v. 93, IIL c. 
9. v. 77, Imperf. bescoet, beschoot, I. c. 23. 
v. 38 var., IL c. 50. v. 27, HL c. 4. v. 202, 
baten, helpen. Zie Prof* JOnckblojst, Spec. de 
Felth. I. III, bl. 108, mijne aant. in N. W. d. 
M. v. N. Lk. VI. 173, Karel de Gr., Limborch 
enz. Gloss. 

•Bescouden, I. c. 26. v. 101, voor bescolden, 
part. van bescelden, beschuldigen, berispen. 
Zie S celden. Bescouwen heet hét in de Horae 
Belg. VI. bl. 109. vs. 127. 

Bescudden, IL c. 49. v. 69, beschutten, bescher- 
men. Zie D. Doclr. , Limborch enz. Gloss. 

Bescutten (iemand 't licht), I. c 9. v. 72, on- 
derscheppen. 

Besetten. Hem — , III. c. 10. v. 68, zich toe- 
rusten, %ich voorzien (met of van nuttige kundig- 
heden), zich bekwamen. Vandaar het adj. beset,. 
nog bij cats zoo gewoon in den zin van verstuur 
dig, wys. 
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Daer hi mede is beset, I. c. 27. v. 100 (Tan 
den nijd gezegd), i* zooveel als: in wien hij ge- 
vestigd is , by wien hij huist. 

Beseven, IJ. c. 41. v. 123, beseffen, opmerken» 
Het imperf. was besief of besoef ', het part. beseven. 

Besiden steken. Zie Steken. 

Beslnten, I. c» 17. v. 42, omvatten, in- of op- 
sluiten. 

Besoeken (besochte), IL c. 48. v. 390, c 49. 
v. 25 , onderzoeken. 

Bespouwen, IL c. 51. v. 111, (3. pers. plur. im- 
perf. van bespouwen) .bespuwden; IL c. 53. 
v. 30, (part.) bespuwd, hespogen. 

Bestaden, III. c 25. v. 6,. 147 var., besteden. 

Bestaen (bestoet) intr., met den dat., I. c 17* 
v. 81, c..26. v. 133, toebehooren. Ook als onpers* 
ww. met dat. pers. en gen. der zaak, III. c 4. v. 
384, dier u niet en bestaet, die u niet toebehoo- 
ren, waar gij niet mede te maken hebt. Zie Prof. 
siegenbkek op de Heim. d. Heim. bl. 284. Vandaar, 
L.c* 23. v* 38, toebehooren, in den zin van pas- 
sen, betamen, in welken toe horen destijds zeer 
gemeenzaam was. Cmgnbtt, Bij dr. bl. 168. 

Bestaen (bestoet) trans., met den ace, IL c. 
23. v* 8, iemand aan boord komen (met woor- 
den , en dus ) aanspreken , aanvallen. . Cwgnbtt , 
Btjdr. bl. 246. Elders, II. c. 48. v. 342, (met 
daden, en dus) aanvallen, aantasten. Hüydjkc. 
op stoke, I. bl* 424 en IIL bl. 97. * (Zie ook 
Angaen). Vandaar het part. bestaen, II. c 36. 
v. 842 var. , in het naauw gebragt , ingesloten* 
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• Met felheden bestaen , IL c. 37. v. 27 , van gram- 
schap overvallen , in woede ontstoken. 

Bestekeu onpers. ww M 1. c 30» v. 30, II. c. 
#0. v. 87, in de spreekwijze: alst hem bestac, 
ais hei hem goeddacht, als het hem lustte. Het- 
zelfde is 

-Bestiet (ww. Bestoten), II. c. 36. v. 319, in 
de spreekwijze: alst hem bestiet. Steken was 
oudtijds hetzelfde als stoten. 

Bestimmen, III. c. 9. v. 30, c. 13. v. 61, bestu- 
ren, beheeren (van goederen). Zie D. Doctr. 
Gloss., waar echter Prof. JONCJüblokt het minder 
juist door verzorgen verklaart. 

Bes uren intr. , III. c. 17. v. 58 var., vuur wor- 
den, verzuren. Zuur en bitter zijn zinnebeelden 
van wat wrang of onaangenaam is. Men zou ook 
'ktmöen zeggen: »de vriendschap gaat dikwijl» in 

- veAittering over." Zie Sur en. Een voorbeeld 
van besuren in dezen zin in de Spreuken enz. uitg. 
door Prof. MEIJER , bl. 56. 

Besuren- trans*, I. c. 28. v. 59, zuur maken, bit- 
ter of verdrietig maken, kwellen. Zeer gewoon 
was oudtijds de spreekwijze: dat wert hem te sure 

» voor dat brak hem %uur op óf dat viel hem %uur. 
Vandaar (iets) besuren, III. c. 1. v. 66, duur 
betalen , ontgelden. Verder , III. c. 8. v. 33 , 

• lijden (als zuur gevolg van eenè handeling), of 
eindelijk, bij verdere uitbreiding, II. c. 6. v. 31, 

* lijden , ' met smart doorstaan in 't algemeen , zon- 
der terugzien op eenige voorafgaande handeling. 
Zie voorbeelden in Hor. Belg. VI en Minnen Loep, 
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GIoss», waar echter de beteekenis in, haren natuur- 
lijken gang niet juist uiteengezet is* 

Beswiken (3. p. praes. beswijct), I. c 47. v. 25, 
verlaten, begeven. Elders ook swike slaen. Zie 
huydec. , Proeve , III. bl. 89 vlgg. , op stoke , II. 
bl. 380, III. bl. 145, de jager, Verscheidenhe- 
den, bl. 192 vlg. 

Bet. Zie Bat. 

Betaem (var. betam), III. c 15. v. 296, 3. pers. 
enk. tegen w. tijd (met de vocaal van 't imperf. ) 
indic. van betemen, betamen, hetzelfde sis be- 
taemt, III. c 23. v. 44. Betame, III. c. 23. 
v. 11, 43, hetzelfde in conj. 

Betemen, III. c. 21. v. 23 var., van zich verkrij- 
gen , toelaten. Hetzelfde als temen * ghetemen , 
waarover HUTDEC. op STOKE, II. bl. 432 vlg. handelt. 

Beten, Beeten (heette, ghebeet), IL c. 11. 
v. 22^ III. c. 23. v. 206, nederdalen, afstijgen; 
II. c» 9.» v. «59, afstijgen (van paard o? ezel); 
vandaar, I. c. 23. v.- 80, tl. c. 13. v. 22, III. c. 
4. v. 191 , zich ter ruste nederzetten of zijnen 
intrek nemen. Vanden werke beten, III * c. 1. Vi 
41, van het werk afstappen, %ich ter ruste zet- 
ten. Zie over dit woord Prof. clarisse op <Je 
Heim. d. Heim. bl. 467 vlgg. en de ald. aang. schrijver 1 ». 
De beteekenis van afstappen, zijnen intrek ne- 
men, geldt ook I. o. 25. v. 53, waar beette buiten 
twijfel de ware lezing is. De ontvangenis van CHRI- 
STUS Ml den schoot van MARIA werd destijds meer- 
malen Voorgesteld als het betrekken van eene her- 
berg of rustplaats (zie b, v. II. c. 6. v. 37 vlg.)$ 
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en daarbij was dan het ww. beten natuurlijk in 
gebruik. Zoo Oud-Vl. Ged., uitg. door BLOHMAERT, 
IL bl. 58. vs. 121: 

Et benedictua bestu Jhesus , 
Almachtich God , die door uus 
Be et es in der maeghden sale. 

maerlant, Wapene Martijn, C. 63: 

Die Gods roene tboget ons dat. . . . 
Hi heette in die aerme stat, 
In der reinre maegfcede vat. 

En hiermede hangt te zamen wat bij vuthem, bl. 
481 , tot MARU gezegd wordt: 

dit dede beten daer ter stont 
Den here in uwes herten gront. 

Beter, Die betre, III. c. 4. , v. 102, 107, de 
meerdere , die hooger in rang staat* Het oppos. 
is minder, vs. 105. 

Be tien, II* c. 25. v. 16, c. 44. v* 89, betichten, 
beschuldigen. Dat men hem beteech an 9 II. c. 49. 
v. 32, hetgeen men hem annteeg. Daar fc echter 
de var. teech te verkiezen. Van b e tien in eene 
andere opvatting (zie Tien) is ook 

Betogen part., II. c. 36. v. 792 var., vermeld, 
verhaald. 

Betril wen ww. , III. c. 17. v* 78, vertrouwen* 

Betuucht (van misdaad), II. c. 44. v. 261 var., 
overtuigd. 

Be va en (passim), bevangen. III. c. 12» v. 192, 
vangen, in den strik krijgen. Mit eede bevaen, 
IL c. 36. v. 1234, onder eede verbinden, een eed 
doen zweren. Met blijdschap, in nood, met droef- 
heid enz* bevaen (part. ^ II* c. 9. v. 19, UI. 
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e. 21. v. 32, IV. c. 9. v. 32 enz., bevangen. 
Bevaen hebben, II. c. 54. v. 81 (bij maatsopgave), 
omvatten , inhouden* 

Bevelen; IV. Prol. v. 28. De zin van dit vers is: 
»dat hij ons toe voege tot het gezelschap der zaligen/' 
Ligt te verklaren uit de bekende beteekenis van 
aanbevelen , toevertrouwen. Iemand aan een an- 
der bevelen is hem onder diens hoede stellen, 
maar met een ander bevelen zooveel als in %ijn ge- 
%elschap brengen. 

Be vellen, eig. hetzelfde als Vellen. Iemands 
ere — », III. c. 3. v. 1216 var*, ter nederslaan, 
te gronde rigten. Maar, I. c. 26. v. 12, iemands 
blame — , iemands schande te niet doen of weg- 
nemen. In de Hor. Belg. VI. 141. vs. 505 (vgl. 
498) een paerlement — , een twist te niet doen ' 
of bijleggen; in Fanden levene o. h., vs. 1931: 

Verde beveH al oyerdaet. 

» Vrede doet allen moedwil te niet." 

Zie ook bij Vellen. 
Bevreden, III. c. 1. v. 142, bevredigen, in vrede 

behoeden. Zie Karel de Gr. , Limborch enz. Gloss. 
Bevroeden trans», II. c. 41. v. 108, vroed ma* 

ken, onderrigten, leeren. Zie D. Doctr., Min- 
nen Loep enz. Gloss» 
Bewaernen (hem met iets), I. c. 42. v. 97, (zich 

van of met iets) voorzien, uitrusten (Fr. garnir). 

Vgl. het ïïWi wernerén in Gloss. op Karel de Gr. 

en • de aant. < van Dr. J. op mijn Brief, bl. 34 , 

waar het part. bewarent uit den Lancelpt wordt 

aangehaald. 
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Bewaren, UI. c. 13. v. 45, 95, c. 19. v. 27, 
behoeden. Hem — , III* c. }2, v. 156 9 c. 13. 
v. 33 , IV. Prol. v. 26 , zich hoeden , %ich in acht 
nemen» Zie Minnen Loep , Gloss. 

Bewerven, IJ, c. 16. v. 53, Imperf. bewerf, II. 
c. 2. v. 34 , verwerven , verkrijgen. ?ie vutdbc. , 
Proeve , I. 139 vlg. . 

Bewinden (bewonden). Hem— , met d$n gön. , 
HL c. 15. v. 4, *icA onderwinden, ondernemen. 
Zie Prof. siegknbeek op de Heim. d. Hei?n. , bh 266 vlg. 

Bewisen (bewijsde) iets aan iemand, I. c. 35* v. 
43, toevrij%en> toekennen. Daer haer God bewijst, 
I. c. 14* v» 39 var., waarheen haar God vertoysl> 
werwaarte God haar henen&eneUi eig. waar (Sod 
.baar eene plaats toewijst , want toewijzen is de 
echte beteekeni*. Hamburgsche BS. van 't Schaak- 
spel, fol. 124 1 

Eest datter meer boden behouren , ao wlmAn alken lijn werc betoijsen , 
dat hem deen up den andren niet en verlate 

Menichvoudicheit der boden en es niet goet , bet en zij datmen eiken 
ijjn eeghin werc bewijst, 

Bi met den dat., achter het naamwoord geplaatst, 

IL c. 44. v. 485, c. 48. v. 350, 968, III. c. 2. 

v. 40, bij. 
Bi adv., IL c. 5. v. 125, naby. v 

Bi hem, Bi haer, IL c. 9. v. 7, L c. 49. v. 10, 

op zich zelve. 
Bi di conj., IL c. 36. v. 799, ook gevolgd door 
. dat, IL c. 36. v. 477, hetzelfde al* , 
Br dien conj., L c 7. v. 64, III. c 25, y. 100, 

IV. c. 4. v. 48, ook gevolgd dogr dat, IL c. 50. 

v. 9 , omdat. Zie B e d y. 
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Bigben trans., IL c. 36. v. 160, buigen ., neigen. 

Bilt, —1de, IIL c. 8. v. 8, beeld. 

Binnen, III* c. 14. v. 62, van binnen, inwendig. 
Van binnen, L c. 23. v. 11, III* cu 9. v. 68, 
hetzelfde, met toepassing op 'smenschen gemoed» 
Binnen hebben, I. c. 18, v. 50, UI. c. 3* v. 
1028, o 12. v. 29, c. 14. v. 267, in %ioh htbben. 

Binnen. Da er — , III. c. 1. v. 42, c. 3, V. 720 
enz* , binnen dien tijd , ondertusteken; Hier 
binnen, IL c. 9. v. 75, c. 22. v. 69, c. 36* v. 
1647, III. c 1. v. 43 enz., doorgaans bier en 
binnen (als daarenboven , daarentegen enz. ) , 
IL c. 9. v. 75 var., c. 22. v. 69 var., c. 36. v. 
1647 var., c. 56. v. 52, c. 57. v. 93, c. 58. v. 64, 
IV. c. 1. v. 165, binnen dezen tijd, onderttisschen. 

Bispel o., IL c. 60. v. 117, c 61. Titel, IIL c. 3. 
t. 592, of Bijspel, III. c. 7. v. 33, voorbeeld 
(Hoogd. beispiel) , vooral van een verbaal of para- 
bel gezegd , dat tot voorbeeld en opheldering eener 
redenering strekken moet. Zie cugnbtt, Btjd?\ bl. 
106 vlg. en Prof. claris&e op de Heim. dm Ueim. 
bL 465 vlg. 

Blaer, III. c. 15. v. 170, naakt, kaal. Zie .Prof- 
seegenbbek, Aant. op den Verlu Martin (N. W. 
d. Jtf. v. N. Lk. IIL 2.) bl. 79. Vandaar blaer e r 
bij KIL. vacca nigra, sed fronte alba 9 dus eigen- 
lijk met eene kale plek. Als zoodanig komt bet 
voor in de Spreuken enz. ui tg. door Prof. fflEUJSR , bL 4 r 

Men tiet wei «ei koe blare , die noehMm niet yii\» en heft. . 

(Zie ook ald, UL 80 en vgl. Hor. Bïlg.. VI. bl.,223). 
Bij tuinman luidt dit spreekwoord : » Men scheldt 
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geen koe blaar, of zij heeft iets wits/' en thans 
heet het doorgaans: »Men noemt geen koe bont, 
of er is een vlekje aan" (zie spring** van kik, 
Spreekw. uit het Dierenrijk, bh 51). Meermalen 
- heeft men de onwaarheid van dit spreekwoord ge- 
gispt, doch zie, het is deerlijk verbasterd en in 
zijn ouden vorm behelst het niets dan waarheid. 
y> Men beschuldigt wel eens iemand, die echter in 't 
geheel geene schuld heeft." En ziedaar tevens de 
verklaring eener nog altijd verkeerd begrepene plaats 
in Reinaert de Vos, vs. 2494: 

Here Isengrijn en de Brune , die rraet , 
Hebben na den nsawen raet 
Metten coninc openbare , 
Ende arm man Reinaert es die hlare, 

WillBms teekent er op aan: »de arme Reinaert 
moet op de blaren, op de bleinen, zitten. Grimm 
verstond het woord niet." En willems evenmin, 
voeg ik er met allen eerbied bij. Op de blaren 
te zitten en de blare te zijn is niet hetzelfde, 
zoo waar als ik hier op een stoel zit en toch zelf 
geen stoel ben ! Neen , » de arme Reinaert is de 
bonte koe, de bete noire], hij is het voorwerp vaA 
alle beschuldiging ," ziedaar de ware bedoeling. 

Blaes, — ase m., II. c. 48. v. 6 var., geblaas* 
Kil. jlatus* 

Blame v., I. c. 18. v. 67, c. 23. v. 17 enz., blaam, 
schande; ook, I. c. 6. v. 37, c. 37. v. 84, II. c. 36. 
v. 24, schande, schandelijk gedrag of schanddaad* 

Blamen (gheblaemt), III. c. 9. v. 85, berispen*, 
laken > blameren* 
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BlaU Niet een — , II. c. 35. v. 38, c. 51. v. 28, 
geen zier, volstrekt niets. Zie bij Bast. 

Blent, — nde adj. , I. c. 36. v. 19, blind. Het 
verbogen adj. staat hier achter het naamwoord, 

Blic m. , I. c. 17. v. 23 var., blikkèring , flikkering. 

Blieken (blicte), II. c. 36. v. 2069, c. 51. v. 70, 
c. 55. v. 118, schitteren, flikkeren. Een blie- 
ken, I. c. 17. v. 23, eene blikkering of flikkering 
(zie BI ie). Vgl. huydec., Proeve, IL 395 vlgg. 

Blijf. Zonder — , II. c. 36. v. 918—921 var., 
c. 60. v. 105, III. c. 19. v. 13, verzekeringsfbr- 
nrale. Eigenlek zonder uitblijven, zonder missen, 
das voorzeker. Fr. sans manquer. Vgl. Prof. 
jonckbloet , Gloss. op de D. Doctr. 

Bliven (des an enen), III. c. 26. v. 157, {het aan 
iemand) laten verblijven, ter beslissing overlaten. 
Het werd ook met de praep. te , gevolgd door weert, 
waarts, gebezigd (zie Hor. Belg. TL Gloss.), als- 
mede met op. Zoo melis stoke, VIL 117: 

ni wonde dat men beghere 
Des orloghen , ende mens bleve 
Op den coninc sinen here 
Ende op hem selven. Met groter ere 
Mochtment doen an beiden siden, 
Hi soude soenen al dat striden. 
Men worts te rade dkt ment dede , 
Ende makeden daer enen Trede, 
So datmens op den coninc 



Maar ook de constructie met aan bleef nog lang in 
gebruik, zelfe toen de genit. der zaak reeds ver- 
loopen was. S. costsr, Teeuwis de Boer, bl. 36: 

Of we de zoek non oen men Meer hieven» 

d. i. »aan hem ter beslissing overlieten." 

25 
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Bliven van kinde, I. e. 26. v. 41 var., c. 47. v. 
33, des kindes, IL c» 10. v. 41, verlossen, 
levcbllen. 

Blivcn laten, il. c. 38. v. 80, laten varen (een 

. gebruik), nalaten, verzuimen* 

Bloot adv., I. c 19, v. 52, II. Prol* v. 50 ent*, 
duidelijk, openbaar, en bij gevolg ten volle (*eg- 
gca, hooren enz*)» Elders, h c. 29* v» 117, 
II. e. 36. v« 424, %eksr, stellig. Zie Albloot. 

Blouwen, daan. Eng. to blow* Pari. te blon- 
wen, II. c. 53. v. 29, en geblouwen, ibid. 
var», geslagen. Ghi blout, IIJ. e» 8. v. 476, 
( imperf. contr. uit b 1 o u w e t ) , g^y sloegt. Zie HFTWC, 
op stoke, I. bl. 172, clignbtt, Bij dr. bL 118 enz. 

Blusscheh intr. v I. c. 12. v. 14, (van vumr) titï- 
gaan, uitdooven* Zoo ook Rosé, 5450, en*. 

Boerdekijn (var» buerde, burdekon)» HL c. 
15. v. 200> boertig en verditht verhaaltje. 

Boete, — en, I. c. 23. v. 134, baat, hulp; III. 
c. 9. v. 74, beterschap, genewng , ook, I. c. 23. 
v. 116, geneesmiddel. Zie mijne aant. op Ware- 
nar, bl. 196 vlg. 

I. c. 25. v. 53 zou het zooveel als herstel van 
vermoeijenis , en dus rust of verkwikking aandui- 
den; doch daar is beette de ware lezing. Zie Beten. 

Boghen intr. , L e. 18. v. 77, buigen. Zie hüydec. , 
Proeve, IL 62. aant. en Mr. T* uw BUftH- in de 
N. W. d. M. v. N: Ik. Y. 2v bL 82. Bet kamt 
ook als bedrijvend ww. voor. Zie Prof. CLAAlssfc 
op de Heim. d. Hèim. , bl. 158. 

IL c. 45. -v. 49 var. is de lezing stellig valseh. 
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Boy, in de spreekwijze: en hadde hem twintboy, 
IL c* 11» v, 27* Men vergelijke hiermede de plaats 
uit Ferguüi) vs. 6106: 

Fergnut groetten* , ende lotth , 
Ende sprac : Naen ! waers die tornoy? 
Die naen sweech, het haddem boy, 
Bade leet oter » hi was gram» 

Tot velschillende verklaringen gaven deze beide 
plaatden aanleiding. Zonder mij op te houden bg 
de vraag, in het Instituut (1841, bL 151) gedaan, 
of in de plaats van den L* Sp é boy ook domuncula 
d# L huisje > beteekene, verwijs ik naar Prof. vis- 
sChkr» die boy door boos, vertoornd verklaart, 
en naar de Heefen haLbertsma (L, Naoogst, 1. 14) 
en mi JagKh ( Verscheid, bl. 259 ) , die de woorden 
het haddem boy in den sin van hij telde het niet 
opvatten* Ik antwoord: eerstens, dat de dwerg 
het wel degelijk telde, want hi wat gram; en ten 
tweede, dat de plaats in den L. Sp. de negatie en 
bij zich heeft, welke die van Ferg é mist* en dat 
die beide plaatsen dos niet in denzelfden zin kun- 
nen , maar juist in tegengestelden zin moeten wor- 
den opgevat. Mij dankt, de samenhang w$st dui- 
delijk aan , dat het heeft mi boy zooveel beteekent 
als ik ben verdrietig {ik heb het land)» » De 
dwerg zweeg, want hij werd verdrietig over de 
vraag van R, en vertoornd ging hij voorbij." 
En: »de engelen bekommerden er zieh niet om, 
noch waren er verdrietig over, dat Jïzus daar in 
't hooi lag/' Ten bewijze strekke Lancelot, vs. 37198: 

Bét sal hen hébben harde boy 

Dat wi des tornoy* dorren roeken. ... 

Si selen verlisen ende wi winnen. 

25* 
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Moest dit beteekenen : » zij zullen het volstrekt 
niets tellen," dan, waarlijk, hadden de woorden 
geen zin. Neen: » zij zullen er verdrietig over zjjn, 
het zal' hun zeer doen; want hunner zal het ver- 
lies, onzer de zege zijn. 9 ' 

Wat de afleiding des woords betreft, zij is mij 
niet helder; maar allernaast zou ik aan ons beu 
denken» Ergens beu van zijn, wat wekt dat anders 
op dan verveling en verdrietelijkheid? Doch den 
zamenhang met het Eng. boy en ons beuzeling 
(door H. en D. J. gegist) kan ik niet inzien, en 
evenmin geloof ik dat bois (boos d. i. vilis) in 
Ferguut 9 vs. 5345 iets met ons boy te maken heeft. 

De woorden si bid des boye in het Belg. Mus. 
1845, bl. 95, betuig ik niet te verstaan. De ver- 
klaring van willbms zal wel niemand bevredigen. 
Bore. Sinen bore hebben van iets, HL c 26. 
v. 38, de vrije keus of volop van iets hebben, 
van het ww. boren of beuren , bij kil. te regt 
accipere in promptu , en nog heden bekend in de 
uitdrukking geld beuren , eene erfenis beuren enz. 
»Hij heeft er zijn beur van" is dus zooveel als: 
»hij heeft het maar voor 't beuren of nemen." 
In den Caerl ende Eleg. wordt gezegd , dat gedu- 
rende het nachtelijk uitstapje des konings de bewo- 
ners . van zijn slot in diepen slaap hadden gelegen , 
en de dichter voegt er bij ( vs. 1061 ) : 

Dat was hem een scone boer. 

Althans zoo hebben de beide oude uitgaven. Maar 
hoffmann , die het woord niet begreep ( zie aant. 
bl. 64), veranderde het in voer , dat hier volstrekt 
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niet te pas komt, en maakte zoo doende de plaats 
onverstaanbaar. Boer is hetgeen men beurt of voet- 
stoots ontvangt , dus een gelukje , een buitenkansje* 
»Het was een buitenkansje voor kakel, het kwam 
hem best te stade." 
Bom, borne (var. somtijds bor of bovren) o., 
II. c. 18. v. 73 (waar 't m. gebruikt wordt), c. 

26. v. 5, 7, 11, 13 (m.), 16, c. 36. v. 613 var., 
water. Door letteromzetting later bron geworden , 
van 't ww. borren , borrelen. Ook fonteine werd 
oudtijds voor taaier gebezigd. Zie CLIGNETT , Bijdr. 
bl. 102 en Prof. jonckbloet, Spec. de Veltk. I. III ', 
p. 100 vlg. Voor de spelling der var., borre 9 
zie Hor. Belg. VI Gloss. Vandaar 

Borne stope m», II. c. 26. Titel (vgl. vs. 5, 10, 

17), waterstoop , waterkruik. 
Bosine (var. basine, busine), IV. c. 10. v. 17, 

27, bazuin. Oudtijds de gewone spelling. Zie 
heelu, Ferguut , Limborch enz. Gloss. Busine 
vindt men o. a. in Brab. Yeest. II. 3085, 3759, 
Leven van Jezus , c. 42 , 197 enz. , en komt met 
den oorsprong, het Lat. buccina, best overeen, 
terwijl bosine aan het Duitsche posaune doet denken. 

Bouf, III. c 21. v. 26 var., c. 24. v. 12 var., 
contr. uit Behoef. Zie ald. , en vgl. over deze 
zeer gewone zamentrekking (ook boef), hjjydec. 
op stokb, I. bl* 570 vlg*, en de aang. in Gloss. 
op D. Doctr. 

Breke, — en v., I. c. 21. v. 75, III. c. 1. v. 111, 
114, c. 3. v, 893, c. 10. v. 77, c. 13. v. 65 var., 
c. 19. v. 67, gebrek. Zie Gloss. op D* Doctr. 
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ttgns en es daar ghene breke, III* c* 17. y. 20, 
ik ontbreek daar niet * ik word daar niet gemist. 

Breken (brac) met den gen,, III. c« 16. y« 156, 
ontberen f gebrek hebben aan. Zie G hebreken. 
Zonder — , II. c. 5. v. 29 , zonder in gebreke te 
blyven y wmder mankeren* 

Breken (brac) intr, (in weene), IL c 65, v, 48, 
(in geween, in tranen) uitbreken , uitbarsten* 

Breken (brac) trans, (die aerde — > lant — • ), I. 
c» 24* v. 17 , III. q. 18. v. 22, omspitten, ontgin- 
tien. Te lande breken, I, c. 35. v. 30, tot goed 
tand omspitten of ontginnen* 

Broec o,, I. c. 43. v. 56, gebroken, moerassig land» 
Stokb, I. vs. 932, Ferguuty 135, het plur. broeken 
in Floris e. Blanc. 2858. Zie bildsrdijk, (?es/. in v. 

Broemen, III. c. 3* v. 1075, vegen* uitvegen (de 
eogen). Cng« broom* een bezem. 

Broot bidden, III. c. 4. v. 148, c 10. v. 89, 
c 23. v, 221, broot zoeken, I. c. 29. v. 138, 
III. c. 16. y. 169, gaen om sgn broot, III. c. 
4. v. 148 var., bedelen» Zie Prof. jokckblobt, 
Glos*, op Beatrijs. In het Hamburgsche HS» Yan 
't Schaakspel worden de bedelaars meermalen brood" 
bidders en broodgangkers genoemd. 

Bu noch ba (var. no by no ba), I. c % 16. v. 
45 , thans geen boe of ba d. i, geen enkel woord, 
maar ook, bij uitbreiding, niet het geringste, als 
uitdrukking van volslagene onwetendheid of onver- 
mogen. Qvd-Vl* Ged. II. bl. 58. ys. 53: 

Jïine c*nclere jegfcen seggben hu no bv, 

JUmborehj \l\. 269: 
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WU« wetene* af hm «* ba. 

?gL DB jageb , Verscheid. bl. 135. 
Bulghen, III. c 3. v. 343, en 
Bulsen, ibtd. var., hoesten , kugchen (Kit. bulten, 

tussire) J vooral van oude gebrekkige lieden* Bafy. 

Jf*s. 1645 , bh 94 : 

t 

Haer waer «eer ongereet te staue 

Hadti niet crucken daer si op leende , 

Si huisde , si huisde , si croente , si steende. 

Ruisen ende kuisen staat ook te jsamen by Kil. 
vermeld als tussire vehementer* 

Busine. Zie Bosine. 

Bussele (var. busle en bundel) v. , II. c. 36. 
v. 71 , 75, bundel, bosje (van biezen of stroo). Zie 
DS jager, Handt, tot den Staten-Bijbel, bl. 25 vlg. 
Het Evangelium Nieodemi, waaruit deze plaats 
vertaald is, heeft faseibte intioluforium. 

Wat het regtsgebruik betreft, dat hier bedoeld 
Wordt, en ook hier te lande in de 14* eeuw in 
zwang was, t. w. het nederleggen van een stroobun- 
del of stroohalm voor den persoon, dien men voor 
den ïegter riep , daarvan leest men bij Prof* VA* 
HALL in de Bijdr. tot RegtsgeL eh Wetgeving* XI. 
179: » De halm is het zinnebeeld van vrede, 
zoo als dezelve ook als symbolum vermeld wordt..* 
in het geval , dat de Regter (dat is de Baljuw) 
met de Schepenen twistende partijen poogde te 
vereenigen , als wanneer deze soort van Regtshan- 
del aanving, aan de zijde van den Regter met het 
leggen van een 9 halm op den dorpel van hel Woon- 
huis van hem , die getwist had , ten teelten , dat hij 
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tot vrede vermaand , en dit hem wettig aangezegd was," 
Zie verder over het zinnebeeldig gebruik van den 
stroohalm (festnca) in het oude DuitscheregtdeDeuf- 
sche Rechtsaltertkümer van J. GRIMM, bl. 121 — 130. 
Buten connen, Prol. v. 20, van buiten, uit het 
hoofd kennen. — Der Ystorien Bloevte , fol. 11» b: 

Hi can , «onder waen , 
Buien algader die scrif turen. 
Waer dat mense wille ruren , 
Daer antwoert hi sonder beiden. 

Men ziet, dat de verwisseling van kunnen en ken- 
nen niet juist van onze dagen is* 



C. 



C = K. Zie K. 

Cesscren, IL c. 17* v. 144, ophouden. Fr, cesser. 

Zie Cissen. 
Cheins o., I. c. 35. v. 43, c. 44. v. 34, IL c. 15* 

v. 49 (m. ), 59, cijns, schatting, belasting. 

Lat. census. > 

Chierheit, — ede (var. si er he de), Lc 21. v. 28, 

II. c. 4. v. 41, c. 7. v. 19, c. 11. v. 33, III. c. 

3. v. 740, c. 9. v. 131, sieraad, kostbaarheid. 
Chierlijc, — ike adj., IL c 45. v. 198, kostbaar, 

prachtig. 
Cissen intr. (eiste, ghecist), IL c. 11. v. 53 

(var. cesseren), ophouden, stilhouden. Zonder 

cissen (var. chissen en cessen), IL c. 48. 

v. 240, %onder ophouden; chissen trans., IL c. 

50. v. 56 , doen ophouden , ten einde brengen 
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(een twist), ook, in zachteren zin, II. c. 60. 
v. 100, doen ophouden, bijleggen , waar de var. 
ghetsist heeft. Hiertoe behoort ook Ghechissen 
(var. ghecissen), III. c. 3. v. 761, doen ophou- 
den, doen bedaren* Zie ald. en vgl. velthem, bl. 333: 

Si was die hoveste die men wiste. 
Alle quade dinge «i chiste. 

Deze plaatsen zullen wel voldoende zijn, om den 
twist , over het woord ghechis tusschen de Heeren 
DE jager en LULOFS gevoerd , eens voor al te cis- 
sen* Cissen is niet anders dan het Lat. cessare , 
Fr. cesser; het ghescessen des harten in maerlajtt's 
Wap* Hart. is stilhouden, bedaren, tot rust 
komen (*) ; en het ghechis uit den Spiegt Hist. , 
waarover d. J. {Verscheid, bl. 273) handelde, is 
te regt door L. als sacristitium opgevat, eene ver- 
klaring, die te goed was, om straks gevolgd te 
worden door eene weifelende gissing, of het ook 
uitsissing zijn kon. Zie Handboek, bl. 420 vlg. 
en het antwoord van D. J. in zijne Nalezing , bl. 53. 
Bij de uitdrukking, ook bij kil. vermeld: de 
kercke is in cesse, vergelijke men de zegswijze bij 
BREDERO, Moortje, bl. 12, waar het van een ban- 
keroetier heet: »hij loopt om een ces," d. i. eene 
acte, waarbij stilstand van zaken wordt uitgespro- 
ken, faillietverklaring. 



(*) De Antw. Uitg. , zegt men, heeft ghctes in plaats van gliesces, 
en zoo heeft ook het Comb. HS. volgens den afdrnk van kausleb. 
[Denkmaler , II. bl. 656). Doch juist dit bevestigt mijne verklaring 
Tan ghesces; want ik twijfel niet , of bij naauwkeurig toezien zal men niet 
ghctes y maar gheces lezen. — Cesse als sacristitium lees ik ook bij ka.us- 
lm , Ifymkr. ▼*. 7983. En waarin die bestond , wordt ts. 7656—41 verklaard. 
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Dade, plur. daden (var, daten), IL c* 18. v. 
58, dadel, de vracht van den dadel- of palmboom. 
VEtTHBM, bL 13: 

Bi Cadrua ttael die palmboem mede, 

Die ome vrouwe nigen dede 

Tot haren Toeten, daer si met staden 

Plncte haer genuechte van daden; 

End* doen si daer [hes der] daden had genoeeh , 

Bechti hem op na *ijn gevoeoh. 

Dadinghe, IIL c. 3. v. 85, contract, dading; 
een bekend woord uit de vroegere regtstaal, sedert 
verouderd, doch door het Borg. Wetboek van 1838 
weder in het leven geroepen en thans in den zin 
van transactie geldende. 

Daer binnen. Zie Binnen* 

Daerde, Daers, Daert. Zie Daren. 

Dale» Te — , I. c 3. v. 42, beneden, op den 

. grond* Hier te dale, IL c. 30. v. 31, kier be- 
neden f hier op aarde. 

Dan conj. , voorafgegaan door anders en gevolgd 
door een ww. , L c. 9. v. 45, c. 24. v. 35, c. 37. v. 
78, III. c. 5. v. 71, 75 enz., verkorte uitdrukking, 
waar wij thans zouden zeggen: (anders) dan dat, 
of dan alleen dat. Zie clkwett , Bij dr. bl. 407 vlg. 

Danc, afkomstig van dinken of denken, beteekent 
oorspronkelijk meening en , bij toepassing , wil. 
Vandaar de gewone spreekwijze: an sinen (mi- 
nen, haren enz.) danc, L c. 41. v. 51, II. c. 
46. v. 24, c. 61. v. 50, tegen zijn wil, zijns on- 
danks. Zie hüydec. op stoke, IL bL 221 vlgg. 
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Dan<5 hebbeu van iets, III. c. IS. v. 337, ergens 
wil of pleizier van hebben* Zie mijn Brief aan 
J}r. ƒ,, bl. 26 vlg. Te dancke, III. c 8. v, 714 
var,, naar den wil, naar den zin, naar genoe- 
gen* — Walewein, vs. 8799: 

Bede ran ate ende van dranke 
Waersi ghefetteert te dancke, 

Danckelike adv.» III. c. 3. v. 317, dankbaar. 

Panckelichedo, III. c. 2. v, 99, dankbaarheid* 
Elders staat het ook in den minder ge-wonen zin 
van hetgeen men iemand te wille of naar %ijn 
genoegen doet , eene weldaad. Hambnrgscbe BS. 
van 9 \ Schaakspel, fol. 144; 

Die randen andiea een ghenouohlike dankelychede heeft ontfaen t 
die es hem weder Terbonden. te zine wille te stane , 

waar het bijgevoegde Latijn heeft: » gratulationis 

beneficium accepit." 
Danen adv., I. c, 15. v. 25, c. 26. v. 150, IL C. 

9. v. 9 enz., vanwaar, waar van daan. Van 

danen, IL c. 5. v* 12, ook van daen (var. 

van dan), IL c. 45. v. 125, van daar, daar 

van daan , of ( van tijd ) van toen af. 
Dar, Darstu. Zie Dorren. 
Daren met den dat., IV. c. 7. v, 32, deren. 

Daers, IL c. 61. v. 64, én daert, IL c 28. v. 

77, de 2 en 3 pers. enk. praes. conj., deert, deret* 

Daerde, II. c. 61. v# 66, deerde. 
Dar£ Zie Dorven. 
Das, IL c» 9. v. 10, 66 enz., hetzelfde als des, gen. 

van dat, dus daarvan, of welke andere wijzigingen 

van beteekenis de gen. toelaat. Zoo , I. c. 25. v# 73 , 
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daarin, in dat op%igt. Na das, I. c. 18. v. 105, 
na dat, daarna. Zie Gloss. op Floris e. Blanc. 

Dat, achter een demonstr. of relat. , I. c. 45. v. 118, 
I. c. 18. v. 90 enz. Vgl. Dr. brul, Holl. Spraak- 
leer, bl. 731 vlg. Als expletivum gebruikt en ge- 
volgd door eene omgekeerde constructie, waar het 
werkwoord achteraan komt , I. c. 23. v. 29, II. 
c. 16. v. 60, c. 36. v. 876, c. 58. v. 186. 

Dat met den conj., I. c. 1. y. 17, c. 3. v. 37, c. 
12. v. 33, c. 28. v. 23, III. c. 23. v. 81, aan het 
hoofd van een conditionelen zin , gesteld dat. Zie 
Minnen Loep, Gloss. en Dr. BRILL, t. a. pi. bl. 750 
vlg.; doch de pil. uit den L. Sp. (I. c. 17. v. 4 en 
c. 26. v. 148), daar aang., behooren hier niet toe. 
In de eerste is de lezing (van I. en H.) daer te 
verkiezen; de tweede verklare men naar hetgeen ik 
in mijn Brief aan Dr* J. , bl. 17 vlg. heb aangemerkt. 

De, voor een comparatief, de minder, I. c. 13. 
v. 42, te minder. Eng. the less. Zie Dr. brill, 
t. a. pi. bl. 705. De door mij voorgestelde veran- 
dering in te was onnoodfg. 

Deduut, II. c. 57. v. 28, eig. vermaak, hier, in 
sterkere opvatting, geluk, zaligheid. Zie CLIGNETT, 
Bijdr. bl. 76 vlg. Het is 't Fr. déduit, van 't Lat. 
deducere , afleiden. 

Deemster adj., II. c. 36. v. 1352, duister. 

Deeinsterheit, — ede*, I. c. 13. v. 6, 102, c. 
14. v. 49, II. c. 36. v. 1356, 1374, 1674, 1678, 
1687 enz. , duisternis. Zie de Taalk. Mengel, van 
CLIGNETT en STKENWINKEL, bl. 176 — 184 en mijne 
aant» in het Taalk. Mag. IV. 72 vlg. 
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Dey, I. c. 2. v. 60 var., het ei. 

Decrete ende decretale, III. c. 14. v. 17, de 
gezamenlijke stof van het kanoniek of kerkelijk regt. 
Literae decretales noemde men de besluiten, uit- 
wijzingen of beslissingen , door den Paus in twijfel- 
achtige gevallen gegeven. Bekend is de verzame- 
ling daarvan, ten jare 1150 door GRATiAirus vol- 
tooid en doorgaans Decretum Gratiani gebeeten, 
welke, vereenigd met vier latere verzamelingen, 
het Corpus juris canonici uitmaakt. 

Denken (dachte), III. c. 15. v. 141 enz., uit- 
denken, verzinnen* 

Derf, Derven. Zie Dorven. 

Dichter, — tre, III. c. 14 en c. 15 (passim). 
Door van wijn op HEELü , bL 1 vlg. en anderen 
is reeds gezegd, dat dichten oudtijds eene andere 
beteekenis had dan thans , en niet meer was dan 
opstellen y maken» Een dichter was dus niets hoo- 
ger dan wat wij schrijver of auteur noemen, zon- 
der nog op de edele poetrie aanspraak te maken ; 
zoodat zelfs hg , die in proza schreef, niettemin 
dichter heette. Maar scriver heette bepaaldelijk de 
afschrijver, gelijk uit III. c 14. v. 25 — 34 over- 
tuigend blijkt , waar dichter en scriver tegen elkander 
over worden gesteld. Zoo ook in 't slot van den 
in proza geschreven Selen Troist (zie bl. 321 aant.), 
waar drie personen onderscheidelijk genoemd worden : 

Ind bidde alle die ghene die dit boich liesent , dat sij Got bidden 
vur den die dit boich dijchte , ind ouch yur den die dit boich schreiffy 
ind die dit boich schrijven dei de, 

In deze opvatting mogt waarheidsliefde een der 
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eerste pligten van een dichter heeteft, waarop de 
auteur vafc den heken Sp. dan ook sterk aandringt 
Hillbgabrsbkrch , foL 29« c zegt er van: 

Want gnertckte dichters teede 
Dat is die waerheit bringhen roeit* 

Die geheele plaats is zeer lezenswaardig , maar te 
lang om hier aangehaald te worden. 

Die, I. c. 2. v. 7, c. 39. v. 175, III. c* 5. v> 66, 
c. 10. v. 84, 213, c. 12. v. 109, c 23. v. 90, 
c. 24. v. 27, in elliptische spreekwijze, welker Kin 
men kan wedergeven, door die in indien men te 
veranderen. Ik heb deze merkwaardige manier van 
uitdrukking reeds verklaard in de JV. W* d. M. v. 
N. Uu TI. 164 vlg. Bij cats was zij nog zeer 
gemeenzaam. 

Dieden, II. c. 51. v. 14, uitleggen > verklaren; 
II. Oé SI. v. 89, c. 52. v. 62, beduiden , beiee* 
kenen; IV. c* 10. v. 36 var., hetzelfde, in de 
gewijzigde opvatting van invloed hebben , iets uit- 
werken» Zie Bedieden. 

Dief te, I. c. 28. v. 14, c. 30. v. 73, HL c. 2» v. 
68, c. 16. v. 54, diefstal. 

Dien, Dyen, I. c. 25. v. 27, c. 44. v. 85, III. 
c. 10. v. 276, c. 26. v. 115, Imperf. dijde, 
Prol. v. 85, II. c. 7. v. 135, c. 50. v. 7, Part 
ghedijt, II. c. 3» v. 57, groei/en , wassen, toe- 
nemen, thans gedijen* Ter wijsheit dyen, II. c. 
23* v. 24 var. , te Gods eren dien , III. c. 9. v. 25 , 
opgroeijen (tot). Zie Ghedien. 

I. c. 16. v. 47 is Dien (zie de var.) de ware 
lezing , die door mij in den tekst had moeten op* 



WOORDENLIJST. 401 

genomen worden. Dienen is onzin, ten ware meti het 
als frequentatief kon opvatten, hetgeen ik niet geloof. 

Dier, duur. Dier tijt, I. c 10. v. 67, c 46. v. 
10$, dure tijd, duurte van levensmiddelen* 

Dier, I. c. 21. v. 78, c. 31. v. 23, o. 47. v. 7& 
enz., kostbaar. 

Dierbaer, II. c. 45. v. 208, hetzelfde. 

Dierne (var. deerne), IL c. 6. v. 118, c. 7. v. 
100, dienaresse* Deernekijn, IL c. 7. v. 112, 
het dimin. Zie de aant. op maerlaxt, Sp. Sist. 
D. UI. bl. 341. Schijnbaar geeft deze onde betee- 
ken& des woord* een steun aan het gevoelen van 
hen, die deerne als eene zamentrekking van die- 
nerinne beschouwen. Zie KIL., de aang. aant. op 
maerlant, het Taalk. Mag* III. 296, enz. Dl zeg 
schijnbaar, want boe ligt de oorspronkelijke bétee- 
kenis van puetla in die van ancilla kon overgaan r 
springt bij de vergelijking van maagd en meid ter- 
stond in het oog. Inderdaad zou eene dergelijke 
zamentrekking met alle klankwetten in openbaren 
strijd zijn. Graït (IV. 90) wist zich dan ook voor 
zulk eene verklaring te hoeden , doch brengt niet- 
temin dhrna tot denzelfden stam deo 9 dio (slaaf)? 
van welken, langs een anderen weg, dionón (dienttz} 
afkomt. Doch, ondanks het gezag van ORAFF, ka» 
ïk mij met deze etymologie even weinig vereend 
gén, als met de overige gissingen, in bet Taalk. 
Mag. III. 44 vlgg. en elders te berde gebragt. 
Reeds in 't Sanskrit heette een meisje tarund (Van 
9 t adj. taruna d. ujong. Zie BOfP, Gloss. Scmscr. 
ed. 1847, p. 151) ^ en ik twijfel niet, of het is 
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ditzelfde woord, dat in allerlei vormverwisselingen 
in alle Duitsche talen voortleeft, en het minst 
verbasterd in het Zweedsche tarna verschijnt, 
waar toch wel niet «aan tjenarinna (van tjena, 
dienen) gedacht kan worden. 
Diet o., I. c. 34. v. 68, c. 39. v. 46, II. c. 36. 
v. 684, c. 46. v. 4, c. 48. v. 766, volk. Zie 

HÜYDEC. Op STOKE, II. bl. 314 vlg. 

Dietsch, III. c. 15. v. 52. enz., Hollandse A y Ne- 
der landsch, de toenmalige benaming onzer moedertaal 

Dicke adv., I. c. 26. v. 37, c. 27. v. 91 enz., dikwijls. 

Dickent adv., I. c. 39. v. 23, 11/ c. 48. v. 1125 var. 
enz., hetzelfde. Deze vorm komt alleen in I. voor. 

Dicst adv., III. c. 13. v. 20, superl. van dicke, 
meestentijds, meestal. 

Dinghebanc (ook dingbanc, -dincbanc) v., 
II. c. 36. v. 659, 2092, III. c. 23. v. 172, regt- 
bank. Van 

Dinghen, II. c. 36. v. 140, vierschaar houden, 
regtspreken; II. c. 38. v. 75, III. c. 3. v. 948, 
een regtsgeding voeren. . 

Disendach, I. c. 10. v. 28 var., Dingsdag. 

Dit noch dat, I. c. 5. v. 4 enz., in het geheel niet. 

Do adv. , II. c. 11. v. 13, c. 25. v. 29, c. 26. v. 1 enz., 
(doe), toen. 

Doch, Imperat. van doen, II. c. 36. v. 504, 1709, 
1732, 1976, doe. Zie Taalk. Mag. IV. 691 vlg., 
D£ jager, Verscheid, bl. 198, enz. 

Doder, I. c. 11. v. 15, dojer (van een ei). 

Doechdachticheit, III. c 5. v. 43 var., hetzelf- 
de als Doghentheit. Zie aldaar. 
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Doekeren, II. c. 11. v. 20, meervoud van doec, 
doeken. Zoo ook in den straks aang. Selen Trotst ', 
I. cap. 122: 

Ind die grauwen gieBgen dar to dem bijldeB mil doicheren, ind 
fwschden ir den sweys aff. 

Maar de Hoogd. Leken Sp* heeft (te onzer pi.) 
doeehen. 

Doeme, — en v., I. c. 29. v. 71, schande , eig. 
oorzaak of grond van verdoemenis. 

Doemen, Domen, 1. c. 18. v. 102, II. Prol.' v. 
54, c. 36. v. 307, 310 enz,, oordeelen, vonnissen, 

Doemsdach, — aghe m. , I. c. 18. v. 83 enz. oor- 
deelsdag. 

Doen, in de spreek wy ze: en dade (ook en daet, 
vooral in de var.), I. c. 6. v. 9, c. 7. v. 72, c. 
8. v. 23, c. 9. v. 5, c. 16. v. 41, c. 21. v. 19, 
76 enz., of en hadde (of hadt) gkedaen, 
IIL e. 3. v. 378, c. 15. v. 320, c. 23. v. 122, 
eig. zoo het niet deed 9 tenzij het gedaan had y 
gewone adversative spreekwijze, voor welke wij 
thans het voorzetsel zonder gebruiken. 

Doen, in de vraag: wat doedi? II. c. 9. v. 95, 
hoe vaart gij? wat ie dede, IV. c. 11. v. 30, 
hoe ik voer, Ygl. Het Lat* quid agis? Eng. how 
do you do? 

Doerliden, II. c. 18. v. 90 var., Imperf. doore 
leden, II. c. 28. v. 5, doorgaan, passeren. 
Zie Li den. 

Doghen trans., I. c. 6. v. 44, c. 12. v. 41, 50 
enz., lijden. 

Doghen intr. , III. c 15. v. 42, deugen. Dooch 

26 
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(var. ook doech), I. c. 10. v. 8, II. c 51. v. 26, 

III. c. 2. v. 171 , 183, c 5. v. 27, c. 17. v. 73, 

IV. c. 12. y. 30, derde pers. enk. praes. , deugt; 
doghen, HL c. 4. v. 388, id. meerv. , deugen. 
Dochte, I. c. 2. v. 43, II. c. 8. v. 5, c 23. v. 
29, c 31. v. 19, c 57. v. 39, III. c 14. v. 25, 
29, c. 18. v. 7, Imperf., deugde. In vele dezer 
plaatsen heeft deugen meer bepaald de kracht van 
waarde hebben , iets beduiden. 

Over de spreekwijze: die daer van enen haer 
toe dochte, I. c 2. v. 43, zie bij Haer. 

Het imperf. docht voor deugde is in de gewone 
spreektaal nog hier en daar in zwang. Het is ana- 
loog met mogt (mocht) van mogen (meugen). 

De eenvoudige vervoeging van dit ww. , dat bij onze 
ouden schier op elke bladzijde voorkomt, bleef voor 
de Proff. MEIJER en lvlofs zoodanig een raadsel, 
dat zij een bekend verbum voor een ongehoord 
substantief aanzagen, terwijl de laatste vier regels 
lager nog in de beteekenis mistastte. Doch die fout 
is reeds door den Heer BS jager verbeterd (Nale- 
zing enz. bl. 22 vlg.). 
Doghentheit, III. c 5. v. 43, eig. de hoedanig- 
heid van iets te deugen, vandaar waarde, deug- 
delijkheia\ Het oppos. ondeugendheid is nog in volle 
gebruik, schoon in eenigzins gewijzigde opvatting. 
Doghet (var. doeght) v., I. Prol. v. 24, 45, c. 
2. v. 15 enz., deugd. Bij uitbreiding ook (even 
als het Fr. vertu) in den zin van weldoende kracht, 
weldadige invloed, als I. c. 9. v. 5* Deugd doen 
voor weldoen, weldaden bewijzen is van elders 
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bekend, en vandaar de spreekwijze: (daer an) 
sijns selfs doeght doen, III. c. 9. v. 116, 
{daarmede) in zijn eigen belang handelen. 
Domen» Zie Doemen. 
Bommen (var. dammen), III. c. 15. y. 162, dom 

of dwaas zijn. 
Door praep. , I. c. 14. v. 37, c. 37. v. 43, c. 46. 
y. 153, II. c. 14. v. 82, III. c. 22. v. 33, c. 23. 
v. 202, 227 var. enz. , om , -ten gevalle of om den 
wille van. Zie Gloss. op Floris e. Blane* (Dor) 
en de ald. aang. 
Door al dat met den indic, II. c. 38» y. 22, c. 
48. v. 723, met den conj., IL o. 23. y. 50, of- 
schoon y hoezeer ook. In Floris e. Blane* 3709 
verklaart hoftbeakn het onjuist door wegen alles 
dessen. Nog hoort men in denzelfden zin van 't 
Fr. quoique soms met al dat gebruiken. 
Dooreliden. Zie Doerliden. 
Doorentoor, II. c. 9. v. 6, contr. uit door ende 
door. — Doorentoor aertrike, over de geheele 
aarde heen. Zie huydec. op stoke, II. bl. 182, enz.' 
Doot hebben (iemand), II. c. 46. v. 85, gewone 
spreekwijze, niet geheel hetzelfde als gedood heb- 
ben , maar veeleer ziende op het gelukken van den 
wensch naar iemands dood. Nog heden zegt men: 
»hy heeft den vy and dood," als iemand er ein- 
delijk in geslaagd is, zijn vijand te doen sneven. 
Maar vroeger was die uitdrukking meer algemeen 
in gebruik. Ferguut, 3620, 3849 enz. 
Dor e subst. jn. , III. c. 25. v. 144, dwaas. In II. c. 52. 
v. 42, met het bijdenkbeeld van ligtzinnig, slecht. 

26* 
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Dore subst. v. , II. c. 36. v. 845, c. 48. v. 20 
enz. , deur. 

Dorper, Dorpre, III. c. 5. v. 40, 56 enz., eig. 
dorpsbewoner, vandaar een gering, onaanzienlijk 
mensch. Nog sterker is de overgang van beteekenis in 

Dorperheit, III. c. 2. v. 106 , slechtheid, snoodheid. 

Dorperlij c, — ike adv., I. c 41. v. 100 var. , tfom, 
dwaselijk. Als adj., III. c. 3. v. 102, slecht, snood. 

Dorpman, III. c. 26. v. 194, dorpsbewoner. 

Dorren, IV. c. 2. v. 92, c. 5. v. 33, 52, durven. 
Praes. ie dar, II. c. 20. v. 63 , ik durf» Imperf. 
dorstu, II. c. 36. v. 1757 : , dorst gij (enkel v.). 
De lezing der var. (darstu) is hier misplaatst; 
het zou een praes. zijn. 

In verschillende Gloss. (van WILLEMS, BLOMMABBT, 
clarisse , jonckbloet , leendkrtz enz. ) vindt men 
darren of ook wel derren als ww. opgegeven. Ten 
onregte; het ww. was nooit anders dan dorren; 
dar (bij klankverwisseling der) is de tegenw. tijd 
met de vocaal van 't Imperf., zoo als de regel bij 
hulpwerkwoorden eischt (ik kan, zal, mag enz.). 
Zie ook bij Bederven, Dorven, Gans, Jon- 
nen, Onnen enz. Bij HOOFT en zijne tijdge- 
nooten , 't is waar , is darren als Infin. zeer ge- 
woon , doch even verkeerd , als thans kannen en 
maggen in de dagelijksche spreektaal; een bewijs 
te meer, hoe de fijnheid en zuiverheid der oude 
taal reeds in de 17 e eeuw aan 't versterven waren. 

Dorven (3. p. praes. enk. darf, ook derf), I. c. 
37. v. 133, II. c. 10. v. 34, III. c. 12. v. 58 var., 
c. 13. v. 64 enz. 5 £raes. meerv. wi dorven, 
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(var. derven), I. c. 27. v. 80, si dorven, 
III. c. 10. v. 78j Imperf. dorfte (var. dorste), 
I. c. 35. v. 41 , behoeven , noodig hebben. 

Over den zin van III. c. 12. v. 58 var., zie 
bij Bederven. 

Draghen, in de uitdrukking: doe droech hem 
also die zin, IL c. 5. v. 40, c. 36. v. 1092, 
toen kwamen zij tot dit besluit» Over een dra- 
ghen. Zie O. 

Dranc, Lc23.v. 128 enz., Imp. van drinken, rfronA. 

Drievoudicheit, — ede, I. c. 3. v. 20, II. c. 39. 
v. 216 enz. , drievuldigheid, drieëenheid. 

Dr och te (in den tekst verkeerdelijk o«, doch in de 
var. I. H. te regt m.), I. c. 29. v. 43, heer. De 
oude vorm was drochttjn, die allengs in drochten f 
droehte verliep. Caerl ende Elegast , vs. 53 : 

Ay! hemelache drochtijn! 
Wat node soude mi sijn 
Te stelen P ie ben to rike. 

Zie HOFFBIANN ald. tl. 52. Leven van St. Amand, 
I. 3453 (er wordt van een »viand van der hellen 9 ' 
gesproken): * 

Daer naer sprac hi , die helsche drochten : 
Ghi goede lieden , dese quale ' 
Comt hu Tan den kerstinen altemale. 

d. i. de helsche heer , de heer der helle. Maar 
BLOMMAERT (in Gloss.) maakt er, op den klank af, 
een » bedrieger" van, »die met bedrog omgaet , 
doch hier in 'den zin van helgedrocht;" eene ver- 
klaring , die, op de beide andere plaatsen toegepast, 
tot heiligschennis leiden zou. 
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Drochtijn is een zeer oud woord , in het Oud- 
Hoogd. doorgaans truhtin luidende en steeds in 
den zin van heer, gewoonlijk in godsdienstige op- 
vatting, gebezigd. Zie graff, Y. 517 — 619 en 
vgl. Prof» clarisse in Taalk. Mag. IV. 230 vlg., 
die verschillende losse gissingen omtrent de afleiding 
vermeldt. De ware etymologie staat echter bij 
graff en andere Duitsche taaikenners reeds vast: 
het is van truht (contuberaium, familia), en be- 
teekent dus «ig. heer des huizes. — Drost of 
drossaard 9 door sommigen met drachten fevgeh- 
ken, is een geheel ander woord. Zie D ross a te. 

Dro«f, — ve adj., IL c. 36. v. 1482, c 48. v. 
345 , bedroefd. 

Droeven intr. , I. c. 24. v. 20, IL c. 17. V. 13, 
c. 55. v. 59 enz. , bedroefd zijn. 

Drossate m., IL c. 49. v. 90, in de oorspronke- 
lijke beteekenis, tafelmeester, Hoogd. truchsess, 
Middel -Latijn daptfer, een der hooge ambten aan 
bet keizerlijke hof, het attribuut van den keurvorst 
van de Paltz. In dien zin wordt drossate ook ge- 
bruikt in den Floris e. Blanc. (zie Gloss.), of- 
schoon daar van een ander hof sprake is ; en van- 
daar ook de naam van Keye den drossate , dien 
ridder aan het hof van ARTüR gegeven (Ferg. 
2829 , 4965 ). 

Later echter, toen de oorspronkelijke beteekenis 
der hooge hofambten allengs verloren ging , toen 
de maarschalk ( s talmeester ) een opperkrjjgsievel- 
hebber werd, veranderde ook het ainbt van den 
dros saai , en allengs ging die naam over op den 
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landvoogd of stedehouder 7 die uit naam en van- 
wege den opperheer een gewest bestuurde* Zoo in 
der Ysforien Bloeme, fol. 17. d. : 

Doen quam daer ant lant mettien 
Sooninx drossate Abbane* 
Van Indien , des sijt gewes. 

En later (fol* 23. d. ) leest men van: »sconinx 
drossate van Babilonia" (zie ook drie pil. bij 
yelthbm. bh 62); eene beteekenis, die nog in ons 
verbasterd drossaard en drost flaauwelijk voortleeft* 

Straks lag eene nadere wijziging voor de hand : 
en al wie uit naam van zijn heer eenig hem toe- 
vertrouwd goed bestuurde, werd nu drossate ge- 
heeten. In dien zin versta men I. c. 19. v. 6 , 
15 , 23 , alsmede de pil. in het Gloss. op de D. 
&octr. verijaeld, en niet anders is het in 't Leven 
van 3e%ys , c. 150, waar Prof. MEIJER (bl. 342) 
het .te regt door rentmeester verklaart. 

Wat de afleiding betreft, lang is die een raad- 
sel gebleven, zoodat zelfs adeluitg, na het opnoe- 
iqen van een aaptal gissingen, schier wanhoopte of 
zij ooit zou kunnen opgespoord worden. Thans 
echter denkt men er vrij eenstemmig over. Op het 
spoor van discypkorus, dopt/er, zoo als het Ohd. 
truhsqzo in oude glossen vertaald wordt , acht men 
het zamengesteld uit truh y bak, diepe schotel (ons 
trog) va sacyan, zetten, zopdat het dan letterlijk 
trog%etter of schotehetter zijn zal (Grahf, V* 511 
en VI. 304 vlg.)* Inderdaad was bet de post van 
dfli truehsessy bg feestelijke gelegenheden den 
eerstqn. sgtwjel op 's keizers tafel te zetten. Som- 
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J 

migen evenwel ( als hoffmann ia Gl. op Fl. e. BI. ) 
zijn hiermede niet voldaan, Welligt zou men, niet 
truh-sazo, maar truhs-azo kunnen afdeelen, en 
dan aan ons torsohen , dragen , en ate , spijs ( Ohd. 
az. graff, I. 528) denken, als ware het torsch-ate, 
etendrager, dus letterlijk dapifer. 
Druust v., II. c. 36. v. 587, aandrang, geweld. 
Met eenre — , met èéne drift , als uit éénen mond. % 

Zie HÜTDKC. op STOKE, III. bl. 110 vlg. 

Dubbeleren (ghedubbelefert), I. c. 18, v. 

114, verdubbelen. Fr. doubler. 
Ducht m. , IV. c. 5. v. 35, vrees. Vgl. duchten. 

Walewein , 9291 , enz. Stoke gebruikt het nu 

eens m. (IX. 792), dan eens v. (III. 418). 
Dullike adv., HL c. 3. v. 429, zot, dwaselijk. 
Duren intr. , I. c. 15*. v. 12, IL c 41. v. 155, 

duurzaam verblijven* Daer in duren, III. c 3. 

v. 1114, er bij blijven, er in volharden. Daer 

op duren , I. c. 2. v. 83 , er op aanhouden , er 

voortdurend over nadenken. 
Dusghedaen (var. dusdaen), I. c. 14. v. 12 

enz., ook aldus ghedaen, II. c. 36. v. 1731 

enz., dusdanig. 
Duust, I. c. 33. v. 98, c. 37. v. 85, II. c. 48. v. 

5, o. 54. v. 43, III. c. 23. v. 118, IV. c. 1. v. 

21 enz. (allen in var. I.), duizend. 
Duvelheit, III. c. 27. v. 41, duivelachtigheid, 

duivelsoh gedrag. 
Dwaen, I. c. 39. v. 162, II. c. 9. v. 61, c. 19. 

v. 108, c. 48. v. 231, c. 51. v. 171, c. 57. v. 88, 

III. c. 4. v. 108, Imperf. dwoech, II. c. 19. 
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v. 104, c. 36. v. 650, 830, Part. ghed wegen, 

II. c. 57. v. 91 var., waasehen. Of dwaen, 
I. c. 23. y. 90, IV. c. 1. v. 35, ofdwaen, II. 
c. 16. v. 52, a/wassehen. Zie HUTDEC. op STOKJE, 

III. bl. 178 vlgg., enz. 
Dwoech. Zie Dwaen. 



E. 



Echt adv., I. c. 9. v. 81, c. 30. v. 69, II. c. 5. 

v. 75, 84, c. 24» v. 27 enz., wederom, ander- 

maal. Elders gewoonlijk in den zin van daarna, 

doch hier, bij kleine uitbreiding, daarna nog eens* 
Echter (var. echt), I. c. 30. v. 69 var., IL c. 

22. v. 1, c 24. v. 1, c. 31. v. 1 , hetzelfde. 
Edt. Zie Et. 
Eechenen (var. eechghenen), I. c. 26. v. 105, 

eigenen 9 toeëigenen. 
Eeghde, II. c. 29. v. 3, egge. 
Eeghden ww. (tekst egghèn), III. c. 26. v. 133 

var. , eggen. 
Eemperlike. Zie Eenpaerlike. 
Een, HL c. 27. Titel, var., iemand. 
Eenparlijc adv., III. c. 4. v. 330, eenparig, naar 

de tegenwoordige beteekenis, maar doorgaans 
Eenpaerlike of Eemperlike, I. c. 29. v. 117, 

IL c. 17. v. 35, 175, aanhoudend, voortdurend. 

Fragm. van Barl. en Jos. (Taalk. Mag. IV. 21), 

I. vs. 13, wordt gesproken van twee muizen, 

Die sbóemkens , daer hi op sit , 
Wortel eenpaerlike knaghcn ga en. 



V 
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Walewein, vs. 9924: 

Waleweine bi lettel tpaert, 
Haer lenparfcke tonder faelgen 
Slouch hi np Waleweine* 

Leven van St. Amand, L 432: 

Ende ghi waert conijno Tan bemelryke 
Oynt ende «uit bliven eenpaerlike. 

En II. 1198: 

Mier An&nd bleef eenpaerlike 
Heersende in aelaocaenen» Toort an. 

Blommajsrt (in Gloss.) verklaart het door gestadig, 
maar voegt er terstond bij: gezamenlijk, als ware 
dat zoo maar synoniem* Het eerste is juist, het 
tweede valsch, 

Zie ook Fanden Jioute , vs. . 458 var., en de vier 
pil. uit Theophilus, door Prof. joncxbloet aange- 
wezen in de » Gids, 1845, I. 68. 

Eer, III. c. 4. v. 259, als voorzetsel gebruikt, voor. 

Eer yet lanc, IL c. 36. v. 503, eerlang, weldra. 

Eiraehticheit, — -eide, III. c. 15. v. 221, eer- 
%aamheid, deugd. 

Eerlijc; — ike adj., IV. c. 12. Besluit, v. 25 var. 
Zie Ueerlec. 

Eerlijc, — ike adv., IL c. 36. v. 1134, c. 48. v. 

1078, III. c. 3. v. 373, eervol, met onderscheiding. 

Eerlike leven, IIL c. 19. v» 59, ook eerlijc 

ghedoen, III. c. 13. v. 63, met eere , de/tig, 

fatsoenlek leven* 

Eerne (ook eerine) adj., II. c. 36. v. 1617 var., 
c. 48. v. 1165 var., op welke beide plL de tekst 
coperen heeft, en Eernen, I. c. 41. v. 87, 



fc 



WOORDENLIJST. 413 

koperen» Eigenlijk luidt het adj. eerijn, en eerne 
is eene zamentrekking van den cas. obl. eerine. 
De lezing eernen t. au pL, deugt niet, want het 
staat daar in ace* Zy sproot voort uit het onjuiste 
denkbeeld , alsof het grondwoord eern ware. Maar 
het was ere, vanwaar regelmatig eerijn, eerine* 
Zie Ere. 

Eersamelijc, II. c. 49. v. 18, c» 55. v. 64, eer- 
vol 9 met onderscheiding. Zie Eerlijc. Elders 
(III. c. 26. v. 7, f4, 27, 72 en passim) staat het 
in de hedendaagsche beteekenis. 

Eer$«trie. Zie Arsatrie. , 

Ëerselen, III. c. 3. v. 500 var. Zie Aerselen* 

Eesch, eessche (var. heesch), I. c 39. v. 163 
(vgl. v. 174), HL c 19. v. 97, eisch. 

Eest, Eist (passim), 'is heL . 

Eewe, Ewe, — en v., Prol. v. 108, L c 31. v. 
75, c. 48. v. 184, II. . Begin. . v. 59, Prol. v. 5, 
c 38. v. 47, wet, in den zin van godsdienst. Die 
oude eewe, de oude of Joodsehe wet; die.nuwe 
eewe, de nieuwe of Christelijke wet, ook gezegd 
van den tijd , die gedurende het bestaan der Jood- 
sehe of der Christelijke godsdienst verloopen is. Zie 
huydec, Proeve, I. 485, op stgke, III. bl. 159 
en Minnen Loep, Gloss. op E e. 

Ey. Slaen na tej, I. c. 2. v. 60, naar het ei 
slaan, een blindemansspelletje. 

Eyghen adj., ook als subst. , I. c. 48. v. 79, II. 
c. 48. v. 214, III. c. 3. v. 121, lijfeigen. Eygbeu 
dienst, II. c. 48. v. 816, hetzelfde als 

Eyghendoem, I. c. 45. v. 54, lijfeigenschap 
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slavernij. Zie van wijn op HEKLU, bl. 20 en 
N. W. d. M. v. N. Lk. III. 2. bl. 170. Het daar 
besprokene »zeer duistere" vers uit Wap. Mart. 
is met eene enkele komma in orde: 

Die it lijm selret , niet eyghgn. 

Ook de Antw. Uitg. laat de negatie en weg. Vreemd 
is het, dat ook kausler (IL 621) dit niet gezien heeft. 

Einde o., IL c. 48. v. 1123, 1127, achtereind, 
aars. Het hier vermelde mirakel Van St. GANGOLF 
wordt ook verhaald bij buddingh,' Mirakel -geloof 
enz. bl. 126, en daar heet het aèrs. '~' 

Eynde, Ende. Zinen eynde doen, II. c. 48. 
v. 532, c. 56. v. 70, sterven. 

Eyselijc, — ike adj., I. c. 7. v. 21, c. 13. v. 58, 

88, c. 17. v. 11, IV. c. 9, v- 93 (waar de var. 
eynselike en eyslike heeft) enz., afschuwe- 
lijk , vreeselijk. Ons ijselijk, als ware het van tjs 9 
is eene wanspelling: tot in dé 16* eeuw was de 
echte schrijfwijze eiselijk in gebruik, eene zamen- 
trekking van 't oude egislioh (graff, I. 104). Zie 
hüydec. , Proeve, IL 340 — 344, Taalk. Mag. IV. 
1 79 vlg. , enz. 

El, ander. Niement el (ook els), I. c. 32. v. 

89 , 91 , II. c. 36. v. 888 , c. 39. v. 56 , c. 41. 
v. 62, c. 61. v. 32, niemand anders. Niet el, 
IL c. 24. v. 57, niets anders. 

Elder. Zie Eire. 

Ellende, I. c 44. v. 41, II. c. 44. v. 351, 431, 
c. 48. v. 94, ballingschap. In dit ellende 
(ook elleynde, ellint), IL Prol. v. 12, c. 39. 
v. 243, c. 57. v. 60, III. c. 19. v. 46, in de%e 
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.(aardsche) vreemdelingschap , in dit arme leven 
op aarde. . Zamengesteld uit el en land, dus eig. 
anderlancUgheid. 

Eire (var. elder, eldere) adv., II. c. 45. v. 58, 
III. c. 4. v. 192, elders* Eig. dat» fem. (te) eire 
(stede)» Elder omme* I. c. 38. v. 81, elders 
<m 9 om iets anders» 

Elwaert adv., I. c. 10. v. 80, elders heen. 

Emmer, III. c. 4. v. 207, c. Ï2. v. 108 enz., 
in allen gevalle y ten minste; III* c. 9. v. 103 enz., 
in allen gevalle , stellig. In soortgelijken zin wordt 
immers nog wel gebezigd. 

ErderscU adj., I. c. 28* v. 29 var. (Bijl. A.), 
III. c. 4. v. 392 enz., aardsch. Een vorm, al- 

leen in H. voorkomende , doch ook elders niet 

» 

ongewoon , schoon kwalijk te verdedigen. Genoeg 
echter, om den twijfel van Prof. clarisss (Heim. 
d. Heim. bl. 440} op te lossen. 
Ere, IL c. 36. v. 619 var., 1622, eig. metaal, 
maar in 't bijzonder, koper. Lat. aes 9 aeris. 
Zie Eerne. Het wordt ook wel met coper te za- 
men genoemd , gelijk men in 't Fr. de euivre et 
d'airain zou zeggen. Oud-FL Ged. 9 IL 21. vs. 
1661 (en I. 114. vs. 1597): 

Daer waren ghegoten inne , 
Bi meesterliken tinne , 
Van copere ende Tan eere , 
Menegherande diere. 

TgL BÜ.DERDIJK, Ge slacht L op Erts. 
Erghentwaert adv., L c. 5. v. 20, ergens heen. 
Ernstech adj., III. c. 3. v. 1015, naarstig* Zie 

Aernst, Naerste, Neerste enz. 
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Errc adj., II. c. 3. v. 132, verdrietige treurig; 
II. c. 3. v. 191, c. 14. v. 88, c. 36. v. 294, 
483 , 597 , c. 46. v. 31 , III. c 3. v. 672 , c. 7. 
v. 86 enz., vergramd , vertoornd. 

Errescap (var. eerscip) of Erscap, II. c. 48. 
v. 467, III. c. 3. v. 674, gramschap, toorn. 

Ersatrie. Zie Arsatrie. 

Erselen, III. c. 3. v. 500 var. Zie Aerselen. 

Et, III. c. 26. v. 21, 126, eet, 3. p. enk. praes.; 
I. c. 27. v. 99 (var. edt), hetzelfde, in den zin 
van verteert, verslindt. Zoo ook Kar. de Gr. II. 3307* 

E vel subst., II. c. 36. v. 1554, euvel, kwaad. 

Evel adj., kwaad. Evele moet, II. c» 20. v. 67, 
gramschap; maar II. c» 22. v. 8, naar de tegen- 
woordige beteekenis, euvelmoed. 

Evenkersten, I. c. 26. v. 10, c. 45. v. 89, III. 
e. 16. v. 42, c. 20. v. 48, 55, eig. evenchristen, 
doch, bij uitbreiding, evenmensch, naaste. Zie 
Prof. LUI0FS, Handboek , bl. 246. 

Ewe. Zie Eewe. 

F. 

Fadde (var. vadde) adj., III. c. 12. v. 184, taf- 
hartig , eig. traag , lui , nog vadzig. Vandaar 
vadde cokiin, voor lafhartige schelm in Limborch 
(zie Gloss.).. Vgl. de jager, Verscheid, bl. 174 
vlgg., die thans niet meer ontkennen zal, dat fadde, 
vadde , als adj. moet opgevat worden. 

Faelgie (var. faelie). Zonder faelgien (of 
faelgie), II. c. 18. v. 33, IV, c. 3. v. 8, zon- 
der missen, %onder mankeren. Van 
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Failgieren, Failgeren of Faelgieren, II. c. 
54* v. 87, 91, III. c 12. v. 162, 163, feilen, 
missen, en dus in de war raken, bezwijken. 
Zonder failgeren, IL c. 36. .v. 1905, zonder 
missen , dus bestendig. Vgl. Minnen Loep, Gloss. 

Feest e v., II. c. 28. v. 55, vreugde, feestvreugde. Met 
feesten, I. c. 26. v. 56, en met feesten groet, 
II. c 58. v. 58 ( vgl. v. 55 ) , feestelijk , plegtig. 
IIL c 9. v. 121 staat feest e in den zin van 
ongeoorloofde vreugde, of mingenot, wellust. Zie 
Minnen Loep , Gloss. 

Feesteren intr. , IV. c. 5, v. 17 , feestvieren. 

Fier ter m. (var. fiertre, fiertere v.), II. c. 55. 
v. 71, lijkkist, inzonderheid van heilige personen. 
Van het Lat. feretrum. — Bra6. Teesten, II. 4131 , 
waar van karel DS5 OROOïEir gesproken wordt: 

( Men ) gac tote Aken in die «tat , 
Daer hi aelye in de fiertre leghet. 

Zie HÜYDBC. op ST0KE, I. hl. 60. 

Fijn suhst. m*, I. c. 40. v. 54, II. c. 13. v. 34, 
c. 40. v. 100, einde* Lat. finis , Fr. fi n. 

F gn, fine adj. Dit woord, dat hij de ouden in 
allerlei wijzigingen voorkomt, had tot grondbetee- 
kenis, waaruit zich alle andere laten afleiden, die 
van voldoende aan de eischen %ijner natuur , dus 
in zijne soort voortreffelijk. Vandaar God fijn, 
Gods zone fijn, II. c. 6. v. 2, c. 36. v. 1461, 
of tghelojve fijn, II. c 17. v. 169, c. 39. v. 
217, de waarachtige God of Gods zoon, en het 
ware, echte geloof. Mag het fijn, II. c. 3. v. 
122, c. 37. v. 11, c 39. v. 10, ook die fine, 
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c. 57. v. 71 enz», ware, echte 9 dus reine, onbe- 
vlekte maagd.- F\jn int ghelove, I. c. 21. v. 
122, c. 38. v. 28, opregt, getrouw {echt goed), 
zonder de hatelijke beteekenis, die er thans aan 
verbonden is. Zoo ook, in goeden zin, mit her- 
ten fijn, III. cl. v. 129, c. 17. v. 7, c. 19. 
v. 92, c. 22. v. 14, c. 27. v. 36, met een vroom 
of wel met een goed hart, met hartelijken %in. Ein- 
delijk, in 't algemeen, I* Prol. v« 8, c. 14. v. 5, 
c. 18. v. 88, c, 25, y. 42, II. c. 6. v. 109, 
III. c. 3. v. 1106 enz., voortreffelijk, uitmuntend. 
Finament (var. finement) o., III. c. 26. v. 44, 
opbrengst van geldmiddelen. In het Middeleeuwsch 
Latijn werd de compositio in regtszaken ook Jinis 
of Jinatio geheeten. Daar nu (volgens het oude 
spreekwoord: quand argent faut , finaison nulle) 
zulk eene Jinis of beëindiging doorgaans met eene 
somme gelds gekocht werd, zoo hechtte zich aan 
Jinis ook de beteekenis van geldsom , hetzij die bij 
de overdragt van eigendom, hetzij als boete of an- 
derzins betaald werd; gelijk dan ook beide betee- 
kenissen nog in het Eng. fine bewaard zijn. Van- 
daar het ww. Jinare, eene som gelds (in regten) 
betalen, en findmentuni oijinancia, de aldus be- 
taalde som (» pecunia, qua exsoluta lisjinitur"). 
Ziedaar dus den oorsprong van het thans zoo ge- 
bruikelijke ƒ nanciefi. Zie DU CANGE, enz. Waarom 
berustte MENAGE niet in deze zoo natuurlijke ver- 
klaring, door du cange met tal van plaatsen bevestigd? 
Finament is dus' de benaming der gelden, die de 
k landsheer, als hoofd van het regtswezen , trekt of geniet. 
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Elders in 7 t Mnl. komt finement ook voor als 

einde 9 b. v. Brab. Yeesten, VI. 4939. Van 't 

oud - Fransche Jiner , finement. Zie lacombe , Dicl. 

du vieux larigage franc. p. 217 scj. 
Foreest, II. c. 16. v. 76, bosch. Fr. forêt. 
Forfeit (tekst voorfeit), I. c. 35. v, 69, var., 

boete. Eng. forfeit '. 
Fornays, — se, I. c. 20. v. 41, fornuis, smelt- 

oven. Lat. forncuc. 
Fortse (var. forche), — en, I. c. 35. v. 39, 

II. c. 43. v. 37, geweld. Fr. force. 
Froyt, I. c. 24. v. 47, en 
Fruut, frute o., ibid. var., III. c. 18. v. 26, c. 25. 

v. 60, c. 26. v. 109 , fruit, ooft. Lat. fructus. 



G. 



Gaden, 3. p. enk. praes. gaet (var. I. U. gaedt) 
met den gen., I. c. 48. v. 64, eig. gadeslaan, 
acht geven op, vandaar zich bekommeren om, 
%ich bekreunen over. 

Gaden (gaedde) m'et den dat., I. c. 4. v, 24, 
gelegen komen 9/ lusten, behagen. — Brab. Y ees- 
ten, VI. 6964: 

Rillende Tan stede te steden , 
Daer hem dat gaedde ende vueghde 
Ende tsijnre herten best ghenueghde. 

Aldaar, vs. 8035: 

alsoet hem ghenoeghde 
Ende tsinen profite gaedde ende Toeghde. 

Zie ook Limborch, I. 1231, Sacr m van A ernst. 

27 
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373, ene* Vandaar nog ons gading en 't adj. 
gadelij 'k, galijk, ongahjk, waarover HUYDEC, Proe- 
ve, III. 219—223 handelt. 

Gaderen, Gaederen, III. c 25* v. 112 var., c. 
26. r. 186 var. , vergaderen, verzamelen. 

Gqdoot v. , IV. c. 6. v. 40, echtelijke, plotseUjkt 
doody apoplexie» Zie mijne aant. in het Taal/u 
Mag. IV. 86 ylg. Sedert kwam mij het woord nog 
voor in Fanden levene ons heren, vs. 791: 

God, die dneéht ende erel can Yerftien, 
Gaf hem de gadoot daer ai sat. 

Over ' t adj . ga is vooral graff (IV. 1 29 — 1 33) na te zien. 
Gaen, Ganc (van den zondvloed). Zie Rinnen. 
Gaen. Mit kinde g^en, I. c. 26. v. 1, of zwaer 

gaen mit (kinde), III. c. 19. v. 42, zwanger gaan. 
Gaert, II. c. 36. v. 1687, geeselroede, prikkel. 

Der Tstorien Bloeme, fol. 3. a.: 

Sanlus , waer omme bestu mi 
Soe fel? nochtan seggic di 
Datti fes al te keert 
Te stridene jegen den gaert» 

»flet is u hart de versenen tegen de prickels te 

slaen" (Hand. IX. 5). Zie verder m{jne aant. op 

Warenar, hl. 193. 
Galt. Zie Gout. 
Ganc, Imperat. van gaen, II. c. 36. v. 504, 1597, 

1600 enz., ga. Zie de aang. bij Doch. 
* Gans, II. c. 3*7. v. 97, contr. uit gan des. Van 

gonnen. De zin is: gunt my des, of indien mij 

dat gunt. Zie Ans, Jans enz. 
Gansen (ganste) trans», I. c. 37. v. 119, II. c. 

11. v. 79, c. 36. v. 37, 38, 1454, 1487, gene- 
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%en , herstellen* Yfcn gans of gansch , gelijk hee- 
leti van heel. Zie Prof. cIA&issjb op de Heim> <L 
Heim. bh 486 en de ald» aang. 

Gapen na iets, UI. c. 26. v. 84, 126, om iels, 
III. c. 26. t. 93, (er naar) begeerig zijn, dorsten. 
(Lat. inhiare). • 

Gare m. 9 IL & 13. v* 59, begeerte, hier in de 
bepaalde opvatting van ijver , aandrang. Elders 
ghere, eren als gaarne én geerne. Zie Ghere en 

Garen (gaerde) met den gen. of ace, II» c-. ,21. 
v. 17, c. 36. v. 1661, begeer en* Zie Begaren. 

Gat. In sinen gate trecken (var» te s. enz.),L 
c« 34* v. 64, tot %ioh trekken, voor ziek inpalmen. 

Gaat. Zie Gout. 

Geeste, in plar. geesten, L c* 39. V. 37, II. c. 
38. v. 79 var., gebeurtenissen, Lat* gesta. Die 
geeste, I. c. 41. v. 4 var., II. e. 36. Titel, var., 
de geschiedenis, ket gesckiedverkaal. Zie Jee s te. 

Ghebaren (ghebaerde) intr., II. c» 22. v. 73, 
geraas, opschudding maken. Eig. %ieh aanstel- 
len, en, in verschillende opvatting, hetzelfde als 

Gheberen intr. Laten — , I. c 6. v. 16, c. 7. 
V. 50, laten begaan, %ijn gang laten gaan. 

Gheblusschen trans., II. c. 14. v. 56 var., uit- 
blusseken , uitdooven , hier in den zin van over- 
schijnen. 

Gheboornesse v., IV. c» 4. v. 80, geboorte* 

Ghebreken (ghebrac) intr., met den dat», I. c. 
9. v. 45, c. 21. v. 88, 96, c. 28. v. 25, II. c. 
48. v. 189 (waar men met de var. wien leze), 
ontbreken. Ook als onpers. ww, met den gen.: en 

27* 



422 VERKLARENDE 

ghebrac nie nijts, I. c. 34* v. 15, er ontbrak 
nooit nijd, ghebrake sijns, III. c. 12. v. 159, 
%oo hij ontbrak. Hiertoe behoort ook IIL c. 2. v. 
139, waar de zin is: »Van hem mankeert het 
nooit) of, wanneer hij door den een belasterd 
wordt , verdedigt hem een ander" Vandaar, als 
intr., II. c. 8. v. 49, in gebreke blijven , en II. c. 5. 
v. 80, c. 61. v. 50, missen , feilen , mislukken, ook, 
IL c. 22. v. 42 , als onpers. ww. met den gen. 

Ghebreken trans., I. c. 32. v. 90, III. c. 2. v. 
176, breken , verbreken* 

Ghebruken met den gen», I. c. 3. y. 14, IL c 
4. y. 69, genieten. — Bediedenisse van der mis- 
sen , fol. 9. a. : 

Die glorie , die enwelike 

Die heilegen gebruken in hemelrike, 

Ibid. fol. 9, c. : 

Dat hi ons moele geren 
Na dit leyen Hemelrike 
Ende dat gebruken ewelike. 

In het Hamburgsche HS. yan 't Schaakspel , fol. 
252, wordt zelfs den lezer toegewenscht , dat hij 
moge: »Gode naer volghen r hem gheliken ende 
eeuwelijc ghebruken" Men ziet tevens uit deze 
plL, dat het zoo juiste gebruik van den genit, 
reeds vroeg is verloopen. 

Ghebruuc o., I. c. 21. v. 91, genot. 

Ghebughen (gheboghen) intr. (tote hem), 
II. c. 36. y. 1315, (voor hen) buigen. 

Ghéchissen. Zie Cissen. Ik verwijs nog naar 
Limborch , VI. 1906 , waar ghesissen intr. voor 
ophouden r eindigen, voorkomt7 



\ 
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Ghec... Zie Ghek.... 

Ghedaecht. So out — , IL c. 5. V. 67, zoo be- 
daagd, zoo oud van dagen. — Beatrijs, vs. 17: 
»een out ghedagket man." 

Ghedaen (als dit of dat), I. c. 3. v. 6, 16, c< 10. 
v. 63, IL c. 36. y. 1402 enz., (gedaante hebbende); 
er uitziende ah. Eens ghedaen, L c. 36. y. 26, 
gelijkvormig. Na Cristum ghedaen, IL d. 45. 
v. 170, op C. gelijkende. Ygl. hij Dusghedaen. 

Ghedaghen (var. I. H. hedaghen) intr., I. c. 
25. v. 83 , %ich voordoen , gevonden worden , 
eig. opdagen. Ook de var. bedaghen is in dien 
zin niet ongewoon. Heelu, vs. 5770: 

Her grave 
Van Luthsenborch ! u es ledaget 
Dat ghi lange hebt ghejaget. 

» Voor u is opgedaagd , verschenen ," zegt WIL- 

lems te regt. 
Ghedane v., L c. 2. v. 34, 57, 65, c. 17. v. 19 

enz. , gedaante. 
Ghedeghen, IV. c. 12. Besluit, v. 35, opgegroeid, 

part. van d i g h e n , dat een andere vorm is van 

dien, part. ghedijt. Zie Dien. 
Ghedichte adv., II. c. 8. v. 14, c. 34. v. 25, 

digt ineen, hier ziende op het licht, dat niet in 

» 

verspreide stralen, maar in een digten stroom zich 
uitgoot. Elders staat het ook van digt op elkander 
volgende slagen, van een digten zwerm van pijlen, 
of van onafgebrokene tranen en zuchten , enz. 
Lancelot, vs. 46008: 

Doe waende die verman wesen doet , 
Ende versuchte harde gedichte. 
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Zie voorts het Gloss. op Floris e. Blanc. -~- In 
een anderen dn leest men in der Vrouwen heime- 
lijkheid, uitg. door BLOXIUERT, va. 1548: 

Alte dat wijf anesiet gedichte* 

d, i. »t/cm digt bij beziet/' 

Ghedien, Ghedyen, I. c. 29. v. 13, groeijen, 
voortspruiten; III. c 4. v. 356, 382, hetzelfde 
ab ons gedyen d. i. voorspoedig syn. Ter wijs- 
heit ghedien, II. e. 23. v. 24, /o/ wijsheid op- 
groeijen; te clercscape ghedyen, II. c 48, v. 215, 
tot den geestelijken stand geraken* Zie Dien. 

Ghedjjt. Zie Dien. 

Ghedinc, —nke, III. c. 3. v. 783, gedachte* 
Van enen ghedinke, me/ eene enkele gedachte. 

Ghedinkelecheit, III. c 14. v. 10, geheugen. 

Ghedinckenes, — nisse v., II. c. 40. v. 95, 
c 44. v. 480, gedachtenis. 

Ghedoen (ghedede), I. c. 21. v. 52, II. c 20. 
v. 36, c. 32. v. 17, c. 41. v. 127, c. 46. v. 55, 
III. c. 4. v. 600, c 26. v. 46, IV. c 10. v. 83, 
doen. Eerlijc ghedoen, zie E. 

GhedoochliLe adv., IL c. 28. v. fifa, gedwee* 

Ghedout o., III. c. 3. y. 564 var*, geduld* Zie 
Limborchy Gloss. op Ghedonde (cas. obl.) en 
Onghedout. 

Ghedr aghen trans., II. c. 31. y. 58 var., verdragen. 

Gheduren intr., I. c. 15. v. 12 var., duurzaam 
verblijven; III. c. 15. v. 339, het uithouden, vol- 
harden. Zie Duren. 

Ghedwade adj. , III. c. 10. v. 169, hetzelfde als 
gedwee , dat uit dezen oorspronkeljjken vorm des 
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woords hij zamentrekking ontstaan is* Oen tusschen- 
vonn ghedwaey vermeldt Kil,., en zoo leest men: 
»so ghedwa als een schaep" in de Spreuken enz* 
uitg. door Prof. MEIJER, bl. 80. Reeds bet Ohd. 
kende. het adj. giduadi, in eene oude glosse door 
modestus vertaald, door graff (Y. 268) met een 
twijfelend vraagteeken opgenomen, maar thans door 
ons ghedwade volkomen bevestigd. De afleiding 
is onzeker, vooral zoolang het Ohd. ww. dwadjan 
nog duister blijft; doch dit althans staat vast, dat 
de vele gissingen , hier te lande omtrent de etymo- 
logie van gedwee geopperd , voor den ouden vorm 
ghedwade als kaf verstuiven. 
Ghedwas maken, IV. Begin. v. 26, tot dwaas- 
heid, te aehande maken 7 aantoonen dat iet» leu- 
genachtig en valsch ie. Vgl. IV. c. 8. v.' t 13-<~17. 
Ofschoon èiLDERDUK (Fer scheid. I. 164) het door 
te niet doen verklaart, en er bg aanteekent: »het 
is niet, als men zou mogen meenen, van dwaas , 
maar van dwaën, dat is wegvagen , afwisschen 9 '\ 
zoo is het niettemin wel stellig Van dwaas , en 
heeft met dwaen niets te maken. Ghedwas voor 
dwaasheid, zotte praat of ijdel droombeeld, is ge* 
noeg bekend. Brab. Y eest en, II. 1554: 

Dits al loghene <jnde ghedwas. 

Der Ystorien Bloeme, fol. 24. b.: 

Danket mi seker ende goet , 

So salicker ane keren minen moet; 

Ende ie saelt laten , eest ghedwas. 

Doch waartoe meer voorbeelden? Voldoende is het 
te verwijzen naar Prof, MEIJER op het Leven van 
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Jezus, bl. 329 vlg. en naar de Gloss. op Hor. 
Belg. VI , Limborch en Minnen Loep. 

Ghedwegen. Zie Dwaen. 

Gheerde (tekst scherde, var. screde), IL c. 47. 
v* 78 var. ,« schrede , als lengtemaat. In dien zin 
is het -woord mij elders nog niet voorgekomen, 
maar het hangt noodwendig te zamen met het ww, 
gerden, ook gerdebeenen, d. i. schrijden y met de 
beenen vaneen staan. Zie DE jager , HandL tot 
den Staten -Bijbel, bl. 43 vlg. 

Gheert, II. c. 44. v. 180, c. 48. v. 98, III. c. 5. 
v. 41, c. 8. v. 21, c. 10. v. 99, c. 23. v. 140 
var., contr. nit geëerd. 

Gheescht, HL c. 4. v. 514, geëischt, in den zin 
van ontboden, opgeroepen. Zie Heeschen. 

Ghega,den. Manlike — , I. c. 42. v. 11 ,_ teel- 
ballen, klooien (testiculi). — Rosé, vs. 5274: 

Doe Satunras coninc was , 
Dien Jupiter beede gader 
Af sneet, al was hi sijn vader, 
Sin e ghegade , al deet hem wee. 

Vs. 8229 (er wordt van pieter abailard gesproken): 

Daer na qnam een ongheyal 

Daer meester Pires zeere of qual , ' 

Want hem worden bi waerheden 

Sine ghegaden af ghesneden 

Up eenen nacht te Parijs , 

Doe wart hi moenc tSente Denijs. 

En vs. 6447 gewaagt de dichter van: 

den Tede en de cullen en de gegaden. 
Dat sijn dinghen , die staen 'in staden 
Der natnren cracht te ontfane. * 

Zie ook vs. 6623, enz. In de Heimelijkheden van 
Man en Vrouw (meermalen* aang. door Prof. CIA- 
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risse op de Natuurkunde , enz.) komt het woord 
ontelbare malen voor, en o. a. vs. 601 vlgg. eene 
beschrijving, die omtrent de beteekenis geen twijfel 
overlaat, maar te uitvoerig is om hier aangehaald 
te worden. Dat de auteur ook (vs. 583 en elders) 
van vrouwelijke gegaden spreekt, zal wel eene ana- 
tomische vergissing zijn* 

De vermelde beteekenis des woords is echter niet 
de oudste en echte: zij is afgeleid. Oorspronkelijk 
één met gade, waaraan het voorvoegsel ge- de naa- 
dere kracht van te zamen bijzet, duidt het in den 
grond datgene aan , wat wij thans wedergade heeten. 
Zoo leest men b. v. in de N. W. d. M. v. N. LA. 
V. 2. bl. 74 : 

Wijnbr&uwen bruin zonder gegade* 

Gegaden zijn dus eigenlijk de ballen, als wederga- 
den van elkander ( les pendants). 

Ghegripen (ghegreep), IL c. 36. v. 1744 var., 
2041 , III. c. 16. v» 88 var. , aangrijpen. 

Ghehat adj., met den dat., I. c. 24. v. 24, IL c. 31. 
v. 68, c. 40. v. 80 var., III. c. 23. v. 191, vijan- 
dig. Het staat tot haten , als ghedwas tot dwasen 
£nz. Elders geldt het ook wel voor het part. ge- 
haat. Zie D. Doet?* Gloss. , DS jager, Verscheid* 
bl. 294, enz. Ygl. ook Hat. 

Ghehaven (var. gheheven), part. van heffen, 
IL c. 23. v. 52 var., c. 36. v. 1156, gekeven. 

Ghehebben, I. c. 16. v. 50, hebben, bezitten. 

Ghe heelt, L c. 19. v. 80, tot één geheel vereenigdL 
Hiertoe behoort de plaats uit den Claren Spieghel 
enz., aang. in de Fragment -Woordenlijst der M. v* 
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» 

N. Lk. bl. 80, waar gesproken wordt v*n een be- 
bloed kleedt dat, droog geworden, »aan 't lijf is 
aangebakken ende geheylt." 

Gheheert, III. c. 23. v. 140 var., geëerd. 

Ghehelen, III. e. 4. v. 276, kelen, verzwijgen» 

Ghehelpen (var. ghebnlpen), IL c 41. v. 174, 
c. 59. v. 98, helpen. 

Ghehinc o., I. c. 7. v. 85, c 18. v. 64, IL c. 1. 
v. 113, toestemming, verlof, wil. Der naturen 
ghehinc , II. c. 4. v. 30 , c. 7. v, 78 , hetgeen de 
natuur toelaat, de natuurlijke gang van %aken. 
Sijn ghehinc, IL c 37. v. 21, al wat hij wilde, 
en, bij uitbreiding, L c. 48. v. 107, hetgeen hij 
wilde en dan ook uermogt uit te werken. Zoo 
ook, IL c. 36. v, 1757, in dijn ghehinc, in uwen 
tuil, in uw raadsbesluit (eig. »hoe dorst gij te 
gebengen, hoe kondt gij het van u verkrijgen, te" 
enz.). Vandaar eindelijk , I. c. 19. v. 86 , IL c 
44. v. 418, (sijn) ghehinc doen tot iets, iets toe- 
laten , of liever , door zijnen wil tot stand brenr 
gen. Van 

Ghehinghen (part. ghehingt) met den dat., I. 
c. 7. v. 77, c. 30. v. 31, c 35. v. 13, IL c. 36. 

. v. 1347, geheugen, toestaan; I. c 48. v. 151, 
willen, goedvinden, besluiten. 

Ghehoren (ghehoirde) met den ace, L c. 22. 
v» 53 var., (naar iemand) hooren, (naar %tjn 
raad) luisteren. VgL gehoorzaam. 

Gbebouden trans., III. c. 20. v. 79 var., houden, 
nakomen; IL c. 36. v. 1563, tegenhouden. Hem gbe- 
bouden, I. c. 40. v. 32, %ioh inhouden, zich bedwingen. 
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Ghehout* Na desen ghehoude, I. c 10. v. 37, 
op de%e wij%e, naar de%e schikking. Van houden 
in den zin van %ioh voordoen, Lat. sese habere^ 
vanwaar ook houding. Ghehout is dus zooveel 
als gesteldheid. 

Gheins. Zie Haer. 

Gheit, 3. p. enk. praes. van gaen, III. c 10. v. 
114, gaat. 

Ghejonnen (hem des), I. c. 40. v. 6 var., gun- 
nen. Zie Jonnen. 

Ghekeren trans., I. c. 35. v. 22, keer en, tekeergaan. 

Ghecreet. Zie Creten. 

Ghecrighen (ghecreech), III. c. 2. v. 132 var., 
krijgen y verkrijgen; II. c. 36. v. 1089, (iemand 
tot iets) krijgen,* overhalen. 

Ghecrijsch (van tanden) o., I. c. 13. v. 10, 96, gekners. 

Ghecrisel, I. c. 13. v. 10 var., hetzelfde* 

Ghecrite o;, I. c. 14. v. 43, gekrijt, gekrijsch. 

Ghelaeschvensteren, II. c. 51. v. 69 var,, gla- 
%en vensteren, gelijk de tekst heeft* Ghelas voor 
glas was destijds de gewone vorm, en bleef nog 
tot in de 17* eeuw in gebruik. 

Ghelaet, -~ate, uiterlijk voorkomen. Met ghe- 
late, II. c. 59. v. 89, ook met ghelaten, 

II. c. 28. v. 38, 67, met uiterlijke teekenen, door 
houding en manieren uitgedrukt. In ghelate, 

III. c. 12. v. 100, in houding en manieren. Van 
wijfliken ghelate, III. c. 4* v« 475, die %ich 
verwijfd aanstellen. Van het w w. (zich) gelaten,, 
d. i. %ich voordoen, %ieh aanstellen, dat, van el- 
ders genoeg bekend, ook III. c. 4. v. 217, 223 % 
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464 enz. voorkomt. Weiland leidt gelaat, in den 
hedendaagschen zin, van glad af. Had hij Mnl. 
verstaan, dan had hij die fipaijigheid , met zoovele 
andere , voor zich gehouden. 

Ghelaten intr., IL c. 56. v. 12, nalaten, zich be- 
dwingen (van iets)» 

Gheleghen (van gramschap), III. c. 4. v. 428, 
bedaard» Eig. van den wind, die is gaan liggen, 
zoo als men zegt. 

Gheleren trans., II. c. 23. v. 31 , leer en, onderwijzen. 

Ghelesen, IV. c. 12. v. 17, lezen. Vgl. bij Lesse. 

Gheliden (den tijd), II. c. 41. v. 42, doorbren- 
gen, passeren. Zie Liden. De var. gheleeden 
levert geen zin op. 

Ghelieven intr. , met den dat., III. c. 3. v. '12, 
lief, zijn, behagen. 

Gheligghen (ghelach), I. c. 38. v. 80, van een 
datum gesproken, waar wij thans invallen bezigen. 
Desgelijks, IL c. 3. v. 158, c. 7. v. 140 var., 
c. 39. v. 114, 206, » ópten achtenden dach, die 
in December ghelach" enz., d. i. op den achtsten 
dier maand, enz. Zie Ligghen. 

Gheligghen (ghelach), in de spreekwijze: dat 
aen Cristum vele ghelach, IL c. 36. v« 1226, 
dat aan C. veel gelegen was» Zoo ook: het 
ghelach (hem) daer aen, IL c 8. v. 60, c. 
46. v. 87, c. 47. v. 46, het was (hem) daaraan 
gelegen, het was er (voor hem) aan verbonden. 
Zie Ligghen. 

Gheligghen (ghelach) van een kind, II. c. 10. 
v. 74, 98, verlossen, bevallen. Zie Ligghen* 
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Ghelijc adv., met den dat* gebruikt, volgens de 
bestendige gewoonte der ouden, die echter tot heden 
toe door niemand opgemerkt is, I. c. 2. v. 62, c. 3. 
v. 12, IL c. 17. v. 106, c. 36. v. 1260, fc. 39. v. 64, 
c. 41. v. 160, c. 48. v. 124, c. 59. v. 66, III. c. 
11. v. 39, c. 15. v. 3, c. 20. v. 49, IV. c. 11. v. 22. 

Ghelijt. Zie Li en. 

Ghelike, — en v. , I. c 11. v. 16, II. c. 35. v. 
86, III. c. 7. v. 8, c. 19. v. 6, gelijkenis , wei- 
gelijkend beeld; I. c. 5. y. 25 , afbeelding. 

Gheliken. Te -— , adv., III. c. 11. v. 55, gelij- 
kelijk , met een gelijken maatstaf voor allen» 

Gheliken intr. (daer bi), L c. 21. v. 132, (daarop) 
gelijken , (er mede) vergeleken kunnen worden* 
Hem — (daer met), I. c. 39. v. 92, hetzelfde. 
Doch de var. (Bijl. A.) heeft het ww. als trans* en 
met de praep. bi. 

Gheliken trans., met dubbelen dat. , I. c. 21. v. 81 , 
105, (iets met iets anders) vergelijken. Doch de 
vergelekene zaak zal wel in ace. moeten staan. In 
vs. 105 leze men dan: die fonteyne y ofschoon ook 
de var. (Bijl. A. ) den dat. heeft. 

Ghelinghen trans., I. c. 27. v. 87 var. (Bijl. A.), 
II. c. 29. v. 27, verlengen. * 

Ghelof o., IL c. 3. v. 154 var., III. c. 3. v. 114 
var., 231 var. enz., belofte. Sijn — doen (met 
den dat.), II. c. 17. v. 126, vgl. III. c. 3. v. 111, 
%ijne belofte vervullen (jegens iemand). IL c. 6. 
v. 102, c. 49. v. 101, gelofte. 

Ghelo ven, II. c. 4. v. 9, c. 9. v. 43, c. 36. v. 1365, III. 
c. 3. v. 107 var., c. 4. v. 171, IV. c. 7. v. 7, beloven. 
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Ghemaecht (var. ghemaghet), L c, 24. v. 73, 
met magen of bloedverwanten bedeeld. 

Ghemac Te ghemake zjjn, IIL c# 23* v* 13, 
in %ijn schik, tevreden %ijn. Zie Hor* Belg. TL 
Gloss», enz* 

Ghemanc» Hans — -, II. c. 7. t. 49, het te na- 
men zijn, de omgang met een man. De Heer DB 
JAGER (Archief, L 48) vat ghemano als een adv* 
op, en verklaart het: » maagden hadden zich te 
wachten voor mans en mans aanschouwen te gader." 
Doch* ofschoon het gebruik als adv. in een aantal 
plaatsen door D. J. voldingend bewezen ia, ineen 
ik toch het woord op de%e plaats als subst. te moe- 
ten opvatten. Hij dunkt, zoowel het enk. %oude, 
dat zich met het meerv. mans niet laat vereenigen, 
als ook de zin, die naar de verklaring van n. J. 
in tautologie zou vervallen, laat naauwelijks twjjfél 
over. Doch er zweeft over dit geheeje woord nog 
iets nevelachtigs , dat voor het licht van nadere 
plaatsen zal moeten wijken. Misschien kom ik er 
elders op terug; doch voeg hier alleen nog bij, 
dat ik ook in den Reinaert , vs. 2308 , ghemanc 
als subst. opvat, in den zin van te %amen awjf», 
bijeenkomst 9 oploop, YgL D. J. t. a* pi. bL 52. 

Ghemartelijt, Ghemartilyt. Zie Hartilien. 

Ghemeen adj., Prol. v. 13, L c. 44. v. 61, 68, 
72, 76, 81, 94 enz., algemeen , vooral in de 
spreekwijzen: ghemene oorbaer, ghemene 
bate enz. Een ghemene gheselle, I. Cé 27. v. 39, 
een ge%el 9 waarvan niemand verschoond blijft* 
Int ghemeen, IIL c. 4. v. 551, IV. e. 2. v. 84, 
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in het algemeen of door elkander* Valt in dat 
ghemeen, III. c. 4. v. 308, val tusschen de beide 
partyen in, verzet u tegen beide te zamen. 
Ghemeen, Ghemene adv., I. c. 29. v. 64, IL 
c. 19. v. 11 enz., in het algemeen , allen te zanten; 

I. c. 22. v. 5, gezamenlijk y door elkander; II. c. 35. 
y. 72, allen te zamen, bier dus achtereenvolgens. 

Ghemeenlijc, < — ike adv., I. c. 25. v. 37, c. 34* 
r. 2, IV. c» 3. v* 9 enz* , algemeen , allen te zamen. 

Ghemerken, L c. 10. v. 26, c. 28. v. 33, II. c. 
19. v* 120, niet toevallig bespeuren, zoo als mer- 
ken thans, maar nagaan, opmaken, inzien. 

Ghemic. Mijn — , III. c 6. v. 19, c 17. v# 11* 
Dezelfde verzen, die blijkbaar spreekwoordelijk wa- 
ren, leest men in de D. Doctr. II* 275: 

Mijn yrient bi ei mijn ghemic , 
Want bi es een ander ie. 

waarachter in HS. R# nog vier verzen volgen, die 
uit den Leken Sp. ontleend zign. Desgelijks wordt 
IL 1018 ook van een getrouwen vriend gezegd: 

Watt beter, aegbt mi dat, 
Oft wats beter mijn ghemic 
Dan te bebbene enen anderen ie? 

De beteekenis kan niet twijfelachtig zijn. Bekend 
is bet adj. ghemic in den zïri van juist van pas, 
geschikt, en dus, naar iemands zin. Zie b. v. 
Vanden hout e en Minnen Loep Gloss. , D. Doctr. 

II. 3013 , enz. Mijn ghemic is dus hetgeen mij te 
pas komt, voor mij geschikt of mij naar den zin 
is. Zoo Kar el de Gr. IL 386: 

Dat wale was sijn gemic 
Dat bi daer ontfoer alsoe. 
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»Het kwam hem best te pas, was hem naar den 
zin." Limborch, XII. 953: 

Here , n kint ben io , 

Wat ghi beghert es mijn ghemic, 

» Uw wil is ook mijn verlangen." Zie verder 't 
Gloss. ald. Zoo ook der Vrouwen Heimei. vs. 761: 

tGhenoeten es wel hoer ghemicke, 
Want lij ghenoechte daer in ontfaen. 

Ten onregte va* blohmaert dit als doel, doelwit 
op. De auteur meent : » de coïtus is haar naar den 
zin , zij scheppen er behagen in." Dat voor 't ove- 
rige ghemic van wieken d. i. bedoelen afkomt , 
lijdt wel geen twijfel. 

Ghemissen met den gen., IL c. 35. v. 98 var., 
(ergens in) missen 9 feilen. 

Ghemoet. In hoer — comen, II. c. 36. v. 1916, 
kun te gemoet komen. 

Ghenaem, — ame adj., III. c. 4. v. 460, aange- 
naam. Hoogd. genehm. Vgl. Gloss. op Flor* e. 
Blanc. , Minnen Loep , enz. 

Ghenant, I. c. 44. v. 23, III. c. 14. v. 121, IV. 
c. 4. v. 11, 31, genaamd 9 geheeten. Hoogd. ge- 
nannt. Zie Gloss. op Kar el d. Gr. 

Ghenende. Zie Gheninde. 

Gheneren (zijn leven), I. c. 16. v. 32, onderhou- 
den. Ook hem — , I. c. 34. v. 5, III. c. 2. v. 
85 enz., in den hedendaagschen zin, %ich onder- 
houden, den kost winnen. Hoogd. nahren> ons 
nering enz. 

Ghenesen intr. , met den gen., I. c. 46. v. 108, 
(bij iets) behouden blijven. Zie Limborch, Gloss. 
en Prof. siegenbeek op Wap. Mart. bl. 150. 



J 
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Ghenesen (ghenas) intr., II, c. 9. v. 127, des 
kints — , II. Begin. v. 11, c. 8. v.. 18, van enen 
kinde — , IL c. 3. v. 95, c. 6. v. 196, (daer of) 
IL c 3. v. 161 , verlossen , bevallen , als nog in 
't Hoogd. Zie CLlGffETT, By dragen, bl. 58 vlg., 
Prof. clarissb op de Heim. d. Heim. bl. 464 vlg,, enz. 

Gheneven, III. c. 4. y. 306, onderling neven. 
Vgl. gebroeders , gezusters enz. 

Ghenieden, onpers. ww. , met den dat. Mi ghe- 
niedt, III. c. 4. v. 321, het behaagt mij, ik ver- 
waardig tny. BiLDS&Dinc, door de slechte lezing 
van HS. I. misleid , zag den dat jef voorbij , en 
schreef, op den klank af: » genieden, of geneeden , 
is verwant met genade, en beteeken t gunst of ge- 
'nade doen," (Zie Verscheid. L 159). Buiten 
twijfel echter is deze verklaring valsch , en de vorm 
geneeden, die bij B. tot overgang dient, uit de 
lucht gegrepen. Genieden behoort tot het Ohd. ww. 
nieden, bij schilter oblectarè, en waarvan de Mnl. 
uitdrukking met niede , die ik in het Taalk. Mag. 

IV. 79 vlg. toegelicht heb. Met genade heeft htt 
niets te maken , want dat is van een geheel anderen 
stam. Men vergelijke slechts g&aff, IL 1048 vlg. 
met II. 1025 vlgg. 

Gheniet o., IL c. 36. v. 959, c. 37. v. 55, III. 
c. 5. v. 85, c. 10. v. 182, c. 11. v. 76, c. 13. 

V. 81, c. 15. v. 329,. c. 17. v. 49, des ghelts 
gheniet, HL c. 26» v. 172, hetgeen men geniet, 
dus loon, winst. Veelal gezegd van het geld, dat 
tot prijs van omkooping verstrekt, of adders on- 
betamelijk gewonnen wordt» De verklaring van 

28 
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Prof. JOtfCKÜLOÏT in -Glöss. öp de D. Doetr. is htót 
volledig* 

'Ghfenfeten, III. c. 10. r. 178, c. ï«. v. 12Ö, #e/rf 
iOtnnen , »yn voordeel doen. ïie 't voorgaande. 

- Elders (met den gefa.), II. e. 36. v; 486, 801/ 
802 enz., in den hedendaagschen zin. 

•Gheninde (ghenende) o., 'II. c. 48. v. 8, ! III. 
c. 2. v. 123, vertrouwen, moed, stoutheid. Mit 
gheninde, II. *. 29. v. 26, c. 58. v. 37, IV. 
e. 3. v. 54, met "kracht; Hl. c. '3. v. &Ö6, met 
spoed, met heetst. -Zie HtfYöEC. op STóke, >H. bl. 
328-^-336, enz. enz. 

-GhenindicJi, — ighe adj., IV. c. '4. v. ¥7,êtout- 
moedig. 

'Ghenoechêe v., III. c. U v. 32, c. 9. v. 107, 
geneugte , wellust. 

Gbenoeghen intr. ,'met defa dat., I. -c. 14. v. 14, 
behagen. Ook, IÏI. c. 3. v. 287, géntoëg "sijn, 
voldoen. Heul laten — , III. c. 23. v. ; 99, %ich 
vergenoegen, tevreden %ijn. 

'Gbenoet, — ote subst. , III. c. 4. y. 4Ö8,c 12. 
v. -106, gelijke, in ranjg of stand enz. H^ore ^he- 
note, huns gelijken, als men thans zegt. -Zïe'Cii- 
GNETT, Bijdr. bl. 197, enz.. 
Ghenoeteïi intr/, met den dat., III. c. 10. y. j F*2, 

{iemands) gelijke *ijn. 
Ghent m.,lll. c. 26. v. Ï42, manlijke garis. 
Gheonnen (hem des) , I. c. 46. v. 6 ,• (hemdat) géhthen. 
Ghepassijt, II. c. 40. v. 103, e. '43. v. 8, ter 
' passie, tèrdood gebragt, als martelaar. 
Gh ep e in s, — se o., I. c.23. v. l 19, c. 25. v. 82, gedachte. 
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Ghepeinsen trans., I. >c. 12. y. .77, c Ij), y» 71, 
*«?A voorstellen, %ich een denkbetldmtifen (van iets). 

Gheploen, IL c 44. v. 482 var., JII. c. £. v. 42^ 
part. .van plien, dat evengoo uit ple>gkqn, als 
het part. uit gheplogben, is z^nien^trpkjLen. De 
'beteekenis is dezelfde als ons plegen, gewoon zijn. 
Ygl. % HüTDic. op &TOKE , HL M. 397 yjgg. 

Ghepointelic. Zie.Pointelijc. 

GkeprentjGheprinU . Zie Prenten. 

Ghepry*, ^ise o., III. c. 30. v. 73 v#r., Aj/\ 
dofspr-aak* 

Gketprisen, Xjq. 21. v. 26, prfaen» 

G h «e raden met den dat., II. .c. .36.. v. §65, IIL 
c. 12. v. 62, c. 22. v. ;1£, rpden,, zwyl gqven. 

Gheraect adj., II. c. 48. v. 723, 8Q6, dopvg^ans 
wel gheraect, van »een.nwjt gezogd, !!• <?* ,44- 
v. 150, c. 48. v. 868,, van een, ridder, JL.-c ,49. 
v. 35, van een dichter of. schrijver, II. c. .48. v. 1?6, 
III. Cê 15. v. 241, van.e^n leven, I. <c# £5. v. 16, 
van wetten en ,xeddn, II. ^jc, 50. y. J21 , van 't 
verstand, III. c. 14. v. 2i5,.voortrefiffyA, uitmun- 
tend. 7A& Prof. > clab^sps ,op de Jteim. 4 d. M?it*. 
bL 257^261. en 473. ?Ya» 

Gkeraken' trans., I. c..*2..v. 61, c. l$<v. 87, p. 17. 
v. '64v vak^n, uannakeni mulders, JL q. ,5. v. -32, 
III. c. 11. v. 28, van een .werk gesproken, treffen, 

juist en naar den eischjAlaar krygen, er in s ffa- 

"gen. «Vgl.Xloss» op KmrehiL, Gr. 

Ghere, Gere; m., II.. c. 36. v. 152Ö > fregeexte+~*Qok , 

I. c. 15. v. 93 (var. v.), Uu c, 13. f v. .59yar. , 

c. 19. v.,33, c 86* .v. 7Ö3,.IY. c.1. v. JS3, ijver, 

28* 
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* 

aandrang , vooral in de spreekwijze; met groten 
ghere. Zie Gare» 

Gherecht adj., I. c. 12. v. 55, c. 18. v. 88, c. 19. 
v. 55, c 27. v. 98 enz., regtvaardig; I. c 17. 
y. 4, c. 26. y. 43, 59, c. 29. v. 100, 137 enz., 
geregtig 9 deugdzaam, elders gherechtich (vooral 
in var. I.) en vandaar gherech tichelt, beiden 
nog heden in gebruik. Ook, I. c. 14. v. 15, c. 19. 
v. 18 var., c. 26* v. 111 enz., naar regi toeko- 
mende , regtmatigj -wettig. . Verder , van 't geloof 
of van de waarheid gesproken, 1. c. 14. v. 46, 
c. 27. v. 6 var., regt y waarachtig, echts gkerechte 
balrfeme, II. c. 19. v. 94, echt, onvervalsckt ; 
gherecht vier, I. c. 17. v. 38, het echte, 
ware vuur. 

Gherechtelike adv., I. c. 25., v. £9. c 31. v. 77 
enz. , geregtig , deugdzaam. . 

Gheredè. Zie Ghereet. , 

Ghereden. Zie Ghereiden» 

Gher&eken, Ghereiken trans., II. c. 29. v. 20 
var. , reiken tot aan , bereiken. 

Ghereet, Ghereit adv., I. c. 8. v. 15., snel; 
doch gewoonlijk, I. c. 11.. v.. 71 var., c. 42; y# 27, 

II. c. 3. v. 189, c. 5. v. 69, c. 6. v. 181, «.9. 

i 

v. 157 enz. , terstond. Gherede, 1U A, 17* v. 

69, ger eedelij k, %oo terstond. . . . 
Ghereiden trans. , II. c. 16. v. 69, c 36., v. 1517, 

1,11. c. 1. v. 82 enz., ook ghereden, 'II. e. 17. 

V.* 176 var., c. 38. .v. 1476 enz., in gereedheid 

brengen , klaarmaken , . bereiden* . v . . . 

-Ghereit adj. ,111, c. -27^ V. .44 enz., gereed. - 
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Ghereke. Te — , I. c. 15* v. 50, in orde, in 
goeden staat. In de Brah. Y eesten wordt gespro- 
ken van AMEXJJS , die zijne beide kinderen vermoord 
had, kort daarna weder in hunne slaapkamer trad, 

. en, bij mirakel (II. 601), 

Ende yant die kindere daer ter ttat 
Spelende ende te ghereke bat 
Dan hise noit te Toren aach. 

Hij vond ze, juist niet » beter geraekt, beter ge- 
troffen, nog welgemaekter, naer den lichame, dan 
te voren," zoo als willems, naar eene verkeerde 
afleiding, het verklaart, maar nog beter in orde, 
in nog volmaakter welstand. Zoo ook in de 
Cluyte van Playerwater, vs. 186: 

Nu benio properlxe recht te ghereke I 

»Nu ben ik in orde, nu ben ik klaar " Ferguut, 
vs, 2687: 

Si -waren te gereke aaen , 
Ende gingen op Ferguut slaen* 



» Zij waren spoedig in orde, klaar, uitgerust» 9 ' Uit 
de- laatste plaats ziet men , hoe gemakkelijk uit de 
• grondbeteekenis van te ghereke zich die van uit- 
gerust, uitgedost ontwikkelen kon, en boe juist 
kiliabn ghereke door ordo en omatus, apparatus 
vertaalde. Kennelijk is de laatstgemelde kracht des 
woords b. v. in Fanden derden Edewaert, vs. 1141: 

Met yele toIcx wel te gereke. 

Zie ook Limborch, Gloss. Ook behoort hiertoe de 
spreekwijze ut en ghereke d. i. in onmagt, injlaauwte 
(eig. niet in orde , buiten welstand), kortelijk 
vermeld in mijn Brief aan Dr. J. bl. 36 , en door 
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Prof. METTEK (Leven van Jezus, bl. 296.) niet ge- 
heel naauwkeürig dóór hwaftjk, onpass)elijkYerkl**rd. 

Gherékéü trans., II. c. 36. V* 358", in orde, in 
goeden staat brengen. Zie Reeken. 

Gheren (gheerde), I* c. 48.. v. 20 var. , Hv c 38. 
v. 81, c. 44. v. 415, III. c rf 4. v. 392^ var., c. 23. 
v. 59, c. 24. v. 31 , c. 26'; w 188, begeeren, 

Gherinen (ghereén) trans., II. c. t4. v. 12 var. 
(var. f. ghereinen), c. 2?. v. 78-, é. 36. t. 610, 
aanraken* Tormenlte gherinen^ h c. 46i y# 182, 
kwelling adntaarden, op ziek nemen* Uifvöterig 
heb ik over dit tfoord gehandeld in DB MCt&'s 
Archief, ï. 65— *-69. Vgl. ook Limborch, Gloss., 
Rosé, vs. 1847, enz; 

Gberisen, in de spreekwijze: te lano gherisen, 
III. c. 18. v. 4, f e lang vallen* Weörkelijk Was 
vallen de oorspronkelijke beteekenis van rijten^ en 
ook stijgen heeft dezelfde wisseling van op en 
neder doorloopen; Zie ORAFF, II. 538^—539. l 

Gherne adv., UI. e.- 17. v* 98 efriz. , nief öm gaarne, 
nfaar het daaraati. fiaau-w verwafittf ligielijk 1 en dus 
üeëltol, doorgaans. Iti III. G» 3< v. 15© b. V. is 
hèt atlleS behrflve gaarne. Maar ook in • 't Latijn 
Worden solet en a#m/ verwisselde 

Gheroen, itl. c. & v. 844, gewoonlijk iüti\, rus- 
ten ,- gerust %ijn y Hoogd. ruhen, doch hiei* Watis., 
geruststellen ; tenzij men laet u rils eefh vorm van 
den Imperat. mag opvatten* Laat mij , fo«/ hem 
gheroen is zooveel als ik of hij moet rusten : wrfflu, 
dan is ook laet u gheroen hetzelfde als gij fnoet 
gerust %ijn y of weest gerust. Doch ik durf voowitèfids 
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Qlet beslissen , of 'die vorm vel met den 2den pers- 
bestaanbaar is. — Voorbeelden van goeroe» bg hutdxc. 
op stoee, II. bl. 499, 526 vlg, , Limborch, Gk>ss. enz. 

Gheronnen. Zie Rennen en ^Linnen. 

Gheroven (iemand van iets) , I. c. 27. v. 18, berooven. 

Gherucht zijn, II. c. 50. v. 93 var., ter sprake, 
in opspraak komen,* Doch de tekst heeft g h e r u e \ t , 
en de lezing der var. is dus niet vrjft van verden- 
king. Is zij houdbaar , dan vatte men gherucht als 
part* op, in den zin van door 't gerucht verbreid, 
gelijk inderdaad het subst. gerucjit niet anders is 
dan een part. van roepen. Zie bij Berucht* 

Gherwen (part. ghegherwet, var. ghegheeiv 
wet), II. c. 60. v. $Q, ^ankleeden, met name 
liet aantrekken van het misgewaad door de$. priester. 
Zie de aant. op uaerlant, Sp. Hisf. III. Aant. 
bl. 20 — 22. Het uitkleeden heette ontgherwen. 
Leven van S» Amand, \. 226$; 

Am and , die helighe vader , 
Vulhende sijn messe algader t 
Ende daer hi hem onteheerwen soude , Em. , 

Gherwen, Hoogd. gerben, -vf aarvan ook 't Eng. 
a garb, heette reeds in 't Ohd. garawjan, oor- 
spronkelijk toebereiden, vandaar uitrusten, uitdos- 
sen* Zie &raff, IV. 243 vlgg. En nog wordt hier 
en daar de kleedkamer van den geestelijke de garf- 
kamer genoemd. Zie Tualk. Mag. I. 95. 

Ghesaedt. Zie Saden. 

» 

Ghesant. Zie Senden. 

Ghescal o., II. c. 22. v. 70, c. $0. r. 121, IV. 
c# 9. v. 21, geschreeuw, geraas, rumpfr. Zie 
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Prof. clarisse op de Heim. d. Heim. bl. 261 , die 
het echter in de pi. uit den Lek. Sp., III. c. 15. 
v. 136, onjuist door leugenachtig en lasterlijk 
verhaal verklaart. Daar luidt de spreekwijze: ghe- 
scal maken, en dit staat altijd óf in den eigen- 
lijken zin van rumoer maken, óf, zoo als hier, 
in den afgeleiden van iets met ophef luide verkon- 
digen. Zoo ook in de pil. uit maerlant, door 
cl. aang. 

Het ghescal bij stoke ( III. 465 ) staat met ons 
gerei, gesnor ' enz. , in overdragtvan beteekenis, op 
ééne lijn. 

Ghescandelt, I. c. 22. v. 78, geschandvlekt. 

Ghescant. Zie Schenden. 

Ghescelt, Gheschelt, —-1de o., II. c. 36. v. 1750, 
III. c. 3. v. 1118, het uitschelden, smadelijke 
berisping. Ghescelt houden (jeghen, of, op 
iemand), III. c. 3. v. 440, 1226, iemand uitschel- 
den, smadelijk berispen. 

Gheschint. Zie Schenden. 

« 

Ghescoüwe o., I. c. 46. v. 44, het aanschouwen. 

Gheseedt adj. Wel — , III. c. 14. v. 191, goed 
van %eden. Zie D. Doctr. Gloss. en Prof. siegen- 
BEEK op de Heim. d. Heim. bl. 472. 

Ghesegghen (gheseide), I. c. 21. v. 92, c. 41. 
v. 72 , II. c. 9. v. 103 enz. , ten volle %eggen. 

Ghesellen (met iemand) intr. , I. c. 18. v. 103, 
in geselschap treden van iemand, %ich met hem 
vereenigen. Zoo ook D. Doctr. II. 595, doch el- 
ders trans, hem ghesellen. Zie cligkett, Bijdr. 
hl. 44 , waar men echter in de pi. uit BfAERiAKi 
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niet aan het ww. , maar aan 't meerv. van ghesel 
denke. Vgl. ook Minnen Loep, Gloss. 

Ghesent. Zie Senden. 

Ghesetten, II. c. 39. v. 87 enz., zetten. Zie bij 
Point. 

Ghesien, II. c. 58. v. 10, III. c. 22. v. 30, %ien; 
II. c. 24. y. 113, inzien, begrijpen. 

Ghesijn, part. van sijn, met het hulpwerkwoord 
hebben , I. c. 25. v. 41 , II. c. 24. v. 101 , c 44. 
v. 461 enz., geweest. 

Ghesint. Zie Senden. 

Gheslach (van handen) o. , 1. c. 13. v. 9, 95, 
het slaan (met de handen), als teeken van wanhoop. 

Gheslacht, — te, I. c. 40. v. 34, slagting, moord, 
of wel naar de gewone beteekenis, zoodat de zin 
zij: » geslacht tegen geslacht, partij tegen partij." 

Gheslaen, I. c. 37. v. 27 enz., slaan. Te gronde 
gheslaen, zie Gronde. 

Ghesmaken met den gen., I. c. 21. v. 95, sma- 
ken , proeven. 

Ghesmouten. Zie Smelten. 

Ghesonde v. , II. c. 36. v. 1634, III. c. 3. v. 390, 
IV. c. 12. Besluit, v. 42, gezondheid. 

Ghespan o., IV. c. 1. v. 121, samenspanning , 
verbond. Thans slechts in zamenstelling gebruike- 
lijk, als eedgespan, vloekgespan. Vgl. Minnen 
Loep, Gloss. 

Gh e spoeden intr. , met den dat., III. c. 3. v. 871, 
gebeuren, overkomen. Vgl. voorspoed, tegenspoed enz. 

Ghestade adj., III. c. 2. v. 14 var., c. 13. v. 2, 
gestadige standvastig. Elders wordt het ook wel, 



/ 



444 YeKKLARENDli 

b$ uitbreiding* gezegd iaoi he», die zich «elven 
gelijk blijft, das bedaard, kalfcn of ingetogen is, en 
vandaar weder, IIL c. 12, v. 88, vriendelijk r min- 
zmam, bij gelijke owduag.t va» beteekenis als het 
Lat* aequus. Voorbeelden zie men in de Qosa, op 
Fbris e. Bla?i<\ y Limjkorch, enz., Vgl.. ook Prof. 
clarisse op de Natuurkunde enz. , bi 3.87 vlg. 
Doek |fr. r. n>. bjühöh (j\T. XF, <£, Jf. v, jfc IA. 
Y* 2* M. 74). gaal te ver, aj* hij. bjj de ^porden: 

Die ogfcen blido ende ghê&xdf % 

aanteekent: » waarschijnlijk wild, hulpvaardig., van 
stajfe, hujipw Het k<Wt ook voor in KUift. ffeim, 
d. Heiim. 724," ik heb daaj drie dingen op aan 
te merken: 1°. Wat zijn hulpvaardige oogenP 
2\ Stade beeft niet jaer $e de beteekenis van Aftljp, 
maar neoint die slechte aan in de spreekwijzen: te 
stade h&men , in staden staen enz.. 3° % In de plaats 
uit de Heim. d. Heim* geldt, buiten allen twjjfel, 
de beteekenis van standvastig. 

Behoef ik er nog bij te voegen, dat de dichter 
van » vrolijke en vriendelijke oogen" spreekt, en 
dat ghes/ade, afkomstig van stat, stade , in den 
grond het standvastige aanduidt , d, i. wat vast op 
%ijne plaats staat? 

Ghestadelgc (var. — like) adv., UI. q. 3» v. 23, 
bedaard, kalm* 

Ghestaden, I. c. 44. v. 80, II. c. 53. v. 20, toe- 
laten, veroorloven, een zeer gewoon woor4> dat 
door alle uitleggers naar behooren verklaard werd 
(zie slechts de Gloss. op 9*EJJ7, JJmborch, heven 

. yan Jezus, enz. enz,), behalve door BLOMHERT 
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(in Gloss. op Theoph.), die het door helpen ver- 
tolkt r en door BU.NRBUK (op hutokvs, V. 190), 
die er de beteekenis van bevestigen aan toekent, 
ofechoob , blgkens het vervolg zijner aant. , de ware 
opvattiftg. hexn voor dea geest zweefde* Obs. gke- 
êtaden beantwoordt ten volle aan het floogd. ge- 
statten y en de bcteekeni* heeft zich uk de afleiding 
en oorspronkelijke kracht zeer natuurlijk ontwikkeld* 
Afkomstig van stade d. i. de juiste plaats , gele- 
genheid ^ duidt het in den grond aan:, {iemand ioê 
iets) gelegenheid gevent, en in dien zin moet het 
ook, IV* e» l.v. 98, worden opgevat. Vandaar 
dan ook de spreekwijze: des ghestaed sij.n y 
daarvoor de gelegenheid hebben , al& III» c. 4. v. 
452, waar de zin is: »of uwe komst hem gelegen 
komt" Zoo ook in de D. Doctr. II. 67 : 

Daer omne «al ele , tijd* ghewe» , 
Gheven na dat hi ghcstaódt ea. 

En strak* r vs. 73: 

Deer tfmaie gkeeft in ahe tijt 
Na dat ghijfr ghêêtcwk tijt. 

Prof* WKCKMO&r (in Glos».) verstond die uitdruk- 
king sleöhw ten halve, als hij het verklaarde: 
» naardat zijne middelen het toelaten; 99 maar als 
hij er bijvoegt: » misschien heteekent het ook: 
naarmate hij van zekeren staat of stand in de 
maatschappij is; van stade of state " dan dwaalt 
hg geheel af* Blikbaar is de meening: » naardat 
het hem (of u) gelegen komL 99 
Ghestaen (ghestoet) initr. , staan , doch steeds 
met bet bijdenkbeeld, hetzjjj van bijeen slaan, als, 
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IV. c. 10. v. 70, hetzij van voortduring en dus 
zelfstandigheid, als I. c 25. v. 56, 70, U. c. 24. 
y. 126, en IV. c. 9. v.'SO var., waar het met ons 
staande blijven overeenkomt. Vandaar de gewone 
spreekwijze: ghestaen sijn, I, c. 13* v. 34, c. 21. 
v. 24, 42, II. c 4. v. 13, c 12. v. 6 var., c 13. 
v. 7, IV. c 1. v. 199, staan, in dezelfde opvatting 
als gelegen zijn en gezeten zijn tegenover liggen 

- en zitten. 

Ghestekèn. Zie Steken. 

Gh e stelpen (eene behoefte) trans. , UI. c 22. v. 26, 
stelpen, stillen, doen ophouden. >Zie Stelpen. 

Ghesterken trans., III. c. 10. v. 274, sterken, 

• versterken. 

Ghestoet. Zie Ghestaen. 

Ghestoort, Ghestoert, II. f c. 7. v. 43, c. 17. 
v. 45, III. c. 3. v. 20, c. 4. v. 425, c. 6. v. 3, 
verstoord, vertoornd, 

Ghetaken, II. c. 16. v. 10 var., nemen, vangen, 
in zijne magt krijgen. Kil. capere. Het is het 
Eng. to take , en luidde later ook bij óns taken, 
dat in de kluchtspelen der 17° eeuw zeer gewoon 
is. Zie mijne aant. op Warenar, bl. 95 vlg. 

Hier ter pi. verdient evenwel de lezing van E. 
en H. , gheraken, de voorkeur. 

Ghetal, in dé spreekwijze: int ghetal, III. c 21. 
v. 1, IV. c. 1. v. '196, in het geheel, alles te 
zomen genomen. Zonder ghetal, IV. e. 1. v. 
74, c. 4. v. 5, c. 5. v. 31, in tallooza menigte, 
of ook, van niet telbare zaken gesproken (als wijs- 
heid , jammer , leed ) , III. c. 1 2. v. 60 , IV. Begin. 
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v. 15, c. 5. v. 56, oneindig groot, eindeloos, 
als adj. gebruikt. 

Gheteghen. Zie Tien. 

Gheten, III. c. 4. v. 318 var., c. 26. v. 140, contr. 
uit gheëten, thans gegeten. 

Ghetes adj,, I. c. 45. v. 48, waarschijnlijk goed- 
gunstig, genegen* Meer gewoon is het woord als 
subst., in den zin van verzorging, verpleging 
(goedgunstige behandeling?). Zie DE JAGER, Ver- 
scheid, hl. 274 vlgg. , die het t. d. pi., door ge- 
woon, gemeenzaam verklaart, en een tweede voor- 
beeld van 't gebruik, als adj. aanhaalt, dat met het 
onze moeilijk te rijmen is. Alles en alles wel. be- 
schouwd, blijft het woord in zijnen zamenhang mij 
nog duister, en ik waag het niet, daarover te beslissen* 

Ghetympert, — rde, III. c. 19. v. 16, getem- 
perd, gematigd* 

Ghetoghe o., I. c. 5. v. 45, het zich vertoonen , 
de- vertooning* Tan toghen, hetzelfde als toornen. 

Ghetoghen. Zie Uutghetoghen. 

Ghetoghenlec, — like adv*, II. c. 28. .v. 57 var., 
c. 36. v. 67. var., gedwee, bescheiden. Bij ORAFF 
(V. 665 vlg.) gazoganüh, modestus , ungazoganlih , 
immodestus, indisciplinatus. Het is afkomstig van 
ziuhan, gaaiuhan (floogd. erziehen) d. i. opvoeden, 
en duidt dus in den grond aan, zoo als ziemann te 
regt opgeeft, feiner erziehung gemass , dus beleefd, 
hoffelijk, of wel ordelijk, ingetogen, bescheiden* Zie 
verder Prof. jojïckbloet, Gloss. op Kar el d*. Gr. 

Ghetraecht, (var. ghetraghet), II. Prol. v. 90, 
vertraagd, langzamer geworden* 
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Ghetroesten. Hem — , gevolgd door ie met .den 

dat. , IL c. 36. v* 224 , vertrouwen (op iemand). 

Ons troost is hetzelfde als het Eng. trust , en had 
■ dus oorspronkelijk de beteekenis van vertrouwen > 

waaruit zich alle verdere opvattingen des woords 

gemakkelijk laten verklaren* -Zie Tl&Ejuir, Gloss. t op 

Vanden haute, in v. Eroest., enz* 
Ghetroken. Zie Utetrecken. 
Ghetrouwein ww., .II. c. 7. v. 50 var., iHL ,c 3. 

v. 241, 475, ook ghetruwen, ÜI. .c 3L v.:fl20, 

vertrouwen» Des wilt .ghetroinw.ea, IY. vc. 9. 

v. 13, óf g'hetrouJt dies, !UL c. 3. ï. j9Q7, .tJer- 

* trouw daarop, wees daarvan *tet%eÈQcd, gerane 

iberBStigingsformüle. 
Ghev&en trans., .II. c 36. t. .'910, * vatten, g&tun- 

gen nemen. «Zie Va en. 
Gheval o., I. c. 10. v. 53, HL.*. Ifl. ;▼. 133, ge- 
. luk^ het tegenovergestelde. «van ongeval* 
Ghfev a 11 e n '. intr. , IV. c 9. v. 1& var- (Bijl. AJ) ,juallen. 
Ghevel, Imperf. /van .ghevallen, II. cilO. v. 40, 

;c« 26. . v. . 5 . enz. enz. , geviel, gebewvle* 
Ghevianie plnr., III. c. 3. .v; 1 1'49 ,. r\ T. , c 1. 

v. 114, onderling vsjcwden. ïYgl. fQhenoven en 

Ghevriende. 
.Ghevinden trans. 9 IL.x. 36. )v.f&6ö.,winden» 
Gh e vlo en. Zie Yloe. 
.G hé*, o e ch . o* , eigenlijk mat megt^ of \te jms ; komt, 

\wmt dienstig \of nuttig ..&• Vandaar > ,11. c., 9. v. 

M r nooddruft, behoefte; IL c; fi*^v. <44, III.. Prol. 

v.. /52 , . c. .4. v. 5*2 , e» 47. * v. .?4 >" *• >26. i v+ 40 , 

voordeel;- zelfs, I. c. JU v. 11, .gëtnak, -of ywel 
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sieraad. Op al deze pil. zon inen het door *t Lat. 
öomntodufn kannen "wedergeren. Zoo ook in de 
spreekwijzen: om haer ghevoech, ÏH. c. 126. 
v. 181^ voor hunne behoeften; na haergphévoech 
II. c. 19. v. 103, maar hare behoefte, naardat 
vij het noodig Aandoen, II. c. 48. v. 11 1$, staat 
dezelfde spreek wijze meer in den zin van naar 'hare 
begeerte , naardat %ij het dienstig aehtte; èrijn 
gbëvo'ec'h, II. c. 18. v. 67, III. c. 26. v. 80, 
%ooveêl hij noodig heeft, %ijn genoegen , %\jne be- 
komst , vanwaar na sijn ghevoefch, -III. c. 9. 
v. 21 , 'naar hartelust. Verder: i n t gh e v o ec h , 
H. c. 17. v. 12, III. c. 16. v. 7, c. 23. t. 90, 
en in goet ghevoech, } IH. c. 8. v. 838, gevoe- 
gelijk, naar behooren. Doch' in de vafr. -óp de 
laatste plaats vatte men hèt bIs' behoefte op. 

Ghevoechïijc 'adv. , III. c. 24. v. J 8, naar -de be- 
hoefte , naar de juiste maat. 

'Ghevoechlijchede, in de &preekV$*e: in goe- 
der — , III. c. 20. v. 86, en met grfctelr ghe- 
voechlicheden, III. c. 21. v. 12, hetéelfóe als 
Oheroechlijc. 

Ghevoeghen ww., hetzelfde als ghevoech, ki de 
spreekwijzen: al haer -^-, 'II. c. 60* v. 97, al 
wat %y noodig hadden, hun volle genoegen; na 
sijn — , 'IV. c. 10. y. #8, naar %ijne begeerte, 
naar hét hem goeddunkt. 

Het . bovenstaande omtrent ghevoecb enz. moge 
strekken, om de aantt. van CLïOitfiTT, Bytfr.\bl*l"69, 
en Prof. clarïsse op de Heim.il.' Heim. M.- 355— 359, 
aan te vullen en in logische orde te rangschikken. 
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Ghe voelen ww., als suhst. gebezigd, I. c. 18. v. 21, 
32 , het gevoel, als zintuig. Vandaar, van den 
-wind gesproken, sijn ghevoelen, L c. 17. v. 54, 
het gevoel dat de wind veroorzaakt» Wij zouden 
zeggen: »hij is %acht op het gevoel* 9 

Ghevout. Na desen ghevoude, I. e. 10. v. 37 
var. , op de%e wijze, naar de%e schikking* Van 
vonden d. i. vouwen, p(ooijen, schikken. Zie V oud e. 

Ghevreeschen (3. p. enk. praes. ghevreest) 
trans. , elders gewoonlijk vernemen, verstaan, doch 
hier, I. c 7. v. 63, in de gewijzigde opvattingvan 
op, het denkbeeld komen, vermoeden, en, III. c. 3. 
v. 827, in die van inzien, erkennen» Het part, 
ghevreescht, III. c. 4. v. 513, kan zoowel tot 
ghevreeschen als tot vrees ch en behooren, doch 
altijd in den gewonen zin van vernemen, verstaan. 
Men zie over dit woord de aant. op de Heim. d. 
Heim. bl. 492 vlg. en Hütdec. aldaar aang. , alsmede 
't Gloss. op Floris e. Blanc. enz. Vgl. ook Ver- 
heesehen, waaruit vreeschen bij zamentrek- 
king ontstaan is. 

Ghevriende plur. , II. c. 40. v. 82, onderling 
vrienden. Vgl. Gheviande. 

Ghevroeden intr. , II. c. 11. v. 36 var., redelijk 
verstand hebben. Zie Vroede». 

Ghewaerden intr., II. c. 41. v. 15, geschieden. 
Klankwisseling van ghewerden, ghetvorden, ons 
worden. 

Ghewaerdighen, Ghewerdeghen, gevolgd door 
dat, II. c. 36. v. 1099 (var. gheweerden), III. 
c. 7. v. 7, zich verwaardigen, de goedheid hebben 
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{van iets te doen). Elders ghewerden, ook gevolgd 
door te met den Infinitief. Prof. jqnckbloit in 
Gloss. op Karel d. 'Gr. en Mr. T. D. BBRGH op 
Limboreh hadden niet aan gheweren behoeven te 
denken noch aan hunne verklaring te twijfelen. (?Ae- 
werdediit in den Limborch is ghetverdet ghijt 
(als haddijt — hadt ghijt enz.), en van het pron. 
di of van een onpersoonlijk ww. is hier dus geen 
spoor aanwezig. 

Ghewaerlijc, — like adv., I. c. 2. v. 64, 72 enz,, 
waarlijk, inderdaad. 

Ghewaert, I. c. 9. v. 43, klankwisseling van ghe- 
wert, Imperf. van gheworden, in den zin van 
worden, of %*jn. 

Ghewaghen, IV. c. 7. v. 51 ,. part. van ghewa- 
ghen of gheweghen, eig. bewegen, of op weg 
doen, dus %enden, wegsturen. . Zie Gloss. op Lim- 
borch, Brab. Teesten, .III. 1980, en de voorbeel- 
den, door mij aang. in het Taalk. Mvg*. IV. 85. 
Ik heb dpar echter verzuimd op te merken, dat in 
onze ph het ww. sterk verbogen is , terwijl .- het 
overal elders als zwak gebezigd wordt, en werke- 
lijk , als afgeleid , zwak wezen moet. . Trouvens , 
ook bewegen , dat oorspronkelijk en te r$gt zwak 
was, wordt thans sterk gebruikt. 
Over de vorming des w.oords en zijne aanverwan- 

• ten zie men geaff (I. 655—663), die b'$ artvagjan 
de beteekenis opgeeft van praecipitare , remover e, 
welke op onze plaats volkomen sluit. 

Ghewan. Zie Ghewinnen. 

Ghewant, III. c. 18. v. 38, Meetfingstof ', of ook 

29 
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* el kleed 9 gewaad, als nog in 't Boogde 9e eerste 
beteekenis geldt hier, alsmede in de beide till., 
aang. in hét Gloss. op D. I. der Brttb. Teesten. 
Vöo* de tweede zie men Xtt. en TAN BASSSit ald. 
Vgl. ook stoke, Hl. 423 ent. Zoo in de boven 
(bij Al re) aang. verzon: 

Na trect Ki ahe eèft liften gewant , 
Dat «en alte es ghéttint. 

Belg. Mus. , 1838 , bh 434 , vs. 92 : 

Ic wille den uriele mijn , 
Ende mijn nonne ghewtmt, 
Ende oioetter tl te male 
In -gloede ware rerbrant. 

Vandaar het gewone ridders ghebv&nt *L i. ridder' 
UjJie Meeding , ridder gewaad, «al* in Qdïrl ëi Eleg. 
vs, 107, 1285, enz. 

Ghewarich adj., I. e* 20> v. 86, IL *. 13. v* 28, 
WUuraehtig , wezenlijk. 

GheWeerden. Zie Ghe waerdighen. 

Gheweldelike adv M I. e. 44. >. 1, HL o. 23., 
\è 153 , vUtgtig. 

Öhèweldich èdj. , gevolgd door 'M*-, IL & 40. 
Vb 13, magtig (over). 

GfreWëlt V. (doch op de eeiflt aang. pL, o*), I. 
c. 41. v. 75, c« 42. v. 137, IL o. 23. v. 60 j ^ 39. 
V. 228, IIL fc* 3. v. 274, IV. fc. 6. v. 4t enz., 
**»£?, volgens de oudtijds gewone kfcacfct des wtt&ds, 
waaraan het denkbeeld Van hevigheid en laisfouik 
van magt nog niet verhouden Was. Zamenhaiïgende 
met willen , is het in den gro&ct het vetftoögén om 
aan zijn wil te voldoen* 
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Gke Werden intr., L c, 32* v. 11 va*. > worden. 

Gkewero, — rke, II. c. 49* v* 70 van, werk. 

Ghe werpen trans., III. c. 7, v. 18, werpen. 

Gk e tres adj# (passim), gewis, %eker, veelal in de 
spreekwijze: syts ghewes, I. c 3. v« 85 enz» enz., 
wees er verzekerd van, gewone bevestigingsfoitnnle* 
Men maect ons ghewes, IIL c 8. y. 51 eüz. , 
men verzekert ons. 

Gheweten ww., I. c. 23* v* 79, e. 29* v. 64 va*., II. 
c. 47. v« 81 , IIL t. 6. v. 40, c. 15. v. 154 enz., weten* 

Gh e wijdt, I. c. 9. v. 84, verwijd, wijder of bree* 
der gemaakt. 

Gkewijst, I. c. 18. v. 86 etts., verweten, veroor* 
deetd. Part. van w i s e n. Zie aldaar en vgL mijne 
aanté in k*t Ttialk. Mag, IV» 11* 

Ghewinnen (higkewan, ghi gkewont) trans*, 
III. c. 22. v. 10, in den gewone* zin van winnen, 
verdienen; HL c< 4. v* 543, itt dien v&n winnen, 
gedaan krijgen; doek doorgaan* in den zift van 
krijgen, verkrijgen, in de algemeenste en ruimste 
opvatting ^ zoodat ket de versckillendste objekten 
bij zich kan hebben, als b. v. niet alleen i magt, 
III. c. 121 v. 49; voorspoed, III. è. 14. v. 192*, 
of wel, een advokaat, III. c. 3. v. 74$ eene vrouw* 
Ui. e. 9. v. 60, IV. ö. 1* v. 00 j een* minnares, 
III. c. 15. v. 328; maar ook, een gebrek, I. c« 9. 
v. 44; eene smet, II. c. 58. V* 166; schuld, III. 
c. 15. v. 98; berouw, I. e. 47. v. 22; 'het marte- 
laarschap , IV. c. 5. v. 2 , enz. Verstand — , II. 
o. 11. v. 45, is zooveel als verstand hebben 9 er 
mede bedeeld %ijn. 

29* 



454 VERKLARENDE 

Ghewonse, III. c. 2. ?• 132, staat voor ghe- 
wonne se , en is dus de 3. p. enk* imperf. conj. — 
Zie verder bij Winnen. * 

Ghewoeghe, 1. p. enk. imperf. conj. van ghewa- 
ghen, UI. c. 4. v. 240, gewaagde* De zin is: 
» dan dat ik er ooit van zou gewagen." Zie mijn 
Brief aan Dr. J. , bl. 36 , enz. 

Ghewout, III. c. 12. v. 48, magt y gezag. Zie 
CU6KBTT , Btjdr. bl. 361 , enz. 

Ghewracht, rijmshalve voor ghewrocht, part. 
van werken, I. c 8. v. 22, thans nog gewrocht* 
Hiertoe behoort ook 

Ghewrochte, Imperf. van ghewerken, IIL c. 1. v. 
80 var., wrocht y schiep. Zie Dr. BRUL, HoU. Spraak- 
leer, bl. 607 en vgl. ook Wrachte* Wrochte. 

Ghichte v., II. c. 10. v. 50 var., c. 12. Titel, var., 
c 12. v. 9 var., c. 36. v. 1029, 1370, gift. 

Ghichtech, — eghe adj., II. c. 35. v. 61 var., 
ook Gychtich, II. c. 36. v. 1486, Jichtig. 

Ghien, Ghyen ww», I. c. 36. v. 52 var., IL c 13. 
v. 66, c. 36. v. 629 var/, erkennen , een woord, 
door vele uitleggers verkeerd verklaard, doch uit- 
stekend te regt gebragt door DK jagkr, Verscheid. 
bl. 278—282. 

Ghier adj., III. c. 10* v. 195, c. 13. v. 81 (var. 
ghierich), begeerig, inhalig , hebzuchtig. Zie 
mijne aant. in de N. W. d. M. v. N. LA. VI. 166. 

Ghiericheit, — ede, III. 1 c. 13. v. 85, c. 14. 
v. 251 enz., inhaligheid 9 hebzucht. 

Ghile. Sonder ghilen, IV. Begin. v. 35, zonder 
spot , zonde?* bedrog. Over deze beteekenis van 
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ghile, die ook aan 't oud -Fr. guille, Eng. guile, 
to beguile, eigen is, zie men huydec. op stoke, 
IL bl. 208 vlgg. , en de aant. op MAERLANT , Sp. 
UisL HL bl. 198. Dat echter aldaar in het vers 
van YELTHSM, IL e. 29* v. 14, sine gile door zijne 
vrolijkheid verklaard wordt, is even verkeerd als 
wat lelong aan teeken t: synen ouden toon» Ook 
daar is de zin:» hij bleef nog altijd den spot drijven." 

Ghissèn, II. c. 52. v. 5 var. Schrijffout voor bis- 
sen, gelijk de tekst heeft. Zie aldaar. 

Ghone. Zie Gone. 

G ijst e, — en, U. c. 18. v. 84, rustplaats* Zoo 
ook in.de Brab. Y eesten, IL 180: 

Die pelgrim is wech ghegaen, 
Yan sinen cleede rroe ende blide , 
Ende quam ten avent tide 
In eene gij*te 9 sijt seker dat, 
Daer Amijs te herberghen was. 

Althans zoo hebben de meeste HSS. , en die lezing 
had in den tekst moeten opgenomen worden; ter- 
wijl het verschil der varianten, zoowel hier {huse^ 
geeste ) , als in den L. Sp. , slechts bewijst , dat de 
afschrijvers het woord niet meer verstonden. Het 
is intusschen niets anders dan het Fr. git e, dus 
lig - of rustplaats , huisvesting , herberg. Het 
Middeleeuwsch Latijn kende gista of gis turn , de 
benaming van het regt der leenheeren om in de 
woningen hunner vazallen, hunnen intrek te nemen. 
Zie du CANGE , ook in het Suppl. — Dat het een 
en ander, zoowel als het Fransche gésir 9 .mt het 
Lat. jacere verbasterd is , behoeft geen betoog. 
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Gnoech, II. c. 17* v. 11 var., c. 24. v. 38 var. 
enz. , genoeg. Alleen ia HS. HL 

Godermachte. Zie de aant. op U. c. 44. v. 168. 
Het is eene schrijffout. 

Goeden (goedde) trans., I. c. 26. v« 148, met 
goed begiftigen , van goed voorzien* Vandaar nog 
ons adj. gegoed. 

Gomen, I. c. 46. v. 132, opmerken, acht slaan op ^ 
hier in den zin van er gewigt aan hechten, er 
geloof aan slaan* Vandaar de gewone verzekerings- 
formule: alsict gome, of, alsic gome, I. c. 41. 
v. 17, H. c. 44. v. 511, c. 48. v. 1158, 1192, 
c. 50. v. 141, c. 59. v. 40, UL c. 5. v. 37, IV. 
c. 2. v. 88, c. 9. v. 23, zoo als ik bemerk, naar 
mijn bevinden* Zie Begomen en Goom, envgl. 
nog de aant. op hüydec. , Proeve , II. 205 vlg. 

Gone, ook Ghone of Ghene (de h kan hier voor 
o staan, omdat de o in dit woord^met e afwisselt), 
gewoon aanwijzend voornaamwoord, steeds met het 
bepalend lidwoord verbonden, als: die gone, IL 
e. 6. v. 70, III. c. 5. v. 57, of die ghene, II. 
c. 61. v, 24, 36, 61 enz., hdj van tuien gesproken 
wordt , die persoon, Fr. celui- la; tgone, II. c. 
36. v. 27, c. 48. v. 1071, datgene waarvan 
sprake is, dat, Fr. eela; aent ghone, II. c, 48. 
V.-75, daaraan; door dat ghone, I. c. 42. v. 25, 
of om dat gone, II. e. 37. v. 26, daarom, om die 
reden; na tghone, I. c. 42. v. 25 var., daarna* 
Men ziet, dat het gebruik des woords aanmerke- 
lijk verschilt van dat van ons degene, dat alleen 
als bepalend voornaamwoord gebezigd wordt. 
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Goom nepaen, IV. c. 2. v. 90, met den gen., II. 
c 15. v. 135, ook piet te, gevolgd door den da(., 
II. c. 18. v. 58, III. c. 3. v. 654, IV. c 3, v. 18, 
acht slaan , de aandacht vestigen op. Zie Go men. 
Gore (var. guere) m. , II. c. 9. v. 102, geur. 
Gout, I. c. 23. v. 112, c. ?7. v. 57, II. c 47. y f J18, 
in den eonj. goud e, I. c. 26. v. 79, Imperf. van 
g h e 1 d e n , betalen , voldoen. Het staat voor golt , 
als zoude voor %ofde, smout voor smolt enz. El- 
ders luidt het Imperf. galt en de bijvorm gaut, 
als III. c. 4. v* 188 en var., waar de zm is: 
»Te huis moest hij zijne vertering betalen." 
Geacht v., JJ. e, 4$. v. $5$, gr af stede. Van gra- 
ven , vanwaar oojt graf fgi groeve* 
Grajnarie y. , Hl. c. J4. v. 13, c, 15. y. 15, 40, 
tmlfonde, tpet diep ye^ta^ide dat er, volgens de 
vergaring van den dichter zei ven, de redekunst 
onder begrepen worde. 
Gramarijn m. , III. c. 15. v. 11, 38, 46, 283, 

taalkundige , in den straks genoemden zin. 
Graven (groef, ghegraven), I. c. 42. v. 156, 
IL c. 36. v. 8J7, q, 40. y. 10§, c. 44. v. 4?1 , 
c, 46. v. 8QQ, 811, 970, begraven , ter aarde 
bestellen 
Gri$ keil, IV. c. $, v. 3, Qriekenland. Nog tot in 

de 17* eeuw de gewone bpnaming. 
Gronde. Van gronde, III, bj. 14. v. 27, c f 15. 
v. 103, van jbinnw, in het gemoed , inwendig. 
Nog bij cajs en zijne tijdgenpQ^en was grond zeer 
gewopn in den zin yan gemoed, karakter, eig. de 
bodem des harten. Vgl. Minnen Loep, Gloss, 
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Gronde. Te gronde slaen (of gheslaen), I. 
c. 2. v. 91, II. c. 60. v. 34, III. c. 14. v. 43, 
dporgronderty tot den grond toe begrijpen* De 
lezing verslaen in de var. op de laatstgen. pi. is 
aan misverstand te wijten. 

Gronden trans., II. c. 36. v. 1811, doorgronden, 
doorzoeken; intr. , na iets — , III. c. 3. v. 480, 
(er naar) vorschen, onderzoek doen. 

Groot gaen (metten kinde), II. c. 9. v. 1 , 
zwanger gaan (van het kind). Zie Gaen. 

Gulde, III. c. 16. v. 133, hetzelfde als gilde. Zie 
kil. Die stat gulde, het stadsgilde, is de ver- 
eeniging of het ligchaam der burgerij, met hare 
bijzondere wetten en voorregten. 

Guldijn adj. , I. c. 3. v. 17 , gouden , van goud , 
hier, als' meermalen, praedicatief gebezigd , in strijd 
met het tegenwoordige gebruik. Zie Dr. BRHX, 
Holl. Spr aakleer j bl. 383. 



H. 



Hachte v. , II. c. 36. v. 1151, 1532, (hechtenis), 

gevangenis. Elders ook achte en nog' in 't Hoogd. 

ha/t. Zie Taalk. Mag. IY. bl. 63 vlg. en 222 vlg., 

en , over de vorming en oorspronkelijke kracht des 

woords, GRAFF, I. 108 vlg. 
Hachten (ghehacht, var. gheacht) trans., II. 

c. 53. v. '15, in hechtenis nemen. 
Hachten intr. , met den gen., III. c. 9. v. 94 var., 

voor iets zorg dragen, hetzelfde als Achten. 

Zie aldaar. 
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Uaenbilt. Zie Aenbilt. 

Ha er (var. her), voor een eigennaam, IV. Prol. v. 

I , heer. 

Haer, in de spreekwijzen: een haer (lieghen), 
III. c. 15. v. 71, het allerminste; een haer 
crancker, I. c. 11. v. 28, een ziertje zwakker; 
niet een haer, I. c. 23. v. 38, II. Prol. v. 66, 

II. c. 60. v. 61, III. c 3. v. 811, geen zier, 
volstrekt niets. Hiertoe behoort ook de uitdruk- 
king: die daer van enen haer toe dochte 
(gevolgd door dat), I. c. 2. v. 43, die er het al* 
lenninst toe zou deugen. De zin is: »er is nie- 
mand, die zelfs maar in het allerminste daarvan 
zou vermogen te spreken." Vgl. bij Bast. 

Haer (var. hare) adv., I. c. 21. v. 119, IL c. 57. 
v. 27 enz., hier; tote haer (hare), IL c. 23. v. 
56, c. 45. v. 37, tot hiertoe; haer ende gheins, 

I. c. 35. v. 44, hier en ginds, hier en daar; harentaer 
of harentare (var. hare ende dare), I.. c. 26, 
v. 116, c. 33. v. 55, II. c 39. v. 210, hier en 
daar; harwaert, UI« c. 3. v. 1098, herwaarts* 

flaestelinghe adv., II. c. 3. v. 143, c. 36. v. 61, 

132, 277, 994, 1239, c. 41. v. 130, 145, kaas- 

telijk, terstond. 
Haghedochte (var. haghedocht, haeghdocht), — en 

v., II. c. 13. v. 91 var., c. 18. v. 40, c. 28. v. 

14, 23, c. 45. v. 78, krocht, hol, spelonk; ook, 

II. c. 45. v. 195, 199, 204, grafkelder. Na al 
wat over dit woord geschreven is , zeg ik met Mr. 
v. D. BERGH (in Gloss. oj) LimborcA): » Ik houd het 
nog altijd voor het Lat. aquaeductus ," zoodanig 
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als die afleiding door biiderduk (Geslacktfyst, I. 
284) ontwikkeld is. Tot hiertoe althans hebhen 
mij noch de aanmerkingen van DE JAGER (Verscheid. 
hl. 243 vlgg,), noch die van Prof, luiofs (Hand- 
boek, hl. 418) kunnen overtuigen. 

Hal (tekst heelde), Imperf. van helen, IJ. c 38* 
v. 21 var., vy heelde , verzweeg. Nog is het sterke 
part. verholen in gebruik* Ygl* XUYjpEC op prosit, 
II, hl. 420 ei* 585, Glos», op Flopü e. BI., enz. 
Volgens BiOHBUKRT (Glos*, op der Vrouwen 
Heimei.) is hal het Imperf. yan houden, nu hield! 

Bal e v. , III. c. 4. v. 204 var,, stilzwijgendheid, 
geheimhouding. Hetzelffie als 0e Ie (zie ald.), 
en daarmede afkomstig van helen, Imperf. hal. — 
J)er Yjtoripn filoente , fol. 16, a. : 

Moohtan williq n , tonder halê , . 
Te henuflrftp fUen comen waj*. 

»Ik zeg het u zonder geheimhouding." Oud- VU 
Ged. f. hl. 50, vs. 713: 

SU was den jongelingen goet, 
Dien loet was dat men hare tal* 
Horde , dies si hadden hale. 

» die zij geheim wilden houden." En zqo wordt in 
de Clausule vander bible (N. W. d. Jf. v. N.Lk. 
V. 2. hh 71) gesproken van eepe poort, 

Daer Qod door in stijie Aafe 
Zonde uden altemale. 

d. i. »in het verborgen, in het geheim,'' 
Halp, I. c. 22* v* 44, Imp. van helpen, hielp. 
Hand e v., IV. c. 3. v. 39 var., slechte lezing yqor 

Ande. Zie aldaar. 
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Handelen trans., IL c. 14. v. 9, behandelen; IL 
c 34. y. 13, c. 44, v. 142, 234, c. 48, v, 231, 
hetzelfde , in den zin van met de hand aanroeren , 
met de hand gebruiken. VgL Prof» ctAjiissB op 
de Heim. JU Heim. bL 255 vlgg. Het primitive 
handen , in gelijken zin , lees ik in den Wale- 
tvein, va. 8547, 

Handelinghe adv., II, c. 3. v. 143 var., c. 9, v. 
81 , c. 17. v. 43 , c 36. v. 61 var. , 132 var., 277 var., 
994 var., 1239 var., c. 41. v. 130 var., 145 var., 

III. c. 3. v. 807, haastelijk, terstond. Vgl. te Hant. 
Hant v., magt, in de volgende spreekwijzen: (een 

lant beaetten) van haerre hant, IV. c 1. v. 
76, met kunne magt; (enen) in hant gaen, 

IV, c r 1. v. 66, c. 4. v* 24, in iemands magt 
vallen, zich aan hem onderwerpen; (.een lant) 
in hant hebben, IV. c, 1. y. 94, c. 5. v# 12 
enz., in hant honden, IV. c. 1. v. 134, in 
zijne magt hebben of houden; (enen een lant) 
uter hani werpen, UI. c. 16. v. 98, een land 
aan iemands magt doen ontvallen, het hem doen 
verliezen. 

Hant. Te — , adv., I. c. 4. v. 45, c. 5. v. 21, 
23 enz., thant, I. c. 45. v. 116, c, 46. v. 26, 
thands, I. c. 42. v. 116, te hans, II. c. 36. 
v. 368, te hande, I. c. 46. v. 59, te handen, 
IL c. 3a v. 109, q. 58. v. 196, IV. c> 3. v. 65, 
of ook, in verschillende varr., te hant*, thans 
en thanden, terstond, - 

Hantghew'erc. Sijn — , IV. c. 8. v. 2, het werk 
vijner handen. 
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Hantieren, Hanteren, een woord van veel uit- 
gebreider toepassing dan ons hanteren. Nu eens 
drukt het objekt de eene of andere deugd of on- 
deugd, eene goede of kwade eigenschap, uit, als 
L c. 24. v. 83, c. 29. v. 70, II. c 1. v. 3, III. 
Begin. v. 4, c. 2. v. 44, c. 14. v. 184, c. 15. 
v. 231, c. 17. v. 56, c. 19. v. 3, c 22. v. 23 
enz. , en dan is het zooveel els plegen, in praktijk 
brengen; dan eens is het objekt een beroep of 
bezigheid, als III. c 10. v. 58, 69, en beantwoordt 
het aan ons hanteren of {uitoefenen ; of wel leest 
men, II. c 56. v. 40, van eene uitvaart te hante- 
ren, d. L te bezorgen, te verrigten; of zelfs, L 
c. 12. v. 70, van tormenten te hantieren, d. i, te 
ondervinden, te lijden. 

In II. c. 44. v. 392 staat hanteren in den zin 
van plegen {te doen), gewoon %ijn. 

Hantvane m. , II. c. 51. v. 127, breede band aan 
den linker arm des priesters , die de mis bedient , 
in het Lat. vexillum of labarum sacrum, of wel 
confanum geheeten. Bediedenisse van der missen , 
fol. 2. b.: 

Soe neemt hi ane die luchter hant 
Een hantvane eist gfcenant,* 
Bi gelike oft -ware een teut. 
Die men vor den viant bilt , 

waarbij dezelfde verklaring gevoegd wordt als in 
onzen tekst. 

De Fransche benaming fanon is als diminutief 
uit ons vaan verbasterd. 
Harde adv., III. c. 24. v. 30 enz., zeer. Zie Herde. 
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Hare v. , IL c 44. v. 523, harqn kleed. Fr. huire. 
Zie Gloss. op Beatrys. 

Hare adv. , Harentare, Harwaert. Zie Haer. 

Hat m., III. c. 13. v. 68, c. 27. v. 38, haat. 

Hat adj., met den dat., II. c. 40. v. 80, vijandig. 
Zie Ghehat. . . 

Have subst. , III. c. 12. /V. 113, bezitting. 

Hebben. Hem , III. c. 3. Titel, var., %ich 

houden , zich gedragen. Vgl. het Lat. sese habere. 

Heelden, I. c. 21. v. 84, hetzelfde als helden of 
Kilden , Imp. van houden, in den zin van zich op- 
houden. Zie ald. Doch men leze, volgens H. 
(Bijl. A. ): »In wien dat altoes h." 

Heelt,. Helt (tekst helft) v., I. c. 28. v. 24 var., 
e. 33. v. 92 var., helft. Hamburgsche HS. van 
't Schaakspel, foL 240: 

Ende - al te kant doe Sinte Bernaerd wierp , sprane die een terngno 
[dr i. teerling] ontwee , ende tooghde up die een helt één oghe, ende 
ap die ander helt» • . een cjs. 

In den Ferguut wordt van eene prachtige fontein 
gezegd, va. 3050: 

Io wane noit man en aach 
Binnen der helt geene so diere. 

d. i. voor de helft , of kalf zoo kostbaar. Ygl. 

CUGNETT, Bijdr. bl. 217 vlg. 
Heer. Zie Man. 

Heercracht, — te, II. c. 48. v. 332 , legermagt. 
Heerleke ghewelt, IT. c. 12. Besluit, v. 25, 

landsheerlyke magt. 
Heesch. Zie Eesch. 
Heeschen (hiesch, gheheescht), III. c. 1. v. 



>ê 
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64 vér. , eiscken ; IL c. 26. v« 84 var. , 85 var. , 
152 var., 388 var., III. c. 4. v. 514 tar*, hetzelfde, 
in den zin- van ontbieden , oproepen* Zie mijn 
Brte/ aot* Dn ƒ♦ , bl. 28. 

Heffen (hief, gheheven) intr. (van een Storm), 
I. c. 43. v. 57, %ich verheffen , optieken; trans, 
(een zang), IL c. 66. v. 103 var., aanheffen, 
(een strijd), III. o. 4, v* 305, beginnen, aangaan. 

Heide Y. } I. c« 42% v, 156, heide, wijd en tooest 
veld* Doch au die heide was de gewone uit- 
drukking, WJiaf men geene aekeïfc plaatsbepaling, 
m&fcr in 't algemeen %oo maat hier of da&r be- 
doelde. Zoo ook achter heiden ïarén d.- i. hier 
êfi daar keen » %/eo maar rond tijden, sonder 
bepaalde bestem&ing. 

Heimelicheit, — ede, III. c» 4. V. 4tó, iii den 
gewonen zin; maar, III. c. 3. v. 1,15, 121 j geheim. 
Vgl. Prof. CLARISSB op de Heim. d. Helm. bl. 1 16 tlgg. 

Helden intr., III. c. 3. v. 152, c. 23. v. 193, 
heiten, overhellen. Zie tftt. In de D. 'Dtetr, 
komt hetzelfde woord tweemalen voor als grond- 
vorm van houden, vanwaar het ImperL hilt, hield. 
Ik zou die beteekenis echter niét (met Prof» JONCK- 
BLOBT m Gloss. ) op Ferguut, Vs. 2569, toepassen, 
maar vat het daar met Prof. VïssCltiÜt als hellen op. 

Hele (var. hal e) v. , III. c. 4. * v. 204, stihwij- 
gendheid , geheimhouding. Van craückethele 
zijn, niet goed kunnen %wijgeri. Zie Hal e. 

Helsen (helsde) trans., II. o. 48. v. 382, omhel- 
%en. — Ferguut , vs. 493 , 3419 , en». - 

Helt. Zie Heelt. 
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Hen (passim), het en. 

Henen comen met iets, I. c. 15, V* 56, het ergens 
mede stellen * er mede vofotaan* Zoo werd het 
aetive er Mede doen volstaan, onder kouden s ook 
henen bringhen genoemd. D« Doctr. U» 2Ö73: 

tf&nt mén mach met deinen dinghed 
Die nature henen trtngbm. 

En bijna dezelfde verzon léést men ook III. 1Ö86 

vig., zoodat aij blijkbaar voor spreekwoord golden. 
Hens (passim), het en t*. 
Herde sul**, m„ , 1» e. 42» v. 163» 1&9, 175, II, 

<*. & v. 6«, <J. 11. ^ 6 eüa M herder; ook, in 

kerkelijke» sin ? van den Paos fezegd , B. o. 48. 

v. 1022, en vanden itoele -^-, ibid. v. 74È, 

herder op den pauselijken, steel. 
Bet dimk. herdetëj* in Feignut, vb. 32824 
Hef de «iv., I.«*7. v« 37 > Cw 10» v. 64 enz. «uk*, «eer. 
HerdeliJG adv., II. c. 23. v. 8, c. 30. v. 10, III. 

c* 3. v. 41, Jiard, scherp, Hts. 
Herden traös. , I. c. 13> V. 78* {vblk&rden im), 

verduren , uitstaan* 
Heresye* — en, II. o. 44. v. 90, o. 48. t. 106, 

ketterij* Lat. haeresia. 
Herie, — ien v. , I. c. 36. v. S9> III. c. 11» Titel, 

heersekafiptj. 
Het) II k o. 36. v* 874 «na. <ötiz M aankondiging van 

het latei* volgende sufejfckt, thans ér. 
Heten (hiet, gheheten), met den dat. «, I. c. 3. 

v. 31, c. 26. v. 107, c. 37> v. 6, IL o. 9. v- 60, 

c. 58. v. 136, III. c. 20. v. 49 , bevelen* 
Hier binnen, Hier en binnen. Zie Binnen. 



N. 
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Hiesch. Zie Heeschen. 

HieU Zie Heten. 

Hijs (passim), hij des, of ook hij is. 

Hilt, bilden (passim), Imp. van houden, hield, 

hielden» 
Hin, I. c. 10. v. 18, II. c. 11. v. 38, c. 17. v. 80, 

« 

IIL c. 14. v. 243, rijmshalve voor ken. 

Hinderen intr. , I. c. 12. v. 13, hinder ondervin- 
den; doch, I. c. 26» y. 14, trans», met den dat., 
in den gewonen zin , hinder aandoen. 

Hine (passim), hij en, of ook hij hem. 

Hy randde, Hieraude, III. c..4.v. 19Qvar. ZieYraude, 

JEir.e en Hise (passim), hij er en hij haar of hij ze. 

Hissen. Henen — , II. c. 52. v. 5, verjagen, 
wegdrijven. Hissen, ook hisschen en hessen, bij 
kil. agitare, incüare, is hetzelfde als ons hitsen, 
ophitsen, opjagen, en vandaar, was .den, haes hissen 
eep. gebruikelijke jagtterm. Met henen verbonden 
staat het dus met wegjagen gelijk, en op dezelfde 
wijze wordt het gebruikt in de oude .spreuk (bij 
Prof. MEIJER , Spreuken enz. bl. 4 ) : 

Men tolde hem .... mit bonden uut dar stadt hessen* 

Tgl. ook Minnen Loep, Gloss. op Hes ten. 
Hoefsch. Zie Hovesch. 
Hoes eb, passim in var., als b. v. III. c. 12. v. 85, 

68 enz., latere vorm voor hoefsch, hovesch, 

doeh sedert in ons heusch heerschênde geworden. 

Be weglating der / voor s is vai} elders bekend. 

(Ygl. ïn\jne aant. op Warenar, bl. 199). Zie Hovesch. 
Ho et. Zie Hoot. 
Hoeverde. Zie Hovaerde. 



WOORDENLIJST. 467 

Hof* Luttel te hove bringhen, I. c. 7. v. 38, 
weinig voordeel aanbrengen, weinig inbrengen 
ten gemeenen nutte. 

Hoghe. In hoghen sijn, II. c. 18. v. 102, verheugd 
zijn. Zié hüydec. op stoke, III. bl. 263 vlgg. , enz. 

Hoghen (3. p. praes. hoocht, hoeght) intr., 
I. c. 9. y. 26, 31, hoog er klimmen, stijgen; IL 
c. 45, v. 46 , c. 50. v. 7 , stijgen of rij%en in magt 
en aanzien; trans., UI. c. 3. v. 704, c. 12. v, 131 , 
hooger doen stijgen , vanwaar het part. ghehoghet 
(var. ghehoecht, ghéhoeght), IL c. 23. v. 
51 , verhoogd. 

Honen (ghehoont) trans., II. c. 8. v. 82, III. 
c. 2. v. ISO-, c. 3. v. 76, 238, 1026, 1029, 1057 
var. , 1099 , bedriegen. , Zie D. Doctr. Gloss. en 
mijne aant. in de N. W. d. M. v. 2V. Lk. VI. bl. 184. 

Hooftslop (var. hooftslope) o. , ILc.7.v.9, 
de opening in een vrouw ènkleed , waardoor het 
hoofd gestoken wordt, dus de hals van het kleed. 
EiUAJUr: orificium indusii aut turdcae, foramen 
vestis cui caput inseritur,. een getuigenis, dat 
ruim opweegt tegen de onbewezene uitspraak van 
bilderdijk (Gesl. op Salope) , volgens welke het 
»een grooten sluier of mantel beteek ende, dié het 
hoofd en geheele lijf eener vrouw bedekte." Dit 
geldt . van de hotfcke of huik , . maar kan hier on- 
mogelijk van toepassing zijn. - Eene vfouw met 
hoornen, op het hoofdhulsel zal toch geen. mantel 
daarover heen dragen ! — Slop voor opening is 
buitendien een bekend woord. 

De bedoeling is blijkbaar , dat vele vrouwen haai* 

30 
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kleed aan den hals w|jd genoeg geopend dragen, 
om den boezem links en regts aan den blik der 
nieuwsgierigen, te vertoonen. Vgl. bij Hoornen. 
Hoofere (var. hoondere, boendre) m., UI. c 

3b v. 1099, (Ao»er), bedrieger* Zie Honen. 
Hoornen, IL c. 7. v. 8, de twee omhoogstekende pun- 
ten aan het hoofdhulsel der middeleemusehe vrou- 
wen. Zoo werden ook de twee punten, die op 
den bkscboppelijken mijter omhoogsteken, hoor- 
nen genoemd. Zie mutdic», Proeve , I. bl. 264, 

Men vergelijke bij deae geheele plaats van den 
L. Sp. de eerste de beste afbeelding van eene 
Vrouw in middeleen wscb kostuum, b. v. die in D, 
I. van de Brab. Teesten , tegenover bl 379, 386, 
400 enz. Hen kan daar ook den open boezem, 
als een gevolg van bet wijde hoofdslop > 9 duidelijk 
opmerken. 

Hoosschede, IY. c. 12. Besluit, v. 6 var., hetzelfde 
als Hoveschede. Zie ald. en vgl. bij Hoesch. 

Hoot (var. H. passim boet) o», IL c. 15. v. 52, 
c. 18. v. 44, e. 24. v. 31, c. 28. v* 36, 56, c 
3a v. 17, c. 32. v* 19, c. 53. v. 38 en*., hoofd. 
Hoetkerke, II. c. 45. v. 162 var., hoofdkerk. 
Zie Umborch, Gloss. op Hoet, enz* 

Hope. Te—, H. c. 26. v. 6, III., c. 10. v. 189, 
ook teenen— , II. c. 45. v. 7, c. 46. v* 67, 
491 , c. 56. v. 48 , te %amen , bijeen» 

Hore, Hoer, doorgaans in var. H. , hare, h*mr> 

Horeest. Zie Oreest. 

Horen ww., als subst. gebezigd, i. c. 17. v. Ï2, 
het gehoor, als sintuig. 
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Ho^de suhst. , IL c. 44. v- 482,. #«♦*$/• Zie flout' 

en Hulde. 
Hemde adv., in de uitdrukking: alao houde, I. c* 
33. v, 2&, c. 46. v. 74 % IL c 8. y. 139, c. 13. 
v. 52 enz., terstond. 

Houden (hilt, heelt) intr,, L c 7. v. 47, c. 21. 
T v 84 » fcipA ophouden , &tc£ voortdurend beuiydpi* 
Over de laatst aaqg. pi., 31e bjj geelden. 

Houden int*., L c. 32. v, 7, ook 't houden, L 
€• % v. 3, g. 21 f v. 41, £etf er ^oer houden, #«- 
hoven» Ie hou( in dien,, III. c. 15. y, 87, 
|A Aew? Aef daqrvqor. Vandaar, afe trans., dat 
die kerke ho**j, II. c. 10. Titel, v, 2^60 enz., 
hetgeen de kerk gelooft, aanneemt , ais waar- 
heid heeft vastgesteld; on se *fet hout, IL c* 
36. y. 36 enz., onze w$t stelf vpst, bepaalt. 

Honden trans.., L c, §3* y« 92, ir\hquden, omvatten* 

Houdt, Hout adj., met den dat., I. c. 4» v* 28> 
II» c. 3(J. v. 921, getrouw , als nog in houw en 
getrouw? doeb doorgaans* L C 27. v, 84, III. 
c. I. v. 59, c 2. v, 137, c. 12» v. 34, c. 18, v> 
47, e* 20, y. 46, c. 23. y. )37, in den zin yan 
gunstig, even als 't Hoogd, hold, Zie Hulde. 

Hovaerde, — en v., I. c, 4, v. 24, 45, c. 28. v. 
1 enz., hoeverde (&), IL c. 3*}. v- 1867 * 
hoovaardtjy hoogmoed* 

Hoveren intr., IV f e. 5. v. 18, feestvieren, vrolijk 
iiptt. Zie D. Dootr, en Minnen Loep (op Hoven), Glpss. 

Hovesch (var. hoefsch, hoesch) adj., III. c. 2» 
v. 84, c. 3. v. 411 , c. 4. passim, enz., welgema* 
nierd, wellevend, beleefd) heusch. Vgl. Prof» 

30* 



470 VERKLARENDE 

jonckbloet op Beatrijs, bl. 38, Prof. ciarissb 
op de Heim. d. Heim. bl. 202 vlgg. , enz. 

Hovescheit, — ede (vaf. hoofschede, hoefs- 
hede enz.), — eden, II. c. 48. v. 323, III. c. 
3. v. 82, 84, c. 4. passim, enz., wellevendheid , 
beleefdheid, heuschheid. 

Hoveschelike (var. hoefschelike enz.) adv., 
II. c. 36. v. 1315, III. c. 3. v. 3, 904, c. 4. 
passim, enz., beleefdelijk, heuschelijk. 

Hu dek adv., I. c. 21. v. 130, II. c. 36. v. 726, heden. 

Hulde y., UI. c. 1. y. 75, c. 2. v. 38, c 14. v. 
254, c. 16. v. 134, c. 26. v. 202, gunst. Zie 
Houde en Hout, en vgl. , over bet een en an- 
der, HUYDEC. op stokb, I. bl. 366 — 368, III. bl. 
19, CLIGNETT, Bijdr. bl.147 vlg. , enz. 

Harten intr», IV. c. 9. v. 43 var., horten, stoot en. 

Husch, pllir. busche (var. Bijl. A. buiscben), 
I. c. 30. v. 66 var., huisgezin , familie, In dien 
zin wordt ons huis öók wel gebezigd, en tocb, 
ondanks die schijnbaar ontwijfelbare gelijkheid , toch 
heeft husch met huis volstrekt niets te maken. 
Het laatste is het Ohd. kus (graff, IY. 1050 vlgg.) 
en neemt nimmer de keelletter aan; maar husch 
beantwoordt aan het Ohd. hiwiski oihiwisca, ook, 
bij zamentrekking, huskeff) enhusche, d&tfamilia 
beteekent, en regtstreeks afstamt van hiwjan, ons 
huwen. Zie graff, IY. 1068, waar men zelfs kus 
unde husce , huis en familie , vindt aangeteekend. 



(*) Graff t. a. pi. gist, bij middel van een vraagteeken , of men 
ook hiishe leien moet. On te Mnl. Tom itrekke ter bevestiging van hmke. 
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Husch is das een onderdeel van een geslacht, 
een huisgezin door het huwelijk gevormd, uit man, 
vrouw en kinderen bestaande. Ik herinner mij het 
woord meer te hebben aangetroffen, maar het des- 
tijds nog met huis verwarrende, heb ik daar, helaas! 
geen acht op gegeven en-veisuimd het op te teekenen. 

I. Y. 

Tdel adj», I. c. 6. v. 64, ledig. 

Ye adv., I. c 1. v. 56, c. 16. v. 66, c. 17. v. 2, 

immer, ooit; ye zint, I. c. 26. v. 28, ooit «e» 

dert, immer daarna. 

Elders, II. c. 36. v. 1729, immer, altijd; y e sint, 

II. Prol. v. 29, of ye zeder, II. c. 49. v. 71 

enz. , steeds daarna , altijd sedert. 
Ye lanc zo mee (mere), I. c. 13. v. 98, c. 34. 

v. 41, elders, II. c. 22. v. 71, in lanc zo mere 

(var.' ie 1. z. m. en zo 1. zo m«), hoe langer 

hoe meer. 
Yesch, II. c. 36. v. 152, 371, 388, Imperf. van 

eeschen, eischen, in den zin van ontbieden, 

tot zich roepen. • Zie Heeschen. 
Yet adv., II. c. 36. v. 1543, 1737 enz., eig. eenig- 

%ins, vandaar, wettigt, bij geval, soms, juist als 

het Hoogd. etwa. 
Yewerincs, Yewerincx adv., I. c. 11. v. 73, 

IV. c. 4. v. 27 var., ergens. 
Yewe.rs adv., I. c. 11. v. 73 var., hetzelfde; 

yewers wert, I. c. 5. v. 20 var., ergens heen. 
Ymnen, II. c. 48. v. 450, hymnen. 
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In (pasfirim), ie en. 

In dien, IH. c 9. v. W, c. 14. v. 200, c. 16. v. 
87 'enz., in "dier voege, absoo. 

In lanc ^o tneTe. Zie Ye. 

Inden mtr. , II. *c. 44, V. *9 ens. $ tratts., I. «fc. 48. 
v. 1*9 enk., eindigék. Int, H. Pïol. v. 5, MI. 
c. 5. v. 101 enz., derde pers. enk. praes., eindigt. 
Gheïnt, II. c. 36. v. 2957 enz., of gheënt, I. 
c. 13. v. 86 enz., part., geëindigd. 

Ingaen intr. (van *?en bisschop), II. c. 48. v. 1181, 
c. 50. v. 66 , zijn 'ambt aanvaarden. 

Ynghelieit, Hl. c. 2t. t. 42, engeïaardigketd. 

Ynghelijc, — ike adj., I. c 7. v. *65, engeluarêig. 

Inne. In in!ne wesen,*ÏI. c. 47. r. 2, weten, 
kennis dragen. Elders ook in inne worden <, "mer- 
ken, gewaar Worden, in inne maken , doen weten, 
bekend iifi&eh. 'Zie hütdec. op stöke, II. H. 258 
Vlg. 'en Vooral flta .rgeii, Verscheid. bl. 263^-268, 
waat de afleiding en heft 'gebruik Van herinneren 
{iemand aan iets) zegevierend gehandhaafd *wóf den 
tegen hetgeen 1f ellaT^D , naar eène valsche -etymologie 
en in strijd mét het 'vaste gebihrik m 'de volkstaal , 
had opgeworpen. Vreemd, dat ook na dit bëtöog 
vati de jager velen nog niet öveïtnigd zijn, en 
zèïfe Ptfof. Xü£ö*S ( Handboek, bl. 423 Vlgv) daar- 
tegen opkomt met eene » woordefnfabrijk " (gelijk 
hij Tiet 'zelf noemt) , die evenmin iemand begrijpen 
zal , als hij zelf de jagck begrepen heeft. 

ïnnicheit, —ede, — erden, II. c. 44.Y.Ï8, e. 55. 
v. 28, Hï. c. 1. v. 23, c. 8. V. 8, e. 10. v. 211, vro- 
me , godsdienstige overdenking, *hetfloogd. itndaehU 
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Innichlike, Innechlec adv., IL c. 41. v. 164, 
c. 51, v. 48, c 60. v. 114, HL c. 1. v. 89, met 
vromen %m, met gedsdienstigen ernst. 

Intsel (var. eyndsel) o. , L c 39. v. 152, IV. 
Prol. v. 20, ook insel, ibid. var., IIL c. 3. v. 
296 (var. e y n s e 1) , einde. Zie D. Doctr. Gloss., enz. 

Yr.au de {var. yeraut, yraut, hyraude en 
fcicraude) m. , IIL e. 4. v. 186, 190, 193, 
(heraut), speelman, muzikant* Zie de Gloss. op 
D. Bectr. en JLarel d. Gr* 

J. Y. 



Jammerlied e (var. IL jAmmereshede), — en, 

1. c. ld. v. 60, ^ 20. v. «8, *. 22. v. 35, c. 23. 

v. 75 > IL «. 17. t. 99 enz.ij<tmmer 9 grooée smeert. 

Eidcrs ook «als deernis, medelijden. Zie cUtiUUSTT, 

%'rfr. bl. 279 vlg. 
Jan. Zie Jannen. 
Jan s, IL *c. 4*7. v. 97 var., III. c. 14. v. .88 var., 

contr. uit jan des. Zie Jonnen. 
Jarech adj. , III. c. 12. v. 129, eenjarig, een 

jaar oud 
Yechtich {var. ghijeniich), ~~ighe adj.,, IL c. 

85. v. BI , p. 3*. v. 1486 var. , jidtiig* 
J>eest<2. Die—, L «. 41- v. 4, 10, IL c. 36. 

Titel, de geschiedenis ,' het geschiedverhaal. On de 

j eesten, I. c. 42. v. 1, oude geschiedverhalen. 

Bic 4» e est e. 
Je<glie<n, voorzetsel, oudtijds veel ruimer van ioe- 

passiug dan tegenwoordig, doch altijd liet vergeltj- 
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. ken, of tegen elkander opwegen van twee verschil- 
lende zaken uitdrukkende. Zoo b. v. 
Bastaerde jeghen hare , III. c. 14. v. 51 , bastaar- 
den bij haar, in vergelijking van haar. 
Goet sparen jeghen sine ghesonde, III. c. 3. v. 390, 
geld sparen ten koste zijner gezondheid. 
Daer jeghen copen, III. c. 24. v. 53, voor,, of 
tegen dien prijs koopen. Hemelrike - copen jeghen 
die arme, III. c. 21. v. 5, den hemel verwerven 
(door weldoen ) aan de armen , den hemel aan 
hen verdienen. 

Verzoenen jeghen, I. c. 29. v. 28, verzoenen met. 
Vgl. CLIGNBTT , Bijdr. bl. 108 vlg. , die echter al 
te sterk zegt, dat » jeghen met beteekent." Hjj 
bedoelde: jeghen werd oudtijds in. vele gevallen 
gebezigd, waar wij thans met gebruiken:, op andere 

. plaatsen echter moeten wij het door andere voor- 
zetsels wedergeven. 

Joghet (var. joeght, juecht) v., II. c. 3. V..8&, 

. III. c. 2. v. 18, 19, 21 enz. , jeugd. Doch elders, 

Joghet (var. joecht) v M II.. c. 4. v. l,;of j.oo.cht, 
II. c. 7. v. 55, jeugdig persoon, jong; meisje., 
maagd. Vgl. Limborch , Gloss. , STQKE , III» vs. 

* 876, enz. Prof. clarksk op dz.Hèim. d. Heim. 
bl. 333, zegt: » Elders, naar ik mij herinner, heb 
ik het ook gebruikt! gevonden van een' jong en 
schoon manspersoon*" 'Hij bedoelde STOKJE, IV. 
vs. 122, 144. 

Joye v., vreugde , vermaak (Fr. joie) 9 vooral m 
de spreekwijze: sine joyen set ten in, HL c. 
25. v* 93, of sine joye leggben aen, HL c « 
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26. v. 95 vlg., vermaak scheppen* in: Vgl. cu- 
cuiJETT, Bijdr. bl. 342. 

Jolijf,. — ive, IL c. 57. v. 67, hetzelfde als 

Jolijt, III. c 4. v. 17, vreugde, vermaak. Jolijt 
hebben in, Prol. v. 51, III. c.3. v. 581,. ver- 
maak scheppen in. 

Behalve deze beide vormen , jolijf en jolijt , 
was nog een derde , jolijs , in gebruik. Jolijf 
komt echter zeldzamer voor, ofschoon ook het 
oud-Fransch het subst. jolivetè kende. 

Joncwijf, — ive, I. c. 46. v. 45, dienstmaagd, 
kamenier. 

Jonnen, met den dat. des pers. en gen. der zaak, 
Prol. v. 6 var., II. c. 17. v. 18 var., III. c. 3. 
v. 562 var., gunnen. Jan, I. c. 5. v. 40 var., 
c. 48. v. 186 var., II. c. 45. v. 134 var., III. c. 
15. v. 97 var., 3. p. enk. praes. (met de vocaal 
van 't Imperf.), gunt. Vgl. Jans. Ghi jont, 
III. c. 3. v. 104 var., 2. p. meerv. praes., gij gunt. 
Jonste, I. c. 30. v. 58 var., c. 38. v. 9 var., 
II. c. 47. v. 113 var., Imperf., gunde. Vgl. Onnen. 

Jonste, — en v. , II. c. 11. v. 39 var., c. 61. v. 
10 var., III. c. 3. v. 322 var. ,.c. 11. v. 76 var., 
c. 14. v. 211 var., c. 15. v. 103 var., gunst, ge- 
negenheid. Vgl. Ons te. 

Joocht. Zie Joghet. 

C. K. 

Cade, I. c. 12. v. 46, korst je van geroost of ge- 
braden vet. KtLiAEN : » Kaeye , Kaede , frustula 
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frixa 9ive adustu *x arvina ; adurtae et exuccae 
pinguedinis crustae." In de beschrijving der kel- 
sche tormenten in Tondalus Visioen (bij blommaiet, 
Ïbud-Vl. GecL II) nwdt het, jubt als ia den 
L. Sp% , in vergelijking niet de door bet raar ge- 
folterde zielen, gebezigd. Daar keet net {bL &&**•): 

Op dat {loyen&e deostfte 10 itfch eea» meak&te keytirigker sielen, 
ende da er up brieden si tete si weren Tersmolten, .ghelijc eender 
caden te siene [d. i. lieden] in eene panne , dat si droopen door 't decsele. 

In denzelfden zin is kaaijen nog heden te Breda 
in gebruik, volgens HÖEUFFT , Bredaasch Taal- 
eigen, bl. 277. 

Ca f. Een — , Prol. v. 38, het allerminste, %oo 
goed als niets. Niet een — , I. c. 1. y. 22, 
c. 12. v. 35, III. c. 3. v. 9f7 enz., geen zier, 
volstrekt niets. Elders vindt men zelfs: niet twee 
cavéy als in den Haagschen bundel van HILLEGAERS- 
BERC£„ fol. 216. a. Ygl. bij Bast. 

Caytyf. Zie Keytïjf. 

Ca me f ra at (var. bete* cameraert), II. c. 49, 
v. 87 , . aartskamerheer , Lat. pamerarius^ een der 
Tjooge ambten aan het keizerlijke hof, Het attribuut 
van den keurvorst van Brandenburg. 

ltapen ende kipen (var. kwalijk .gapen ende 
kyken), trol, v. 33, rondkijken en. op de loer 
liggen. In den Teuthonista. wordt capen gelijk 
gesteld met umbsyen , en door visere , circumspi- 
cere 9 respicere, lustrare vertolkt 5 eene beteekenis, 
die blijkbaar geldt in het subst. aencape (Minnen 
Loep, I. 2593): 

D«r nenck die eersaem hoefsche knape , 
- &ttte der <wertt 5 *e aencape. 
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»daar hittg hg 4ot bekijk van iedereen." JTipe*, 
dat hier bij kapen gevoegd wordt* en «ich alleen 
door de gewone klankwisseling onderscheidt, k der- 
halve hetzelfde, en vereenigd duiden de beide woei*» 
den bet aanhoudend rond&ien en loeren *it. ♦ 

Vgl. ns JütfftR* Verscheid, bi. 147 , -die-echter 
(gelijk, naar ik meen, uit bet bovenstaande blijkt) 
Blinder juist aan ons wW. kapen en kippen denkt, al* 
ware het: vat (en , vitten, er op uit %ijn om te vangen. 

GapToe-n (var. ook c*pruin) in.-, I. c» 24. V. 50, 
muts, hoofddeksel , bier bepaaldelijk voor msfrroen. 
Ben caproen afdoen, II. c. %2. v. 70, III. 
c. 4. v. 101, en — ofstriken, lik c. 23. v% ïfcO, 
<fe muts afnemen-, uit eerbied of beleefdheid» 

Caproën, bét fïanscbe chaperon, is afkomstig 
vak eaput , en dus geenszins » eene soort van nfan- 
têl," gelijk het verklaard woïdt in «de N. W. d. 
Jf. t>. N. Lk. V. 2. fel. 133. fiat kil. er hwmerule 
voor opgeeft, 'is alleen omdat de afhangende slip- 
pen van den kaproen ook de schouders bedekten. 
Zie verder van WLflfr, Avonds t. II. 132 i en op 
mor* bï. 206. 

"©a^fcaeioen o., X. e. 38. v. 73, MI. fc. 16, v. 
122 gn&. , rfe mensohwording ) van XJhnietus, het 
tyfgin •tfwfcer jüar'tetling. 

Casiiéfc (vaft iets) 'trans., II. c. 28. v. <2&» *>. 48. 
v. S43, III. c. «3. v. 216-, 395, -e. 17* v. 82, c. 
Ï8. v% 16*, nïeft ons kastijden, straften*, maar 6e- 
Mr&ffen (toet woerden), berispen, vermanen, te 
regt wijzen ( ctfer iets ). Zie Prof. clarisöè op de 
ikfim. >d. Beim. bL 396—898 , enz. 



478 VERKLARENDE 

Casufle (de var. casule is eene schrijffout) v., 
II. c- 51. v. 133, kazuifel, priesterlijk misge- 
waad, ook casughele geheeten. 

Keefsdoem (var. keesdoem), . — me o., II. c. 
36. v. 216 , 227 , 240, hoererij , overspel. Zie 
KIL. , het . Leven .van Je%ys , uitg. door Prof. 
MBtfER , in Gloss. , enz. 

Keefskint (var. keeskint), II. c. 36. v. 232, 
564, hoerenkind. 

Kee.lct, Kelct (tekst kelc) m.,. II. c. 51. v. 

» 

143 var,, 148 var., 162 . var. , kelk, bij de 
mis. Keieet , . schrijft de auteur van Karel d. 
Gr. II. 164. 

Keer, Oghe keer. Zie Oghe. 

Keytijf (var. ook caytijf), — ive adj. , I. c. 13. 
v. 24, 99, c. 14. v. 50, c* 18. v. 100, c. 22. 
y. 66 enz., ellendig ,. rampzalig; elders, als I. 
c 16. v, 7.1 , c. 20. v. 55, c. 28. y. 53 , c. 44. v. 
92 enz., ellendig , nietswaardig. Zie HüTDEC. op 
SXOKE, I. hl. 511 — 513, enz. enz. 

Keytivechede, III. c. 5. v. 99, ellende* 

Kempe m. , II. c. 36. v. 1696 , of Kimpe, ibid. 
var. ,.II. c. 50. y. 131 , c. 52.. v. 96 (var. kam- 
pioen, kempioen), kemper, kampioen. 

Kenlijc adj., III. c. 14. v. 231, kenbaar, bekend» 
Nog gebruikelijk in de onderteekeningsformule van 
eenen stedelijken secretaris: » jtfy kennelijk." , 

Kennen, Kinnen intr., I. c. 18. v. 49, begrip 
hebben; I. c. 8. v. 41, c 19. v. 83 enz., inzien, 
begrijpen; I, c. 25. v. 5, weten. 

Elders trans., als I. c. 18. v.,96, c. 19. v. 53, 
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c. 23. v. 2, c. 48. v. 86, 163, II. c. 36. v. 1097 
enz. , inzien , erkennen , bekennen* 

Kinnen (iets aan iemand), III. c. 12. y. 14, 
is ons toekennen , toewijzen. 
Kere (cas. obl. van keer). Buten kere (minnen), 
■I. c. 22. v. 56, bovenmate en als buiten zich a j»eU 

ven, als bedwelmd van liefde; uten kere ghe- 

j 

keert, II. c. 24. v. 84, buiten ziek zelven van 
schrik. Uten kere of buten kere wordt doorgaans 
gezegd van hem, die èf ligchamelijk door een zwa- 
ren slag, óf geestelijk door drift, hartstogt of schrik, 
bedwelmd, buiten zich zelven , of, in één woord, 
van zijn streek is. Zie HUTDEC. op stoke, II. bh 
428 vlgg. , D. Doctr. Gloss. op Buten en Uten, enz. 

Iets anders is de spreekwijze: in allen keren, 
III. c. 26. v. 59, in elk geval, in elk opzigt» 
Zie daarover mijne aant. in het Taalk. Mag. IV. 76 vlg. 
Keren, hetzelfde als ons keer en , maar met zeer ge- 
wijzigde toepassing in verschillende spreekwijzen : 

Intr. , van Gode keren, II. c. 9. v. 38, zich 
van God afkeeren; uter waerheit keren, II. 

4 

c. 38. v. 105, III. c. 15. v. 95, van de w. af wij* 
ken; ten ghelove keren, II. c. 9. v. 42, c. 
17. v. 172, zich tot het geloof bekeeren; ter 
wijsheit keren, III. Prol. y. 35, zich tot de 
w. wenden , naar w. streven; ter archeit ke* 
ren, III. c. 3. v. 572, zich aan de ondeugd 
overgeven; ter werelt keren, III. c. 10. v. 48, 
zich dan wereldsche zaken wijden; maar vander 
werelt keren, III. c. 3. v. 736, de w. verla* 
ten, sterven; daer uut keren, I. c. 4. v. 11 > 
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IV. c 12. v. 22, en daer of keren, III. c. 3. 

v. 214, zich daarvan afwenden, er mede ophouden. 

Trans., (een kint) te Gods dienste keren, 

I. c. 25. v. 91, leiden, sturen; ter seoien 
keren, II* o. 23. v. 11, c. 31. v. 3, naar schoot 
zenden; sijn gheven te Gods eren keren, 
III. c. 23. v. 223 , %ijne giften tot Gods eer doen 
strekken; int quade keren,. II. q< 21, v. 24, 
ten kwade duiden , elders in arghe keren (*ie 
Arch); van hem keren, III, c. 23. v. 16, van 
%ioh afzetten, zich er aan onttrekken; iets aan iemand 
weder keren, IL c. 48. t. 1191, III. c. 1. v. 70,/e» 
ruggeven; (vajpi de eene taal in de andere) keren, 

II. c. 34. v. 32, overbrengen , vertalen; al aert- 
rike in een rike keren, II. c. 19» Y« 47, de 
geheele aarde tot één rijk brengen of yereenigpi; 
buten zinne ghekeert worden, III* c. 3* 
v. 68 , buiten zich zelven vervoerd worden % van 
zijn streek raken; uten kere ghekeert, het- 
zelfde, zie Kere. 

Hem keren (ter leren, ter archeit enz.), I« 
c. 29. v. 31 , III. c. 3. v. 572 var. qnz,, %ich 
begeven tot, zich overgeven aan, enz. 

Kerse v. , I. c. 17. v. 22, kaars. 

Kersten, plur. kerstene, kerstine, I. c. 43. 
T. 1 39 , 148 enz;. , . Christen ; iemand kersten 
doen, II. c. 44. v. 283, 364 enz., {tot Chriêten 
maken), doopen. 

Kerstendom. Dat-— ontfaen, I. e. 39» Y. J61 
enz. y het Christendom ontvangen, gedoopt woeden» 

Kerstenheit, —ede (var. L raeerwalen kersti- 
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nedc), I*. e. 48* y. 147 ^ II. c. ,43. v. 19 enz., 
(— ontfaen), IL c. 39. v. 236, 260 én*., 
Christendom. 

Kerstenrijc, IL c. 60. v. .5, het Christelijk rijk, 
de heerschappij der kerk. 

Kerven, L c. 17. v. 49, thans alleen voor insnij- 
dingen maken gebezigd, oudtijds ook voor door» 
snijden, Aakken. Zie mijne aant. op Warenar, 
hl. 211, Vanden houte , vs. 556 enz. Hier is 
on twee kerven zooveel als in stukken scheuren ., 
uiteenslaan* 

Chore,. Zie Cors. 

Kimpe, Zie Kempe. 

Kinnen. Zie Kennen. 

Kint (var. B\jl. A. kind er) plur., I. c. 21. v. 121, 
hinderen* 

Kipen. Zie Kapen. 

Claer, clare adj. , I. c. 4. v. 22, c. 5. v, 61, c. 
7. v. 19, c 9* v. 48, c. 21. v. 104, IIL e. 23. 
v. 97 enz., luisterrijk , schitterend, heerlijk , ook 
helder (van een licht, eene fontein enz.), of (van 
een zin), IIL c 15. v. 196, duidelijk , klaar , 
Lat* clarus. Elders, L c. 47. v. 105, IIL c. 8. 
v. 19, doorgaans gevolgd door van, II. c. 45. v. 
142, III. bl. 23. var. v. 26,. c. 3. v. 586, 708 enz., 
zuiver, rein f en vandaar claer int ghelove, 
L c. 39. v. 182. 

Cla*r. Al claer adv., III. c. 26. v. 206, IV. c. 
2. v. 64, clare, I. c. 18. v. 25, II. c. 47. 
v. 81, c. 46» v. 443, klaarblijkelijk, %eker* 

CUerhcit, -«-ede, L c» 5. v. 58, c. 9. v. 41, 
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49, c. 11. v. 70, c. 13. v. 44 enz., licht, luis- 
ter, glans* 

Claerlijc, — like adv., I. c. 5. v. 55, c. 39. v. 
181, II. c. 46. v. 6, klaarblijkelijk, zeker. 

Claghe v., II. c. 20. v. 51, c. 22. v. 58, c. 25. 
v. 18, klagt , aanklagt. 

Clam, I. p. 31. v. 62 enz., Imp. van dimmen, klom. 

Clanc, II. c. 56. v. 104 enz., Imp. van clincken, 
klonk. 

Clene adj., III. c. 10. v. 137, 141, 145, klein, 
in den zin ,van nederig , bescheiden. 

Clergie, —en v., II. c. 39. v. 157, c. 48. v. 1206, 
III. c. 10. v. 65, c. 14. Titel, en passim, godge- 
leerdheid ^ in den zin van dien tijd. 

Clerc,plur.clerke,sobst.,ProLv.l8enz.,^ r ees/e/^< 

Clerkelijc«adv., HL c. 14. v. 268, zoo als 't eenen 
geestelijke betaamt. 

Cleven (an of in iets) intr* , I. c. 20» v. 52, IL 
c. 5. v. 18, III. c. 10. v. 260, vastkleven, vasthou- 
den, (er in) volharden. An enen ween cle- 
ven, II. c. 16. v. 3, een weg houden, er op 
voortgaan. De var. laat daar ten onregte de praep. 
an weg, hetgeen bilderdijk (Geslacht lijst, II. 82) 
tot eene min juiste verklaring verleidde. 

Die dorst cleeft an hem, III. c. 4. v. 402, 
is zooveel als %ijn dorst houdt aan, blijft hem bij, 
en.alse deen mitten andren cleeft, III. c 
14. v. 248, als het een bij het ander komt en 
%ich, daarmede vereenigt. 

In een anderen zin echter moet- de uitdrukking 
te hogheren state eieren, I, c. 4. v« 25, wor* 
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den opgevat. Daar kan cleven wel niet anders "zijn 
dan hetgeen gewoonlijk cliven heet, d. i. klim- 
men, Hijgen, eene beteekenis, over welke men 
Prof. clarissk op de Heim. d. Heim. bl. 458 vlgg. 
en het Gloss. qp der Minnen Loep nazie. De ver- 
wisseling dier beide vormen (cliven en cleven) laat 
zich te eerder denken, daar ook.de eerstvermelde 
en gewone zin van cleven (die van vastkleven) ei* 
gen is aan 

Cliven, in de uitdrukking: daer in ghecleven 
sijn, I. c. 28. v. 72, waar de var. becleven 
heeft , dat volkomen hetzelfde is. Ik heb de plaats 
reeds verklaard op Becliven. 

Cloot, bal. Mit cloten rollen, III. c. 25. v. 
122, een balspel. Vgl. Hor. Belg. VI. 177. 

Knaghen. Yan eren gheknaecht worden, 
III. c. 3. v. 184, zijne eer trapsgewijze verliezen. 
De ledigheid knaagt aan 'smenschen eer, en vreet 
die allengs weg. 

Knapelijn (var. knapelen). Een — kint, I. c. 26. 
v. 27 , een kind van 't manlijk geslacht. — Brab. 
Y eesten, IV. 985: . 

Ende om dat hem niet was bieren 
Knapelen kint , soe wart ghegheven 
Sijn hertoghedom. Gocelone. 

(Var. knapelijn). Der Vrouwen Heim. 9 vs. 597: 

Alexander seghet alleene 

Dat men in die rechte zijde knapelen draecht ; 

Van der flinker hi oee secht 

Dat men wijf draecht daer inne. 

Men zeide ook knapelinc (zie KIL.), als in het 
Leven van S. Amand, II. 2783: 

31 
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- So wu die Vrancfcne eoninghinne , 

Daghebeerts wijf, elc versinne, 
Tan eenen knapelinghe hinde ghenesen. 

en kneplektjn in 't Leven van Jezus , e. 13. Voor 
't overige was knapelijn, vooral later, ook als 
subst. in de gewone opvatting van knaapje in ge- 
bruik. Zie huydec, Proeve , I. bl. 38. 

Coemanscap, III. c. 10. v. 69, koopmanschap. 

Go eren, III. c. 26. v. 52 var., alleen in I. en 
daar de plaats vervangende van zorghe, zoo als de 
tekst beeft. Inderdaad komt coren ook elders voor 
in de beteekenis, zoowel van het intr. bezorgd zijn, 
zich kwellen (met tets), als van het trans, bezorgd 
maken , kwellen. Het eerste in Limborch, III. 1273: 

wi , wat maken die! 

Si pinen ende coren» alle drie. 

het andere ald. IV. 1275: 

( Tc ) seggn van Ecnites roert , 
Dien de minne tere cart. 

Mr. v» D. bergh in Gloss. verklaart het te regt door 
kwellen; doch minder juist leidt hij er het subst. 
coringhe van af, dat op de beide door hem aang. 
pil. en overal elders, niet kwelling, maar verzoe- 
king beteekent. Evenwel hangt dit laatste met het 
eerste zeer naanw te zamen. De gang der beteeke- 
nissen zal deze geweest zijn: beproeven, verzoeken, 

• dus intr. moeite doen, zich kwellen, trans, iemand 
moeite verwekken, hem lastig vallen, kwellen. 
Het Lat. tentare vertoont den&elfden overgang. 

Coetse (var. coetche) v., II. c. 9. y. 68, koets, bed. 
Fr. couche. 

Kockijn, — ine, I. c. 35. v. 7, lui, vadzig sohep- 
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tel* Bet Fr. coquin, een algemeene schimpnaam, 
dien men zoowel aan een armen drommel (JETor. 
Belg* VI. Gloss.) toewierp, als aan een loozen en 
boozen schelm (Reinaert, 5128, 6426), aan een 
luipaard, of aan soortgelijke wezens. 

Compleeten. Ten — , II. o. 53, v* 76, in den 
avond) op den tijd der Completa, in de R.C. 
kerk de benaming van de dienst, »met welke alle 
de diensten van den dag vervuld en besloten wer- 
den." Zie Hüydïc, op ST0K£, IL bh 497 en III. 
bl. 140, waar men tevens ziet, dat het in goed 
HoUandsch te vollen tide heette* Elders werd het 
ook te oomptien genoemd, als in het Leven van 
8* Amandy II. 919, welke geheele plaats met die 

. Tan den L* Sp. mag vergeleken worden. 

Conduut^ — dute., II. c, 20. v. 27, waterleiding f 
goot. Fr. conduil. 

Conroot, Conroet o», L c. 20. v. 5, IL c* 68. 
v. 197, IV. Begin. v. 11, c. 5. v. 26, troep, 
schaar i bende; elcx gheslachte[n] — , I. o. 39* 
v. 108, de gekeele menigte , het ge%amenlijke aan* 
tal der personen tot ieders geslacht behoor^nde* 
Het is een zeer gewoon woord (zie VAjf wijn. op 
HEBLü, bl. 162), en luidde in 't oud-Franseh 
conroy., doch de afleiding blijft onzeker* 

Cont adj-, I c. 2. v. 54, ö* 8. v. 1 enz., bekend*. 
Cont maken, IV. Prol. v. 6 ens., berigten^ 
welden , thans nog kond doen. ' 

Convent o., II. c. 36. v. 673, en IL Prpl. v. 17 
var., waar de tekst covint heeft, gezelschap* 
Lat. conventus* 

31* 
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Core ww., I. c. 46. v. 103, 104' enz. , Imperf. Conj, 
van kiesen. 

Core, Chore subst, m. , IL c. 49. v. 76 en var., 
ook kuere (var* coere), L c, 4,6. v. 92, 101, 
keus, keur. 

Vandaar de spreekwijze: ter core (var. ook ter 
cuere), I. c. 19. v. 43, II. c. 9. v. 101, c. 48. 
v. 895, of ter cure, I. c. 15. v. 73, eig. naar 
keus, naar wensch, dus ten volle, ter deeg, %eer. 
Doorgaans wordt het bij een adj. of part. gevoegd, 
om de beteekenis te versterken: ter core goet 
is dus zoo goed als men maar wenschen kan , «eer 
goed, ter cure besloten, ter deeg ingesloten, 
enz. Zie Prof. clarissb op de Heim> d. Heitn. KL 
402 — 404, Prof. schrant op hardüyn, bl. 23, enz. 

Coren (ghecoort) trans., IL c. 36. v. 1512, in 
verzoeking brengen, verleiden. Uut coren (die 
duvele), ibid. v. 515, (door tooverij) uitlokken, 
belezen om uit te komen. Zie Be coren. 

Goringhe, II. c. 41. v. 21, 146, 153, 158, 166, 
III. c 8. v. 37 , verzoeking y verleiding. 

Coronike (var. cornike) v., IL c. 44. v. 288, 
c. 45. v. 140, kronijk, en 

Coroniste m», HL c. 15. v. 277, kronijkschrijver. Zie 
mijne aant. in de N. W. d. M. v. N. Lk. VI. 184 vlg. 

Corporael o., IL c. 44. v. 137, c. 51. v. 155, 
heilige altaardoek. 

Cort adv., III. c. 14. v. 11,. en corts, ibid. var., 
c. 6. v. 52 var., spoedig, weldra, eerlang. Lat. brevu 

Cortelike (var. cortelingh*) adv., IL c. 39. v. 
122, hetzelfde. 
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Cos t enk. , III. c. 22. v. 32, onkosten. 

Costelijc sijn, III. c. 3* v. 684, onkosten maken, 
uithalen. Kiliaen geeft voor 't adj. niet alleen 
pretiosus, sumptuosus, maar ook luxuriosus, pro- 
fusus op. 

Costelijcheit, IIL c. 26. v. 75, kostbaarheid. 

Covint. Zie Convent. 

Cracht, — te, I. c. 28. v. 14, c. 30. v. 73 enz., 
geweld, gewelddaad. 

Craijeren, IV. c. 4. v. 40 var., uitroepen, afkon- 
digen. Fr. crier. Doch deze lezing kan hier niet 
bestaan: die van den tekst is de ware. 

Cr aken over iemand, III. c. 4. v. 522, op iemand 
losbarsten, op %ijn hoofd neder komen, van tegen- 
spoed gesproken. Ook gevolgd door op, als Kar el 
d. Gr. V. 184. 

Cranc adj., I. c. 11. v. 28, c. 15. v. 9, II. c. 50. 
v. 82, III. Begin. v. 18, c. 3. v. 339, 954 enz., 
zwak; ook, I. c. 7. v. 37, c. 26. v. 67, II. c. 22. 
v. 16, III. c. 3. v. 296, 297, gering, onbedui- 
dend, slecht. 

Cranken (ghecranct) trans., III. c. 23* v. 158, 
ver%wakken, krenken. 

Crancheit, III. c. 10. v. 236 var., zwakheid. 

Cranclijc adv., III. Prol. v. 27, slecht, kwalijk; 
doch, I. c. 16. v. 48, {zwakjes), zachtjes aan, 
langzaam. 

Crepel, Cropel adj., II. c. 35. v. 61 en var., c. 36. 
v. 39 en var. , IV. c. 6. v. 50 en var. , enz. , kreupel. 

Creten (ghecreet) trans., IL c. 36. v. 1511, 
tergen, sarren. Kil. heeft drie vormen, graeten, 
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kreyten en kreten , allen in den zin Tan jprovocare, 
irritare, exasperare, en zoo wordt ook creytzen 
in den Teuthonista (op Bedroeven) met tergen , 
verstoeren gelijkgesteld en door dezelfde en meer 
dergelijke Latijnsche woorden vertaald. Hiertoe be- 
hoort ook het spreekwoord : » Als de hond onder- 
ligt, al de wereld wil hem kreesten," door CATS 
gebruikt in het derde deel van zjjn Spiegel t\ d. 
o. en n. tijd. 

Elders staat creten ook in den zin van ons krij- 
ten, weenen, als in Karel d. Gr. L 1053. 

Criselinghe (van tanden), I. c. 13. v. 96 var., 
geknerSé Zie Ghecrijsch, Ghecrisel. 

Crisma o., I. c. 39. v. 91, II. c 44. v. 391, c. 
48* v. 1142, heilige olie, het Gr. %qïO{iv. 

In den Floris e. Blanc. vs. 980, 984, las HOFF- 
'MANW v. F. crisine en crisivier. Hij verklaart het 
eerste door chrisma, vermeldt bij het tweede het 
Fransche cresmier, en nog ziet hij niet, dat hij 
crisme en crismier had moeten lezen! Verdiende 
zóó iets door Prof. iulofs onverbeterd te worden 
nageschrèven (zie Handboek, bl. 171 en 389)? 

Crocht (komt in alle drie geslachten voor), I. c« 8. 
v. 5, II. c. 9. v. 64, 69, 88, II. c. 13. v. 5, 9, 
c. 45. v. 77 enz., hetzelfde als ons krocht, spelonk, 

Croec, II. c. 44. v. 68, 216 , haarlok. Zie Lint- 
borch, Gloss. op Groke, Ferguut, vs. 2410 enz. 
Op de laatst aang. pi. verklaart Prof. VlssCMR'bet 
door staf, maar is deswege reeds teregtgewezen door 
Dr. halbertsma, Lett. Naoogst , K 20 — 22, 

CuopeL Zie CrepeL 
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Cuelire, cas. obl. Tan cuelen intr., UL c. 6. t. 

76, koelen, verkoelen. 
Cume adv., L c. 15. v. 12, c* 22. v. 52, c. 28. 

v. 62, 63 enz. enz., naauwelijks. Hoogd. kaum. 

Over de etymologie, zie bij Be c urnen. 
C u r e , « — e n , L c. 32. v. 1 8 , kuur, genezing. Lat. cura. 
Cureit, - — te, II. c. 48. v. ;-369, parochiepriester, 
pastoor. Fr. ouré, van 't Lat. euratus. 

9 

Cu ren ww,, III. c. 7. v. 21. Dezelfde gedachte 
met hetzelfde woord uitgedrukt leest men in het 
Saer. van Aemst. vs. 360: 

Voer die doot en is gneen curen , 

waar leendertz in Gloss. het te regt verklaart doot: 
» middelen ter genezing aanwenden." Het naast 
beantwoordt het aan ons verhelpen. Vgl. Gure. 



JL. 



Lach, II. c. 36. v. 1211 var., 1392 var., 1669 var., 
tweede pers. enk. Imperat. van laten, laat. Deze 
merkwaardige vorm, waarop het eerst de aandacht 
gevestigd werd in de Holl. Spraakleer van Dr. brul , 
bl. 817 vlg., is te regt aldaar verklaard uit den 
door synkope ontstanen Infin. laen (voor laten), 
als doch van doen enz. Zij kwam mij ook voor in 
der Ystorien Bloeme, fol. 14. b. : 

Doen sprac Andries s on der waen : 
j| Egeas, lach varen dafgode 
Ende houti an die Gods ghebode*' 

Ook het Ohd. kende , nevens la% , nog de vormen 
iazh en la. Zie graff, II. 303. 



\ 
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Lach ter m. , I. c. 23, v. 28, schande, schuld, 
misdaad. Iemand lachte r doen, III. hl. 15. 
y. 46, schande aandoen; lachter spreken van 
iemand , III. c. 2. .v. 1 40 var. , schande of kwaad 
spreken , gelijk het ook, III. c. 15. v. 203, ah 
schande , kwaadspreking , bijna ons laster , moet 
worden opgevat. Inderdaad is lachter etymologisch 
hetzelfde als laster , ofschoon men ziet, dat de oude 
heteekenis noch aan . den Hoogduitschen zin des 
woords, noch aan den hij ons .gewonen, ten volle 
beantwoordt, maar tusschen beiden in dobbert. Ygl. 
clignett , Bijdr. J>1. 86 — 90. 

Laden trafits., overladen, overlast aandoen, inde 
spreekwijze*/ die twater laedt (var. laet), 1. 
. c. 28. v. 41 , III. c. 4. y. 399, tuien het water 
(de waterzucht) overlast aandoet of kwelt. Dat 
de auteur die voor dien schreef, is te wijten aan 
de zamensmelting van Nom. én Ace, want voluit 
moest het die(gene) dien luiden. Voor den zin 
Ygl. men III. c. 10. v. 186 vlgg. 

Te meer was hire gheladen mede, II. & 
5. v. 34 , is zooveel als des te meer was hij er mede 
bezwaard, zat hij er mede verlegen. 

Laye v. , I. c. 17. v. 39 var., IV. c. 9. v. 74 var., 
vlam, als nog in ons lichter laatje. Vgl. Loghe. Het 
woord is te bekend om er lang bij stil te staan. Ter 
loops zij echter de Heer oudemans opmerkzaam ge- 
maakt , dat hij , zijne etymologie uit het Maleisen bij 
tijds herroepende, van kwaad tot erger vervallen is, 
door een zestal plaatsen van cats geheel verkeerd te 
verklaren. Zie het Mag. v. Ned. Taalk. I. 160 — 162. 
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Lac, II. c. 53. v* 40, Imperf. van leken, vloeide* 
Lak e, IL c. 48. v. 2. Elders is dit woord zeer ge- 
woon in den zin van 't Lat. focus, Fr. /ac,'dus 
ons meer; doch hier ter plaatse geldt eene zeer bij- 
zondere opvatting. De schrijver namelijk vertaalt 
insgelijks het Lat. lacus 9 maar hier als benaming 
van de vijvers of waterkommen , die in zoo grooten 
getale te Rome gevonden werden, en die, later uit- 
gedroogd , allengs modderige kuilen , diepten of 
holen werden, maar desniettemin den ouden naam 
van lacus behielden. In zoodanig een kuil of hol, 
slechts door de verbeelding wat heel diep uitgegra- 
ven, lag de draak, dien sylvester bedwong. 
Laken met den dat., III. c. 12. v. 203, ontbreken. 
Ik haast mij, de grove vergissing te herroepen, die 
mij (tijdens het drukken Van deze plaats) aan de 
var. wie boven de ware .lezióg, 4vien de voorkeur 
deed geven. Ik vatte toen laken in den tegenwoor- 
digen zin van berispen op , maar had beter kunnen 
leeren uit kiuaen, die het door de/icere, deësse 
vertolkt, en te regt naar het Eng. to laek verwijst. 
Die beteekenis geldt ook in de D. Doctr. III. 53: 

Gheen dinc nes eersam no volraaect , 
Daer gherechtecheit iet in laect. 

Prof. JONCKBIOET in Gloss. vat dit ook als laken , 
afkeuren op, hetgeen werkelijk een tamelijken zin 
zou opleveren. Doch bij nader inzien zal hij voor- 
zeker toestemmen, dat wij beiden misgetast hebben , 
en dat ook hier de beteekenis van ontbreken geldt. 
Ik heb over dit woord nog het een en ander aan 
te merken (ook naar aanleiding van het Gloss. op 
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Limborch), maar, om ruimte te winnen, bespaar 
ik dit liever voor BK JAGER's Archief. 

Lampte, — en, IL c. 56. v. 91, lamp. Elders 
ook lampde, als in het Leven van Jezus, c. 201. 

Langde v. , II. c. 29. v. 30 var*, lengte* 

Langhen trans., II. c. 29. v. 27 var. , verlengen» 

Langhen (langhede, ghelangt), onpers. ww,, 
met den dat. Mi langhet, IL c. 55. v. 51, III. 
c. 3. v. 907, ik verlang. Ygl. mijne aant. op 
Warenar, bl. 238. 

Lant. Te lande, IL c. 20. v. 6,9, III. c. 3. v. 
899, naar %ijn eigen land, naar %ijn vaderland. 
Zie HUTDfcC. op stoke , II. bl. 408 vlg. 

Lantwinninghe, III. c. 14. v. 115, landbouw. 
Zie Winnen. 

Laten (liet) trans», II. c. 53. v. 64, III. c. 1. 
v. 40, nalaten, staken. 

Lazarie, Lazerie, — ien v., IL c. 45. v. 20, 
143 enz., La%arus%iekte , melaatschheid. 

Lazersch, Lazers adj., II. c. 35. v. 56, e. 36. 
v. 40, 530 enz., ook lazarsch, II. c 48. v. 782, 
melaatsch. 

Leden part. Zie Liden. 

Leden trans., III. c. 15. v. 124, leiden, beleiden, 
hier zooveel als vergezeld doen gaan. 

Lee e adj., I. c. 2. v. 1, ongeleerd, dom, een com- 
plimentje, door de geestelijken van dien tgd aan 
hunne leeken gemaakt. Ygl. D. Doctr. Gloss. El- 
ders staat het in den gewonen zin. 

Lee 11 ij c adj», III. c. 15. v. 230, smadelijk, schandelijk 

Leellijc, — like adv., L c. 42. v. 143, c. 44. v. 
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45, IV. c. 2. v. 82, smadelijk. Zamengetr. uit 
leedehjc. Zie clignktt, Bij dr. bl. 326 vlg. 

Leet, Leit adj., 111. c. 3. v. 1022, c. 10. v. 122, 
c. 16. v. 104 enz. , het opp. van lief, dos onlief, 
onbemind, ongevallig. Vandaar (iemand, of, iets) 
leit hebben, IL c. 1. y. 115, III. c. 4. v. 154, 
het opp. Tan liefhebberij dus haten* 

Legghen (gheleit) trans., I. c. 14. v. 66, IV. 

c. 4. v. 54, vaststellen, bepalen (eene straf, een dag). 

Elc selt opten andren legghen, IV. c. 4. 

v. 46, is zooveel als elk %al het aan een ander 

willen opdragen. 

Lei e plur., II. c. 49. v. 79, 86, leeken, van de 
vier wereldlijke keurvorsten gesproken. Hoogd. laten. 
Waarschijnlijk is het gebruik van dezen Duitschen 
vorm met de zaak zelve uit Duitschland tot ons 
gekomen. 

Leit subst. o., IV. c. 5. v. 53, leed. 

Leit adj. Zie Leet. 

Lenghe v«, II. c 29. v. 30, lengte. 

Lesen. Zie Lesse. 

Lesse v«, I. c. 23. v. 135, c. 38. v. 87 enz., het 
gelegene, het gesprokene, eene benaming waarmede 
de auteur zijn eigen werk aanduidt , of wel de bron 
waaruit hij putte, als in de uitdrukking: seit die 
lease, II. c. 48. v. 866, 1145, IV. c. 4. v. 79, 
De destijds algemeene gewoonte van het voorlezen 
der boeken (een gevolg van het geringe aantal per* 
sonen, die lezen konden) gaf hiertoe aanleiding, 
gelijk ook de auteurs, waar zij naar het vroeger of 
later door hen behandelde verwezen, dit behande- 
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len niet alleen , gelijk thans, spreken, zeggen enz,, maar 
doorgaans 1 e s e n noemden. Zoo b. v. Prol. v. 39 , 1. c. 
26. v. 18, c. 42. v. 140, c. 48. v. 122, II. c. 39. v. 
82, III. c. 15. v. 45, IV. c. 5. v. 80, c. 12. v. 17 enz. 
Vandaar dan ook uitdrukkingen, als: dit is een 
ghemeine lesen, I. c. 22. v. 84, dit is een 
algemeen zeggen; die daer meest na lesen, 
I. c. 2. v. 58, die dit onderwerp het meest be- 
handelen, er het meeste onderzoek naar doen, enz. 
Let o., I. c. 18. v. 19, III. c. 3. v. 523, c. 7. v. 

17, c. 11. v. 21, c. 17. v. 28, lid. 

Lette, II. c. 9. v. 124, letsel. — Zonder lette, 
zie Letten. 

Letten intr., II. c. 39. v. 88, wachten, vertoeven, 
of, I. c. 29. v. 74, ophouden, verwijlen, (er bij) 
stilstaan» Veelal in de spreekwijze : zonderlette 
of zonder letten ( het laatste meest in de var.) 9 

I. c. 46. v. 79, II. c. 3. v. 11 % onverwijld (vgl. 
Onghelet); ofwel, I. c. 21. v. 115, c. 33. v. 73, 

II. c. 10. v. 27, c. 40. v. 157, c. 44. v. 526, c 
48. v. 1084 enz., zonder verzuim, zonder manieren. 

Letten, met den dat., II. c. 36. v. 861, c. 52. v. 

18, hinderen, letsel aandoen; met den ace., II* 
c. 50. v. 86 , beletten. 

Leven theit, II. c. 24. v. 127, leven, levenskracht. 
Leveren, I. c. 14. v. 33, overgeven. De zin is: 

» omdat zij hun geheele leven aan het bedrijf der 

onkuischheid overgaven.' ' Vgl. huydec , Proeve , 

II. bl. 271 vlg. 
Lichte adv., III. c. 19. v. 54 enz., wettigt, misschien. 

De uitdrukking: met lichten, I. c. 31. v. 34, 
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is niet duidelijk. Hen, zou lichte als subst. , in den 
zin van ligtheid, ligtzinnigheid , kunnen opvatten. 
Maar liefst denk ik, dat het ligtelijk, %onder be- 
zwaar, beteekent. 

Lide. Ter lide, III. c. 3. y. 466, in het voorbij- 
gaan. Ter lide slaen is dus een lossen klap geven. 

Liden (hi lijdt, leet, is leden), volkomen het 
Fransche passer, als: 

Intr., I. c. 11. v. 38, 60, 71 var., c. 32. v. 75, II. 
c. 36. v. 99, c. 53. v. 88 enz. , voorbijgaan; II. c. 28. 
v. 74, overgaan; I. c. 18. v. 79, c. 19. v. 44, door- 
gaan; I. c. 3. v. 41 , duren , voorbijgaan van tijd* 
Leden, I. c. 38. v. 85, II. c. 36. v. 848, HL 
c 3. v. 1212, c. 25. v. 17 enz. ,. voorbijgegaan , 
voorbij, ofwel, als het thans heet , geleden, verleden. 
Laten liden, I. c. 29. t. 67, c. 44. v. 72, III. 
c. 16. v. 73, laten varen, laten loopen. Ie 
latet te zachter liden, Prol. v. 41, ik laat 
het des te geruster loopen, ik neem het des te 
minder kwalijk. 

Trans., I. c. 9. v. 48, 80, 83 enz., voorbijgaan; 
ie lijdt, IL c 13. v. 124, ik ga het voorbij; I. 
c, 5. v. 8, II. c. 6. v. 181 , doorgaan. 

Lidenesse, III. c. 3. v. 1013 var., en 

Lidentheit, ibid. tekst, het laten voorbijgaan en 
geen gebruik maken van de omstandigheden, dus 
werkeloosheid, slofheid. 

Liebaert (var. lybaert), — rden, IL c. 18. v. 
11, doorgaans een leeuw, maar hier, met leeuwen 
te zamen genoemd, kan 't wel niet anders dan 
luipaard zijn. Misschien vergiste zich de dichter bij 
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de vertaling van leones et leopardi. Doch ook 
8PIKGH3L (Hertsp. IL 93) noemt leuw en lyberts 
bij elkander, 

Liefghetal adj. , soms gevolgd door met, HL c. 
2. v. 159, c 8. v f 460 var., 885, c. 4. v. 193, 
e. 10* v* 45, 147, c. 12. v. 93, aangenaam, wel- 
gevallig, bemind, gezien (óy de menschen), steeds 
van personen gezegd. 

Liefghetalhede (var. liefghetallichede), UI. 
c. 2. v. 36, 128, het aangenaam cf ge%ien %yn 
bij de menschen» 

Lief tal adj., III, c. 3, v. 460, hetzelfde als Lief- 
ghetal. Niet te verwarren met ons lieftalig. 

Lien, Lyen, II. Begin. v. 1, c. 45. v. 144, III. 
c. 9. v. 26, c 14. v. 109, IY. bl. 231, var. v. 1, 
c. 6. v. 69, derde pers, enk. praes. lijt, IL c. 1. 
v. 73, Imperf. lid e, II. c. 52. v. 50, Part* ghe- 
lijt, III. c 3* v. 118, melden, verhalen, neggen. 
Ook, IL c. 17. v. 30, c. 36. v. 262, 629, c. 
45. v. 29, 73, c. 48. v. 105, III. c. 14. v. 188 
enz., tweede pers. plur. praes. Conj. lfjt, IL c. 36. 
v. 266, plur. Imperat. lijdt (var. lflt), II. c 36. 
v. 992, Imperf. lijdde, HL c 3. v. 639, belij- 
den, erkennen* Ljjs, .IL c. 36. v» 702 var., 
contr. uit lie des, sing. Imperat., beken htL 
Die gen* des, dies staat veelal bij Hen, eenmaal 
ook, IL c. 36. v. 992, de gen. der waerheit, an- 
ders doorgaans de ace. 

Wildijs lien, II. c. 54* v. 63, wilt gij het 
erkennen, d. i. men moet het erkennen, is niets 
anders dan eene verzekeringsformule. 
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Lieve (tekst kwalijk m. , doch var. Bijl. A# v.), 
I. c. 22. v. 25, liefde. Iemand lieve doen, 
I. c. 27. v. 51 , IIL c. 4. v. 423, c 5. v. 60, 
c. 17. v. 9, c. 19. v. 73, liefde bewij%en> genoe- 
gen aandoen , doen wat hem lief is» 

Ligghen (leecht) in een boek, IL c. 57. v. 3 
enz. , staan , als men thans zegt* 

Ligghen (leit of leecht, Imp. lach), II. c. 7.' 
v. 140, c. 39. v. 114 var., 206 var., c. 45. v. 
139, 166, c. 48. v. 845, 930, c. 49. v, 5, van 
een datum gesproken, invallen* Zie Gheligghen. 

Ligghen, in de spreekwijze: het leecht (leit) 
daer aen, L c 10. v. 52, IL o. 36. v. 1504, 
IIL c. 16. v. 62, het is daaraan gelegen, hangt 
daarvan af of is er aan verbonden* Zie Gb eli g-ghen. 

Ligghen van kinde, IIL c 15. v. 172, verlos- 
ten, bevallen* Zie Gheligghen. 

Lijdde, Lijdt. Zie Liden, Lien. 

Lijf, live o., dikwijls in den nog heden gewonen 
zin van ligehaam* maar ook, I. c 14. v. 31 , e. 35. 
v. 35, 88, IL c 48. v. 948, c. 50. v„ 40 var., 
III. c 15. v. 140 , IV. c. 12. Besluit, y. 42 , 44 enz. , 
in dien van leven, het Eng. life. Te live Mi- 
ven, L c. 30. v. 64, II. c. 54. v. 9, III. c. 16. 
v. 17, IV. c. 4. v. 20, of —houden, I. c. 42* 
v. 161', in het leven blijven* of behouden. Tan- 
den live bliven, I. c. 42. v. 109, om 't leven 
komen, sneuvelen, of -«-scheiden, II. c. 44. v. 
270, III. c. 25. v. 28, —varen, IL c. 56. v. 55, 
sterven, vanwaar vanden live alleen, I. c. 47. 
v. 35 , gestorven , dood* 
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Lijfnere (var. lijfneringhe), — en v., III. c. 1. 

v« 94, levensonderhoud. Zie Ne re, en vgl. Prof. 

clarisse op de Heitn. d. Heim. bl. 276» 
Lijm, lime o», I. c. 15. v. 7, leem, klei. Vgl. 

Prof. clarisse op de Natuurkunde enz. bL 335. 
Lijs, Lrjt. Zie Lien. 
Lingde v. , IL c. 29. v. 30 var., lengte. 
Linghen (linghede, var, lenghde, lingde) 

trans., IL c. 29. Titel, verlengen. 
Linten, II. c. 54. v. 65, lente. Elders lentij n. 
Liselike adv», IL c. 56. v. 7, zachtjes,, stilletjes. 

Hoogd. leise. vgl. ook 't Fr. lisse, zacht, glad. 

Zie Hütdbc. op stoke, III. bl. 233 vlg. 
List, — te, — ten v. (soms m. ), L c. 26. v. 5, 

IL c 13, v. 54, c. 46. v. 13, c. 48. v. 396, IV. 

Begin. v. 38 , verstand , schranderheid , kennis. 

Zie GRAFF, IL 282 vlgg. , Minnen Loep, Gloss.. enz. 
Litteiken o. , L c. 42. v. 81, litteken (var. 

lijcteeken), II. c. 52. v. 95, herkenningsteeken. 

Zie Prof. clarisse op de Natuurkunde enz» bL 409 vlg. 
Livereert. Te —r (var. gedelivereert), II. c 

61. v. 34, bevrijd. Lat. . liberatus , Fr. délivré. 

Vgl. bij Te. 
Locht, — te v., I. c. 8. v. 6,111. c 4. v. 43 enz., lucht. 
Loech, II. c. 16. v. 83, c. 42. v. 22 enz., Imp. 

van lachen, lachte. Lachen op iemand, d. i. 

hem toelagchen. 
Loedt, IL c. 16. v. 72, Imp. van laden, laadde. 
Loec, II. c 59. v. 20, Imp. van lukenintr., (zich) sluiten. 
Loeken intr. , IL c. 7. v. 4, zien, kijken» Eng. 

lo look. — Karel d % Gr. I. 451 : 
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(Si) loert* in hare entare , 
Mter fi en warter niet geware. 

Belg. Mw., 1846, bl. 74, vs. 170: 

Die dief saecht; ki sprac: » Loecf 
Grheselle , mijn moeder " 

hetgeen straks (vs. 177) aldus herhaald wordt: 

Sie y gheselle , waer ti staet ! 

Loenlij c adj., III. c. 6. v. 9, loonwaardig, verdienstelijk. 
Loesten trans., II. c. 36. v. .1580 var., c. 41. v. 22 

var. , verlossen, Vgl. Verloosten. 
Loghe v., I. c. 17. v. 39, vlam. Zie Minnen Loep, 

Gloss. en vgl. bij taye. 
Loy. Dat — , III. c. 14. v. 18, de verzameling 

van wetten. Fr. loi. Zie kil. en v. H. ald. 
Lossen trans., II. c. 41. v. 22, verlossen. 
Loven (ghelooft), III. c. 3. v. 225, beloven. 

Elders prijzen. 
Lude ende stille, I. c. 6. v. 13, c. 22. v. 60, 

c. 23. v. 49, c. 25. v. 87, III. c. 4. v. 433, c. 5. 

v. 22, c. 9. v. 5 enz., lude of stille, I. c. 48. 

v. 149, II. c. 10. v. 36, III. c. 16. v. 131, ook 

stille ende luut, IV. c. 1. v. 107, algemeene 

spreekwijze, welke men nu eens door geheel en al, 

volstrekt , dan eens door in elk geval, in elk opzigt 

moet wedergeven. 

Zoo ook lude noch (no) stille, II. c. 36. 

v. 771, III. c. 9. v. 99, c. 14. v. 61 enz., in het 

geheel niet, of in geen geval, in geen opzigt. 
Lu dek e (eigennaam), II. c. 48. v. 937, 940, Luik. 

Hoogd. Lüttich. 
Luut, IL c. 48. v. 862, geluid. 

32 
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Luxure, — en v. , III. c. 24. v. 33, of 

Luxurheit, — eden v. , II. c. 44. v. 18 var., of 

Luxurie, — ien v. , I. c. 14. v. 32, c. 43. v. 49, 

III. c. 3. v. 983, 985, c. 8 passim, enz., geilheid, 

onkuischheidy waarmede het soms verwisseld wordt. 

Zie bl. 336 en vgl. D. Doctr. Gloss., enz. Fr. liixvre. 



M. 



VOOR DEN BINDER. 

Bij het inbinden van het geheel moet dit kwart 
wegvallen. 



B E R I G T. 



(leene nalatigheid van drukker of uitgever, maar 
alleen de dwang der omstandigheden, die mij, bij 
mijne veelvuldige bezigheden, naauwelijks eenige oogen- 
blikken voor eigene studie overlaten, is oorzaak, dat 
deze aflevering zoo laat in het licht verschijnt. Ter- 
wijl ik mij hierover bij het publiek meen te moeten 
verontschuldigen, voeg ik er bij, dat dezelfde re- 
den ook het antwoord bevat op de vraag, waarom 
het Glossarium op den Leken Spieghel thans slechts 
ten halve wordt uitgegeven. Op de voltooijing van 
dien veelomvattenden arbeid, bij zoo weinig ruimte 
van vrijen tijd, mogt ik het publiek niet aanhoudend 
laten wachten. 

In den loop van dit jaar zal nu de Leken Spieghel 
geheel worden afgewerkt. 

Leiden, 24 Jan. 1848. M. DE YRIES. 
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Menschelicheit, — ede, Prol. v. 69 var., I. c. 
16. v. 40, II. c. 19. v. 71 , IIL c 19. y. 102 var., 
c 27. v. 43, de menschelijke natuur , of wel, L 
c 1. v. 34, c 15. v. 9, het menscheltjk geslacht , 
het menschdom. , 

Merken, in de spreekwijze: alsic merke, III. c. 
14. v. 235 enz., zoo als ik kan nagaan , gelijk 
mij gebleken is, 

Merre v. , II. c. 3. v. 131, vertoef, uitblijven* Van 

Herren (merrede, ghemerret) intr., I. c. 8. 
v. 14, II. c. 16. v. 24, III. c. 1. v. 43, c 3. v. 
906, c 4. v. 210 enz., ook meerren, II. c. 84. 
v # 19, marren , toeven, talmen, uitblijven» Zon- 
der merren, I. c. 46. v. 70, II. c. 12. y. 28 
enz., onverwijld. 

Mes, — sse, I. c. 23.. v. 89, III. c. 19. v. 50 var. 
(waar de tekst misch, — ssche heeft), mest, 
drek, vuil. Ygl. vblthem, bl. 12, 13, Ferguut, 
vs. 401, 545, enz. Een mes, I. c. 2. v. 39, 
gelijk 't art. een bij stofnamen plagt gebruikt te 
worden. Ygl. Messen. 

Mesgaen, — ane, intr., III. c 10. v. 26, den 
verkeerden weg opgaan, %ich slecht gedragen. 

Mesgripen (mesgrepen) intr., I. c. 46. y. 25, 
%ich vergrijpen, misdrijven, misdoen. 

Meshopen intr., III. c 3. y. 581, wanhopen. 

Mescomen intr., met den dat., III. c. 4. v. 229, 
overkomen (van kwaad), wedervaren. Ygl. Mes- 
quame. 

Meslyc (var. messelyc), of Misseljjc adj., IIL 
c. 3. v. 417, c. 13. v. 58, en adv., III. c. 15. 
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y. 94 var., eig. wat missen of f alen kan r dus 
onzeker, hagcheltjk. Zie DS JAGKR, Taalk. Mag. 
IV. 353 vlg. 

Meslove o., II. c. 9. v. 152, ongeloof. 

Mesnieden (var, meysniede, maisniede) plur. , 

I. c. 35. v. 65, de. personen tot de hofhouding 
behoorende, de hof stoet, het gevolg* Men rang- 
schikke den zin aldus: »dat hij zelf en zijne mes- 
nieden yan zijne renten zouden leven." Zine 
staat in nom. , tegenover sinen in dat,, als vooraf- 
gegaan door van. Zie verder bij Maisniede. 

Mesquame v., I. c. 23. v. 116, ongeval , weder- 

varen* Zie Hescomen. 
Mesraect, II. c 21. v. 10 var. , slechte lezing voor 

messaect, van 
Hessaken (messaecte, messaect), met den 

gen., I. c. 48. v. 11, IL c. 21. v. 10, venaken; 

II. c. 38. v. 59, c. 44. v. 550, verloochenen. 
Reeds stokb (TI. 332, TUI. 899, IX. 455) en 
anderen gebruiken het ook in verzwakten zin, als 
niet meer dan loochenen, ontkennen , en als zoo- 
danig bleef het nog lang in gebruik , doch met ver- 
loop van den gen. Zie Uitl. Woordenb. op HOOFT, 
en ns jager, HandL tot den Staten-Bijbel , bl. 
67 vlg. 

Messqhien, onpers. ww., met den dat». Mi mes- 
schiet, I. c. 5. v. 36, II. c. 18. v. 16, c. 56. 
v, 110, III. c. 3. v. 874, c. 4. v. 496, c. 19. v. 
28, mij geschiedt iets kwaads, mij overkomt een 
ongeval. Vgl. D. Doctr. Gloss. Latere schrijvers 
kennen ook het subst, misschienis voor ongeval. 
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Messelgier, I. c. 15. v. 90, bode. Fr. messager. 

Bf essen (tekst misschien) trans., IIL c. 18. v. 23 
var., mesten. 

Mes val, III. c. 3. v. 291, ongeval, tegenspoed. 

Mes vallen, onpers. ww., met den dat. Mi mes- 
valt, I. c. 5. v. 36, mij overkomt een ongeval , 
mij treft tegenspoed. Zie Messchien. 

Mesvaren (hi heeft mes var en) intr., III. c. 3. v. 
1200, c. 16. v. 77, kwalijk varen f ongeluk of 
tegenspoed ondervinden. 

Mes wende v«, I. c. 19. v. 89, III. c. 4. v. 19, 
ook meswinde, II. c. 6. v. 198, of meswint^ 
II. Prol. v. 14, eig. slechte wending van %ahen, 
ommekeer ten kwade , dus ongeval , onheil. Zie 
clignett, Voorrede voor den Teuth. bl. xun, 
Beatrijs, Limborch, Minnen Loep enz., Gioss. 

Meswrachte (beter ware meswrochte), II. c. 
19. v. 170 var., Irdperf. van meswerken (iemand 
iets), misdoen. VgL bij Ghewracht. 

Met desen. Zie Mittien. 

Metael, IIL c. 14* v. 119, hier in den bijzonderen 
zin van koper , terwijl het algemeene begrip, dat 
men gewoonlijk aan metaal hecht, door mine wordt 
uitgedrukt. De Teuthonista ( bl. 90 ) geeft niet al- 
leen metallum 9 maar ook aes 9 chalcus op. 

Meter, plur. metren, IL c. 44. v. 186 var., peet, 
doöpmoeder. Lat. mater* Nog niet. geheel in on- 
bruik. 

Mettenen (var. mettenne, mattenen) plur., 
IL c. 53. v. 7, 13, 21, de vroegdienst in de 
R.C. kerk. Lat. matutinac (horae). Vgl. huyj>£C 
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op stoke, II. hl. 497» Het leeft nog in onze 
spreekwijze korte metten maken. 

Mettien. Zie Mittien. 

Michel (var. mekel) adj., II* c. 51. v. 151. bijna 
niet verschillende van het volgende groot. De 
meest gewone vorm was mekel , doch men zeide 
ook mechel en migel. Het woord is in alle Duit- 
sche talen bekend, en volkomen hetzelfde als het 
Gr. fteyal-7]. Uitvoerig. handelde daarover clignett, 
Aant. op maerlant's Spieg» Hist. II. Aant. bl. 
87—93$ vgl. ook Taalk. Mag. I. 97 vlg., Prof. 
MEIJER op het Leven van Jezus , bl. 309 en 322, 
Reinaert , vs. 718, enz. 

Middelen (een gedicht) trans», III. c. 15. v. 23, 
tot het midden brengen , een middelwoord tusschen 
beginnen en eindigen. 

Middelheit houden, HL c. 20. v. 66, de tnid- 
delmaat houden. Zie D. Doctr. Gloss. 

Mi del adj,, IL c. 7. v. 52, bedeesd, ingetogen , 
van miderij vermijden. Met schamel verbonden 
komt het ook voor in de Spreuken enz. uitg. door 
Prof. MEIJER, bl. 71: 

De schamele ende midele 
Gaet altijts ydele. 

»0m het rijm, voor midere, vermijder," zegt M., 
alsof het rijm elke taaiverkrachting wettigde. Doch 
de adj. op — el zijn te bekend om hier langer bij 
stil te staan. 

Mi ds (passim) praep., met y door, ten gevolge van; 
mids dat, omdat y dewijl. 

Miede subst., I* c. 28. v. 10, c. 34. v. 36, c. 35» 
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v. 72, IV* c. 7. v. 6, loon, betaling, vooral ge- 
zegd van den prijs der omkooping. Zie clighitt, 
Bijdr. bl. 52—55. 

II. c. 40. v. 138 is het woord misplaatst. Men 
leze naar de var. met niede, en het vorige rijm- 
woord liede. Zie Ni e de. 

Micken. Zie Mecken. 

Minder. Zie Meer. 

Mine, HL c. 14. v. 120, metaal, of lie ver erts, 
uit de mijn opgegraven. 

Minghen (gheminct) trans., L c. 16. v. 64, III. 
c. 10. v. 264, mengen. 

Mincke, I. c. 9. v. 44, gebrek of mankement, als 
men thans ?egt. Zie 

Mincken intr. Zonder — , I. c. 13. v. 68, zonder 
ophouden, zonder mankeren. Klankwisseling voor 
m e n c k e n , van mank, het Fr. manquer, Lat. mancus* 

Mis..... De woorden, met dit voorvoegsel begin- 
nende, zijn in den L. Sp. na eens mis..., dan 
eens (en wel meestal) mes... gespeld. Gemakshal- 
ve heb ik ze alle onder Mes... gerangschikt. 

Misch, Misschen. Zie Mes, Messen. 

Misselijc. Zie Meslijc. 

Mittien adv., L c. 36. y. 34, c. 37» v. 21 enz M 
mettien, IL c. 6. v. 119, 121, mit dien, II. 
c. 9. v. 52, ook met desen, IL c. 9. v. 48, c. 
33. y. 14, c. 36. v. 1131, 2081, of met deser 
dinc, II. c. 36. y. 626, eig. te gelijk daarmede, 
dus' terzelfder tijd, terstond daarop , meteen. 

Moeden (3 pers. enk. praes. moet, Imp. moe- 
den of moedden), met den gen., I. c. 16. v. 
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9, II. c. 4. v. 20, iets vermoeden, (er op) 6e- 
dacht zijn. 

II, c. 40. v. 121 staat moeden (iets op iemand) 
al$ trans., in den zin van toepassen, eig. vermoe- 
den dat iets op iemand van toepassing is. De zin 
is: »De Christenen vermoedden, dat dit geroep 
hunne Apostelen betrof!" 

Moeyen (var. moyen) trans. , III. c. 14. v. 151, 
vermoeyen. 

Moet, moede m., I. c. 19. v. 19 (waar de cas. 
obl. moete rijmshalve staat voor moede), c. 24. 
v. 64, c. 32. v. 94, c. 39. v. 98 enz., gemoed. 
In moede, III* c. 3. v. 898, in de gedachten, 
doorgaans in si nen (minen enz.) moede of moet, 
II. c. 36. v. 138, c. 37. v. 70, III. c. 4. v. 206, c. 
5, v. 28, in zijne (mijne) gedachten , bij &ich%elven. 
Sinen moet setten, gevolgd door -/e (ook om 
te), I. c. 26. v. 44, H. c. 15. v. 16, III. c. 10. 
v. 97, c. 25. v. 111, eig. %ijne gedachten vesti- 
gen (op iets), dus zich toeleggen op, streven 
naar, en vandaar: mistaet die (of mijn) moet 
daer toe, I. c. 28. v. 30, III. e. 23. v. 55, ik 
leg mij daarop toe, ik streef daarnaar. 
oete v. Mit goeder moeten (ook moete), II. 
c. 6. v. 54, c. 28. v. 31, c. 39. v. 69, op %ijn 
gemak, bij kil. otiose , cunctanter, commode; 
van moete, bij kil. otium, het Hoogd. mztsze. Zie 
HUTDEC. op stoke, III. bl. 58, de »aant. op de 
Proeve, I. bl. 10, en vgl. graff, II. 907» Men 
zeide ook met groter moete, als in der Ystorien 
Bloeme, fol. 20» c: 
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Doen Mathei!» begonste naken 9 

Doen vielen die draken met groter moete 

In slape Tor Sint Matheus yoete. 

Moete, afkomstig van moeien ia den ouden zin van 
mogen (zie het volgende art.), beteekent dus eigen- 
lijk licentia, otium. 

Moeten (in den conj.), Prol. v. 6, IL c. 53. v. 

. 93 $nz« t bij wenschen , waar ir ij thans mogen bezi- 
gen. Graff (II. 905) geeft als oorspronkelijke be- 
teekenfc possum, licet mikt op, en nog beden wor- 
den, T^öé/en en mogen in sommige dialekten, met name 
in het Zeeuwsche, verwisseld. In het MnJ* beant- 
woordt moghen doorgaans aan ons vermogen, kun- 

, nen, vanwaar 

Moghentheit, — ede, I. c 2. v. 27, c 3~ v» 19, 
c. 29» v> 28, c. 32. .v. 46 enz., magt. Uwe ^ , 
II, c# 36. v. 60, c. 37» v». j66, als eeretitel. 

Moghentlike (var. ook moghendèLika) .adv., 

I. c* 40- v* 4, II. c. 36.. v- 1741, c. 48. v. 1042 
enz.* met magt , magtig. 

van. Monde slaen. Zie Slaen. 

Mojvighen (taouich.de, var. maene^hde) trans., 

II. c. 38. v. 8 , 2 x 4> 42 , de communie toedienen 
(aan iemand); van het Lat. (com)municure. Zie 
J5ÜTDEC. op stoke., III. bb 143, de aant. op maer- 
LAKT, Sp. UisL II. bl. 238, enz. 

Moordelike slaen (var. mordelinghe), III. c. 

3. v. 627, doodslaan, vermoorden. 
M.oort, HL c. 15. v. 175, dobdschvldige en dus 
t. *WWt misdaad, schanddaad* VgL D* Doctr., 

Kar el de Gr., Minnen Loep, enz. Gloss. - » 



I» 
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Morghen. Ghenen — hebben, III. c. 3. v. 305, 
niet verzekerd %ijn van den dag van morgen. 
VgL Dm Doctr. Gloss» 

Morseel ö. , L c. 28. v. 62, III. c. 4. v. 504, 
stuk , . brok. Fr. morceau. 

Mortere (var* moertre), II. c. 48. v. 398, kalk, 
thans mortel. Fr. mortier , van 't Lat* mortarhtm. 

Moude v., I. c. 37. v. 89, II. c. 39. v. 14, stof, 
aarde, vooral van het graf gezegd. Zoo is in de 
eerst aang. pi. zonder moude zooveel als: zon* 
der dat er aan begraven behoefde gedacht te worden. 
Hüydec. op stokEj IL bL 418 vlgg, en clignbtt , 
Bijdr. bl. 38 hebben over dit woord en zgae ver- 
wanten uitvoerig gehandeld. Daartoe behoort ook 

Mul, IL c. 43. v. 43, stofje (in het oog). In den Rei- 
naert leest men mul en inol beide., vs. 7108 en 6999. 



N. 



Na dat adv», IV. c. 1. v. 69, 161, daarna* 
Naernstelike, Nernstelike (var, neerenste- 
like, neerstelike) adv., IL c. 3« v. 33, c. 13. 
v. 76, c. 44. v. 274, c 48. v. 403, in het, alge- 
meen gezegd van al met ernst en dus met ijver, 
inspanning of aandrang geschiedt; derhalve ons 
ernstig en naarstig beide , die dan ook etymolo- 
gisch niet van elkander verschillen. 
Naerste adj., II. c; 45. v. 1 47 , . naarstig* 
Namaels adv., I. c. 7. v. 56, II. c. 49. v. 73, 

later, naderhand* 
Namecont (var. naemcont) adj., HL c« 15. v. 
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328, beroemd; van naem en cont , bekend. Zie 
Kar el de Gr. Gloss., Renout, vs. 316, fffalewein, 
vs. 8266, enz. Hooft gebruikt in dien zin itaa*t- 
haftigh, maar neemt naamkundigh in de beteeke- 
nis van 6y name bekend. 

Namelike, Namelic adv., I. c 26. v. 99, IIL 
bL 23. var. v. 47, met name, vooral. 

Bij stoke, IV. 1403 en in de daarbij (II. bL 576) 
door HUYDEC. aang. pL, is 't adj. die namelike 
niet anders dan 't Hoogd. der namliche, dus de- 
zelfde, eig. <fe genoemde. 

Naspreken met den dat., III. c 15. v. 227, (iemand) 
berispen , de waarheid %eggen. Elders ook kwaad- 
spreken (van iemand), als Gloriant, vs. 165, 167. 
Nog zegt mten in dergelijken zin: iemand te na spreken, 

Nauwe adv. , IIL c. 2. v« 89, c. 3. v. 940, c 15, 
v. 92, 294 enz., naauwkeu rig , naauwleltend , 
en vandaar, II. c. 61. v. 1, schrander, slim, fijn. 
In III. c. 15. v. 94 zon men 't Aoovfijn, moei- 
lijk te onderscheiden, kannen wedergeven, doch 
de lezing der var. (meslijc) verdient de voorkeur. 
Ten nausten niet betruwen, III. c. 17. v. 
78, eig. ten naauwkeurigste (d. i. met de streng- 
ste behoedzaamheid, en dus in het geheel) niet 
vertrouwen, is eene uitdrukking, die ook in de 
D. Doctr. II. 3740 (te n. niet gheloven) en 
III. 1704 (te n. niet ghetruwen) voorkomt, 
en derhalve spreekwoordelijk was. Pro£ J05CI- 
BLOET (in Gloss. ) had echter het nauwer van HU- 
lsgaersberch in den zin van nergens daarmede 
niet moeten vergelijken. Dat is niet anders dan 
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nieuwer : een dialektverschil , ook bij Kit. opge- 
teekend. 

Neder adj., II. c. 36. v. 1701, c. 48. v. 1155, III. 
c. 3. v. 485, c. 4. v. 522, c. 25. v. 66, laag, 
gering; III. c. 3. v. 51, nederig. Mit nederen 
moede, II. c. 7. v. 114, met een nederig ge- 
moed y ootmoedig; ook als adv. neder ghemoet, 
II. c. 7. r. 32 , nederig van gemoed of van zin. 
Zie Prof. siegenbeek in den Konst- en Letterbode 
van 26 Julij 1839, bl. 58. 

Neder cleet o., I. c. 33. v. 9, onderkleed. 
•Nederen intr., I. c. 9. v. 26, 31, naar beneden 
gaan, dalen. Elders ook trans., doen dalen, ver- 
nederen, als Rosé, vs. 5630, Kar el de Gr. I. 1857, 
sxoxe, I. vs. 65, enz tt Vgl. Hoghen. 

Nederlegghen (een onderwerp), I. c. 17. v. 85$ 

II. c. 17. v. 184, III. c. 12. v. 135, laten staan, 
{er mede) uitscheiden; (de afgoden), II. c. 19. 
v. 130 var., laten varen, afschaffen; (goed en eer) , 

III. c. 20. v. 13, laten varen, af stand doen (van). 
Nederre adv., I. c. 45. v. 28, lager. Zie Neder. 
Nederste adj., I. c. 13. v. 21, II. c. 36. v. 1751, 

laagste, onderste. 
Neerenstich, Neernstich adj., II. c. 45* v. 

147 var., III. c. 3* v. 1015 var., naarstig. Vgl. 

Naernstelike. 
Neernst, HL Prol» v. 69 van, e. 3. v* 621 var., 

1227 var.j en 
Neerst, II. c. 47. v. 37 var., ernst. Zie Aernst. 
Nemmee adj. en adv., I. c. 29. v. 106, nemmeer^ 

II. c. 36. v. 1768, nemmer, IL c. 19. v. 86 var. > 

33 
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nemmere, I. c. 44. v. 51, niemere, IL c. 20. 
v. 80, nimmere, IIL c. 13. v. 24, niet meer. 
Nere subst., III. c. 3* v. 143, nering, inkomsten, 
middelen van bestaan. Vandaar het spreekwoord: 
den teer naar den neer zetten , thans de tering 
naar de nering. VgL Gheneren. 
Nerghen, Nerghent adv. (passim), nergens. 
Neringhe. Scalke — , IIL c. 16. v. 55, c. 26. 

v. 87, kwade nering , oneerlijke geldwinning. 
Nernstelike. Zie Naernstelike. 
Ni e, Nye adv., I. c. 24. v. 22, 45 enz. enz., nooit; 
ook als negatie, waar wij hét bevestigende ooit ge- 
bruiken: die felste stryt die nye gheviel, 
IV. c. 2. v. 48 var., quieut jamais lieu. Vgl. Noyt. 
Niede. Met — , II. c. 40. v. 138 var. (de ware 
lezing: vgl. bij Hiede), met groten — , II. c. 
55. v. 23, met (grooten) ijver , met aandrang, 
met hart en ziel, wat men in 't Fr. avec empres* 
sement noemt. Heeiü, vs. 4398: 

Knapen, ridderen ende heeren 
Daden daex al» die TToede, 
Ende ontfingen , met oetmoede , 
Al meeat ala kerstene liede, 
Dat boege sacrament, mei niede. 

Reeds vroeger heb ik deze plaats aangehaald in het 
Taal/c.' Mag. IV. 79 vlg. en te kennen gegeven, 
dat bilderdijk met niede te regt verklaart door met 
innige gretigheid, cum fervore animi, doch ver- 
keerdelijk aan het subst. nijd denkt , waarmede het 
niets te maken heeft. Niede is de dat. van niet, 
het Ohd. niot, bij gr aff (IL 1048 vlg.) door 
desiderium vertaald , en in 't Mnl. gebruikelijk in 
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de spreekwijze sijn niet d. i. %yne volle begeerte, 
%ijne bekomst, volop. — Ferguvt, va. 2301: 

Oft u wille si, 
So oomt vecaten jagen mi : 
Ie saels u leveren uwen niet. 

en hetzelfde, v$. 4701: 

Laet ons vechten onsen niet. 

d. i. naar hartelust* Met niede is dus eig« we/ 
begeerte , gretigheid , ijver enz. Zie ook de ver- 
zen door mij in het T. JUf. t. a. pi. hl. 80 aang. 
Er is eeue andere plaats van hjcelu, die tot hier* 
toe duister bleef. Zij luidt aldus (vs. 930): 

Want si wisten wale, 

Dat men den hertoge weder nieden 

Niet en mochte , met even vele lieden. 

WiUEBfS verklaart het, zonder eenigen grond, door 
niden, steken y maar voorzigtiger zegt tan wijn 
(bl. 184); y^Weder nieden. De zin schijnt te zijn 
weder staan. Ik vinde het nergens." Van wijn 
had zich in den zin niet bedrogen: nieden, als ww. 
van niet afgeleid, is ijveren , streven , en weder 
nieden niet anders dan wederstreven. Ik verwijs 
hierbg nog naar het Leven van St. Franc., waar 
van den held des gedicht* gezegd wordt, dat hij, 
bij het zien van iemand die armer was dan hij, 
zich zelven aanporde om dat voorbeeld na te vol- 
gen (vs. 3712), 

Als of fai nijdde hertelike 
Te ttridene om de armoede. 

Kon dit voor niedde of niede staan , en dus zoo- 
veel als ijverde, streefde beteekenen, het zou best 

33* 
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in den zin passen. Maar naar den vorm behoort 
het tot niden 9 en zal dus aan aemulabatur be- 
antwoorden. 

Men vgl. ook boven bij Ghenieden, waar ik 
verzuimd heb hierheen te verwijzen, 
Niemarë v., II. c. 5. v, 123, 136, c. 9. v. 80 var., 
c. 11. v. 10 enz., ook nuwe mare, II. c. 36. 
v. 871, III. c. 3. v. 93, eig. nieuwe mare, dus 
tijding, gerucht. 

Niemere. Zie Nemmee. 

« 

Niewelinghe adv., II. c. 37. v. 3, onlangs* 

Nyewerinc adv., II. c. 36. v. 1076 var., III. c. 
14. v. 56 var. 9 nieuwerincx, III, c. 2. v. 139 
var., IV. c. 5. v. 14 var. , én 

Niewers, II. c. 11. v. 54 var. , nergens. 

Nighen (Imperf.* neech, neghen, Part. ghene- 
ghen) intr., met den dat., II. c. 28. v. 58, c. 36. 
v. 73, 151, 159, 177, 183, c 48. v. 328 enz., 
nijgen , buigen voor iemand. 

Als trans, gebruikt, thooft nighen, II. c. 18. 
v. 19, 44, ook met, den dat., II. c. 28. v. 28, 
het hoofd buigen voor iemand. 

Over het gebruik van den dat. bij dit ww., vgl. 
mijne aant. in de N. W. d. M. v. N. Lk. VI. 171 
vlg. — De transitive opvatting wordt door Mr. V. D, 
bergh {in Gloss. op Limborch) in 't algemeen te 
regt afgekeurd ; doch thooft nighen is niettemin 
volmaakt goed gezegd. Het is de ace. bij intr. ww., 
als in den dood sterven enz. In de pi. uit den 
Limborch houd ik het woord stellig voor intr., in 
de ironische bedoeling, door V. D. B. gegist. 
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Mijt. Mit nide, II. c. 48. v. 343, met heftigheid, 
met verbittering. Zeer gewone uitdrukking van 
vechtende partijen , vanwaar de strijd zelf ook nijt- 
spel heette. Men wachte zich , dit nide met het 
boven behandelde niede te verwarren* 

Nicken. Hem — , I. c. 16, v. 55 var. (in var. 
BijL A. intr. , zonder hem ) , %ich nederbuigen , buk- 
ken. Zie hütdec. op stoke, III. bl. 197, enz. 

Nimmere. Zie Ne mm e e. 

Nochtan adv., I. e. 12. v. 65, c. 28. v. 29, II. 
c. 15. v. 141, c 44. v. 325, III. c 19. v. 79, 
c 25. v.117, daarenboven, volgens.de oorspron- 
kelijke kracht des woords [noch dan)i Elders zeer 
gewoon in de hedendaagsche opvatting van nogtans , 
echter (Hoogd. dennoch). Het verband der beide betee- 
kenissen heb ik aangewezen in de aant. op Warenar^ 
bL 235 vlg. 

Noen e, —en v., II. c. 53. v. 55, eig. (hora) nona, 
dus de negende ure des dags, ook de benaming 
van de dienst, die in de R.C. kerk op dat uur ver- 
rigt werd. Volgens de oude tijdrekening begon de 
dag met priemetijt (zie ald.) d. i. , naar pnze tel- 
ling, des morgens te zes ure, den gemiddelden tijd 
van den opgang der zon. De noene komt dus over- 
een met ofts '# namiddags drie ure, en dus vatte 
men het, II. c. 47. v. 84, c. 54. ,v. 76, III. c. 4. 
v. 259 , in den algemeenen zin van namiddag op. 
Die hoghe noene, II. c. 36. v. 730$ hoog op 
den . namiddag* Later bleef het woord , . even als 
't Eng. noon, nog lang in gebruik voor middag. 
Vgl. Prot visscher , Gloss. pp Ferg* 
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Noetdorfste, Noetdorftecheit. Zie Nood torfte. 

Noyt adv., II. c. 3. v. 103 var., bij eene vraag, 
op welke men een ontkennend antwoord wacht. 
Thans gebruiken wij daar alleen het bevestigende 
ooit: destijds zeide men even goed ie of nie, oit 
of noit, gelijk men in 't Fr. zeggen zou: quifut 
jamais etc.? Vgl. Ni e. 

Noodtorfte^ Noodtorft (van nootdorste) v., 
I. c. 16. v. 20, c. 24. v. 18, c. 35. v. 42, of 
nootdorfte» nootdorft (val*, noetdorffite, 
nootdorst)* IL c. 41. v. 57, 94, III. c. 5> v. 
18, c. 19. v. 8, nooddruft, behoefte* Tan dor- 
ren. Zie aldaar. 

Nootdorfticheit (var. nootdorsticheit),— ede, 
III. c. 26. v. 113, of noetdorftecheit (var. 
noodtdorstheyt) , III. c. 4. v. 393, hetzelfde. 

Nopen, II. c. 36. v. 1784, eig. raken, stoeten, 
steken, en vandaar aanporren, aansporen, opwek- 
ken, veelal van het aanzetten der paarden gezegd. 
Zie clignett, Bij dr * bl. 377 vlg. , Kar el de Gr., 
Limboroh , enz* Gloss. 

Hier is de zin: »Zij die altyd hopeloos waren , 
mij dunkt dat het (hetgeen gij gedaan hebt) hen 
thans anders opwekt," d. i. »mij dunkt dat zij nn 
geheel bemoedigd zijn." Het pron. 't of het is in 
dunct ingesmolten. 

(In den Walewein , vs. 10025, lees ik nopen als 
intr., in den zin van %ich bewegen). 

No se v. ^ IL c 36. v. 1913, schade, ongemak, ver- 
driet. Zie CLIGNETT, Aant. op MAERLAOT's Sp. Hist. 
IL Aant. bl. 132 vlg. , Vanden houte énz. Gloss* 
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Het is van het ww, nosen, oorspronkelijk één met 
het Latijnsche nocere. Clïgnett t. a. pi. zegt, dat 
dit ww. zeldzaam voorkomt: men vindt het in den 
Theoph. vs. 924, Leven van St. Amand> I. 1119, 
Belg. Mus. 1845, hl. 96, vs. 1003, enz. Vgl. ook 
Floris e. Bl. Gloss. en Prof. jonckblost op den 
Dietscen Catoen, bl. 41. 
Nosel adj., I. c. 23. v. 20 var. Bijl. A. (de ware 
lezing), schuldig, slecht, het opp. van cnnoozel. 
Tan hetzelfde nosen 9 waarvan bij Nose. Een voor- 
beeld van nosel in den zin van schadelijk haalt ' 
Prof. CLARISSE aan in zijne aant. op de Natuur- 
kunde en%. bl. 421 $ zie ook het Uitl. Woordene. 
op hooft, op Noosselyk. 

Nuwe tn ar e. Zie Niemare. 



0. 



Ocht, II. c. 36. v. 1359 var., enz. enz., of. 

Oefenen. Afgode — , II. c, 19. v. 122, afgo- 
derij plegen of (uit )oef enen. Zoo in den Delft- 
schen Bijbel van 1477, aang. bij Prof. LüLOFS, 
Handboek , bl. 246: 



Da en sulste dij gheen beelde maken : noch gtene ghelikenisse 

en sultstu niet aenbeden noch oeffenen. , 

Men zeide ook den acker oefenen , voor bebou- 
wen. In beide zinnen is het 't Lat. colere. 

Oer. Zie Oor. 

Oert. Zie Oort. 

Of, Off, Oft, Ofte, I. c. 24. v. 65, c. 25. v. 
103, 108 (en var.) enz. enz., indien. 
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Of breken (andreu sijn lant — ), III. c. 25. v. 96, 
een ander afbreuk doen ten opvigte van %ijn land, 
hem daarvan gedeeltelijk berooven. 

Ofdwaen. Zie Dwaen. 

Officiale m. , III. c. 14. v. 194, die eengeestelijk 
ambt (officium) bekleedt. 

O f ga en. Zie Afga en. 

Ofkeren intr. Ghevens — , III. c. 23. v. 47, 
%ich van het geven afwenden , %ich daaraan ont- 
.trekken* Zie bij Keren. 

Oflegghen, ook Aflegghen en Avelegghen 
trans., I. c 35. v. 39, II. c. 19. v. 130, in on- 
bruik brengen , laten varen , afschaffen , zoo als men 
uog van eene gewoonte afleggen spreekt. Vandaar 
of gheleit (var. gheleeght), III. c. 14. v. 241, 
c. 26. v. 185, in onbruik geraakt. Vgl. N e der- 
Ie ggh en. Ten naauwste hiermede verwant is 

Oflegghen trans. , III. c. 4. v. 136, (iets) afslaan, 
van de hand wijzen , %ich er van afmaken. Doch 
vgl. Omlegghen. 

Of weghes adv., IL c. 45. v. 78, van den weg af, 
op eene heimelijke plaats. , 

Oghekeer, I. c. 3. v. 44, oogwenk, als aandui- 
ding van het kortstmogelijke tijdsbestek , gelijk ons 
oogenblik. In dezelfde opvatting staat ook een 
Oghe opslaen, I. c. 2. v. 26, II. c. 54. v. 82, 
en also zaen, als e een oghe toe soudeslaen, 
I. c. 5. v. 38. Vgl. hierover DE JAGER, Verscheid. 
bl. 254 vlg. 

Oyt adv., II. c. 36. v. 32, 601, III. c. 23. v. 89 
enz., altijd^ steeds. Vgl. Ye en ons immer y dat 
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desgelijks de beteekenissen van umquatn en semper 
Vereenigt. 

Occusoen, Ocsnin (var. ook occasoen, ocky- 
zoen en ockisoen) o., III. c. 4. v. .288, c. 9. 
v. 23, aanleiding^ oorzaak, beweegreden , ofwel, 
III. c. 23. v. 18, verdichte beweegreden , voor- 
wendsel* Om dit occusoen, I. c. 42. v. 155, 
naar deze aanleiding, om de%e reden, op grond 
hiervan, om docsoen dat, II. c. 52. v. 3, om 
reden dat, omdat. Het is 't Lat. oocasio in rui- 
mere toepassing. 

Om dat conj., zeer gewoon in den zin van ons 
opdat. Waar een praesens voorafgaat, wordt het 
óf met den praes. conj. geconstrueerd, I. c. 42. 
v. 82, c. 48. v. 75, III. c. 11. v. 81, óf met het 
fut., I. c. 6. v. 3, óf met ntoghen, I. c. 24. v. 90; 
waar een imperf. voorafgaat, met den condit. (zoude), 
I. c. 17. v. 31 5 bij een imperat., met praes. conj., 
III. c. 4. v. 247, enz. 

Omberecht (var. onberecht), III. c. 4. v. 59, 
onbediend, zonder bij zijn sterven de genademidde- 
len der kerkr (het kerkelijk regt) ontvangen te 
hebben. 

Ombesceden (ook onbèscheeden) adj., III. c. 
12. v. 79, zonder juist oordeel , onverstandig , en 
vandaar, I. c. 31. v. 35, II. c. 30. v. 28, onbe- 
schoft , overmoedig , niet in de zwakke opvatting 
van ons hedendaagsche onbescheiden, maar veeleer 
de krachtige uitdrukking der plompe ruwheid , die 
het gevolg van onverstand is. Zie bij Bescheden, 
waar ik dit woord, in de ontwikkeling zijner be-. 
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teekenis , nader verklaard heb. Hiertoe behoort ook 
Ombescheidenheit, — eden, I. c. 32. v« 98, 

onmatigheid, redelooze %welg%ucht. 

i 

Omelie, — ien, II. c. 48. v. 691, leerrede, preek. 
Gr. ofitXla. 

Omlegghen trans., UI. c. 4. v. 136 var., niet het- 
zelfde als oflegghen (zie ald.), zoo als de tekst 
heeft, maar inkleeden, bemant elen, om de hard- 
heid der weigering te verzachten. Het is dezelfde 
metaphora als er doekjes om winden enz. Hier 
houd ik het voor de ware lezing. 

Ommate (var* onmate) v«, I. c, 29. v. 132, 
overmoed, buitensporigheid. Zie mijne aant. in de 
N. W. d. M. v. N. Lk. VI. 175. Doch III. c 26. 
v. 11 staat het in de bijzondere opvatting- van ijdel 
gezwets of snoeverij» Kortom, die de maat te bui- 
ten gaat ^ hetzij in daden of woorden , die pleegt onmate. 

Ommega^en. Der werelt — , I. c. 40. v. 21, 
de geheele, omvang , de gansche uitgestrektheid der 
aarde* Hiertoe behoort ook het adv. ommegaende, 
I. c. 8. v. 2, c. 43. v. 22, in omvang, in omtrek* 

Ommenschelijc, — like adj., II. c. 1*5. v. '147, 
bovenmenschelijk; doch, IV» c. 5. v. 27 (onm.), 
in de hedendaagsche beteekenis. 

O mm erin c, II. c. 54. v. 84, kring, cirkel, omtrek, 
hier dus het uitspansel* Vgl. omringen. 

Omsaten, III. c. 12. v. 181, bï. 143 var. v. 10, 
de bewoners der omliggende landen. Vgl. land- 
zaten , onderzaten enz. 

Omtrent adv., I. c. 11. v. 14, c. 14. v. 29, H. 
Prol. v. 26, in de rondte, rondom. 
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Onbelet (ook ombeledt), II. c» 41. v. 103 var., 
ongehinderd^ ongedeerd, zonder letsel» Zie 
Letten. 

Onbescheeden. Zie Otabeaceden. 

Ondadich, — ighe adj., I. c. 41. y. 113, U. c. 
50. v. 31 var., c. 59. V. 66, misdadig. On heeft 
hier de kracht Van wan, als in onkruid, ondier, 
onmensch, enz. 

Ondanc hebben, III. c. 15. v. 173, (van iels) 
verdriet of berouw hebben, geregte vergelding 
(daarvoor) ontvangen, boeten. Zie Dan e. 

Ondanckelicheit, III. c. 1. v. 135, €» 2. v. 105, 
ondankbaarheid. Zie Danckeliohede* 

Onder, gevolgd door ende, I. c. 29. v. 49, beide 
— en, zoowel — als. Zie mijne breede verklaring 
van deze zegswijze in de jagsr's Archief \ L 69 — 
72. Ten overvloede voeg ik er nog een paar nieu- 
we bewijsplaatsen bij. In de fragmenten Van Huon 
de Bordeaux (Nieuwe reeks van W. d* M. v. N. 
Lk. V), bL 285, vs. 29c 

Maer wel ,T C . der Terraier 
Die io waren daer te gader , 
Onder rudders ende knecht. 

Lanceht, vs. 45660: 

Ende onder te watere ende te lande 
- Soe eest .XV. milen tot daer. 

Kar el de Gr., II. 730 (vroeger door mij voorbij- 
gezien ) : 

Menegen versloechi in there , 
Onder Persine ende Afrtcane, 

Onderhalf, II. c. 48. v. 12 var.-, anderhalf. ' De- 
ze vorm komt niet alleen voor in Kavel d. Gr+ 
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(zie Gloss.) en in de var. op de Natuurkunde èn%. 
vs. 525, maar staat ook bij KIL. opgeteekend. Men 
denke noch aan schrijffout, noch aan dialektver- 
schil, maar verklare het op jiezelfde wijze als on- 
dertusschen en onderwijl uit de bovengenoemde 
kracht van onder. \\ staat tusschen 1 en 2 in: 
het is hun onderling middelpunt. Het is dus een 
geheel ander woord dan anderhalf, ofschoon daar- 
mede in beteekenis geheel , in klank bijna, over- 
eenstemmende. 

Ondermoeten. Hem — , II. e. 3. v. 147, elkan- 

. der ontmoeten. 

Ondersteken. Hem — , IV. c. 9. v. 43 var;, elk- 
ander stoot en. Zie Steken. 

Ondertusschen adv., I. c 46. v. 179, II. Prol. 
v. 57, er tusschen in, tusschenbeiden , het Lat. 
passim. 

Ondervinden (ondervant) trans., II. c. 7. v. 
63, c. 12. v. 26, c. 48. v. 422, 690, c. 49. v. 25, 
III. c. 15. v. 291, c. 20. v. 15, bevinden., te toe- 
ten komen, leer en kennen, het gevolg van onder- 
zoeken. Nog in de 17 e eeuw was het in gebruik, 
doeh in den verder afgeleiden zin van kennen. 
»God, die alle harten ondervindt" is bij cats 
eene niet ongewone uitdrukking. Zij komt ook reeds 
voor in Kar el d. Gr. I. 840. 

Onderr winden. Anders mans wijf — , I. c. 45. 
v. 95, en hem onderwijnden van a.'m. w., ibid. 
v. 99 var., zich inlaten, het houden met de, vrouw 
van een ander. 

Ondratshticheit, I. c. 40. v. 46. Men leze, met 
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de var. (Bijl. A.), oneendrachtecheit, dus 
tweedragt. Ondrachtich, van eene vrouw ge- 
zegd, staat altijd in den gewonen zin van onvrucht- 
baar, als II. c. 3. v. 98, 107, 110, c.~24. v. 119. 
Op de laatste pi. heeft de var. ongedrachtich. 

Ongave adj., I. c. 32. v. 15, van wijn gezegd, 
onzuiver, slecht. Thans wordt het van geene vloei- 
stof meer gebruikt, maar oudtijds was de beteeke- 
nis zoo ruim, dat b. v. in de Brab. Teesten (II. 5499) 
zelfs van »een verfadere ende een ongave" gespro- 
ken wordt, d. i. een valsch, slecht man, die niet 
is wat hij schijnt, maar op de proef evenveel wal- 
ging wekt als ongave wijn* aan den disch. 

Onghedaen adj". , IV. c. 1. v. 68, onverrigter %ake, 
zonder gedaan te hebben wat men wilde. Dezelfde 
active opvatting van een part. pass. treffen wij aan 
in onghecocht. Zie aldaar. Doch dit punt hoop ' 
ik elders opzettelijk te behandelen. 

Onghedeghen adj., III.' c. 3. v. 1186, klein * 
gering , onbeduidend , van ghedeghen (zie ald. ) , 
het part. van dighen, dien, ons {uit)dijen. 
Ghedeghen is dus gegroeid, onghedeghen oorspron- 
kelijk onvolgroeid, onvolwassen. In dien eigenlijken 
zin zegt de auteur van der Vrouwen Heimei. vs. 634: 

Van eenen droeghen melancolijn 
Comi een clene menscbtlkijn , 
. Onghedeghen^ende droeve van ginnen. 

» een onvoldragen kind." En niet anders in Lim* 
borch y IV, 1006: 

Maer Morant scoet op doe 
Ende ginc Echites jeghen , 
Die jegben hem sceen eng edegen, 
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Noch het deformis van kil., noch het onbestand, 
niet opgewassen van Mr* v« D. bkrgh in Gloss., 
komt hier in aanmerking. » De reus morant kwam 
op BCHITKS af, die in vergelijking van hem een onvol- 
dragen kind scheen*" Daarom noemt hij hem str&ks 
(va. 1025) met minachting ene poppe, gelijk ook el- 
ders (VI. 1106 en 1174) onghedegen vormeenon- 
ghedegen poppe de scbimpnamen zijn, waarmede een 
overmoedig stryder de nietigheid zijner partij bespot. 
Ook ubindürtz (in Gloss. op der Minnen hoep) 
heeft het woord niet helder begrepen. Z$ne ver- 
klaring door ïmprobus ia kennelijk het uitvloeisel 
eener verwarring met het adj. ondeghe f waarmede 
het niets te maken heeft* Dese vule onghedsghen 
(Jtf. L. II. 3952) ia een plomp scheldwoord: dit 
verachtelijke miswas , dit wanschepsel. En langs 
dezen weg komt men tevens tot het begrip van 
deformis , waarmede Kil., het vertolkt. 

Onghehier (var. onghier) adj,, Prol. v. $8, I. 
c. 12. v. 4, c. 13* v. 26, 38, 58, II. c. 46. v. 
33 var* enz., akelig, vreeselijk, schrikwekkend, 
veelal van de hel of van verschrikkelijke beesten. 

x Het Hoogd» ungeheuer, ons onguur* Zie rajjne 
breede verklaring in het Taalk. Mag. IV. 67—71, 
en ygl. de aant. van Prof. CX.ARISSS op de Natuur- 
kunde en%. 9 bl. 419 — 425. 

Onghecocht adj., IJl. c. 3. v. 233, zonder iets 
gekocht te hebben. Zie Onghedaen. 

Onghelet adv., II. c. 5. v. 107, c. 16. v. 72, c. 
20. v. 11, 49, c. 22. v. 26, c. 28. v. 33, onver- 
wijld. Zie Letten. 
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Onghelt gheven, III. c. 23. v. 189 var., schat- 
ting betalen. Zie kil. Het komt dus met boeten , 
of ontgelden , zoo als de tekst heeft, vrj wel over- 
een, maar is toch stellig de ware lezing niet. 

Onghemac. Tonghemake zijn, I. c. 6. v. 40, 

II. c. 19. v. 28, c. 23. v. 6, c. 30. v. 22, c. 36. 
v. 1141, III. c. 17. v. 66, bedroefd, misnoegd 
zijn. Zie hutdec. op stoke* II. hl. 99 vlg. en 
Ygl. Ghemac. In II. c. 36. v. 380 is het onge- 
steld, ziek zijn, even als hij STOKJE, VI. vs. 1303. 
De var. tonghereke, hoe gepast ook, behoeft dus 
nog niet voor de ware lezing te gelden. 

Onghemicke adj«, met den dat., I. c. 5. v. 5,. IL 
c. 6. v. 179, eig. (voor iemand) niet van pas, 
niet naar den zin (zie Ghemic), en dus te groot , 
te dik, te zwaar, te hoog enz. voor hem* Zoo 
in den Minnen Loep, II. 1000, vgl. Gloas. Doch, 
bij uitbreiding, ook zonder den dat. gebruikt, IL 
c. 4. v. lp,, en dan groot, zwaar, lomp in 't al- 
gemeen. Zie Prof. jonckbioet , Spec. de Velth. I. 

III, bl. 110, Kar el d. Gr. II. 622 enz. De ver- 
klaring van bildbrdijk (Verscheid. III, 20) is on- 
juist; die van willems (Brab. Teesten, HL vs. 
1140) geheel verkeerd. 

Ongheraect adj., van het ongeloof, II. c. 9* v. 152, 
van een mensch, III. c. 3. v. 87, 933, het opp. 
van wel gheraect (zie Gh.), dus slecht, schan- 
delijk, onhebbelijk. 

Ongherecht adj., II. c. 36. v. 196, ongeregtig , 
slecht. Zie Ghe recht. 

Onghereet zijn, HL c. 26. v. 51, niet voorhan- 
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den, niet te verkrijgen zijn. Zie Kavel d. Gr. 
en Minnen Loep , Gloss. , mijn Brie/ aan Dr. J. 
bl. 29, Walewein, vs. 1225, 1230, enz. 

Ongherec. Tonghereke zijn, II. c. 36. v. 380 
var., niet in orde, dus ongesteld, ziek zijn. El- 
ders, in ruimerenzin, in slechten staat, er slecht 
aan toe zijn, kortom, het opp. van te Ghereke. 
Zie ald. en vgl. Prof. jtonckbloet, Spec. d. Velth. 
l. III, bl. 88 , Limborch , Gloss. enz. Den Nom. 

. ongherec vindt men in Reinaert , vs. 1201. 

Onghesonde v. , III. c. 24. v. 21, ongesteld- 
heid, ziekte. Vgl. Ghesonde. 

Onghespaert adv., I. c. 3. v% 40, II. c. 20. v. 59, 
zonder ophouden, elders ook zonder verwijl, dus 
onverwijld, terstond. Zie Sparen en vgl. DE ja- 
ger , Verscheid, bl. 254 vlg. 

Onghestade adj., I. c. 48. v. 59, en 

Onghestadich, — ighe, I. c. 22. v. 13, niet in 
den hedendaagscken zin , maar in dien van onstand- 
vastig, onzelfstandig, dus niet bestand tegen ver- 
leiding. Zie Ghestade. 

Onghetelt, — lde adj., I. c. 24. v. 43^ ontelbaar. 

Onghe viert adv., II. c. 36. v. 255, IV. c. 2. v. 
29, eig. zonder rusten, das zoowel zonder ophou- 
den, onophoudelijk, als zonder oponthoud, onver* 
wij ld, terstond. Van vieren, rosten, vier e, vier- 
te, rast, rustdag. Zie D. Doctr. Gloss.; hüydec. 
op stoke , III. bl. 55 vlg. , enz. 

Onghevoech o., I. c. 29. v. 10, II. c. 36. v. 
1520, c. 48. v, 1014, eig. wat niet voegt, doch 
in versterkten zin , dus kwaad, schanddaad of schan* 
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delyke behandeling* Des bonghers — , III. c. 24. 

v. 25, de kwaal, de kwelling van den honger. 

Vgl. Ghe^oech en zie Prof. JONCKBLOET, Spec. 

de Velth. I. III, bl. 108 9 van wijn op hïelü, 

bl. 50 vlg. , Minnen Loep Gloss. , enz. 
Qnghewaent adv., II. c. 3. v. 161, c. 40. v. 50, 

c. 44* v. 62 enz., stellig, voorzeker, bevestigings- 
formule. Vgl. (zonder) Waen, 
Ongbewedere (var. Bijl.. A. onweder), Lc. 21. 

v. 30, niet ons onweder, maar slecht weder in 

't algemeen. Hoogd. ungewitter. 
Onghier. Zie Onghehier. 
Ongoet. Tongoede maken, I. c. 6. v. 10, 

nutteloos maken , verderven. Zie kil. 
Onbeymelijc adj., II. c. 17. v. 17, niet heimelijk. 
Onboefscbeit (var. onboescbeyt), HL c. 4. 

v. 316, onwellevendheid) en 
Onhpvesscbelike (var. onhoefschelike, on- 

hoescbelijc) adv», III. c. 3. v. 626, onbeleefd. 

Zie Hovescb enz. 
Onlanghe, Onlanghen adv., I. c. 10. v. 70, 

c.41. v. 97 enz., niet lang, kort. 
Onlant, I. c. 35. v. 29, onbebouwd , woest land. 

Zie huydec. op stoke, II. bl. 23. 
Onlede, — en v., eig. onledigheid , dus óf, IL c» 

4. v. 66, bezigheid, drukte, gewoel, óf, III. c. 

25. v. 45, 50, 72, 119, bezigheid, arbeid. Zie 

mijne aant. in bet Taalk. Mag. IV. 54 vlg» Prof. 

JONCKBLOET (Gloss. op de D. Doctr.) gaat te ver, 

als bij bet door tweedragt. verklaart. Het verband 

van de pi. der D. Doctr. laat die verklaring vol* 

34 
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strekt niet toe, maar eischt de bet. Tan drukte, 
gewoel^ waaruit dan verder perlatnent ende on- 
minne, twist en tweedragt, ontstaat. 

Onleren, III. c. 10. v. 176, voor onderen. 
Tonleerne, /e' ontleeren. 

Onneeren (var. Byl. As ontderen) trans., I. c. 
29. v. 134 var., schande aandoen , onteer en. 

Onnen, met den dat. des pers. en gen. der zaak, 
Prol. v. 6, II. c. 17. v. 18, III. c 3. v. 562, 
gunnen. Ah, I. c. 5. v. 40, c 48. v. 186, IL 
c. 45. v. 134, 3. p. enk. praes. (met de vocaal 
van 't Imperf.), gunt. Ygl» Ans. Ghiont, III. 
c. 3* v* 104, 2. p. meerv. praes., gij gunt. Op» 

* 

ste, I. c. 38. v. 9, II. c. 46. v. 26, c. 47. v. 
113, Imperf.,, gunde. Ygl. Jonnen, 

Onnere v«, I. c. 28* v. 78 ene., oneer, doch in 
de sterkere opvatting van schande. Hi laet die 
scande voor donaere gaen, III. c. 16. v. 63, hij 
pleegt schande voor en schande na, hij sta- 
pelt schanddaad op schanddaad, een spreek- 
woord. 

Onnosel adj., I. c. 23. v. 9, 12, II. c. 16. v. 40, 
c. 36. v. 1817 , III. c. 12. v. 192 en*. , onsehul» 
dig. Zie Nosel. 

Onnoselheit, — ede, IL c. 16. v. 36, c. $6. v. 
1795 enz., onschuld. 

Onraet, III* c 3. v. 78 * gebrek aan raad, aan 
goed overleg. LsEifDEBïz , in Glo«. öp den Min- 
nen hoep, verklaart het door: oniedachltaamheid, 
gevaar, schade. Het eerste is goed e& geldt op 
«1 dé drie pil. vtan den M. L. ; doch wat die bei- 
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de andere geheel velschillende woorden hier te ma- 
ken hebben, begrijp ik niet. 

Onraste, — en v., III. c. 4. v. 526, 531, onrust, 
zorg, kommer. Zie Raste en vgl. mijn Brief 
aan Dr* ƒ., bl. 37, Limborck Gloss., enz* 

Onrustelij c (var. BijL A. onrasteleec) adj., 
I. c. 44. v. 10, onrustig, oorlogzuchtig. 

Önscone adv., IL c. 48. v. 1029, op eene schan- 
delijke wijze , een gewoon euphemismus , thans met 
zoovele andere geheel verloren. Men doorloope 
slechts de in dit Gloss. met On — beginnende woor- 
den, en elk lezer, die voor fijnheid van taal een 
open oor heeft,, zal beseffen, hoeveel wij hebben 
laten versterven. 

Onscout (ook Onscult en Ontscont) gheven 
(var. — doen), I. c. 23. v. 52, zich verontschul- 
digen; — doen o mm e iemand (var. iemands 
— doen), IL c» 58. v. 97, iemand verontschul- 
digen, zijne voorspraak zijn, hem verdedigen; 
— soeken, III. c. 23» v, 30, zich zoeken te ver» 
ontschuldigen , uitvlugten zoeken. 

Onsienlec adj. , III. c. 4. v. 413, gevaarlijk, hag* 
chehjk. Zie huybec. op stoke, I. bl. 104 vlgg. en 
364 , Karel de Gr. , Limborch enz. , Gloss. De 
verklaripg van V. H. op KIL. is valsch. 

Onslnten, IV. c. 1. v. 38 var., ontsluiten. 

Onsoete adv., I. c. 48. v. 49, IL c. 47. v. 105, 
c. 53. v. 49, op eene onzachte, harde wijze. 

Onspienen. Zie Ontspienen. 

Onspoet, III. c. 10. v. 163, oftgeluk, ramp, hier 
tevens eene woordspeling , want men kan het ook 

34* 
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als oppos. \an spoed, dxx&v&nhaeste, opvatten. De 
bedoeling van het spreekwoord is dubbel: » kwade 

. haast is geene haast, maar brengt ongeluk aan." 

Onstade, IL c. 44. v. 502, ongemak, schade, 
nadeel , het opp. van Stade. Zie aldaau 

Ons te, — en v. , II. c. 11. v. 39, c. 61. v. 10, 
III. c. 3. v. 322, c. 11. v. 76, c. 14. v. 211, 
c. 15. v. 103, gunst , genegenheid. Ygl. Onnen 
en Jonste. 

Ontharen met den gen., II. c. 4. v. 6, klankwis- 
seling van ontberen, dat hier zoowel in den he- 
dendaagschen zin kan opgevat worden, als in den 

. oudtijds gewonen. . Zie het volg. art* 

Ontbeeren met den gen., III. c. 3. v. 214 var., 
verkeerde schrijfwijze voor ontberen, nalaten. 
Zie hüydec op STOKJE, II. bl. 548, clignktt, 
Bijdr. bl. 69 vlg. 

Ontbieden (ontboot) iets aan, iemand, I. c. 46. 
v. 87, II. c. 36. v. 188, c. 55. v. 68, UL c. 3. 
v. 722, 724, doen weten, aanzeggen. Het tegen- 
woordige ontbieden is elliptisch voor » ontbieden dat 
hij home." Zie hüydec. op stoke, II. bL 244 vlg. 

Ontbinden (ontbant, ontbonden) trans», II. 
c. 13. v. 55, c. 36. v. 114, c. 45. v. 10, c. 48. 
v. 689, 694, c. 52. v. 134, III. c. 4. v. 256, c. 
12. v. 25, c 14. v. 96, c. 18. v. 11, IT. c. 7. 
v. 23, uitleggen, ontvouwen, verklaren. 

OntJbiten (ontbeet) trans., I. c 28. v. 62, (eene 
spijs) nuttigen, gebruiken. Men zeide het ook van 
dranken, als bij MAERLANT, Sp Hist. D. II. bl. 
170, vs. 31: 
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Ne waent niet dat -vri dronken tijn, 
Win e ontbeten noch heden wijn. 

s 

Zie clignett, Bijdr. bl. 206, Hor. Belg. V. bl. 
53,* vs. 266, Reinaert, vs. 611, enz., waar men 
ook de spelling onbiten en ontbiten vindt. 

Deze ruimere beteekenis des woords is de oor- 
spronkelijke : de tegenwoordige slechts eene bij- , 
zondere toepassing. 

Ontdaen part., II. c« 36. v. 909, ontsteld, ver- 
schrikt; HL c. 12. v. 161, in de war gebragt. 
Elders, in een anderen zin, van 

Ontdoen (ontdede, var. ook ondede en ont- 
dade) trans., I. c. 23. v. 129, II. c. 36. v. 703, 
c. 59. v. 21, III. c. 23. v. 133, openen. Ont- 
daen part., II. c. 36. v. 1292, IV. c. 5. v. 24, 
geopend. 

Ontdraghen. Sijn lijf — , I. c. 46. v. 111, het 
leven er af brengen , %tjn leven behouden (uit 
een gevaar )• Maar elders , in afgeleiden zin , 
dlijf — , IL c. 41. v. 115 var., III. c. 5. v. 87 var., 
%ieh onderhouden , zich het levensonderhoud ver" 
schaffen. Op beide pil. heeft de tekst bedra- 
ghen. Zie aldaar. 

Voor ' de eerste spreekwijze , die zich van zelf 
uit de borspronkelijke kracht des woords ontwikkel- 
de, zie men clignett, Bij dr. bl. 308, Ltmborqh 
Gloss. (on dr...), Ferguut, vs. 2445, 3593 enz. 
De . laatste wordt te regt verklaard door hoffmann 
ir. F. op Caerl ende Eleg. bl. 54 , die tevens van 
de pi. uit den Esopet eene betere uitlegging geeft 
<3an CLIGNETT t. a. pi. gedaan had. Zoo luidt ook 



1 
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het opschrift van een hoofdstuk in de D. Doctr. 
bl. 179: 

Hoe men lieste die nature mach ontdraghe*. 

d. i. onderhouden. 

Ontfacht. Zie Ontvechten. 

Ontfaen (ontfinc, cas. obl. ontfane), IV. c. 
9. v* 86, 104 enz., Infin. , en, I. Prol. v. 13, 
c. 4. v. 44 enz., Part., ontvangen. Ontfaet, 
I. c. 9. v. 81 enz., 3 pers. sing. praes., ontvangt. 
Dat, I. c. 9. v. 53 (vgl. 81 vlg.), de maan ge- 
zegd wordt te ontfaen , d. i. » na eenige oogen- 
blikken van verduistering , door de zon weder 
met licht bestraald te worden: 99 zie daarover de 
aant. van Prof. clarisse op de Natuurkunde ent. 
bl. 360 vlgg. 

Ontfanclijc adj», IV. c. 12. Besluit, v. 26, wel- 
gevallig. Lat. acceptuê. Zie clhjnett, Bijdr. 
bl. 409. 

Ontfermherticheyt, I. c. 2. v. 19 var., barm- 
hartigheid. 

Ontfermich, — igbe adj., I. c. 39. v. 71, barm- 
hartig. 

Ontfermicheit, — ede, I. c. 2. v. 19, c. 13. v. 
118, c. 14. v. 83, c. 24. v. 88 enz., barmhartigheid. 

Ontgoeden. Hem — , III. c. 20. v. 18, %ich van 
zijn goed ontdoen. Het part. ontgoet "bij stoke, 
L vs. 1208. Vgl* Goeden. 

Ontgottt, II. c. 16. v. 29, c. 47. v. 118 var., Im- 
perf. van ontghelden, voor ontgold. Zie Gout. 

Onthoopt van gnenaden, II. c. 36. v. 1783, be- 
roofd van hoop (op genade). Over den zin de» 
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zer pi. , zie bij N o p e n. Onthopen met den gen. , 
voor wanhopen aan iets, lees ik bij welu, vs. 7575. 

Onthouden trans., II* c. 14. v. 54, omvatten, be- 
vatten. 

Hem — f IV. c. 5. v. 38, %ich ophouden, zijn 
verblijf kouden; II. c. 16. v. 74, %ich onderhou- 
den. Beide beteekenissen nog in de 17° eeuw 
zeer gehoon. 

Onthout, — oude o.. I. c. 35* v. 32, III. c. 10. 
v. 21, c. 24. v. 42, c. 26. v. 136, levensonder- 
houd, voedsel. 

Onthont, II. c. 36. v. 1509 var» Zie Behout. 

Ontkeert, II. c. 36. v. 866, buiten zich zelven 
gebragt van verwondering en schrik. Zie (bu- 
ten) Kere. 

Omkeren iets aan iemand, IL c. 48. v. 1190, af* 
handig maken, ontnemen, gelijk wederkeren 
(zie Keren) teruggeven beteekent. In bet Gloss. 
op Partorvopeus und Melior, hl. 242, vertaalt 
massmanii het door »verkekrt, per versus," woor- 
den, die men op deze zijne vertaling zou kunnen 
toepassen. De ware verklaring van dezelfde plaats 
had hij kunnen vinden bij BUPS&BIJK, Verscheid. 
III. 159, die te regt het Hoogd. entwenden ter 
vergelijking aanvoert. Zie ook de aant. van iely- 
veld op hüydec. Proeve , I. 499. 

Ontcleet van Gods gracien, I. c 23. v. 5, van de 
genade Gods verstoken. Men wachte zich, ont- 
cleet hier met de naaktheid (vs. 2) van het eerste 
menschenpaar in verband te brengen. 

Vanden gelde ontcleet, zegt iue&lant in het 
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Leven van St. Franc., vs. 715, en %ich uitklee- 
den, voor al %ijn goed te hoste leggen, is nog 
eene gemeenzame spreekwijze. 

Ontcrechten, Ontcrach^en iets aan iemand, 
IL c. 36. v. 1818, c. 48. v. 1189, met kracht 
d. i. met geweld ontrukken, onttveldigen. Men 
schreef ook ontwrichten. Zie de aanl, van leltteld 
op Hütdbc. Proeve, I. 497 ylgg. De fout van 
Prof. LütOFS (Handboek, Gloss»), die aan een fre- 
quent, yan ontcrighen denkt (op gezag eener losse 
gissing yan WILLEMS op flEELU, vs. 25), is reeds 
aangewezen door DE jager, Nalezing enz. bl. 
34 vlg. 

Ontladen. Des kinds — worden, I. c. 26. v. 
24, verlossen, bevallen. 

Ontleggen, III. c. 4. v. 136 var., Iinperf. ont- 
leide (iets aan iemand), IL c. 44. v. 401, » ei- 
genlijk, wat een ander grijpen wil, verleggen, en 
alzoo hem mis doen grijpen; van daar, door eene 
uitvlugt, eene slimheid in woorden of daden, ont- 
wijken , onthouden ; " zoo lnidt de juiste verkla- 
ring van dit woord in het Uitl. Woordenb. op 
HOOFT, ook aang. in mijne aant. op JFarenar, 
hl. 216. 

In de eerstgenoemde pi. geeft zoowel deze var. 
als het oflegghen van den tekst een zeer goeden 
zin; doch de andere var. (omlegghen, zie ald.) 
houd ik voor de ware lezing, gelijk ik reeds bo- 
ven gezegd heb. 

Ontlciden (var. ontleedden), II. c. 36. v. 1583, 
1708 var, , ontvoeren, wegleiden. Part. ontleedt 
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(van Gods gracien), I. c. 23. v. 6 var., (van Gods 
genade) door verleiding afgebragt, afgetroond. 

Ontliven, IL c. 12. v. 42, III. c. 2. v. 114, 
Part. ontlijft, IL c. 17. v. 89, van het leven 
berooven. Zie Lijf. 

Ontmaken, I. c. 2. v. 25, II. c. 19. v. 136, c. 51. 
v. 132, III. c. 3. v. 835, c. 4. v. 8, vernietigen , 
doen ophouden te bestaan. Zie Gloss. op Karet' 
d. Gr. en Minnen Loep. 

Ontploec, II. c. 17. h v. 21, Imperf. van ontplu- 
ken intr», zich openen; ontploken, II. c. 13. 
v. 109, Imperf. plur. , en, II. c. 15. v* 90, c. 24. 
v. 82 , Part. van hetzelfde ww, , doch trans. , ope- 
nen. Sïne redene — - 9 III. c. 26. v. 156 var., 
%ijne bewijsgronden blootleggen , openbaren. Zie 
Prof. CLARISSE op de Heim. d. Heim. bl. 453, 
Prof. jojïckbloet, Spec. de Velth. I. ƒƒƒ, bl. 72, 
enz. 

Ontplucken iets aan iemand, I. c. 45. v. 24, 
ontnemen , ontrooven. 

Ontrechten iets aan iemand, II. c. 36. v. 1818 
var., door regterlijke uitspraak ontzeggen. Doch 
de lezing van den tekst verdient de voorkeur. Het 
schijnt, dat onterechten al vroeg verouderd is: al- 
thans meermalen treft men ontrechten ( of ontrich- 
ten) als variant aan. Zie de aant. op hüTDïc. 
Proeve, I. 500. 

Ontsculdighen iemand van iets, III. c. 3. v. 
1245, (iemand in iets) verontschuldigen , (het 
hem) niet ten kwade duiden. 

Ontsetten, II. c. 48. v. 1138, (een besluit, eene 
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verordening), intrekken, afschaffen, het oppos. 
van Setten. Zie aldaar. 

Ontsiene adj., I. c. 26. v. 125, hetzelfde als on- 
siene, leelijk, schandelijk. Zie de aang. Iqj On- 
sienlec. Doch de lezing der var., tontsiene 
d. i. te ontzien, zal wel de ware zijn. 

Ontsinnen intr., II* c 24. v. 98, buiten zijne 
%innen geraken van toorn. Vandaar on t sint (var. 
on sint) op iemand, II» c. 22. v. 59, %eer ver- 
toornd, verwoed; elders ook in de hedendaagsche 
opvatting van %inneloos. 

Ontslaen. Wijn — , III. c. 3. v. 909, het wijn- 
vat openen, de spon van het bomgat afslaan, 
of wel, wijn opdoen, aanschaffen, wat onze koop- 
lieden nog inslaan noemen. Is dit laatste het wa- 
re, dan hangt het te zamen met de uitdrukking 
de tenten ontslaen, d. i. opslaan, vermeld bij 
v* H. op KIL. 

Ontsparen, III. c. 3. v. 146, c. 21. v. 25 var., 
opsparen» Zie kil. , die Dietscé Gatoen , vs. 393 , enz. 

Ontspienen (tekst onspienen), II. c. 53* t. 48 
var., Imperf. plur. van ontspannen intr., %ich 
ontspannen, los raken, vaneengaan* — Spien 
was het regelmatige In»per£ van spannen: zie Dr. 
jeulbkrtsbu, LetL Naoogst, I. 43, velthku, M. 
204, Ferguut, vs.365, Walewein, vs. 11107, enz. 

Ontspringhen intr., III. c. 1. v. 78, 145, Im- 
perf. ontspranc, I. c. 39. v. 55, eig. uit den 
slaap opspringen, dus wakker worden, ontwa- 
ken. Zie CLIGNETT, Bijdr. bl. 392, enz. 

O nt vechten intr., met den dat., I. c. 6. v. 41, 
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(iemand) ontworstelen , zich met geweld van hem 
losrukken, ontgaan; vandaar (Imperf. ontvacht 
of ontfacht), II. c. 61. v, 53, III. c. 4. v. 373, 
ontgaan , mislukken. Uitvoerig handelde hierover 
de Heer de jager in het Letterlievend Maand- 
schrift, 1845, Boekbeoord. M. 265— 267. Ziehier 
tot nadere bevestiging nog een paar voorbeelden. 
Der Tstorien Bloeme, fol. 9. c.: 

Want hi [ S. Johannes] die scriftare heeft ontbonden 
Ende Gods yerholenheit voert bracht , 
Datten andren al ontvacht 
Ende besloten bleef, dato waer. 

Lancelotj vs. 31139: »In eene andere kamer lag" 

dier coninginne , 
Diere dat slapen al ontfacht , 
Want si weende al den nacht. 

Walewein, vs. 8330: 

Het dnsghedaénre sericheit 

Daden si claghe , eert hem ontfacht , 

Al tote over die middernacht. 

d. i. voordat het hun ontging , voordat er een einde 
aan kwam. Zie ook Belg. Mus., 1846, bl. 51, vs. 5 enz. 

Ontwee adv,, I. c. 17. v. 49, IL c. 22. v.9, c. 36. 
v. 1623, 1766, c. 55. v. 108^ III. c. 4. v. 372, 
IV. c. 9. v. 46, niet juist in tweeën, maar in 
stukken , kapot , even als het Lat. dis. Die zide 
met enen spere — steken, IL c. 36. v. 1522, is 
zooveel als doorsteken en dus vaneenryten; tlijf 
— gheeselen, IL c. 51. v. 117, het ligchaam aan 
Jlarden geeselen. 

Ontweeght, III. c. 6. v. 80, van den weg afge* 
dwaald, het spoor bijster. Men gebruikte ontwe- 
ghen zoowel trans, als intr. , dus van den weg af* 
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brengen en a/dwalen beide. Zie Prof. sibgbnbbek 
op de Heim. d. Heim. bl. 443 vlg. 
Ontwecken intr. , IV. c. 10. v. 18, ontwaken. 
Al de drie HSS. stemmen hier overeen; doch al 
stond het ook in duizend HSS. , en bij welken schrij- 
ver ook, nooit zon de vorm te regtvaardigen zijn, 
die trans, is en blijven moet. Beter gebruikt het 
de auteur van der Tstorien Bloetne, fol. 18. c: 

Daer si in slapc laghen beide: 
Doen ontwecte nite ende seide. 

'Ontwisen. Enen sijn lijf (of dlijf) — , I. c. 
35. v. 88, iemand ter dood veroordeelen , eig. hem 
%ijn leven door een regterlijk gewijsde ontzeggen, ' 

Onverbeidentheit, — eden, I. c. 32. v. 98 
var., ongeduld , van 't ïïw. verbeiden, wachten. 
Doch de lezing van den tekst is de ware. , 

Onvergouden (loon), III. c. 1. v. 64, (onvergol- 
den) , onbetaald* 

Onvermoghen adj., III. c. 3.v. 339, onvermogend, 
zwak, gebrekkig. Men had ook vermoghen als 
adj., d. u vermogend, mag tig: beide nog later 
in gebruik. Zie mijne aant. op fjTarenar, bl. 87. 

Onversocht, III. c. 3. v. 1218, onver leid, vrij 
va,n verzoeking. 

Onversterfelijc, — like adj., II. c. 13. v. 36, on- 
sterfelijk, eeuwig. 

Onvertellijc, — like adj., I. c. 19. v.68, onuit- 
sprekelijk. 

Onvrame v., I. c. 24. v. 4 var., schade, nadeel» 
Gewone klankwisseling voor on vrome. Zie ald. 
en vgl. Vrame. 
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Onvrede, II. c. 48. v. 480, IV. c. 5. v. 14, twist. 

Onvro, Onvroe adj., III. . c. 9. v* 108, inden 
eigenlijken zin van niet vrolijk , en dus bedroefd. 
Vandaar, met een oudtijds zoo gewoon euphemis- 
mus, de spreekwijze: onvro maken, I. c. 41. v. 
12, c. 48. v. 48, in het ongeluk, in het verderf 
storten , en (des) onvroe worden, III. c.4.v. 
396, treurige gevolgen (er van) ondervinden, (er 
door) in het ongeluk geraken. Elders, III. c. 3. 
v. 1058, staat diezelfde spreekwijze weder in zwak- 
kere opvatting, want de zin is: »dat hij van den 
koek geen pleizier zou hebben , dat hij er van ver- 
stoken zoude blijven." 

On vrome subst., III. c. 20. v. 52, sohade, nadeel. 
Zie Vrome. 

Onwaerde .(var. onweerde, onwerde), — en 
v., I. c. 26. v. 74, II. c. 58. v. 77, verachting, 
smaad. Den ynglen tonwaerden, I. c. 15. 
v. 8, den engelen tot smaad; in sijnre groter — , 
II. c. 36. v. 818, tot %ijn grooten smaad , om hem. 
%waar te honen. Iemand — doen, IL c. 38. v. 
64, smaad of hoon aandoen. 

In I. c. 27. v. 4, IV. c. 8. v. 27, geldt de af- 
geleide béteekenis van gevoel van geleden hoon s 
wrokkende spijt, en beantwoordt het derhalve bij- 
na aan ons verontwaardiging. 

Onwaerde adv., II. c. 44. v. 555, .smade- 
lijk. 

Onwaert (var. onweert, onwert), — rde adj., 
I. c. 16. v. 65, III. c. 3. v. 147, 387, 701, 993, 
c. 5. ' v. 52, veracht. Onwaert hebben*(ie- 
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mand), III. c. 4* v. 35, verachten*, even als lief 
hebben, leed hebben , enz. 

Zie CLioifETT, Bijdr. bL 145, 196, en vgL bij 
Waerde en Waert. 

On wette, II. c. 46. v. 1132, onwettigheid; maar 
elders, I. c. 48. v. 6, ongodsdienstigheid , afgo- 
derij, namelijk wet in den gewonen zin van gods- 
dienst genomen. 

Onwille (ook onwil), I. c. 21. y. 32, e. 27. v. 
48, eig. wat men niet wil, dus onaangenaamheid, 
verdriet. Zeer gewoon met het bezitt. voorn w.: 
sijn — , I. c. 23. v. 72, c. 27. v. 48 var., wat 
hem onaangenaam of verdrietig is* 

Oor, Oer, — re, m. en v. , I. c. 42. v. 115, erf 
genaam, hier erfdochter; doch doorgaans (onz«), 
I. c. 29. v. 12 var., v. 62, 63, 103, 130, 
IL c. 1. v. 72, c. 49. v. 54, 57, III. c. 4. v. 147, 
nahroost , nakomelingschap. Recht oor, II. c. 
48. v. 1090, afstammelingen in de regte lijn, 
Tan oor thoore (var. van ore te ore en van 
oere toere), IL c. 49. v. 75, bij erfopvolging.— 
Fr. hoir, Lat. haeres. 

Oorbaer, —are m. (var. orbare, n. ), Prol. v. 

13, I. c. 14. vs. 41, c. 31. v. 31 enz., orbaer, 

I. c. 7* v. 40, c. 22. v. 61, 62 enz., orboer, 

orbore, I. c. 31. v. 70, var., III. c. 6. v. 41 

.enz., nut, voordeel* 

Oorbaerlijc, of — lic adj., II. c. 48. v. 1175, Hl. 
c. 3. v. 212, c. 4. v. 5, nuttig, dienstig, voor- 
deelig* 

Oordene. Van oordenen, IV. c. 4. v. 16, ge- 
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ordend, tot eene geestelijke {ridderorde behoo- 
rende. 

Oorconde, Orconde v. en o., L c. 45. v. 98, 
c. 46. v* 22, II. c. 36. v. 298, 1245, IV. c. 7. 
v. 44, getuigenis, in ruimeren zin dan het tegen- 
woordige oorkonde. 

Oorconden, Orconden trans., I. c. 2. v. 17, 
III. c. 3. v. 578 enz., getuigen, vermelden. 

Oorcontscap, Orkontscap, -—pen of — pe, 
II. c. 36» v. 2029, 2035, getuigenis, doch niet ge- 
heel hetzelfde als oorconde. Het laatste is het 
getuigde , het eerste de daad van getuigen. Thans 
behooren wij deze 4 beide denkbeelden door het ge- 
slacht, het getuigenis en de getuigenis, te onder- 
scheiden. Dat velen dit voorbijzien, en het woord 
ook in den eersten zin vrouwelijk gebruiken., is eene 
miskenning van het logisch beginsel, dat toch bij 
de geslachtsbepaling eene hoogere kracht heeft dan 
het grammatische. 

Oorlof nemen, II. c. 5. v. 9, c. 28. v. 86, (aan 
iemand) II. e. 5. v. 104, afscheid nemen (van 
iemand). VgL bij An. 

Oort, Oert nu en o», II. c* 54. v. 60, eig.' een 
vierdedeet 9 maar, bij uitbreiding, een *eer klein 
onderdeel in 't algemeen. Vandaar, in nog rui- 
mere beteekenis, mar een — , II. c. 46. v. 28, 
slechts eene kleinigheid, zoo goed als niets, niet 
een — , Prol. v. 36, III. c 6. v. 41, c. 14. v. 
29, c. 15. v., 214, 272, geen vier, volstrekt 
niets. Vgl. bij Bast. 

Ootmoet ro., III. c. 27. v. 50, genade, het gevoel 
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van den vergevingsgezinden regier, niet (gelijk 
thans) van den berouwhebbenden zondaar. Zie 

HüTDEC. Op STOKE, II. M. 514, CMGJKTT , Bij dr. 

bl. 80, enz. 
Op (ook wel Up gespeld). Geen voorzetsel in onze 
taal was oudtijds ruimer van toepassing. De ver-, 
schillende wijzigingen, die in den L. Sp. voorko- 
men, kunnen gevoegelijk tot drie hoofdbegrippen 
gebragt worden , die natuurlijk ten naauwste zamen- 
hangen, of liever, uit elkander voortvloeijen: 

1°. Plaats- en tijdsbepaling y als: Op driemilen, 
II, c. 48. v. 1073, op drie mijlen af stands; op 
dat dorp (op dorpe) wonen, III. c. 26» v. 103, 
165, 199, in het dorp (dorpen); optie zee, II. 
c. 31. v. 67, aan de zee; op dat bederven, J. c. 
41. v. 111, op den rand des verderf s y op dat 
breken, II. c. 36. v. 1524, op het punt van te 
breken, gelijk men nog heden zegt: op zijn ver- 
trek staan , op sterven liggen enz. 

2°. Bepaling eener betrekking tusschen perso- 
nen of zaken , als : Op Gode roepen , II. c 47. v. 
72, God aanroepen; iets op iemand begeeren, 
I. c. 27. v. 52, thans van; op iemand lachen, II. 
c. 42. v. 22, hem toelagchen; op iemand striden 
(orloghe, ghespan), 1. c. 26. v. 137, c. 41. v. 109, 
. IIL c. 13. v. 74, IV. c. 1. v. 122, thans met of 
tegen. 

3°. Bepaling . eener voorwaarde of verjdigting , 
die eene betrekking tusschen personen doet ont- 
staan, als: Op haer hooft of te slane, II. o. 36. v. 
169, op straffe van onthoofding; op ghehoersanv 
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Heit ghebièden, III. c. 3. v. 8Ó8, (iemand iets) be- 
velen op grand van de door hem verschuldigde 
gehoorzaamheid. 

Op ende neder, II. c. 48. v. 286 enz., ge» 
wone spreekwijze voor aan alle kant, overal. 

Deze verschillende opvattingen zouden uit ande- 
re schrijvers nog veel vermeerderd kunnen wor- 
den (vgl. mijne aant. op Warenar, hl. 116). 
Ik kom er elders op terug, vooral ook om het 
logisch verband aan te wijzen, <Ut ze alle aaneen- 
snoert. 

Op dat, L c. 37. v. 134, II. c. 19. v. 38, c* 41. 
v. 176, c. 60. v. 113, III. c. 15. v. 203 enz., 
mits maar , indien maar ; I. c. 27. v. 12 , III. c. 
1* v. 64, 114 enz. in zwakkere opvatting, indien* 
De oorspronkelijke beteekenis.is op voorwaarde dat: 
we Op, 3®. 

Openbare, adv*, I. c. 22. v. 11, c. 29» v> 75, ook 
al — , I. c. 10. v. 15, zeker, stellig* Wat open* 
baar en algemeen bekend is,, daar kan' geen bedrog 
mede plaats hebben: dus woedt uit de 'Openbaar- 
heid tot de stellige waarheid' besloten. ■ 

Opgaen, III. c. 23. v. 163, IV. c. 9. y. 66, open- 
gamty %ieh openen. . .. 

Opghehaelt, II. c. 36. v. 1249, 1251, ten hemel 
gevaren. Ibid. v. 1256, 1925, 1928, wordt van 
EXOCfi en ELTAS gezegd, dat zij op derde ghe- 
haelt en vervolgens ten hemel gevoerd waren. 
Uphalen voor ten hemel optrekken lees ik ook in 
't Leven van St. Franc. vs. 1742. 

Opheffen (hief op). Den sanc — , II» e* 56. V* 

35 
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103, aanheffen; die ghebode — , I. c. 48. v« 44, 
herstelten, weder in eere brengen* 
Opcomen (opquam), I. c. 42. v. 171, vot*W' 
een worden, den manlijken leqfiyd bereiken. Prof. 
mehw (Glose. op Leven v&n J.) en Prof. mhcï- 
bj^oe;t (GIqss. op Karet rf* Gr.) verklaren- het door 
opgroeiden : minder juist evenwel , want het wordt 
nppit van kinderen , maar steeds van jongelingen ge- 
legd» en beantwoordt dos veeleer aan opgegroeid vgn. 
£ie eleghts de tegenstelling in het Leven van J. ,cï.: 

Dar na so segt dewangeliste dat dat kint opwis beide na den 
lichajie en.de .*n dta gbeetfa. Ende ajit opquanii *o ghlngt in der 
-wustine. 

Opwassen .is dos adolesoo, opooqien adoJevi. 
Qplegghen. Dach*-, II. c. .60. v. 87, e** dag 
bepalen* I*at. dtem dioere. 

Oplopen met den dat., III. c. 26. v. 152, (iemand) 
kef tig aanspreken , driftig aanvallen, hetii}, ge- 
Igk hier , met woorden , hetzij metter daad , als in 
Fergunt) vs. 3558, waar de zin is: »hij liep met 
drilt op den reu* aan," Het is dus eene versterking 
van Angaen (zie akL). Wij hebben er nog kt 

- *4i* ophopend van. 

Oprechten intr. , I. c. 29. v. fi$> (%ick oprig- 
t<m)t opryxétoy opkomen, vaorikopten, van een 
ge^aeht gesproken (vgl. Qpstaen). Of meet men 

. hier aan hel ww. opgaen denken, en rechten als 
adv*, rgmihalvtt voor rechte, opvatten, zoodat de 
zin zij \ a die hier nu in eene regte lijn opkomen"? 
Ik durf niet beslissen. 

Q,pffin»en met den dat., IV. e. 2. v% 26, (ep te- 
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mand aanrennen), bespringen*, aanvallen. Zie 

Rinnen. 
Opstaen, II» c. 3* v. 111, ontstaan, voortkomen, 

van de geboorte eens kinds gesproken. 
Opverstaen part., II, e. 36. v. 689, c. B7.v. 45, 

opgestaan, verre%en, 
Opverstaen infin. als snbst., II. c. 86. v. 1846, 

opstanding» 
Opverstandenisse (var. opverttannisse), 

— en y., I. c. 48. v. 115, opverstannesse, 

II. c. 36. v. 2016, opstanding. 
Orbaer, orbore enz. Zie Oorbaer. 

Oreest (var. boreest) o., II. c. 6. v. 15. In de 
verklaring van dit woord heerséht nog verwarring , 
die gemakkelijk weg te nemen is, wanneer men op 
den gang der beteekenis Iet. HüYDfcC. op STOKfi, 

III. bl. 396 vlg. en 473 f verklaart het door, gemor, ge*- 
roep, en daarmede vereenigt zich Prof. jonckblokt, 
Spee* de Velth. U lll x p. 111. Beiden verwer* 
pen de beteekenis van onweer, door lblqsh? op- 
gegeven en klaarder uitgedrukt door KILIAEN, bl. 
852: »0reeste> oragiew Uorrida tesqpestas, vis 
major" Zij deden dit te regfc, voor zoo ver de 
door hen behandelde plaatsen betreft * doch niette- 
min is eïeeet wel stellig het F*, orage , en betee* 
kent het oorspronkelijk onweder, storm» In het 
Esbatemené van den FiêsoAer {Belg. Mus. 1842, 
bl. 56) hoort men van achter de schermen » een 
romraelinghe als een dondersïaeh," en daarop wis- 
selen man en wijf de volgende woo*de*> : 

M. Vat hoorie dacr? W. Een dond«rrf»cfc , 

35* 
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A)too my dochte , mei feilen orêtste» 
M. Grodt wil ons bescermen van iempeeste! 

Deze beteekenia nu ging eerlang over, niet tot ge- 
mor, geroep , maar tot opschudding, getier , #e- 
raos, de ,uitdrukking zoovel van levendige feest- 
vreugde, als Tan wanhoop, woede enz* Doch de 
oorspronkelijke kracht des woords werd daarbij niet 
terstond uit het oog verloren. Daarom iegt VILT- 
HBM (III. c. 34. vs. 17); 

Si bidden tpel ende frette, 
So dat yan desen groten oreeate 
Dwoud daer verdonderen docbte. 

Bij het verhaal van een onverhoedschen aanval door 
den vijand , heet het in de Reimchronik von Flan- 
dern (in kaüsler's Denkmaler), vs. 9225: 

Ende Terloren in dien oreeste 
De soffisantste ende de meeste 
Van hare lieder conrpaengyen'. 

» in den storm , in het gewoel van den strijd." In 
den Lancelot , hij de vermelding' van fouwinïsbaar, 
dat buitenshuis gehoord wordt (vs. 44272): 

Die tere Tan daer in hi geboet 
Qatmen geTreisee om die niemar», 
Wat fyreeste daer butetf ware. 

Op dezelfde . wjjzfe verklixe men. ook al de vijf 
pllé b$ ottdkc. . t. a. pK En *eer natuurlijk vloei- 
de hieruit de verder afgeleide beleekenjs voort, die 
in den £• S/?. geldt: in dit oreesf is zooveel als 
in de%e onrust, in de%e woeling van het leven op 
aarde > in tegenoverstelling der hemelsche rust. 
Orghene plur M IL c. 48. v. 862, orgel. Van 't 
Gr. ra oyymu. 



'fim^ 
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Orisoen (plur. — oene of — one) o., I. c. 47. 
v. 99, II. c. 17. v/73, c. 36. v. 1154, c. 41. v. 
189, c. 48. v. 449 enz., gebed* Lat. oratio, Fr. 
oraison. 

Orconde. Zie Oorconde. 

Orlof, II. c. 36. v. £046, oorlof, verlof. 

Orloven, Oorloven, I. c. 22. v. 3, c. 32. v. 2, 
IL c. 45. v. 93, veroorloven. 

Ostelier (var. ostelgier), III. c. 4. v. 178, loge- 
menthouder , herbergier. Fr. hötelier. 

Oude v., I. c. 1. v. 50 var., II. c. 6. v. 112, III. 
c. 3. v. 366, c. 4. v. 123, ouderdom. 

Ouden intr., I. c. 1. v. 50, c. 21. v. 34, HL c. 
4. v. 408, oud worden. 

Ouder vader, I, c. 42. v. 179, II. c. 2. v. 9 (waar 
kwalijk oudevader gespeld is), c. 48. v» 950, 
III. c. 15. v. 151, grootvader; ook, I. c. 39. v. 
126, overgrootvader. 

Outhaer, — are m. (var. o.), I. c. 2. v. 70, II» 
c. 3. v. 47 , 52, c 44. v. 455, c 45. v. 80, 89, 
altaar* 

Outheit, II. c. 3. v. 83 ; III. c. 10. v. 10, ou- 
derdom. 

Over, in de spreekwijze: iemand of iets houden 
over dit of dat, I. q. 46. v. 65, II. c. 37. v. 
63, c. 45. v. 136, III. c. 3. v. 158, c. 5. v. 49 
var., e. 16. v. 14Ó, IV. c. 10. v. 58 var., c. 12. 
v. 9 , waar wij thans voor gebruiken. Dezelfde op- 
vatting geldt ook in de uitdrukkingen: over go et 
nemen, II. c; 41. *v. 83, voor goed opnemen, 
als goed beschouwen; over sculdich proeven. 
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II. c. 36. v. 664, voor schuldig bewijzen, van 
. sokuld overtuigen; over recht setten, IL c. 
48. v. 213 Tar. , voor regt of als wet instellen; 
over doot staen, III. c. 4* v. 50, 6e)'na of %ao 
goed als dood slaan; vgl. ons voor dood laten 
liggen* Vandaar ook over ,waer als adv., II* c 
48. v. 1217 enz. > voorwaar , eig* jtiro nero, dos 
vere. 

Gelijk in het bovenstaande onze praep. steeds aan 
het Lat. pro beantwoordt, zoo komt zij elders met 
super overeen in de. volgende spreekwijzen: over 
iemand gaen, HL c. 4. v. 497, en over iemand 
craken (sie Craken), ibid. v. 522, op iemand 
neder komen j hem treffen (van tegenspoed); dat 
ti vrieat .over u quame, ibid. v. 459, bij u 
overkwam y u kwam bezoeken (vgL supervemre); 
daer over sijn, IIL c. 14. v» 143., daarmede 
bezig %ijn (vgL » super vinum ei epulas")} dat* 
men hem over seide, II. e. 48» v. 494, dat 
' men van hem zeide, tegen hem inbragt (vgL 
»Multa super Priamo" enz.). 

Zeer. uitvoerig is over 4e verschillende opvattin- 
gen van dit voorzetsel gehandeld door STXEjrwiHKEL 
in de aant. op jubrLanï, &p. Hist* I. Aant. hl 
4 — 14* Doch ten onregte beweert hij, dat over 
• oudtijds ook de beteekenis van ante en post had, 
. t en zoekt h{j daarvoor een bewijs in het zeggen: 
over vete j>aren* Daar geldt de gewone beteeke- 
nis van super: de afstand van tijd, waarover men, 
. voorwaarts of achterwaarts, heenbKku Ook de 
Heer fWD*9U*& (Mag. van Ned. Taalk. I. 113) 



!■ 
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gaat te ver, als bij het oude over kort en goed met 
on» Voor gelijkstelt, en daaruit afleidt de verkla- 
ring van overgrootvader als vader vóór den groot- 
vader* Neen, het oude over beantwoordt steeds 
aan pro of super (Fr. pour, sur), nooit aan ante 
(avant). Overgrootvader ia bij , wiens leeftijd over 
dien des grootvaders heenreikt, dus, die eerder of 
hooger staat dan deze, de TROaVUS, 

Overaet ende overdraag* Zie Aet. 

Overdaet, — ade v«, I. c. 95. v* 62, e. 45. v. 6, 
III. c. 11. v. 81, c. 12. v. 190, c* 16, V. 15, c. 
18. v. 17, IYw c. 2. v* 8, moedwil, geweldena- 
rij. Prof. CLARissE, op de Heim. dé tieim* bl. 
270, voert te regt bet woord insolentie aan, dat 
de beteekenis bet best en krachtigst uitdrukt. 

Overeen adv., II. c. 25. v. 9, c. 36. v. 544, met 
elkander , te namen; al-—, II. e* 17. v. 105, (al- 
les) ge&atoienltjk) gelijkelijk , dus geheet én al. 
Hutjmec» op stokje (passim) geeft enkele andere 
wijzigingen Op. 

Ovefeendragben, I. e. 40- v» 27, eensgezind 
%ijn. Zie CLIGNETT, Btjdr. bl. 272, Prof. CLARISSE 
op de Heim* d* Heim. bl. 286 enz. 

Overliden trans», II. c* 52» v. 135, voorbijgaan , 
doorgaan, bier in den zin van (een onderwerp) 
ten einde toe afhandelen , er doorhèenkomen. 
Zie Liden. 

Overste adj., I. c. 18. v. 16, II. e. 6% v. 106, c. 
7. v. 80 , bovenste , opperste f hoogste* Zoo Wordt 
€bd, II. c. 7. v. 85, die overste, en Christus, 
II. c. 11* v. 4, die overste coninc genoemd. 
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Ten oversten boven (van Byl. A. to vers b.), 
l % c. 39. v. 53 9 bovenaan , in de bovenste 
hoogte. 
Ov^rtallich, Overtallic (var, overtollechj 
adv. , eig« het bepaalde getal of de juiste maat 
te boven gaande, in welken zin het woord bij 
h;ooft niet ongewoon is (zie YxexUièh Woordenb.). 
Vandaar, — spreken, IL c. 9. v. 23 (vgl. v. 
30), te veel 9 en dus ijdele taal spreken; sijn goet 
— verteren of verdoen, III. c. 24. v. 14, 38, 
bovenmatig , overdadig , verkwistend. Dezelfde 
beteekenis geldt ook van 't adj. overtellich bij VILT- 
H$9f, III, c. 52. vs, 32: 

Si hadden wel haren gere 
Tan wine ende Tan goeder «pisen ; 
Dit es aldat si sere prisen. 
Oec sijn si so overtellich daeran, 
Datse TexTullen en can geen man* 

Het verband laat geen twijfel over, dat er aan on» 
matigheid, overdaad, moet gedacht worden. 

Overtollijc, — ike als adj., I. c. 20. v. 36, 
is misschien de ware lezing niet ; althans de var. 
(Bijl. A.) heeft on ver teil ike, en voor die le- 
zing pleit de vergelijking van L c. 19. v. 68. Niet- 
temin levert overtollike een even goeden zin op, 
dien van bovenmatig of uitermate groot. Zoo 
leest men in het heven van J. (c. 195) van 
» overtolleghe quaetheit," en in denzelfden zin 
versta men de beide pil. van den Limboreh (Til. 
£45 en 896). Het eerste werd door. Prof. m&jir 
(bl. 369) zeer onjuist verklaard door ontelbaar. 
Waarom hebben Prof. jonckbjlokt (Spec. p. 126) 
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en Mi'. v. D. BfiftföB (Gloss. op Ltmh.) die verkla- 
ring overgenomen en zelfs op de straks aangehaalde 
plaats van velïhbm toegepast? 
Over.tallicheit (var. ovèrtollijcheit), UL c. 
21. v. 13, onmatigheid, overdaad. In vs. 16 wordt 
het afgewisseld met » beven mate verdoen*" 



P. 



Paelgien plur., II. c. 18. y. 34, stroo. Lat. 

paleae y Fr. paille. Vgl. Brab. Y eesten y IL 

5230. 
Fa es m. , IL c. 48. v. 207, 888, de vredekus, 

bij de mis. Lat. pax y Fr. paix. 

In de Bediedenisse van der missen wordt er 

over gehandeld op fol. 8. c. d. 
Pays, Paeys m., L c. 10. v. 49, c. 23.. v. 104 

enz* , vrede» Lat. pax , Fr. paix. 
Paysen trans., III. c. 13. v. 71, bevredigen , tot 

vrede brengen* 
Pale plur., I. c. 11. v. 78, c. 42. v. 118, III. c 

25. v. 97, eig. grenzen, en vandaar de geheele 

uitgestrektheid van land, of het gebied. 
Pant doen aan iemand, IV. c. 1. v. 80, schade 

toebrengen , overlast aandoen. Zie huydec. op 

stoke, I. bl. 460 vlg. , Prof. claaisse in de N. 

W. d. M. v. N. hk. III. 2. bl. 159 vlg., Gloss. 

op Ferguut enz* Hoe kwam WILLEMS ertoe, deze 

spreekwijze door aenvatten te verklaren (Reinaert, 

Gloss.. ad y&. 1269)? 
Parten, II. c. 48. v. 1200, III. c* 15. v. 47, wat 
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w(j nog ia de Latijasche scholen pttrtês noemen, 
ontleding der rededeelen, hier das spraakkunst, 
grammatica in den bepef ktöMö. ain , tegenover 
G ra marie (zie ald.), dat zich wijder uitstrekt. 
Het woord wordt op beide pil. voorafgegaan door 
het pron. wgn $ sine y juist als wij nog heden «eg- 
gen: » hij kent %ijne grammatica niet, hij is %ijn 
Latijn vergeten ," enz. 

Partye, Pertie, — ien v. , II. c. 54. v. 64, deel; 

te sire pertien, te horre partiej thaerre 

pertyen, II. e» 48. v. 692, c. 54. v. 68, 1Y. 

c. 1» v* 127, voor %ijn (haar, hun) aandeel* 

Gelijk .partye in het bovenstaande aan het Fr. 

* partie beantwoordt, zoo komt het elders met par- 
ti overeen, en beteekent dus de partij, het geza- 
menlijke aantal der tot iemand behoorende perso- 
nen, als: hare partyen, I.. c* 25. v. 28, hun 
geslacht; met sijnre partien, I. c. 30. v. 4, 
met %yn huisge%in> met de %ijnen; Salomons 
pertie, II. c. 1. v. 80, het nageslacht van &; 
van Cristus pertyen, II. c. 45* v. 74, tot de 
party van C. behoorende , een aanhanger van G.; 
die Joodsche pertyen, II. c. 31. v. 1, en 
die Noordsche pertie, IV. c. 1. v. 140, kort- 
weg de Joden en het Noordsche volk (d. i. de 
kruisvaarders )• 

Pas m-, I. Cé 41. V. 50, overtogt (over eene ri- 
vier), het Fr* passage; I. c. 9. v« 65 , van de 
zon gesproken, weg, koers, kop; den pas win- 
nen, II. c. 48. v. 346, den doortogt verweren, 
ziek een weg* (door de vijanden heen) banen. 
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Passen (eene rivier of zee), I, c. 41. v. 47, IV. 
c. 1. v, 74, 123, overtrekken. Fr. passer. 

Fatene v. , IL c. 51. v. 149, de sohotel, die tot 
deksel op den misktlk dient en waarop de hos- 
tie gelegd wordt. Lat» patina* Zie de Bediede- 

nisse van der missen , fol. 7. b. c. 
\ ■ 
Pauwelioen, III» c* 12. v. 118, tent. - % Lat* papir 

lioj Fr. pavillon* 

Peinsen (var. peysen), I. c. 16 é v. 73, e. 23, v* 
10» 20 enz., denken, het Fr. penser; III. c. 15. 
r. 173, in den zin Tan uitdenken, verzinnen 
(vgL Denken). 

Peysinghe, III. c< 3. v. 85 var., gedachte: eene 
lezing* die hier volstrekt niet te pas komt. 

Perlement, I. c. 34. v. 16, c. 43. v. 51, IL c. 
36. v. 59d, III. c. 3. v. 441, twist. Yeven 
perlemint, IL Prol. V. 7, de twist door Eva 
verwekt j de strijd der %onde, die hèt gevolg was 
van den vat van Eva. Oorspronkelijk beteekende het 
gesprek^ samenspraak , en vandaar raadsvergade- 
ring of teregt%ittvng : heide maar al te dikwijls 
eene bron van hevige woordenwisseling , van twist 
en tweedragt. Zie huydec. op 6toke, III. bl. 395 
en het Gloss. op Floris e» BL 

Persem, Perseme, III. c. 16. v. 54, e. 25» v« 
104, e. 26. v. 87, woeker, en 

Persemier, III. c. 4. v* 177, woekeraar. Zie de 
aafet» op mxerlant, Sp* Eist. I1L hL 292 y cli- 
öSKTT y Bijdr* bh 263 vlg. , D* Daetr* Gloss» eu. , 
en over de afleiding het Tttalh. Mag. HL 15ft 
vlg. Vgl. ook cmuff, III. 369. 
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Pertie. Zie Partye. 

Pete, II. c. 44. v. 186, peet, doopmoeder. 

Peter (petren, peterne), ibid., peet- of doop- 
vader. Lat. pater. Vgl. Meter. 

Pine v., I. c. 42. v. 48, 78, IL c. 45. y. 82, c. 
46. v. 62 enz., moeite; iemand — doen, II. c. 
48. v. 79, moeite baren, overlast aandoen* Nog 
zeggen wij: 't is de pijne waard! 

Pinen (hi pijnt, pijnde) intr. , I. c 16. v. 31, 
III. c. 2. y. 131, c. 19. v. 54 enz., moeite doen. 
Hem pinen, gevolgd door te met een Infin. , 
II. c. 48. v. 901, III. Prol. v. 50, c. 4. v. 156, 
door te met den dat», III. c. 16. y. 162, door 
den gen., L c. 29. v. 104, %ich moeite geven 
(voor), zich bevlijtigen (op). 

Pinen trans., I. c. 14. v. 71, pijnigen. 

Piscine, II. c. 51. y. 169, de plaats, waar men 

. het waschwater der gewijde vaten uitstort. Lat. 
piscina, vijver, in welken zin piscine meermalen 
voorkomt in Dboec vanden houte: zie Gloss. 

Plaetse. In plaetsen brenghen (een verhaal, 
gevoelen enz.), III. c. 15. y. 142, ter neeier of 
op het papier stellen , eig. %ijne plaats in het ge- 
schiedverhaal aanwijzen. 

Plaghen. Zie Plien. 

Plac, I. c. 23. V. 109, Imp. van pieken, hetzelf- 
de als plukken. Er is mij geen. tweede voorbeeld 
van bekend, maar het is analogisch met helen (hal), 
kullen; zelen (zal),, zullen preken (rac) rukken 
(zie R.); wreken (wrac), wrokken enz. 

Planteyt, I. c. 21. v. 76, overvloed. Oud-Fr. 
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plenté r Eng. plenty, van 't Lat. plenitas d. i. • 
plenitudo. 
Plechten (gheplècht) intr., zich . verbvndéni 
Aen die quaetheit — , I. c. 6. v. 42, zich aan de 
ondeugd verbinden, de party der snoodheid kie* 
%en; mede — , IL c. 36. v. 770, zich met ie- 
mand verbinden , zyne party kiezen, dus mede» 
doen, vanwaar ons adj. medepligtig. Zie huymc. 
op s±o?K, L hl. 382 , Prof. clarisse op de Heim. 
. ds Heim. bl. 124, tan wijn op heelu, bl. 30. 
) Willeks optie Brab. Yeesten, V.. 417 en 1513, 
en ktJI«OFSy Gloss. op Handboek enz. (ad bl, 133) 
dwaalden in de verklaring van dit woord , door- 
dien zy het met pleghen verwarden. Aan dezelf- 
de verwarring heeft men meer dan eene verkeerde 
uitlegging van het subst. plecht te danken* Zie 
slechts de. Gloss. op Brab. Yeesten D. II, op Rei- 
naert en op het Leven van Jezus. Gelukkig dat 
Dr, V££.M£UL£N in 't Gloss. op Vanden leveneo. h. 
iets beters geleverd heeft. 
Pleyn, Plein m,, I. c. 21. v. 63, IL c. 19. v. 99, 

c. 48. v. 1113, vlakte, plein* Fr. plaine. 
Plien, doorgaans met den gen., III. c. 10. v. 54, 
124, c. 15. v. 55, 220, derde pers. enk. praes. 
pliet, I. c. 27. v. 42, II. c. 48. v. 218, 546, 
HL c* 3. v. 1176, c 4.,v* 160, 355, c. 5. v. 
35, q. 6, v. 76, e. 14. v. 125, c. 25; v. 64, 
meeyv. plien, III. c. 10. v. 62, c. 15. v. 91, 
Itnperf. plach, I. c* 29. v. 68 : , c„ 41; v. 92 enz., 
meerv, |> lag hen, IL c. 36. v. 1770 ehz. , Imperf. 
Conj, ploghe, L c. 46.' v. 78 var., plegen, in 
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de beide opvattingen van doen en gewoon %ijn. Het 

part. was gheploen. Zie aldaar. 
Ploechde, II* c. 29. v. 3, ploeg. 
Poente. Zie Point. 
Poenten trans., III. e* 14. y* 33, punt voor punt 

vaststellen, bepalen. Zie mijn Brief aam Dr. J. 

( 

hl. 30. Ten naauwste lianen hiermede samen de 
gewijzigde opvattingen in den Limborek: zie Ghoss. 

Poghen, gevolgd door hoe As maak doen, f. e* 7. 
v- ft vlg., c» 16. t 13 vlg*, IL o. 43. v. 41 vlg., 
IV. c 1. v. 45 vlg. , 96. vlg» enz., on* pogen (/e 
dóen); gevolgd door na met een ace* "« of infin. , 
III. c. 12. v. 123 9 c. 27. v. 82, streven naar. 

Po jen (ghepdyt), IL c. 7. v. 6, 7, epsiertn, 
uitdossen* Men lied ook het subst*. poye d* i. 
dos, opaakii) vanwaar de - uitdrukking ter pvien 
Siaen d. i. naar opschik staan, op een* kostbaar 
toilet uitmjn. In de Oud* FlaentBcke Ged. (L bl. 
83 , va* 731 ) geeft een vader aan ftijnea zoon raad 
over de keuze eenér vrouw* en aegt: , 

ffoet n ooc yah hen attene, 

W© lejglen Jutr goet wt Ümt stène , 

Ane diaie striketten ende ajie laqggn sloien » 

Ende altoes staon ter poien , 

Endc au andven diare aake»* 

Die dia liede aerm maktn. 

Vermakelijk is de verklaring van blohmiebt in 
, <Hoss.: » Bij KIL* puye, payde, pédium, .sugge- 
stua lopideus" De vader zegt dans »2oon , neem 
geene vrouw* die altijd op de -pui van het huis 
staat I" en tevens .< wordt de pui gerekend onder de 
» kostbare zaken, die de lieden arm maken I" 
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Point (ook pocnt). Ie pointe, UI. c. 3. v. 
716, c. 12. v. 109, U6, 132, c. 14, v. 72, 76, 
eig. i?t op een, punt toe, od een prik, dua/ffltaf, 
naar bekooren, van pas, Fr. a point.. Te poin- 
te ghesetten (een kind), II. c. 39. v. 87, op 
%ifne plaats %etien, doen bedaren. Inden poin- 
te van dertich jaren, IV. e. 10. v. 23, in 
den staat van SQjarigen onderdom. Ook in het 
Fransen is point in den aio van éfai zeer gewoon 
(U est toujour* au mime pqdnt \ 

Pointeljjo (var. ghepointelic, pointelike) 
adv,, IIL c 14. v. 74, c. 15. v. 20, stiplelyk, 
naar bekooren» Zie Point. 

Poort v., I. c. 34. v. 38, c. 44. v. 62, II. e. 11. 
v. 74 enz., stad. 

Poorter, Portere (plur. poorteren en poor- 
tera) m., I. e. 34. v. 43, c. 40. v. 52, lil. c, 26 
passim, enz., stedeling, burger. 

Porren intr., III. e. 12. v. 150, ook hem~M, IV, 
c. 5. v. 34, trekken, optrekken, op marsch 
gaan. Zie hütokc. op stoke, IL bl. 399 en 5§5. 

Prant, II. c. 56« v. 4, Imp. van prinden, aangrij- 
pen , opnemen, bet Fr. prendre. Het part. was 
gAepronden, ofschoon, naar ik meen, bet ww«, *ls 
hoogstdenkelijk uit eene vreemde taal overgenomen , 
de zwakke buiging had hebooren te volgen. Voor- 
beelden bij hüydec. op stoke, IL bl. 347 vlg. , 
Prof. mbijjbh op het Leven van Jexus, J)l. 362 
vlg. , Minnen Loep , Gloss. , enz. 

Pvedecade v. , IL o. 44. v. 88, predikatie, preek* 

Predicaren (var. predekeren), IV. c. 7. v. 31^ 
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Dominicanen, eig. prediker $, thans nog, bij ver- 
bastering-, Predikheeren genoemd* 

Prenten, . Printen (gheprent, gheprint) 
trans*. II. Prol. v. 25 r c. 46. v. 78, eig. druk- 
ken. Aen dat cruce gheprint is dus zooveel 
als tegen het kruis aan gedrukt, er aan vastge- 
nageld. Het is van 't Lot* 'prémere, door middel 
van den Franschen vorm preindre. 

Elders vindt men ook het part. met gewijzigden 
klank, gheprant (vgl. hetzelfde bij Senden), als 
in der Vrouwen Heimei. vs. .1103, waar het ge- 
drukt , beklemd beteekent. Ik merk dit aan , om- 
dat blojkmaert in Gloss. het door geprangd, ge- 
praemd verklaart: heide woorden, het is waar, 
van dezelfde be teekenis en oorsprong als gheprant , 
:maaf hier toch berustende op een misverstand van 

* den ^rainmatischen vorm; want gheprant is een part. 
van prenten, geenszins uit ^•^ran^rfzanienge trokken. 

Priemertijt* Te priemetide, II. c. 53. v. 23, 
des morgens te %es ure. Eig. de ipd der prima 
. (Aora), volgens de oude verdeeling van den dag: 
zie b§ Noen e en vgl. HöYDfiC.op stoker II. bl. 
496. Ziedaar tevens den oorsprong van het adj. 
pri&ndonker* 

Prijch. Met prighe, IV. c 2. v. 45, met ijver, 
met geestdrift* Zie hüydxc. op stóke, I. bL 36, 
, CUGrtSTT, Bijdr. bl. 119 en 205, die echter het 
ww*. prighen wat al te sterk vertolkt door wan- 
gunstig , nijdig &yn. Beter ware ijveren, ofwel, 
om het met een germanisme uit te drukken, ijver- 
zuchtig %ijn. 
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Waarom zegt Mr. v. d/ bergh in Gloss. op Lim- 
borch twijfelende: »Prighen, streven?" Het woord 
is toch bekend genoeg en de beteekenis op geene 
der beide aang. pil» twijfelachtig. Men zou ze 
daar wel het best wedergeven door %ich beijveren. 

Prijs, — ise m., III. c. 3. v. 244, 249, o. 5. v. 
30, lof; III, c. 26. v. 73, lofspraak* Tan pri- 
se, I. c. 23. y. 120, eig. prijzenswaardig , dus 
heerlijk, voortreffelijk; van groten prise, I. 
c. 31. v. 24, van groote waarde* Beide spreek* 
wijzen worden als adj. gebruikt , gelyk wij nog zeg- 
gen: van waarde, van gewigt enz», en oudtijds 
van love, in denzelfden zin als van prise, zeer ge* 
woon was. 

Prighe. Zie Prijch. 

Prime (van de maan) v. , II. c. 44. v. .279, de der* 
de dag na nieuwe maan. Zie Kil. Het is 't Lat. 
prima (luna), 

Prise. Zie Prijs. 

Prochie, — en v. , II. c. 44. v. 467, 468, c. 48* 
v. 364, III. c. 4. v. 260, parochie, kerspel» 

Proeven (gheproeft en gheproevet) intr.^ 

II. c. 23. v. 31, beproeven, de proef nemen; I. 
c. 34» v. 24, de bewij%en voor iets overwegen + 
dus onderzoeken, nagaan; trans., I. c. 37. v. 7, 

III. c. 4. v# 207, beproeven, op de proef stellen; 
IL c, 9* v. 129, 138, onderzoeken; II. c. 24. v* 
9, c. 36. v. 664, c. 48. v. 119, c 60. v. 6, be* 
wy%en. Vgl. het Fr. prouver en ons proberen: 
beidm van 't Lat. probqre. v 

Provende (var. provene), III. c. 14. v. 218, 

36 
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255, c. 23» v. 161 , kerkelijk inkomen* Lat. prae- 
benda. Vandaar onze proveriieren. 

Puer, Puur, Pure adj., IL c. 10* v. 98, III. c. 
9. v. 3, zuiver, rein* Elders zooveel als louter, 
onvermengd, niet purus, maar merus. Zoo? in 

. sijnre puerre kintschede, IL e. 10. v, 91, 
leen kij nog maar louter een kind tiras; een 
puer mensche, IL c. 36. v. 1495, c 39. v. 
14, IV. c 10. v. 58, niets meer élan een menseh; 
een puer leke man, HL c 14. v. 250, een een- 
voudige leek. Hiertoe behoort ook als adv. puer 
valack , L c. 31. v. 40, louterdA. door endoer valsch. 

Puerlijc (of — lec, j — lic) adv., III. c» ft, v. 17, 
c. 23. v. 72, 86, 88 9 louter, alleen. 



Q. 



Quaderhande als adj. , I. c. 29. v. 19, slecht, 
kwaadaardig. 

Qu ader tieren adj., III. c. 3.. v. 87, betselfde. 

Quadyen. Zie Quaet. 

Quaet subst. Een — , II. c. 44. v. 263, een boos- 
wiekt. Het meervoud was quadyen, quadien, 
I. c. 29. v. 14, c. 44. v. 86, IL <x 4* v, 8, 
III. c. 12. v. 196, soms, III. c. 2, v. 116, inde 
bijzondere opvatting van la/aards. Zie HüTlwc. 
op stokx, I. bL 425. Wij hebben nog twee zulke 
meervoudsvormen van woorden oj> d(t): sieraêiën 
en kleinodiën. Maar een enkelvoud quadie , dat Prof. 
jonckbloet in Gloss. op de D. Doctr. onderstelt, 
bestaat niet. 
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duellen intr., I. c. 20. r. 64, III. c 3. v; 662, 
IV. c. 11. v. 54, fer kwelling tipt, gekweld wórden. 

Qu*e, — cfce o., I. e. 85, v. 5, ÏI. c.< 44. v. 972, 
klein vee. Zie fftrTDEC. op s* ÓKS , II. bl. 556 en 
589, D. Doctr. Glos*., eö DEf jaöer, Fermheid. 
bl. 295 tig. 

Uu#s<jüans, Quisqitans adv. Alse -~, IL c 
28. t. 84, Ut. e. 8. V. 1073. »Men bezigde de* 
tfe? mtdrükkitig hi die gevallen, alrf ntefc te kennen 
irilde geven*, wat de persoon , ttón tt>teii men 
spreekt, üi) het verrigten tijner handeling , 6y 
*tcA %elven dacht. De woorden, die men hem 
dan hi den mond (of Kever in het hart) legt, 
volgen dan terstond, en alse quisquans kan dos 
omschreven worden door: als daekt hij 6tj £ich 
zetven, of als wilde hrj zeggen." Ziedaar' de slot- 
som der breedvoeriger verklaring van dit woord, 
doof mij gegevefn in BK Jagkr's Archief, I. 72 — 
76. Ik heb daar dok de beide pil. uit den L. Sp. 
opzettelijk behandeld. 

Qttiste. Ie -^ gaen, I. c. 26. v. 128, e. 29. v. 
1S6, verloren gaan i toi armoede vervallen ; te* — 
n* ark en, IH. c; 4f. V. 599 1 , verloren doen ga&n, 
bijna ons verkwisten. Zie 't Gloss. op de D. 
Doctr. en de ald. aang., en vgl. over de afstam- 
ming des woords in de oudere Duitsche taaltakken, 
het Gloss. op ülfilas van DE 6AB&ENT2 eiriottite, 
bl. 5* vlg. , alsmede cfftAW, f?. 686-*-682. Jwm* 
toer echter, dat de laatste het fioffeniïtetie *oord 
tiiet kende! Ifij had riet anders steBGger en klaar- 
der kunnetf uit dekken. 

36* 
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Quisten laten (var. te quiste 1.), I. c. 34. v. 
106 , (geld) verloren laten gaan» 

Quite adj. , met den gen. of de praep. van, IL c. 
36. v. 1913, (kwijt), vrij, bevrijd* Quite wor- 
den, I. c. 14. v. 44, IL c. 45. v. 142, III. c. 
5. v. 78, {iets) kwijt raken , (er van) bevrijd 
of ontheven worden. Quite zijn, I. c. 23. v. 
92 , c. 30. v. 49 , II. c. 4. v. 64 , c. 36 é v. 1726 , 
vrij zijn (van iets), niet (aan iets) onderworpen 
zijn. Quite maken, IL c. 36. v. 1457, III. c. 
18. v. 18 var., (iemand van iets) bevrijden, 
ontheffen. 

III. c. 4« v. 189 staat quite zijn (zonder naam- 
val) in de bijzondere opvatting van vrij zijn van 
betaling, vrijgehouden worden» 

Quiten iemand van iets, I. c. 37. v. 116, bevrijden. 
Elders staat quiten in den gewonen zin van kwij- 
ten i voldoen, als: si quiten hare (hoer) scout, 
III. c. 1. v. 60, c 12. v. 47,. zij voldoen hunne 
schuld (vgl. L c. 24. v. 16); maar, III. c. 12. v. 33 , si 
quiten sine scout, zij betalen hunne schuld aan 
hem (aan God)» Men ziet , dat scout in het eerste 
passief, in het tweede actief genomen is. Zie Scout. 



R. 



Rabat. Zie Rebat. 

Raeye, IV. c. 9. v. 74, straal. Lat. radius. Zie 

Prof. JOJsckbloet, Spec. de Velth. U III, bl. 125 
. i vlg» Het ww. rayen voor stralen vindt men . in 

het Belg. Mus. 1845, bl. 59 en 117. 
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Raet m., I. c. 46. v. 102, IL c. 36. V. 1101, 6e- 
sluit, voornemen , de vrucht van beraadslaging. 
Den raet doen, gevolgd door dat, I.c 46. v. 
54, III. 'M. 22. var. v. 3, c. 3. v. 74 , 666, de zaak 
%oo inrigten (dat), het zoo overleggen (dat),' eig. 
het genomen besluit ten uitvoer brengen. Voor- 
beelden bij CLIGNETT, Bijdr. bl. 296 vlg. 

R'aetgave m., HL c. 13. v. 94, raadgever^ raads- 
man.' Het woord komt een paar malen voor in 
een charter in den Codex dip tont. achter de Brab. 
Teésten, D. I. bl. 823. ' '■' • 

Rac, Raken. Zie Reken. 

Rake,v., III. c, 3. v. 486, geluk,. voorspoed.- Gr o- 
te tfake hebben, er goed aan tóe Jsaijn j'fcè» 
groot geluk deelachtig zijn. Zie' Minnen Lóiêp, 
Crloss. en flüTDEC. daar aang. In den grond is het 
eene vox media. Raken is treffen , een- raak dus 
wat wij een tref noemen, ten* geval; derhalve, 
ten goede, geluk: ten kwade, ongeval, ongeluk. 
De laatste opvatting past op stükk, IX. 884. 

Ran. Zie R innen. ^ 

Rancbraken (gherancbraect, doch in den tekst 
verkeerdelijk gheranbraëct). Hem — k ,HI. c. 
3* v. 1074, zich uitrekken en geeuwen,- bij het 
ontwaken. Er is mij geen tweede* voorbeeld van 
bekend, maar de beteekenis is niét twijfelachtig. 
Kil. vertaalt het door pandiculari, en geeft in 
denzelfden zin ook remcken, ranghen op, hetgeen 
hem doet denken aan de afleiding 'van het siibst. 
rank, blijkens zijne verklaring: extendeïe hraehia 
velut palmt te s. Hoogstdenkelijk ligt dan" ook aan 



. rqnk, ranke* e^iz. het denkbeeld va* uitrekking 
pf «itsti^kking ten grondslag, waarmede het Hpogd. 
ringen (brachia e&strere, dot worstelen) oyer- 
eensfcmt. Hel tweede deel <fa* w^ords mpet bui- 
ten twyfel vergeleken worden mei braeoken, bij 
¥»• frungere wembra vigiliis (zie WTTBEC. op 
stoke, I. W, 440, wtgïns, gorenbL L bL 098, 
y«, 1), ppuet b«t gelykbfteekenfnde bedfi»dafigwfct 
n#ohtbra,km W bet oude veghplr brieften , bjj jgiL. 
jformifftrf in$tar aviitfn* leviter dor$n %r«. "— Ziedaar 
stoffe ter verklaring van d? beid* dqele* dw TOGïds , 
welker zamenstelling mg eqhtgr pog njejt tald?? }& 
Van hass^t (pp jkii,.) vergist zi$h, «Is l>g iad* 
spreekwijze honger leert ranken h?t woprd r4mke#*l& 
W^f opvat iq den bovengenoemde W W* «*« &nnen 
#if?teken+ Ifet if niet apdew dan Jbtf gewpna *u>st. 
ranken d, J, strqkw 9 fisten , uit CATS te over bekend. 

Kanszoet, m c. 6, y f 13 f 4?. 10. v. }20 fn*, (in 
#$. ft), rampspoed, 

Rasen «tfr tf III, e» 2$ # v, }41 v fol tf b&ffen «yn. 

Raste, — en v., II. c. 9. v. 62 va?«, fl. tl. v, $2 
W, p, 17, V. 145, fi. 36, v. 447, 53$, UJ. e, 
,9., y. 70, 93, HO, 132 en*,, rust. »*m te ras- 
ten s^tlen, ibid. ** UI, %ich geruststellen, 

halm blijven. — Hutmc. op stoke, IJl, bb 399, 

ïflgt dtf hij » niet ^e$t bet elders gevpnden te beh- 
bjji, ^ bfl JMm$j»*" tfctnf tem wen l|<ft als 
. een 4er geyppntte wpordw, 

I^U (fefcst jouwed?, y*r. fceronde), UI ft 48. 

v. 393 var,, Imperf, w routen, Ainwffufo Jfen- 

.*elfifcn vqrqi yindt men in Hnborch , JJ, 1890, en 
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berau in Esopet, Fab. 54 vs. 6, Leven van Je%us> 
c. 168, 226, waar men ook (c. 179, 226) $pa« en 
spowen voor spuwde, spuwden aantreft, op deselfde 
Wfjze gevormd van spouwen of spuwen: vgl. Be- 
spouwen. Doch mqn zeide ook n'ev en berieu: 
zie HüYDBC, op stoke, II. bL 461 vlg. en III. bL 
256, waar nog eene variant rou vermeld wordt, 
fiebat (var* rabat, tebat) o,, III. c. 26. v. 16, 
gekijf y twist. Velthem, bL 268: 

Dit oreest ende dit rabad 
Liep al downtore in tlant. 

»deze opschudding en dit twist-alarm." In bet 
Spaansch beeft men nog rebate en rebato voor 
twist en opschudding^ alarm beiden. De eerste 
dezer beide opvattingen schijnt afgeleid, de laatste 
oorspronkelijk te zijn. Althans bet Oud-Fr. ww. 
rabaster of rabater wordt bij . LACOMBE verklaard 
door » faire un tapage épouvuntable " bij du 
CA5&E (SuppL D. IV) door »lutiner, faire un 
bruit extraordinaire." Dat luüner bij Dü CASGE 
behelst eene etymologie, want rabat was. eene Oud- 
Fr. benaming, die hij door lutin, esprit f Met 
vertolkt, en waarover hij in het SuppL D. UI, in 
v. RabeSj handelt. Ziedaar dan tevens de verkla- 
ring van de woorden die wrede rebas in den Minnen 
Loep, II. 1535, van welke leendertz zich met 
een vraagteeken. afmaakte* »Die wreede kwel' 
geest " meent de dichter; want rebas of rabat is 
een spook, een kwelgeest 9 het ww. rabater niet 
anders dan den boozen drommel spelen , dos etirst 
geraas, alarm maken , vervolgens kijven , twisten. 
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Rechenen, II. c. 48. v. 675 var., regenen* Vgl. 
Sechcnen voor zegenen* 

Recht adj., I. c. 26. v. 111 var. 9 hetzelfde als ghe- 
rtfcht (zie ald.), zoo als de tekst heeft, dos naar 
regt toekomende* reglmatig m wettig. 

Recht subst. Van rechte, I. c. 3. v. 10, naar 
eischj naar behooren; van allen rechte, III. 
c. 25. v. 69, naar alle regt. naar regt en f ligt 

Rechten intr. , L c. 35. v. 96, regtspreken; 
trans. , I. c. 35. v. 76, c. 39. v. 60, 81 enz., 
oprigten. In de eerst aang. pi. is de zin: »0p 
deze voorwaarden werd de heerschappij opgerigt 
of gevestigd/ ' 

Red ene, — en v., thans rede of redelijkheid, in 

. de volgende spreekwijzen : te redenen, IEL c 20. 
v. 78, te redenen waert, III.. c. 4. v. 531, 
met redenen, III» c. 11. v. 14, also verre 
alse redene si, III. c. 19. v. 87, naar redeen 
bittijhheid % voor zoover de . redelijkheid het ver- 
oorlooft; onscout ghevèn, dat redene gave, 
I. c. 23. v* 52, %ieh op redelijke gronden veront- 
schuldigen. %ich zoodanig vrijpleiten, dat. het 
zich hooren Hei en wat beteekende. . 

Redene tonen (in plnr.),. III. c. 26. v. 17, re- 
denen of bewijsgronden (voor zijn gevoelen) bij- 
brengen. 

Reeken trans., II. c. 36. v. 358 var., in orde m in 
goeden slaat brengen. Be ware spelling is. reken, 
bij KIL. reparare. re/icere. Vgl. Ghereken en 
Ghereke. 

R eimeren trans. 9 III. c. 25. v.. 91 , op rantsoen 



WOORDENLIJST. 571 

stellen 9 schatting doen betalen» Het is van 't 
Lat. redimere, dus loskoopen of loè doen koopen, 
iemand dwingen om eene gewelddadige behandeling 
voor geld af te koopen, das rantsoeneren, brand- 
schatten, of zelfs, afzetten* De onjuiste verkla- 
ring van flUYDEC. op sioke, I. bh 126 vlg. is 
reeds verbeterd in het Gloss. op Lirnborck. Voor- 
beelden in de aant. op de Heim. d. Heim. bl. 
475 vigg. , Brab. Teesten, III. 741 enz. Zie ook 
vooral du cang-k , SuppL in v. Redimere. . 

R e y n e n , II. c. 48. v. 675 var. , » zamengetrokken 
uit regenen, als %eil, dweil uit %egel, dwegel enz. 
Eng. to rain. Zie CLiGffKTT , Bijdr» bL 106 , Brab. 
ï eesten, I. Gloss. enz. ■ - • 

Reken. (rac, plur. raken, var. ook-reecter) tras» 
In dasschen — , III. c. 9» v. 1042, onder de asch 
steken; uut — , ibid. v. 1064, '«tV- (de asch) ^ha- 
len; tfier toe—, ibid. v. 1068, het vnur met 
asch bedekken , inrekenen. De oorspronkelijke be- 

- teekenis is harken, schrapen of schroeien, gelijk 
nog het Eng. to rake, en het Fr. roeier duidelijk 
vertoonen. Wij hadden er oókhet subst. reek of 
raak van,, voor hark en pook beiden, en nog zijn 
de freq. ww. rakelen en (het vuur) inrekenen in 
dagelijksch gebruik. De grondbeteekenis blijkt dui- 
delijk uit de volgende plaats uit het HS. van hil- 
LsaAEKSBERGH , waar hij zegt dat de edele héeren 
dikwijls den havik slachten (fol. UI. d.), 

. Want sijn bec ia yoren erom, 
Hi mach schoren ende breken. 
Oec willen die heren tsamen reken 
Groten schat, alsmen ons seit. 



572 VERKLARENDE 

* 

»te tarnen schrapen" zou het thans heeten. 
Doch gelgk ik straks uut reken door uit (de asch) 
halen verklaarde, zoo vindt men ook elder* de be- 
teekenis op dezelfde wgze tot eene algemeene op- 
gelost: b# v. JFalewein, va» 3312: 

* 

Doe gninc die coninc daett ( het zwaard) lacn 

Het enen peUele bewonden , 

Eade reket voort ten selven stonden» 

Foortrehen is daar voor den dag halen, niets 
meer. Eerst waa bet derhalve heden, door middel 
van schrapen, als vuur, asch -enz», later halen, 
op welke wgze dan ook. 

Het Italiaaiuche reaare beteekent haleni Is de 
gelijkheid toevallig? — YgL vender Uu treken. 

üecoevereren (var*, reoovreren) ioütr., IV. c. 
1* v, 175, c. 2. v, SfS 9 75, %ieh herstelt**, eig. 
(zijne tnagt, %djne krachten) terugkrijgen. Fr. 
recomtrer, yan 't Lat. reeuperare, dat hg du 
éijrës in d#n zin van oonvalesoere voorkomt* Vol- 
komen gelijke beteekenis en bijna gekken klank 
heeft bet ww. .vercoéveren. Men heeft het laatste 
dan ook steeds met het eeftte vepward; want niet 
alleen willbms (op bsemt, bL 281), Prof. jfokck- 
MOflff en Mr. v. n. behgh (Gloss.. op Jfcre/ rf. Gr. 
<en Limboreh), verklaren vercoeveren door recow- 

i tirer, maar uit de varianten op den Lek. Sp. is 
het duidelijk, dat reeds de ouden in die verwar- 
ring zijn voorgegaan, zoo zelfs dat zg van ver- 
doeveren, naar aanleiding van het Franache woord, 
het dwaze vercoevereren smeedden» Intnsschen is 
•alleen recoevereren van recouvrer afkomstig; ver- 
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eoeverm xb*renbagen van het oude subst, coevor, 
gelijk reed* te regt is aangemerkt door bii&e*duk f 
(SW, L 134« Zie Vercoevpre» en VeTCoeve- 
rereu. 

Rennen. Zie {linnen* 

Respyt, L c, 46. v. 62, uitstel, vertoef; —ma- 
ken aan ienwnd, II. c 48* v. 440, uitstel geven. 
Zie de aang. door Prof. jwixfiiogT , Glcw » op Jta- 
re/ <£ Gr. . — Oud -Fr. reepit, van 't Lat# rfspe- 
cte*. Zie Dü cawje aldaar , «wder JK 4 f 

Reiraert. Zie jinwaert. 

&id?9 (twgf d$» juan) tram, , . I, c. 3?» v, 54 y rmg el- 
oor en, kwellen. Zoo vindt iwn in fFutewei?),, vs. 
6164, eb vervr eoAcbing i »tffe wrte ridenet" d. 
i« tfe koorts favelte hêtyf g$lgk wy, thaxt* peggen: 
oene ftpude hoort* rydt my door <fa ledvn* Zoo 
hoort inen npg wel* fo* ia qf.de drommel fom 
rydt esp. cUrgglyke spreekwijzen ; en soo is einde- 
lgk iemand oprijden in den zin van ringeloQren 
nog heden in gebruik, 

Ries adj., II, c. 7, v. 24, o. 36w v. 1763, III. c. 
25. v, 100, dwaas f ligttinnig, steeda in het han- 
delen. Zie nvjwc. op stqkb, I. hl. 166 vlgg. 
Prof. clajusse op de Hem. d Ueinu bj. 324 vlgg. 
Vandaar 

RUsen intr,, I, c 22. v^ 69, JJ, e. 7. v. 27, III. 
c 3, v, 379, <?, 4* v» 22, o, 6. y. 84, dwum of 

ligt'Unnig handelen 9 en 
Riesheit, HL c 3. v. 877, 934, dwwheid, ligt- 

*wnig gedrag. 
Rijcheit, — ede, III. c. 5 pa&im, en*., rijkdom* 
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Rinnen intr., I. c. 15. v. 32, II. Prol. y. 28, c. 86. 

. v. 1463, Imperf. ran, I. c. 41. v. 70, II. c. 36. 
v. 705, c. 48. v. 676, c. 51. v. 164, vloeijen, 
stroomen. Vandaar het gewone zeggen: doe die 
diluvie ran, I. c. 30. v. 60, 83, c. 31. v. 2, 
c. 33. v. 58, eig. toen de %ondvloed stroomde, 
dus tijdens den zondvloed. Elders, I. c. 32. y. 
1, vindt men in denzelfden zin : dat die diluvie 
ghinc, yanwaar -neder, I. c. 33. y. 81 , der di- 
luvien ganc, kortweg de zondvloed. 

In het bovenstaande zagen wij rinnen alleen 

• van vloeistoffen gebezigd. Doch men zeide het 'ook 
van 'menschen , en dan beantwoordde het* aan ho- 
pen , gaan , zonder het minste bijdenkbeeld van 
snelheid, dat -aan ons rennen verbonden is. Zoo: 
(een onderwerp) over rinnen, II. c. 35. v. 21, 
er over heen loopen; uut rinnen, I. c. 48. v. 
133, ontkomen, er uitkomen; an haer ghelo- 
ve rinnen, IV. c. 5. v. 62, tot hun geloof over- 
gaan, hun geloof omhelzen. 

Eindelijk vinden wij het ww., I. c. 8. v. 8, 42, 
ook van den loop des firmament? gebruikt. Op 
beide pil. is daar rennen gespeld; doch dit is 
niet meer dan eene gewone klankwisseling, blijkens 
het part. gheronnen, I. c. 9. v. 35, d. i. ge- 
- loopen, gewenteld 9 van de maan gesproken, het- 
welk noodwendig op den grondvorm rinnen wijst. 
Datzelfde part. wordt, II. c. 28. v. 27, insgelijks 
in den zin van geloopen , ook van leeuwen gezegd , 
en is bij andere schrijvers veelvuldig in gebruik. 
Vgl. GRAFF, II. 513—521. 
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Rint o., IIL e. 26. v. 32 > rund. Vandaar, IL Prol. 
v, 20, zotter dan een rint, %otter dan een 
rund, dommer dan een os. De var. heeft kint, 
dat even goed is; want' beide rund en kind golden 
destijds als sterker of zwakker zinnebeeld van dom- 
heid of zotheid. Yoor bet eerste zie men Prof. 
siEGBffBEBK in de N. W. d. M. v. N. Lk All. 2. bl. 
162; bet laatste vindt men in de Oud-Fl. Ged. I. 
bl. 12. vs. 1004, Waleytein, vs. 9078 enz. Hil- 
LEGAERSB£RCH gebruikt beiden: f ol. 58. c. zegt bij: 

Hij donct my sotter dan een kint. 

Maar fol. 85 d. : 

Dat tg leefden als een rint* 

Risere (var. risers), II. c. 36. v. 96, plur. van 
rijs, rtjsjes, takjes. Zie Prof. jonckblost', Spee. 
de Velth. L III, bl. 124 en Gloss. op Karel d. 'Gr. 

Riv e (grondvorm rijf) adj., III. c. 12. v. 22, mild. 
De verklaring van dit woord gaat nog mank aan 
een groot gebrek: men verwart het namelijk met 
het straks volgende riveel, waarmede het niets te 
maken , heeft. Willems ( op heelü , bl. 195 en 
Reinaert, bl. 191) is, met deze dwaling voorge- 
gaan, en werd gevolgd door Prof. jonckblost 
( Spec. de Velth. L III , bl. 82) en Mr. v. d. bergh 
(Gloss.. op Limborch). Vandaar de uitlegging door 
verheugd, blijde, feestelijk zelfs: betekenissen, 
die het woord nooit, gehad heeft. Rijf (rive) be- 
teekent oorspronkelijk: ruim, overvloedig (zie kil.) , 

- alles wat niet spaarzaam, maar: uit de volle hand 
geschiedt. Doelt het derhalve op het geven, dan 
is het niet anders dan mild, én Jwordt van «enige 
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andere handeling gezegd, dat men ze riveHhe ver- 
rigt, daa wil dat zeggen: met volte ruimte, onbe- 
krompen, fik*, zonder sekrvom of aar*elen, 
fluks. Met dezen sleutel in de hand z& men alle 
pil», door de genoemde schrijvers aang. , gemakke- 
lijk en zeker verklaren* Men vgl. ook ttsivnifeTZ 

. in Clos*. op den M, L. ; deck <te beieekeni* tan 
koen, stout, daar op gezag vtm dtaft Teutkonista 
opgegeven, is al te sterk, en past zee* gebrekkig 
op de beide pik van den M. L. ht de pfcats van 
heelu, vs. 5215 (ook bij mTWB*, III. c. 6. v. 
47), is de verklaring van lelong» kennelijk de? Ware 
(mirabile dietu!). Se zift is* y> Rijkelijk of ruim 
zoo lang als f ent*" -*- Van het oude rjjf hebben wij 
nog gerijff onirijven en het adv. grrif é» i.getive. 

Riveel (var* reveöl) o., L c. 28- v# Gi, Mjfrf- 
sekap , feestvreugde. Zie ctiGMTT r .Bgtö*. bk 303 
vlg; , en Prof. jonckbloit r Spec, de Fellk* l. III, 
hl. 82 vlg. Het was een zeer gebruikelijk wftord, 
dat b.w aUeea m den Waletvein acht malen voor- 
komt. Het meik zijoer vreeaode afkomst dxaagt het 
epr het voorhoofd. Werkelijk Was réveile* dan ook 
eene Midd. «Lat. benaming voor een vrolijk feest of 
spel in den nacht («ie im caitu, ook in het 
Suppl.), en bijna gelijke heteekeniifc keft nog in 
het Eng* revel. Haar onzeker, is het, naar welke 
ooüspvonkeifke etymologie dit een en ander beenwijst. 
BaMRDUK ( Geai» IL 42&) denkt ««n 't tfr. ré- 
veil > en zegt: » 't Is eigenlijk de feestmorgeö: want 
de feesten vingen aan in of met 4e nacht." fk twij- 
fel, maar weet niets beters* 
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Roden intr. , !• c. 25. v. 114, rooyen , planten uit 
den grond trekken, wieden. Vandaar nut ro- 
den (Imp. roodde), JL c. 50* v. 57,111. c 25. 
v. 59 , mtroeijen , dat vroeger ook uürooijen heette. 

Roe «dj., III. c. &, v, 1067 , ongaar, thans ra eeuw. 
Het werd ook rt» gespeld. Zie de aont* van Prof. 
8IEÖ1MBJBEK op de Heim. d. Heinu bL 374 r Rei- 
naert, vs. 7517, enz. 

Roeken intr., zorgen, %org dragen voor f zich be- 
kommeren om. Om meer — , I» c. 28. T. 27 , 
voor meer zorgen, naar meer streven? dinc die 
ghi te doene roect, III. c. 4. y. 132, iets wat 

. gtf pUm hebt of u voorstelt te doen; hem en 
roe et (niet), I. c. 32. v* 74, IUL c. 16* v« 61, 
kif bekommert er ziek met om , het kan hem- wiet 
scheien; ons en derf roeken, L e. 37. v. 133, 
wij moeten er ons met aem storen, het moet ons 
met kunnen schelen. 

Bat . in het Glos», op de D. Doetr. roeken met 
raken verward wordt, zal wel een lapsus salami 
zijn. 

Roere, ook Rnere ei* Rare, beweging, m de 
volgende spreekwijzen: in roere (roeren.) zijn 
of worden, II. c. 20. v. 81, c. 36. v. 151&, c. 
58. v. 52 , III. c. 4. v. 266 , in beweging *gr» of 
komen, in rep en roer, als men nog he&n zegt; 
in roeren staen, III. c. 26. v. 180 r in bewe- 
ging, aan den gang vijn; in raren bringhen, 
I. c. 32. v. 42 , in beweging , op de been brengen* 

Roeren, Riteren, Huren rati*«, 1. e. 7. T. 88 
var., c. 8. v. 25, 27, 46, c. 15. v. 22, IL c. 11. 
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v. 64, 58, III. c. 14. y. 158, zich bewegen, %ich 
verroeren; onser herten overste ruren, III» 
bl. 13* v. 1 , de voornaamste beweging van ons 
Aar/, hetgeen ons hart het meest in beweging 
brengt of bezighoudt; sijn godlike milde me- 
ren, I. c. 1. v» 3, %yne goddelijke en milde 
(gemoedsbeweging , d. i. de opwelling zyner god- 
delijke mildheid» * 

Elders, ook intr. en gevolgd door uut, I. c 2. 
v. 51, c. 16. v. 21, c. 24. v. 80, c. 39. v. 75, 
IL c 41. v. 40, c. 52. v. 129, III. c. 24. v. 34, 
%ijnen oorsprong nemen, ontspringen, vanwaar sijn 
rueren als subst., I. c. 1. y. 53, at)» oorsprong. 
Bij het point de départ begint de beweging eener 
zaak; van dat pont wordt zij dus beschouwd haren 
oorsprong te nemen. Vgl. het Hoogd. herrühren. 

Hiertoe behoort ook gheruert worden als 
trans., II. c. 50. v. 93, van een twist gesproken, 
eig. in beweging komen , ontspringen , dus ontstaan» 

Trans., (een onderwerp) roeren, I. c 45. v. 
104, III. c. 14. v. 95, c. 15. v. 209, ook als 
intr. , gevolgd door van , II. c. 53. v. 1 , aanroe- 
ren, (er van) spreken. Zie Minnen Loep, Gloss. 
R o y e n intr. , II. c. 7 • v. 5 , rondzwieren , 
joelen 9 bij luidruchtige feestvreugde. Het werd 
gemeenlijk met dansen te zamen genoemd. Zoo 
vindt men in eene oude keur, aang. door van hassslt 
op KIL. (in V.- Roden) : » So wie bi dage off by nacht 
royde of danste." En zoo getuigt Prof. clakissi 
(Heim. d. Heim. bl. 418), dat het uitgelatene dan- 
sen en joelen van het gemeen op de straat, nog 
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heden te Rotterdam ruijen genoemd wordt. Elders 
kent men ook de uitdrukking : aan de rooi %ijn , 
en wij hebben .er nog ons rinkelrooijen van , dat niet 
(gelijk bilderdijk wil , Aant. op Hüygeüs , TI. 257 ) 
van ring, rink komt, dus »in 'i rond dansen of 
springen;" maar eigenlijk beteekent: met geram- 
mel van rinkels en belletjes rondzwieren, een 
gewoon spel op de middeleeuwsche dansfeesten* 
Denk slechts aan de rinkelbom , echt-Bollandschen 
naam voor de Fransche tamboerijn. En wie onzer 
heeft zich als kind niet op allerlei wijzen met rin- 
kels vermaakt? 

In de pi. vqp den L. Sp. heeft de var. I. reyt. 
Het is van reyen of dansen , nog heden in gebruik. 

Roven (roofde) iemand van iets, I. c. 42. v. 10, 
II. c. 36. v. 220, berooven. 

Rnde. Zie Ruut. 

Ruere, Rueren. Zie Roere, Roeren. 

Ramen (ruumde) trans., I. c. 17. v. 69, c. 20. 
v. 22 enz., (eene plaats) ontruimen, verlaten; 
intr., I. c. 17. v. 70, IL c. 19. v. 11, heengaan, 
vertrekken. Vgl. Minnen Loep, Gloss. De intransi- 
tive opvatting, een gevolg der ellipse van het 
woord stad of plaats, was nog in de 17* eeuw 
zeer gewoon. 

Runen (var. ruynen) intr., III. c. 3. v. 140, 866, 
/luisteren, in het geheim spreken , nog in 't Hoogd. 
raunen. Zie clignett, Voorrede voor den Teu- 
thon. bl. xxxv vlg., de aant. op de Heim* d. Heim* 
bl. 461 en huydec. daar aang. Vgl. ook. GRAFF, 
IL 523—527. 

37 
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Rure, Kuren. Zie Roere, Roeren. 

Rusten trans. , I. c. 16. v. 17, doen rusten , te 
ruste leggen* Hem — , IL c. 18. v. 56, %ijne 
rust nemen , uitrusten, Fr. se reposer* Deze 
transitive opvatting bleef nog tot in de 17° eeuw 
in gebruik. Het gerust voor overleden op de graf- 
steenen is er nog een getuige van. 

Ruut, rude adj., IL c. 44. v. 34, IV. c 10. v. 
25, ruw, onbeschaafd, dom* Lat. rudis* Zie 
mgne aant* in het Taalk. Mug* IV. 88 vlg. 

Ruwaert (var. ïcwte^t), III. c. 16. y. 102, ru- 
waard, in de gewone beteekenis van gouverneur 
eener provincie , plaatsbekleeder van een afwe- 
zigen vorst , bijna hetzelfde als stadhouder. Prof. 
jon c*B£OEï , Spec. de Felth* L III, bL 118, geeft 
eenige andere beteekenissen op, en toont aan, dat 
de oorspronkelijke kracht des woords die van be- 
scherming, hoede is; iets wat mij te meer doet 
twijfelen aan de buitendien reeds zeer verdachte af- 
leiding (van ruwe, rust, en waren, bewaren), 
die men op het voetspoor van kiliabn vrij alge- 
, meen aangenomen heeft. 

S. Z. 

Saden (ghesaedt) traas., HL c. 5. v. 82, verza- 
digen* Het Imperf. was saedde* Het subst. sade 
voor ver%adiging lees ik in Reinaert, vs. 5493. 

Zaecht (var. sachtet), III. c. 11. v. 80, derde pers. 
enk. praes. van zaechten, ook zachten trans., 
dus vernacht, hier in den zin van bedaart, stilt* 
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* 

Zacchtc adv. , III. c. 10. v. 250, nachtelijk. 

Zaen, adv*, I. c. 9. v. 39, c. 10. v. 71 enz. enz., 
terstond, spoedig; also zaen, I» c» 4. v. 20, 32 
en», enz., terstond; also zaen als, I. c. 4. v. 
17, 43 Tig. enz. enz., %oodra als. Eng. soon* 

Zaet. Niet een — , I. c. 28. v. 20, III, c. 4» v. 
418, geen zier, volstrekt niets. Vgl. bij Bast. 

Saghe, I. c 48. v. 135 var., III. c 26. v. 10, 
valsch verhaal, leugen; zonder —, II. c. 44. 
v. 12, c. 45. v. 187, c. 48. v. 194 enz., gewone 
verzekeringsformule. 

Zac m,, L c 16. v. 61 , c. 37. v. 53, benaming van 
het ligchaam, met minachting gesproken. Van- 
daar, II. c. 10. v* 81, de uitdrukking: den zac 
der menscheit an doen, van de menschwor- 
ding waartoe CHRISTUS zich verwaardigde af te da- 
len. Noemde men daarentegen het ligchaam (b# v. 
dat der H. Maagd enz.) met eerbied en achting, 
dan was vat de gewone naam» 

In den mond van het gemeen leeft nog het zeg- 
gen: nik *el je op je ziefaak homme!" d. i. af* 
ranselen. 

Zake v., I. c. 9. v. 85, IL c. 3. v, 79^ c. 48. v. 
297, III. c. 3. v. 568 j c. 23. v. 14, oorzaak, re- 
den. Vgl. het 'Lat. causa met het Fr. chose. 

£lders, naar de hedendaagsche beteekenis van 
zaak) geval, in de gewone spreekwijze: ware dat 
zake dat, I. c. 8. v. 34 vlg. enz., .als 9 t het ge- 
val ware dat, dus indien* 

Saken (saecte, ghesaect) trans. Aen hem — , 
I. c. 37. v. 67, II. c. 1. v. 6, tot ziek trekken^ 

37* 
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tot %ijne partij overhalen , zich meester maken 
van; een dinc in een ander dinc — , II. c. 
*6. v. 158, overbrengen, verkeeren 9 veranderen, 
hetgeen in vs. 156 trecken heette; die dinc wart 
so ghesaect, II. c. 48. v. 482, de %aak werd 
zoo geschikt, geregeld; doch daar heeft de var. 
ghesaet, dat de voorkeur schijnt te verdienen. 
Zie Saten. 

Ik zou te ver uitweiden, wanneer ik dit woord 
in den oorsprong en zamenhang zijner beteekenis- 
sen behoorlijk wilde ontwikkelen, en de dwalingen 
uit den weg ruimen, waartoe het aanleiding heeft 
gegeven. Liever bespaar ik dus die taak voor BB 
jager's Archief. 

Salm, Zalm m», IL c. 48. v. 136, plur. zalme 
(—en), II. c. 4. .v. -27, c. 48. v. 242, 248, 
psalm. Bekend is souter voor psouter, psalter, 
(psalmboek): de ps als aanvangsletter was te scherp 
voor de zoetvloeijende taal onzer voorouders. TgL 
ook 

Salmodie, — en, IL c. 48. v. 39, psalmodie, 
psalmgezang. 

Zamen adv. Te — doen, II. c. 48. v. 490 enz., 
vergaderen, bijeenroepen. 

Samen (ghesaemt) trans., I. c. 43. v. 13, (ver- 
zamelen), vereenigen. Elders gewoonlijk same- 
nen, vanwaar 

Sameninghe, — en v. , II. c. 39. v. 266, c 45. 
v. 93, c. 51. v. 6 3 III. c. 3. v. 714, 977, ver- 
zameling, vereeniging , vergadering. 

Sande, Sanden. Zie Senden. 



WOORDENLIJST. 583 

Sa ten (ghesaet) trans., IL c. 48. v. 482 jvar. , 
doch denkelijk de ware lezing. Het is oorspron- 
kelijk niet verschillend van %etten , en geldt nu eens 
in den eigenlijken zin van zetten, stellen, dan 
eens in den afgeleiden van vaststellen , regelen 9 
bepalen , of wel van nederzetten 9 doen bedaren , 
bevredigen. Hier is de meening, dat de zaak in 
geschil door eene schikking geregeld en alzoo de 
vrede hersteld werd. Voorbeelden van saten vindt 
men in de Gloss. op de D. Doctr. , heelu, Brab. 
Teesten II, Hor. Belg. V en VI (waar het ech- 
ter met saden verward wordt), enz. 

Saterdach m. , IL c, 20. v. 22, c. 21* v. 5, c. 
25. v. 5 , c. 36. v. 31 enz. , sabbath. 

Scade v. , IL c. 36. v. 1679 var., IV. Prol. v. 10, 
schaduw. Hoogd. schatte. Eng. shade zoowel als 
shadow. Zie mijne aant. in het Taalk. Mag. IV. 
73 vlg. 

Scaert, I. c. 9. v. 44. Nog heden is schaarde in 
gebruik voor een kerf of breuk in een mes of 
zwaard: vroeger noemde men zoo elke opening, 
gat of bres , veroorzaakt door het wegnemen van 
een stuk des geheels , de schending derhalve van 
een gesloten geheel door het verlies van een ge- 
deelte. Zoo is hier de zin, dat de zon noch man- 
kement krijgt, noch een stuk verliest, al schijnt 
door de eklips een gedeelte van haar weggenomen. 
In den Caerl ende Elegast leest men, vs. 1022: 

Die coninc es te mi so gram , 
Om dat ie hem eens nam 
Yan «inen acatte snlke scaerden , 
Dat cume ghedroech twe paerden. 
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» omdat ik hem eens zulke stukken van zijnen 
schat heb afgenomen (zulk eene gaping daarin ge- 
maakt),* dat twee paarden ze naanweltjks konden 
dragen (*)". Hiertoe behoort ook de uitdrukking: 
enen scaert maken in een leger, d. i. eene ope- 
ning, eene gaping in de troepen maken, door vele 
manschappen te verslaan. Zie Mr. v. D. bxrgh in 
het Gloss. op Litnborch. Zoo in den Walewein, 
\s. 10640: 

Die hertoghe hadde groot volc te roet .... 
Maer enen harden groten scaert 
Herder Walewein in ghehouweiu 

Scalc, — lke adj. I. c. 23. v. 19, c. 48. v. 60, 
III. c. 2. v. 64 enz., loos, bedriegelijk , slecht. 
Als subst. die scalke, III. c. 4. v. 160, de loos- 
aard, de bedrieger; doch, II» c. 44. v. 89 (in 
plur.), meer in den zin van loo%e bespieders, 
slimme gasten die altijd loeren of %ij iemand ook 
op eenige fout kunnen betrappen. 

Scalke neringhe, kwade nering. Zie Ne- 
ringhe. 

Scalcheit, — eiden v. , IL c 46. v. 89, III. c. 
2. v. 55 enz. , loosheid , slim bedrog. In I. c. 



(*) HotfXANN V. F. terklaart den laatsten regel : » quod vix pretium 
duorum equorum explebat," het ww, ghedraghen als bedragen opvatten- 
de. Hij werd misleid door den afschrijver van het HS. , waarnaar de 
oode uitgave B. is afgedrukt. Deze had ghedraghen even verkeerd ver- 
staan en nu het vers verknoeid door te schrijven: » dat cutne waerdick 
was twe paerden." Dat de door mij gegeven e uitlegging de ware is, tal 
naauwelijks aanwijzing behoeven. Het was een spreekwoordelijk gezegde, 
o. a. ook voorkomende in Ferguut, vs. 3623 vlg. (vgl. ook Caerl e. 
E leg. vs. 689.) Ghedreech staat in sing., omdat het volgende subjekt 
als maatstaf van kracht in 't algemeen , dus als eene eenheid , gedacht wordt. 
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23» v. 21 leze m^n met de var* scamelhede. en 
dezelfde lezing herstelle men aldaar in vs. 3, ondanks 
de overeenstemming der drie HSS. , die scalchede 
hebben , hetgeen hier volstrekt niet te pas komt. 

Scame, — en v. , IV. c. 1. v. 112 var., schaamte. 

Scamel adj. , II. c, 7. v. 52, III. c. 2. v. 25, c. 
26. v. 191, gevoel van schaamte hebbende , eer- 
baar y ingetogen» In IIL c. 12. v. 111 versta men 
scamel ende melde als ingetogen en matig 
voor zich %elven. mild jegens anderen» De dich- 
ter behandelt hier de punten, die hij (vs. 21 vlg.) 
als het vijfde en zesde genoemd had, in omgekeer- 
de orde: eerst de mildheid, dan de dapperheid. 

Scamelheit, — ede, — eden v., I. c 23. v. 21 
var., c. 24. v. 87, III. c. 2. v. 33, 05, 109 enz., 
gevoel van schaamte. Doch die scamelheit, 
I. c. 33. v. 24 , 66 , de schaamdeelen. 

Scandeleren (tekst scandaliseren) trans., il. 
c. 38. v. 16 var., (iemand) schande aandoen. 

Scaper, II. c. 44. v. 131, schaapherder. Zie KIL. 
en D. Doctr. II. 2212, waar de var., even als in 
onze plaats, scepper heeft. Vgl. Scepper. 

Scaut. Zie Scout ww. 

Scheerne. Te — • Zie Scheren. 

Schelden trans., III. c. 4. v. 309, c. 9. v. 77, 
c. 15. v. 121, berispen, bestraffen. Zie DB jager, 
Handt, tot den Staten -Bipbel, bl. 92 en de ald. 
aang. Elders evenwel geldt de hedendaagsche op- 
vatting van smadelijk berispen, uitschelden, als 
III. c 3. v. 1116 enz. 

Schenden, met klankwisseling Schinden, van 
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waar de 3 pers. enk. praes. schint, lil* c. 20* v. 
64, het part. gheschint, II. Prol. v* 8, c. 50. 
v. 96, III. c. 3. v. 156, c. 4. v. 386, ook ghe- 
scant, IY. c. 2. v. 96, in het ongeluk storten , 
verderven. De zwakke buiging (schendde^ geschent) 
was nog in de 17* eeuw in zwang; en te regt, 
want schenden is een afgeleid actief ww. van het 
subst. schande. De vormen gheschint en ghescant 
zijn uit gheschent met gewijzigden klank vervormd. 
Vgl. hetzelfde bij Prenten en Senden. 

Scepinghe, III. c. 14. v. 116, scheepvaart (vgL 
v. 146). Elders ook het inschepen of scheeps- 
uitrusting, als Walewein^ vs. 9481, 9528, Floris 

"e. BI. vs. 1761 enz. 

Sceppen (sciep) trans. Hem als here — , III. 
c 10. v. 155, %ich ah heer aanstellen of gedra- 
gen; hem te wighe waert — , III. c. 12. v. 
142, %ich ten strijde toestellen of uitrusten , het- 
geen VKLTHEM (III. c. 5. v. 57) hem te stride werd 
sceppen , en stokb (VI. 53) hem ter weren scep- 
pen noemt. 

Over de oorspronkelijke beteekenis en aanverwan- 
ten van dit woord is meermalen uitvoerig gehan- 
deld. Ik verwijs slechts naar huydec. op stoke, 
IL bl. 458 vlg., Prof. clarisse, Natuurkunde enz. 
bl. 337—340, Taalk. Mag. II. 170—172, enz. 
Vgl. graff, VI. 442—464. 

Dat onze dichter sciep, II. c. 26. v. 12, ook 
gebruikt als Imperf. van sceppen in den zin van 
haurire (iets wat ook voorkomt in Walewein, vs. 
9647 en meermalen bij cats enz.), móge destijds 



WOORDENLIJST. 587 

goed geweest «ijn: thans is het stellig af te keu- 
ren. En toch, een onzer keurigste schrijvers liet 
zich nog onlangs ontvallen: »hij schiep er ver- 
maak in/ 97 
Scepper, II. c. 44. v. 131 var., kleedermaker. HüY- 
BJEC. ( op stoks , ü. bl. 586 vlg. ) haalt eene plaats 
aan, waar scepper de benaming is van een schoen- 
maker. Gewoonlijk echter heette deze scoesutier 
(vgl. Lat. sutor), en was scepper de naam van 
den kleedermaker» Dit strookt niet alleen met het 
getuigenis van KILIAEN, maar blijkt overtuigend uit 
het werk van félix de vigne, getiteld: Recherches 
historiques sur les costumes civils et militaires 
des gildes et des corporations de métiers (Gand, 
1847). Daar vindt men als wapen van het scep- 
per s- gild nu eens drie, scharen, dan weder eene 
schaar, naald en vingerhoed, terwijl elders de eau- 
sescepperen voorkomen, met drie kousen in hun 
wapenschild (zie Plaat 9 en 25). Ds vigne ver- 
taalt den naam dan ook door tailleur (bl. 50 en 60). 
Evenzoo wordt in den Ferguut (vs. 74) de vrouw, 
die den mantel der koningin gemaakt had, die 
scepsterigge genoemd. Ook Was het ww. sceppen 
de gewone benaming van het kleedermakershand- 
werk. Beatrijs, vs. 273 (van een kleed): 

Wel ghescepen int ghevoech. 

wat thans welgemaakt heet. Ygl. nog Belg. Mus* , 
1840, bl. 41, 50, en 1846, bl. 21, Plaat 2. 

Maar welke is nu in de pL van den L. Sp. de 
ware lezing, scaper of scepper? - Was de vader 
van siXTüS I. een schaapherder of een kleedermaker? 
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De liefhebber moge dit in de oude kronijken en 
legenden opsnuffelen. 

Scherde, II. c. 47. v«78, schrede, als lengtemaat. 
Zie kil. en v. h., Ferguut, Gloss. enz. 

Scheren, schertsen, doorgaans als subst., I. c. 9. 
v. 75, IL c. 36. v. 1755, III. Prol. v. 69, c. 3. 
v. 959, in dat. scherne (scheerne), III» c 3. 
v. 6, 150, 621, 1227, scherts, gekheid, spot; 
iemand te scheerne (var. tscerne, dscerne) 
driven, IL c. 16. v. 4, c. 24. v. 100, voor den 
gek houden, den spot drijven {met). ZieCUGNETT, 
Bij dr. bl. 10 vlg. , 93, enz. In het Gloss* op Lim- 
boreh vindt men scerne als grondvorm opgegeven, 
in strijd met de grammatica: als casus rectus staat 
de Infin. sceren , maar soerene, scerne is een dativus : 

Scheren (ghescheert) trans,, IL c. 16. v. 94, 
beschikken, bepalen, verordenen* Men zeide ook 
bescheren, vanwaar, met sterke buiging, het ge- 
wone beschoren. Zie bildirwjk, GesL L 64. 
Scheren is eigenlijk spannen, dus de draden van 
het weefgetouw {de schering) opspannen, vervol- 
gens, naar het bekende zinnebeeld der Farcen en 
Nomen, het lot of de toekomst beschikken, bepa- 
len. Ten bewijze strekt het ww» beweven, dat 
ik elders hoop te verklaren. 

Scerien, III. c. 14. v. 32, rangschikken, hetzelf- 
de als ons scharen, het Ohd. scerian bij G&AFF, 
TL 532. Scheren, spannen, is ook hier weder 
het gronddenkbeeld: wat op eene lijn gespannen 
is, is in orde gerangschikt. 

Btscheerrien voor bespotten, beschimpen, dus 
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van scheren in den bovenvermelden zin, lees ik bij 
veltjbem, I. o. 39. vs. 27. Seheeriaer voor (wol- 
le)scheerder , en speeliare voor speler , vermeldt 

HüYDEC. op STOKK, III. bl. 265. 

Sciep. Zie Sceppen. 

Schiere adv., I. c. 20. v. 29, c. 41. v. 41 enz. y 
spoedige aanstonds, ons schielijk; also schiere, 
I» c. 12. v. 19 enz. , terstond. 

Schiet (plur. schieden), I. c. 22. v. 8, II* c. 
19. v. 170 enz., Imp. van scheden of schei- 
den intr., scheidde , vertrok. Elders trans., II. 
c. 4& v. 363 enz. , scheidde , verdeelde. 

Schyn m., I. c. 9. v. 37, 45, 62, 68, c. 17. v. 
23, III. c. 1. v. 40, schijnsel, licht, als nog in 
wmneschijn, welk woord, I. c 11. v. 58, ook 
als onz. voorkomt. . 

Schinen (scheen) met den dat., II. c. 45. v. 35, 
blijken. Zie huyDec. op store, IL bl. 168 vlgg. 

Schinke (tekst scincker), IL c. 49. v. 69 var., 
schenker, een der hooge ambten aan het keizerlij- 
ke hof, het attribuut van den keurvorst van Bohe- 
men. Tgl. de l\jst der keurvorsten bij STOKE, I. 
vs. 968—994, en zie hütdec. ald. op vs. 990. 

Schint. Zie Schenden. 

Scoe, I. c. 24. v. 50, schoen. 

Sconfieren (var. scoffieren) trans., III. c. 12. 
v. 161 var., IV. c 1. v. 109, 171, 179, c. 2. v. 
30, c. 3. v. 69, ook scouffieren, II. c. 58. v. 
197, III. c. 12. v. 161, geheel en al verslaan 
(den vijand). Hem — (var scoff — , scouff — ), 
III. c. 3. v. 27, c. 4. v. 138, zich verslaan, ge* 
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lijk men vroeger zeide, thans beschaamd worden, 
vanwaar ghesconfiert, ibid. v. 140, verslagen, 
beschaamd , onthutst. 

Tan sconfieren had men ook het subst. sconfelr 
ture voor zware nederlaag. Het een en ander is 
van het Oud -Fr. desconjire, Midd.-Lat. disconfi- 
cere% Dat ons schofferen er nog een overblijfsel 
van is (ofschoon in eene andere opvatting), zou 
WEILAND gezien hebben, indien hij Mnl. verstaan 
had. Zie voorts hüydkc. op stoke, II. hl. 196 vlg. 
en III. bl. 100 vlg., Limborch, Gloss., enz. 

Scop, spot, in de spreekwijze: sijn scop maken 
met iets, I. «o» 33. v. 14, II. c. 58. v. 191, den 
spot drijven, den gek steken. Zonder scop, 
I. c. 8. v. 4 , zonder, spot , dus naar waarheid, 
zeker, bevestigingsformule. Zie de Gloss. op Fer- 
guut, Hor. Belg. YI, enz. 

Score v«, II. c. 17. v. 156, scheur, spleet, kloof. 

Scoren intr., I. c. 30. v. 14, II. c. 36. v. 732, 
scheuren; I. c. 40. v. 40, verbroken worden; 
trans., I. c. 41. v* 100, 103, II. c. 17. v. 100, 
c 36. v. 1675, 1676, III. c. 11. v. 38, verscheu- 
ren; I. c. 17. v. 34, II. c. 1. v. 19 var., c. 5. v. 
128 var., c. 39. v. 248, IV. c. 1. v. 37 var., ver- 
breken , bij de verschillendste objekten gebezigd , als: 
vriendschap, overeenstemming, de magt des dui- 
vels, de hel. Ghescoort, van de deugd gezegd, 
I. c. 43. v. 52, is zooveel als vernietigd, te gron- 
de gerigt. Vgl. Storen, eene zeer gewone vari- 
ant van dit ww. 

Scouffieren. Zie Sconfieren. 
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Scout, plur» scoude en scouden v. , I, c. 23. v. 
53, c. 24. v. 16,. 28, IL c. 41. v. 18, Hl. c. 1. 
v» 60 (waar het verkeerdelijk m. gebruikt is) enz., 
schuld; die .*— r. verdien en, I. c. 23. v. 118, de 
schuld op %ipk laden en dus de straf (de bèta* 
ling der schuld)» verdienen ; van rechter scou- 
den (scout), II. c. 49. v, 97, III. c. 22. v. 3, 
c. 24. v. 41 enz., naar regtmdtige verpligting, 
volgens billijke schuld. 

Ik heb reeds elders (bij Q ui ten) aangemerkt, 

. dat scout, III. c. 12. v. 33, actief staat, in den 
zin' van söhuldj die men in te vorderen heeft, 
dus wat men thans insohuld noemt. Daartoe zou 
men ook kunnen rekenen de uitdrukking: dies 
noit scout en ghewan, III. c. 15. v. 98, van 
iemand gezegd, die eer geniet, welke' men hem 
niet verschuldigd is, dus die er nooit aanspraak 
op had* Maar eenvoudiger, geloof ik, is de passi- 
ve opvatting: die er nooit schuld aan. had, d. i. 
die nooit iets had bedreven om die eer te verdie- 
nen 9 de schuld dan natuurlijk in een goeden zin 
genomen. Doch stellig actief is scout in het zeg- 
gen van velthem, bl. 78: 

Doe gaf hi der doet haer scout, 

»hij gaf aan de(n) dood het haar verschuldigde, 
wat zij in te vorderen had, d. i. hij betaalde den 
tol der natuur." 
Scout of Scaut, II. c. 36. v. 716 én var., plur. 
scouden (var. scolden), II. c. 48. v. 407, 
Imperf. van schelden, berispen , schelden» Zie 
aldaar en vgl. Gout. ' 
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Sc ouwe, I, c. 46* v. 44 var., hei aanschouwen. 

. Men denke hij dit vers aan ons oogensohouw. 

Seonwen (scoude, ghesoont) trans., Prol. v. 
50, I. c. 6» v. 18, 53, IL c. 3. v. 109, 184, c. 
36. v. 1382, c. 60. v. 56 enz., aanschouwen. 
Alsic(t) scouwe, II. c. 60. v. 71, III. c. 6. v. 
15, c 17. v. 1 enz. , naar mijne beschouwing, 
naar mijn in%ien. 

Scriben, II. c. 13. v. 57, schriftgeleerden. Lat. 

. scriba* 

Scricht, II. c. 48. v. 130 , geschrift. YgL Ghichte. 

Scrine, IL c. 45. v. 81, schrijn, kastje, in de 
var. te regt vr. gebruikt: zoo ook STOKE, IV. 
457. Lat. scrinium. 

Seriven trans», I. c. 5. v. 25, 30, IL c. 60. v. 
65, schilderen, afbeelden; ghescreven, II. c. 
45. v. 171, geschilderd, vanwaar ghescreven 
Tier, L c. 13. v. 28, geschilderd vuur. In die 
Rosé, vs. 137, vind ik bescreven zelfs van beeld- 
houwwerk gezegd. Vgl. het Gr. ygaqm. 

Souldare (var. sculdere), II. c. 4U v. 20, 
122, schuldenaar. Zie D. Doctr. Gloss. 

Scutten ('t licht), I. c. 9. v. 37, 72 var., on- 
derscheppen, afweren. Doch in va. 37 leze men, 
niet. scudt , maar scut, volgens de betere spelling 
der var. in Bijl. A. 

Sechenen, III. c. 1. v. 104 var., 140 var., zege- 
Hen, door het teeken des kruises te maken. The* 
oph, t vb. 562, Limboreh, Gloss., enz. In het 
Belg. Mus., 1846, bl. .54, vs. 99, verklaart wil- 
lens sechende door noodigende, als ware het een 
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part* praes. van sechenl? Het is niet anders dan 
zegende , in. de ironische bedoeling van vervloekte, 
vertaensehte. 

Zede nu en vr. , L c. 3» v. 10, c. 18. v. 46, e. 25. 
v. 4 , c. 26. v, 58 , 70 enz* , plur. I. c. 26. v. 
94, gewoonte , gebruik. 

Zeder adv., I. c. 30. v. 26, 28, 68, c. 31. v* 20 
enz. enz., sedert, naderhand; zeder dat, I. c. 
34. v. 12 enz., sedert , sinds dat» 

Zeent (var. ook zent) m., IL c. 48. v. 65, 147, 
490, 1032, 1166, 1172, ook sint, ibid. v. 834, 
verbasterde uitspraak van synode, dat reeds in het 
Ohd. senod heette. Zie oraff, YL 245. Voor- 
beelden bij nasrlant, Sp. Hisi., D. II. bl. 377, 
vs. 3, 4, 21, Brab. Teesten, L 1611 var., IV. 
506, Rjeinaert, 2738 (cas. obl. seende). Eenige 
wijzigingen der oorspronkelijke beteekenis vindt men 
bij laurman, Taalk. Bijdr. bl. 80 vlg. 

Zeer, zere sabst., I. c. 12. v. 64, c. 46. v. 186, 
III. c. 14. v. 223, verdriet, droefheid. 

Se e ree h adj. , II. c. 36. v. 1482 var., bedroefd. 

Zeericheit, — ede, I. c. 19. v. 49, 57, IV. c. 9, 
v. 99, verdriet, droefheid* 

Seindde. Zie Senden. 

Sekeren. Den huweleec — , II. c. 44. v. 95, 
het huwelijk ver%ekeren of bevestigen, het echt" 
paar plegtig verloven, het Lat. spondeo. Vgl. 

HÜTDEC. Op STOKS, III. bl. 416. 

Zekerheide doen met den dat., II. c. 5. v« 16 5 
de plegtige verzekering geven , de gelofte afleggen. 
Selc. Zie Sulc. 
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Zelsien, — ne, — nre adj., IL. c. 36, v. 939, 
993, 1802, ook selsen, ibid. var. en IL c. 3. v. 
90, c. 58. v. 190, HL c. 4. v. 412, ongehoord, 
vreemd 9 wonderlijk. Zie Prof. siegiïcbïk, op 
Wap. Mart. bl. 212, die het kortweg verklaart 
door %elden gezien, zeldzaam, eene. verklaring 
-waarin men tot nog toe berust heeft. De etymo- 
logie ligt dan ook zoo voor de hand, dat het bij- 
na jammer is haar licht te moeten verwerpen, om 
tot duisternis terug te keeren. Doch de onverbid- 
delijke grammatica zit liever in het duister dan een 
schijnlicht aan te gapen. En een schijnlicht is het 
inderdaad, dat de genoemde afleiding over zelsien 
verspreidt. Reeds in het Ohd. bestond het adj. seli- 
sdni, bij GRAFF (TL 216—218) rarus, insolitu* 
•en het subst. seltsêni voor r art tas, novitas, mi- 
raculum , prodigium. Vandaar, in gelijken zin , het 
Mhd. seltsaene (bij ziEBtiNX, 380). Dat het eer- 
ste lid der zamenstelEng het adj. selt (rarus) is, 
vanwaar ons zelden enz., lijdt geen twijfel. Haar 
het tweede lid sant met het part. (jgejsehan, of 
saene met (ge)sehen te rijmen, is wat al te forsch, 
en daarvan kwam bij GRAFF zelfs de gedachte niet 
op. Hij laat sdni twijfelend in het midden, en 
vermeldt alleen nog (TI. 239) het adj. unsani d. 
i. JLeformis. Dit helpt ons althans op het spoor, 
want aanstonds denken wij aan de bekende Mnl. 
adj. onzien, leelijk, en zien, schoon, bij welke de 
etymologie van hüydbc. (op stoke, I. bl. 105): 
» 't geen men gaarne of noode ziet 9 " meer een 
spel dan eene waarheid oplevert. Het Ohd. unsani 
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leert ons thans , dat zien , onzien en zeltsien op 
ééne lijn staan, en allen tot het grondwoord' be- 
hooren, waarvan in de eerste plaats het adj. sdni 
gevormd is. Dat grondwoord is tot nog toe duis- 
ter: welUgt wordt het later opgehelderd. Kon het 
zooveel als forma beteekenen, dan ware zien for- 
mosus, onzien, informis, zelisien, rariformis. 

Zeltsien verliep weldra tot zelsien , zeisen. Later 
begreep men het tweede deel niet meer. Men wist 
er toen niets beters op. dan het met zaam gelijk te 
stellen, en zoo vormde zich ons zeldzaam. 

Sen, III. c. 3. v. 992 enz. , rijmshalve voor sin. Zie Zin. 

S enden, naar de zwakke buiging, die het oudtijds 
volgde en ook* volgen moest, omdat het een afge- 
leid ww. is. Het intr. sinden was gaan, reizen, 
(gr AFT, YI. 234), het trans, s end én dus doen 
gaan. Vgl. liggen en leggen, zitten en zetten > 
drinken en drenken enz. Vandaar : Imperf. s e i n d- 
de of seinde (var. zende), II. c. 36. v. 185, 
1730 enz., door klankwisseling ook sinde, II. c. 
13» v. 85, 108 enz., of san de, II. c. 16. v. 60, 
c. 19. v. 127, III. c. 16. v. 81, zond; het Part. 
ghesent, IL c. 6. v. 34 enz., ghesint, I. c. 
37. v. 52, II. Prol. v. 11, c. 3. v. 74 enz,, öf 
ghesant (thans nog als subst. in gebruik), I. c. 
5. v. 22 enz., gezonden. Volgens diezelfde klank- 
wisseling (vgl. bij Prenten en Schenden) vindt 
men ook zanden, IV. c. 3. v. 66, in den Infin» 
voor zenden. 

Sericheit. Zie Zeericheit. 

Set (var. ook zedt), I. c. 32. v. 35, IL e* 43» v. 

38 
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14 var., III. Prol. v. 20, c. 4. v. 32, c. 26. y. 
102, voor %it y derde pers. enk. praes. van zitten, 
meest rijmshalve. 

Setten trans., I. c. 3. v. 46, c. 12. v. 40, c 25. 
v. 15, IL c 48. y. 1139 enz., (eene wet, een 
gebruik enz.) instellen > verordenen. 

Hem setten, H. c. 50. v. 32, %ieh aanstel- 
len, ziek gedragen; hem Ier doghet setten, 
I. c. 29. v. 107, zich op de deugd toeleggen, 
het pad der deugd betreden, en hem ter quaet- 
heit (of na die quaethede) setten, I. c 30. 
v. 70, c. 33. v. 95, het pad der zonde betreden. 

Sextentijt, IL c. 36. v. 728, des middags te 
twaalf ure, eig» de tijd der sexta (hora), het- 
geen elders,. IL c. 53. y. 45, ter sester uren 
heet. Zie bij No en e. 

Sich, L c. 22. v. 35, II. e. 47. y. 38, %ie 9 twee- 
de pers. enk. Imperat, van ziein. YgL Prof. 
ciarisse op de Natuurkunde enz. hl. 354 vlg. 
en de aldaar aang. 

Zicht, — te o., L c. 5. y« 58, gezigt. 

Zider adv., I. c. 26, v. 94 enz., sedert, naderhand. 

Sierheit. Zie Chierheit. 

Symoniake, III. c. 14. v. 216, die zich schuldig 
maakt aan 

Symonie, ibid. v. 220, simonie. De dichter ver- 
klaart er zelf den oorsprong en de. beteekenis van. 

jËin m. , I. c. 17. v. 66, zintuig; maar doorgaans, 
in ruimere opvatting dan thans, de zetel van het 
denken zoowel als van het gevoelen 9 van het we- 
len zoowel als van het willen, dus hoofd en hart 
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beiden. Zoo, I. Prol. v. 15, 47 , c. 10. v. 17, 
IL c 19. v. 67, c 4*. v. 34, IIL c. 6. v. 90, 
c. 14. v. 55, 244 enz. , verstand , mit zinne, 
IIL c. 3. v. 23 , 84 , met verstand; elders gevoel 9 
als in de uitdrukkingen : met zinne groeten, IL 
c 13. v. 100, met hartelijkheid \met warmte ; met 
zinne bidden, IV. c. 4. v. 57, met gevoel, 
met aandrang; met groten zinnen (of mit 
allen zinnen) minnen, L c 6. v. 47, III. 
bl. 13. y. 5 , van ganscher harte» Hiertoe bekoort 
ook ket zeggen: daer toe staetsijn sin, HL c. 
26» v. 86, daarheen is %ijn wil gerigt 9 daar is hij 
op uit , of daar heeft hij %in in, ais men thans zegt. 
In allen zinnen, I. c. 24. v. 89, IL c. 23. 
v. 21, IIL c 4. v. 299, c. 9. v. 1, 35, c. 17. 
v. 79 , IV. c, 7* v. 21 , geheel en al, ten eenen- 
male, of wel, in elk opzigt* Fr. en tous sens* 

Sindael, I. c. 31. y. 13, ook in plur. , II. c. 11. 
v. 32, zijden, stojf e , ons taf. Zie Limborchy Gloss. 
en hütdbc. ald. aang. , nu can<?« in v. Cendahim 
en Sindahtm enz. 

Sinde. Zie Senden. 

Sinder adv., I. c. 34. v. 15 var., en sindert, L 

c. 26. y. 94 var. , c. 30. v. 26 var. , 28 var. , 68 
var», c. 31. v. 20 var. enz., sedert, naderhand; 
sindert dat, I. c. 34. v. 12 var» enz., sedert, 

- sinds dat. 
Zingken. Znlken zanc — (alse dandre zon- 
gben), I. c. 35. v. 74, hetzelfde liedje mingen, 

d. i. hetzelfde lot ondergetan, op gelijke wijze 
behandeld worden, spreekwijze. 

38* 
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Sint subst. Zie Zeent. 

Zint adv. r L c. 26. v. 28., c. 34. v. 15, c. 42. v. 
114 enz., sedert, naderhand; *sint dat conj. III. 
c 3. v. 552 enz., daar, omdat , het Eng. since. 

Sire en Sise (passim), %ij er en %ij kaar of. zij ze. 

Slaen intr. , zeer gewoon ww. om eene- beweging in 
eene bepaalde rigting uit te drukken. Zoo zegt 
men nog heden: hij sloeg op den grond , de vlam 
slaat het dak uit, een weg inslaan , een hoek 
omslaan , enz. Oudtijds strekte dit gebruik zich 
nog .wijder uit. Vandaar de volgende spreekwijzen: 
tote den viant slaen, II. c. 58. v. 196,. op 
den vijand aanrukken ) hem aanvallen; tote op 
derde slaen of toten voeten slaen, II. c. 
51. v. 104 9 120, van een kleed gesproken, tot op 
den grond (de voeten) neder hangen; te' hemel 
waert slaen, I. c. 26. v. 65 (vgl. v. 73), van 
rook, ten hemel stijgen; toten hemel slaen, 
I. c. 47. v. 85, van eene ladder, tot den hemel 
reihen. Uit deze laatste plaats blijkt overtuigend, 
dat ook I. c. 39. v. 51 slaen voor slaen moet. ge- 
lezen worden, gelijk ik boven (hl. 828). reeds aan- 
duidde* Ook de var. Bijl. A. heeft slaen , ofschoon 
met het : volgende, rijmwoord gaen van plaats ver- 
wisseld. Een dergelijk zeggen vind ik bij JACOB mi , 
aang. door DB vries, Gesch. der Nederd. DA. I. 24: 

De menache, die vpwaert heeft slaende 
Den lechaem recht ten hemel waert ataende. 

Opwaarts, slaan en. tot den hemel slaan geven 
beiden de rigting te kennen, zelfs zonder beweging. 
Vgl. ook Minnen Loep , Gloss. 
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Slacn trans* Tan monde — , I. c. 27, v. 12, IL 
c. 38, v. 89, III. c. 2. v. 142, c. 15. v. 104, 
108, van %ich afwerpen, ontkennen , tègewfpre- 
hen. Elders ook in de gewijzigde opvatting van 
daarlaten y er niet van spreken, als Kar el de Gr. 
I. 1346. Te gronde — , zie Gronde. 

Slecht adj., IV. c. 4» v. 89, c. 9. v. 56, effen, 
vlak, vanwaar het ww. slechten. 

Sleet, slaat. Zie Slaen. 

Slijc Een — , I. c. 2. v. 38, c. 1. v. 22, gelijk 
't art. een hij stofnamen plagt gebruikt te worden, 
waar men niet zoo zeer de stof zelve in abstracto , 
als wel «een deel daarvan in concreto, een voor- 
werp dus, bedoelde. Zoo zeide men: het. veld is 
bedekt met sneeuw, maar: het kleed is wit als een 
sneeuw (Ygl. Atrémint, Mes, Snee en Vee). 
Alweder eene van die fijne schakeringen der. ge- 
dachte, door welke de oude taal zich zoo gunstig 
boven de.heclendaagsche onderscheidt. 

Inden helscheii slike, III. c. 14. v. 182, 
in den helschen poel. 

Slinc, — ke adj., II. c. 51. v. 128, c. 52. v. 52, 
60, linker (arm, zijde). Vandaar het adj. slinksch. 

Sliten (sleet, ghesleten) trans. Te niete — , 
L c. 34. v. 66, vernielen, te gronde rigten; intr., 
te niete ghesleten, I. c. 45. v. 4 7 te gronde 
, of te niet gegaan. 

De oorspronkelijke beteekenis was scheuren, ge- 
lijk ik heb aangetoond in het Taalk. Mag. IV. 
52 vlg. Bij uitbreiding werd het verscheuren , 
verbreken, vernielen, een overgang, die ook in 
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het Ohd. plaats had. Zie graif, VI. 816—818. 
Ons (ver)slinden staat tot slijten y als splinter 
tot splijten, blinken tot blijken, zinken tot zij- 
gen enz. Vgl. ook het Eng. to r&md met ons rijten* 

Sloyen, II. c. 7. v. 8, de slippen of strooken, 
die van achteren bij wij%e van vleugels ofwaaijers 
uitstaken aan de zoogenaamde hoornen , en met 
de%e het hoofdhulsel der vriddeleeuwsehe vrouwen 
uitmaakten. Zie de platen, aang. bij Hoornen. 
Deigelgke hoofdsieraden treft men bij de boerinnen 
in Braband en Vlaanderen nog wel hier en daar aan. 
De sloye verschilt in aard en gebruik , maar niet 
in naamsoorsprong van den sluijer: beiden rijn Tan 
't ww* sloyen (zie 't volg. art. ) , het eerste als 
sleep, slip, het tweede als sleper* 

Een voorbeeld van sloye vindt men in de pi. 
uit de Oud-Vl. Ged., aang. bijPoyen. 

Sloyen (sloyde) trans., II. c. 48. v. 604, slepen, 
sleuren. Het werd ook intr. gebezigd, als bij 

VSITHEM, bh 188: 

Dese nabeberch wu groet ende atrano 

Ende swaer ende harde Unc ; 

En was niemen int lant here 

Hine sloyde kern twee Toete oft mere. 

» Er was niemand , of het harnas zou hem wél een 
paar voet achterna gesleept hebben, zoo groot was 
het." Tan sloyen is, gelijk ik straks zeide, ons 
sluijer, en sleuren is er de frequentative vorm van* 
Zoo beantwoordt het adj. reurig, levendig, woe- 
lig, aan het ww. royen (zie R.), enz. 

Smaken ww», I. c. 15. v. 47, de smaak, als zintuig. 

Smaken trans», in ruimere opvatting dan thans, en 
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met zeer verschillende objekten, b. v.: wijsheid — , 
III. c. 14. t. 246, d. i. proeven, genieten; maar 
doorgaans van slechte of treurige zaken, en dus 
zooveel als ondervinden , lijden. Zoo : venijn , 
Prol. v. 45; pijn, I. c. 12. v. 38, of wel, den 
dood, II. c. 16. v. &7, c. 89. v. 58, 103, III. c. 
3. v. 834, eene uitdrukking, die ook elders zeer 
gewoon is. 

Smal adj., I. c. 10. v. 82, c. 33. v. 104 enz., 
kleiH, gering; III. c. 17. v. 30, gering in getal , 
schaarsch. Groot ende smal, Prol. v. 107 enz., 
groot en klein, alles te zanten, in het geheel; 
maar groot of smal (na eene negatie), Prol; v. 
19 enz., ook, groot noch smal, I. c. 26. v. 
85, in hét geheel niet of volstrekt niets. -*- 
Eng. small. 

Smeeds, III. e. 14. v. 189, genit. van smit, 
thans smids. 

Smeet ten, II. c. 18. v. 21, slechte vorm voor 
smeten, Imperf. van smiten, smijten, in den 
gewonen zin van slaan ( zie mijne Aant. óp Wa- 
renar, bl. 144). Er staat dus: »%ij sloegen met 
de staarten,* 9 maar de lezing deugt niet. Zie het 
volgende artikel. 

Smeken intr. , I. c. 28. v. 15, III. c. 3. v. 1170, 
vleijen; trans., II. c. 39. v. 85, III. c. 4* v. 299, 
507, vtetjend en %acht behandelen. 

Mitten sterte smeken, II. c. 18. v. 21 var. 
(de ware lezing: zie de aant. ald. ), met den staart 
vleifen; kwispelstaarten. Ook de Nederrgnsche 
vertaling heeft smeichden (zie bl. 330). 
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Over smeken 9 nog in het HoogcL schmeickeln 9 
zie men hutdec. op stoke, IL bL 312, enz. 

Smelten. Vandaar «smoute, I. c 12. v. 10, 
derde pers. enk. Imperf. Conj., smolte of %ou smel- 
ten; part. ghesmouten, I. c. 12. v. 46, III. 
c. 16. v. 92, gesmolten. VgL bij Gout, Scout, enz. 

Smit te, IIL c. 23; v. 196, rijmshalve voor smit, smid. 

Smoute, Zie Smelten. 

Snee, I. c. 12. v. 11, II. c. 36. v. 881, sneeuw. 
Over het art. een, met dit woord verbonden, zie 
bij Slijc. 

Sneven intr. , I. c. 6. v. 24, IL c. 19. v. 19, IIL 
c. 3. v. 302, 584, c. 6. v. 25, vallen, ten val 
komen. 

So adv., als expletivum gebruikt, L c. 7. v. 24, 
c. 17. v. 27 enz. enz., als nog in hier zoo, daarsoo. 
Gevolgd, door een vragend of betrekkelijk voor- 
naamwoord of bijwoord , strekt het . om de alge- 
meenheid aan te duiden, die in 't Lat. door — eun- 
que wordt uitgedrukt, als: so wanneer, I. c 6. 

. v. 24 enz., so welc, L c. 7. v. 31 enz., so 
waer so, I. c. 5. v. 7 enz., in welke laatste pi. 
het tweede s o de algemeenheid nog sterker uitdrukt. 
S o herhaald , bij een tweeledig voorstel , en in beide 
leden gevolgd door een comparativus, I. c. 6. v^ 
56 vlg., c. 22. v. 77 ylg., c. 27. v. 47 vlg., c. 
28. v. 43 vlg. enz. enz., thans hoe — • des ie. 
De constructie is in beide leden: 1°. so 9 2 9 . het 
subjekt,. 3°. de compar. 

So herhaald, bij eene tweeledige vraag of een 
twijfel, L c. 1. v. 52 vlg., IL c. 6. v. 152 vlg., 
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III, c. 27. Titel, v, 2 vlg. enz. enz. , thans of — of, 
het Lat. utrum — an* 

So, Soe, Zo, II. c. 6. v. 90 var., 92 var., 101 
var., enz. enz., pron. pers. fem. sing., *y; sore, 
III. c. 3. v. 1114 var. enz,, zij er* 

Soch v., I. c. 42. v. 85, %eug., wijf jet varken* 

Zocht adj. , h c. 9. v. 20, gewone klankwisseling 
voor %aeht* 

Zode, II. c. 33* v. 7, Imperf. Conj. van zieden 
trans,, in den. zin van koken; het part* gh. e zo- 
den, I. c. 12. v. .45, nog heden in gebruik. 

Solas, Solaes, II. c. 55. v. 56, troost, verkwik- 
king; III. c. 3. v. 803, «22, 831 ,.849, genoe- 
gen , vermaak, vreugde* Zie roquefort en la- 
cobibe op Soulas , pu CAN0X op Solatium en*&>- 
latiari, vanwaar nog het Fr. soulager* 

Zome, Zomme adj., I. c. 10. v. 40, 45 enz. ; enz* , 
sommige; ook gevolgd door die met een plur., 
als partitief, b. v. zomme die yngle (var. ftrjL 
. A. som dingle), I. c*. 7. v. 2, niet sommige 
engelen, maar sommigen der engelen, som e die 
dinc, die, IL c. 10. v. 1, eenige van\de %aJien , 
welke, enz. enz. ■ . 

Zom staat ook als adv. voor gedeeltelijk (som- 
mige deelen), als II. c. 1. v. 123, vanwaar, bij 
herhaling des woords, I. c. 12. v. 45 vlg., 51 
vlg. enz. enz., deels — deels* 

Somme. Teenre — , I. c. 3. v. 1, in ééne som, 
dos in kei geheel, totaal, bij optelling. Zoo ook 
I. c 43. v. 12, waar de zin is: » hij maakte om 
de elf steden één muur in het geheel, d. i. die ze 
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alle te zamen omvatte." In de Natuurkunde en%. , 
vs. 1677 9 verklaart Prof, CLARISSI hete in een 
kort sommier* Juister ware ook daar: in één ge- 
tal uitgedrukt, in het geheel, totaal. 

Sonder adv., I. c. 22» v. 6, c. 24. v. 31, c. 29. 
v- 58 9 84, c. 30. v. 75, c. 31. v. 32 enz., be- 
halve; conj., III. c. 3. v. 349, 1039, eig. behal- 
ve alleen dat, dus maar, doch, waar namelijk 
één enkel punt uit het vroeger algemeen gezegde 
wordt wtigetoonderd. Vgl. het Hoogd. sondern enz. 

Zonderlinc, — ghe adj., II. c. 13. V. 128, af 
wonderlijk; I. c. 23» v. 84, bijzonder of boven- 
mat* groot. 

Zonderlinghe adv., IL c. 36. v. 1240, 1343, 
af%onderltjh; Prol. v. 8, I. e. 16. v. 1, c. 26. 
v. 15, c. 27. v. 21 enz., inzonderheid, bovenal; 
als bepaling hij een adj., IL c. 17. v. 6, c. 18. 
v. 43 enz., bijzonder , buitengewoon, bovenmate* 

Sore. Zie So. 

Zorghen inti\ , I. c. 22. v. 55, benorgd %ijn, vree- 
%en. Doch deze onain van den tekst make plaats 
voor de lezing der var., die natuurlijk de ware is. 

Sorcoers o., IV. c. 3. v. 73, hulp. Fr» seeours, 
van 't Lat. succursus. Zie l>u CA&GK in v. 

Soudsspel (var. soutspel) ende tsollen, III. 
e. 25* v* 121, twee spelen. Sollen luidt hij KIL. 
in sublime j act ar e pilam , en is volgens hem af- 
komstig van êolle d. i. pila amentata, een bal 
die met een riem geworpen wordt. Tsollen is bui- 
ten twijfel hetzelfde woord , doeh dat er niet bet 
ofnhoogurerpen , maar het voort stool en van den bal 
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mede bedoeld wordt, maak ik op uit de volgende 
Brtuselache keur van d. j. 1360 (Belg. Mus. 1843, 
bl. 306): 

Wie vut cok** faelr, es •* twinticH M*Uiage. 

Dit ziet natuurlijk op het kolf spel, en men aal 
dan aan sollen of sullen' m den zin Tan glijden 
moeten denken, transitive opgevat als doen glijden, 
voertrollen. Soutspel is hoogstdenkelijk niets an- 
ders dan de zeer gewone klankwisseling van solt* 
spel en schijnt op denzelfden oorsprong te wijzen* 
Waarschijnlijk heeft onze dichter kaatsen en kei- 
ven bedoeld. Althans het gebruik kon ligtelijk de 
beide oorspronkelijk gelijke, maar in- vorm gewij- 
zigde woorden, op twee wel verschillende, maar 
toch zeer na verwante zaken toepassen. 

Sout, I. o. 44. v. 4 var. Zie Tsout. 

Souter, — tre m. , I. o» 38. v. 60, zouter, L 
c 46. v. 20, c. 48. v. 81, IL c. 19. v. 22, het 
boek der psalmen. Zie Salm. 

Spanen (ghespaent), III. c. 9. v. 53, (eene 
vrouw) kort houden , verstoken houden van geld- 
middelen, schaars van 't noodige voordien. Vgl. 
ons spenen» Doch over dit woord elders nader. 

Sparen intr. Sonder — ,111. c. 8. v. 549, 738, 
tonder uitstel f onverwijld. Zie Onghespaert. 

Spel, een woord van zeer ruime toepassing (zie 
Minnen Loep, Gloss. ). Alles laat zich echter ge- 
makkelijk afleiden uit de thans nog gewone betee- 
kenis, die tevens de oorspronkelijke was (gjuff, 
TI. 329 — 333) en ook in den L. Sp. doorgaans 
geldt, soms met de kleine wijziging van vrolijk*- 
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keid 9 vermaak, als Hl. c. 3. v. 822 enz. (zelfs 
van het mingenet , I. c. 25. v. 6). Men vgl. de 
uitdrukking spelen varen, IIJL c. 3. v. 784, een 
pleizierr etsje doen , vanwaar oma . verbasterd spe- 
levaren. 
Spel van wapene, III. c. 26. v. 184, is zoo 

. veel als wapenoefening , wapenhandel, het liefste 

- spel van den ridder. Vandaar die beste vanden 
spele, III. c. 20. v. 59, de beste ridder uit het 
geheele tournoot of wapenspel, dos de beste van 
allen, en daer ghedeelt waer tspel, III. c. 
26. v. 154, waar het wapenspel gedeeld of 6e~ 
xlist werd, waar. om den. prijs gestreden •werd y 

". dos in 't alg. waar het er .op aankwam* • 

In allen spele, I, c. 7. v. 42, of tallen 
spele, I. c. 31. v. 56, II. c. 54, v. 94, III* c. 
3. v. 505, bij elke gelegenheid, in elk. op%igt. 
Eigenlijk in elk wapenspel, in elke kans die zich 
voor den ridder opdoet. 

Tgaét uten spele, Ir c. 35. v. 18, (met 
hem) 1* c. 27. v. 92, c. 33. v. 94, eig. het houdt 

/op spel te *i)n, 9 t is geen gekheid meer, \t wordt 
ernst, ridderlijk spreekwoord voor: het loopt. slecht 

, af, Jket is er erg. aan toe, de %aak komt tot het 
uiterste, kortom voor elke ramp, nederlaag enz., 
zelfs voor den dood. Ziedaar, dunkt mg, de wa- 
re verklaring dezer veelbesprokene zegswijze, die 
uit het ridderwezen ontsproot en daarmede weder 

, te niet ging. Ik mag my hier niet ophouden met 
het wederleggen der verklaringen van clignett 
(Voorr. v. d. Teuth. bl. txxvii vlgg.), HiJLBWiTsau 
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(Lett. Naoogst, bl. 77 vlg. ) (*) en anderen, aller- 
minst van belderdijk {Verscheid. IV. 135). 

Speltmaent (var. Spelmaent), II. c. 3. v. 162, 
Herfstmaand, September. Volgens Sommigen van 
het inoogsten der spelt. Zie Taalk. Mag. III, 252 , 
Prof. clarisse op de Natuurkunde enz. bl. 204 , enz. 

Spien intr., thans spieden. Om iets — , I. c. 
34. v. 78, er op loeren, op uitzijn; na iets — , 
II. c. 9. v. 51 (var. om), c. 16. v. -5, er naar 
omzien , naar zoeken. Zie huydec. op stoke , III. 
bl. 16 vlg., clignett, Bijdr. bl. 280 vlgg. 

Spliten (spleet, ghespleten) trans., gevolgd 
door van, I. c. 26. v. 141, II. c. 10. v. 78, af- 
scheiden, afzonderen, vervreemden, zeer natuurlijk 
uitvloeisel der gewone beteekenis van splijten. Elders 
treft men ook andere wijzigingen aan , doch die zich 
even gemakkelijk laten verklaren. Velthem, bl. 2: 

desen boec willic heten 
Die vitte pertie , uutgespleten 
Allen den andren Tan selsenheden. 

y> af gescheiden , uitgezonderd van, d. i. zich on- 
derscheidende boven al de anderen , in wondervol- 
le zaken." Vanden houte, vs. 205: 

Dit doet uwen vader weten , 

Dat ghi saecht een kint ghespleten 

Uter herten der godlij cheden. 



(*) Één woord slechts over de meening van H. , dat Spel hier voor 
n\jdspel staan jlovl en dus strijd, gevecht beteekenen. In Ferguut 9 j§, 
3452 leest men : » dat en dochte Ferguut gheen spel /'en die uitdruk- 
hing is ook elders teer gewoon. Dat en dochte hem gheen spel en 
tghinc met hem uten epele zal wei 't zelfde zijn , dat is klaar. Wel- 
nu , meende F. dan dat het geen gevecht was ? Dat ondervond hij anders., — 

In den Minnen Loep , I. 854 leest men : » het fhinc uien spotte** 
Kan men krachtiger bewijs voor onze verklaring verlangen? 
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» a/gescheiden van , dus . voortgebragt , ontspro- 
ten." Als intr. lees ik spitten in den Reinaert, 
vs. 4499: 

(Si) «t Tao den womta m Ttal, 
Dat ai haer êplettn utar keel» 

»dat zij haar de keel uithingen," eig.: »dat zij 
zich van de keel afscheidden , omdat de keel al 
vol was." 

Spoet nu, III. c. 3. v. 267, 297, c 14. v. 192, 
rijnashalve ook spoede v., I. c. 31. v. 45, voor- 
spoed; men heefter toe soe cranken spoet, 
III. c, 4. v. 470, men heeft daarin %oo weinig 
voorspoed) d. i. men slaagt er niet %oo ligt in 
(een vriend te verkrijgen). 

Spraeyen (spraeyde) trans., II* c. 36. v. 74, 
98 var., c. 44. v. 522, III. c. 14. v. 263, IV. c. 
v. 9. 73, spreiden. 

Sprancy I. c. 23. v. 127 enz», Imp. van sprin- 
ghen, sprong. 

Springhen intr., ook gevolgd door uut 9 JL c. 8. 
v. 29, c. 9. v. 8, 11, 22, c. 21. v. 119, III. c 
23. v. 86, ontspringen, ontspruiten. Te nie- 
te — , I. c 31. v. 72 , te niet gaan, op niets 
uitloopen. 

Stade v., oorspronkelijk hetzelfde als stat (zie ald.) 
en dus plaats, maar gewoonlyk, III. c 1. v* 28, 
c 3. v. 177, 750, c 25. v. 35, gelegenheid; 
stede, stade noch opc stonde, III. c. 25. 
v. 52, plaats, gelegenheid noch tyd, drie woor- 
den van nagenoeg dezelfde beteekenis. Het is dus 
niet noodzakelijk, om met MENDIRTZ (Gloss. op 
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M. L.) de noorden stade ende stede, in Kar el d. Gr. 
I. 90 in stonde ende stede te veranderen ; ofschoon 
anders stat ende stonde maken, III. c. 11. 
v. 49 , d. i. gelegenheid geven , eene seer gewone 
verbinding is. 

Uit de grondbeteekenis van juiste plaats y gele- 
genheid, vormde zich het bekende te stade komen, 
d. i. juist te pas komen , en derhalve, baten , 
helpen , bijstaan* Dezelfde kracht hebben ook de 
spreekwijzen: stade doen, I. c. 12* v. 65, en 
in staden staen, I* c. 5. v. 39, c» 13. v« 116, 
c. 26. v. 23, II. c. 48. v. 416, III. c. 22. v. 15, 
beiden met den dat. des persoons. 

Met staden, IL c« 48. v. 442, of met goe- 
den staden, I. c. 33. v. 80, c. 46. v. 42, op 
zijn {mijn, haar) gemak, eig. met gunstige ge- 
legenheid. 

Men zie over stade enz. de uitvoerige aant. van 
den Heer de jager en mij in het Taalk. Mag. 
IV. 57 — 62. Vgl. ook Gh est aden. 

Staen als snbst. In haren stane, L c. 9. v. 23, 
vanden stane, I. c. 10. v. 77, stand, van de 
hemelbollen. 

Staen, in verschillende spreekwijzen, als: 

Uten zonden staen, I. c. 6. v. 20, de zon- 
den laten varen (vgL Afstaen); der zonnen 
nature steet dat ai droghe is, I. c. 9. v. 13, 
de natuur der %on staat daartoe*, d. i. brengt 
mede enz., gelgk wij thans zeggen: het staat er 
zoo mede geschapen. Vandaar: staen, gevolgd 
door om te met den Infin», IL c. 36. v. 442, 
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t 

thans er naar staan , %ioh er op toeleggen; na 
iemands ruste staen, IL c. 9. v. 62, voor te- 
mande rust en gemak %org dragen. 

Elders, met het bijdenkbeeld Tan voortduring en 
dus zelfstandigheid, I. c. 21. v. 17, 138, c. 25. 
y. 124, e. 33. v. 41, il. c 36. v. 468, III. c. 2. 
y. 174 enz., staande blijven, in stand blijven, 
of wel, van een getuigenis gesproken, IL c. 36. 
v. 1245, vaststaan, kracht van bewijs hebben. 
Ygl. Ghestaen. 
Staerblint adj., II. c. 48. v. 833, c. 58. v. 193, 
stekeblind* — Der Ystorien Bloeme? foL . 3. . b. 
(bij de verschijning aan PAULUS ): 

Doen «tont Saulut op met desen • • . „ 
Ende wat al staêrbUnt. 

Reinaert, vs. 76: 

Datter twee noint meer ne sagen , 
Ende ai worden stoer Hint. 

Ziehier uit hetzelfde werk de etymologische ver* 
klaring (vs. 3572): 

Daer lach gel ij c enen doden hartre 

Reinaert de tos , op die heide 

$jm ogen stonden te stoer beide, * 

Sijn tonge hino Ter uut sinen mont, 

Recht gel ij c enen doden hont , 

Met opgelokenre wider kde. 

Het ziet dus op het starre, strakke, onbewegelijke 
in de oogen van een blinde. Men denke aan ons 
staroogen, staren en aan de staar, als oogkwaal. 
Stal m. , I. c. 22. v. 82, (inwendige) gesteldheid, 
aard, natuur. Quaet inden stal is derhalve 
van nature slecht (vgl. v. 79). Stal, afkomstig 
van staan, beantwoordt geheel. aan ons stand, en 
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deed op zijne beurt het ww. steü$n ontstaan. 
Toestand^ gesteldheid, dat is, aard, natuur, is 
dos de grondbeteekenis. TgL mijne aant. op Wa+ 
renar, bL 146. 

Stan, III. c 4. v. 216, Imp. van stenen, tkans 
steende, %uehtte. Zie Gloss. op Reinaert 9 Fat* 
den houte , enz* 

Stanc, II. c. 35* v. 80, Imp. van stinken, stink. 

Stant, I. c. 42. v. 72, IL c. 20. v. 86, tweede 
pers. enk. Imperat.. van staen, sta. Zie M ja* 
ger, Verscheid, bl. 198, enz. 

Stapel m., II. c. 29. v. 20, een paal, die tot stat 
of steun dient , bier dus eene der opstaande schra- 
gen of stijlen aan de bedstede , in welke de dwars- 
balken aan beide zijden sluiten. 

Sta <pans adv. , IL c. 24. v. 22 vai\ (y. 8), terstond* 

Sta**f, II. c. 48. v. 606 enz., Imp. van sterven, 
stier/. 

Stat v.,.1. c. 5. v.. 3, .c. 12. v. 32, c. 15. v. 4, 
IV. Prol. v. 12, 14 enz., ook stede, I. c 13. 
y» 5, c. 36. v. 47 enz.,, plaats; bed stat (bedde 
staden), II. c. 29. v. 4, 6, bedstede (v. 31); 
in zine stat, L c. 42. r. 178, in zijne plaats , 
in .stede van hem; te suiker stat, I. c. 3. V. 
47 epz., op sommige plaatsen, hier en daar; in 
enigber .stede, I. c,27. v. 58 enz. , , er gems , 
in eenig jopzigt; optie stede* opter stat, IL 
c 60. v. 64, III. c. 4. v. 214, IV. o» 1. v. 178 enz., 
op staanden voet > terstond; stede maken, III. 
c 4. v. 119, ook stede gbeven, IL c. 19* v. 
20, geiden met den dat., plaats maken (v*or){ 

39 
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dichters stede houden, III* c. IS* v. 14, 
de plaat* eens dichters behleeden , den naam van 
dichter waard vijn. Stat en de stonde, zie Stade. 
Elders staat het woord ook in de hedendaagsche 
betcekends van stad (urbs) 9 en -heeft alsdan ge- 
woonlijk in plur. .staden, I. o. 43. v. 9, c. 44. 
v. 11, 78, 111. c. 12. v. 119, of stade, staede, 
IU. c 26. v. 199,. IY* c. 1. v. 194 var., c. 4. v. 
96 var» Doch op vele dezer pU. vindt men in de 
.var. ook steden; het verschil in spelling is dos 
eene bloote klankwisseling, niets meer. 

.Stede. Zie Stat. 

Steeiuloot adj., IL c 46. v. 40, morsdood, zoo- 

viodat men als een steen ter neder ligt. Zie kil. Hen 
zeide ook steendoof^ wat wij thans potêoof noe- 
sten, dat. op 't zelfde uitkomt (Leven van St. 

. Frans, vs. 652 ). 

Steenen trans., IL c 8. v. 70, ook stenen 

9 (alqcbte spelling) , II. .c. 36. v. 413, steenigen. 

.Sïeen.rootse (var. steenroke) v.j II. c. 48. v. 
455, steenrots. , Rake voor rots , Fr. roche, is 
bekend. 

f Stee*t, staat. Zie Sta en. 

.St.ek.en (atac, ghesteken) trans., I. c. 7. v. 36 

YV*, c 42. v. ,144 var. f il. c. 26. v. 11, c. 26. 

v,Yv ; fl,.cu 36. v. 162S,c B0. v. 88, IV. c. 9. v. 

/tl 43$ 46, oémten; Lc; 30» v. 13, meer in 't bij- 

« 

, . HQnder schudden ^ schokken. . 
... .Ook, ak ihtri, steken jeghenhem, III. c. 12. 
/ y.ll83,.'*tQA verzetten {tegen hem) , in strijd ko- 
, en, (met) , eig. eene botsing veroorzaken. Be si- 
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den steken, III. c. 10* v. 174, eig. op zijde 
stooten, derhalve, naar ik vermoed, wegmoffelen, 
verdonkeremanen i krabbedieven. Dezelfde betee» 
kenis moet liggen in het spreekwoord in vs. 172. 
Denkelijk is de meening: y>Waar %%j niei$ neder- 
leggen, daar ook niets vinden , d. u niei$ ne- 
men zonder betaling" derhalve het zevende gebod. 
Stelpen trans. Commer— , III. c. 5. v. 25, c 17. 
v. 86, stillen, doen ophouden. Thans zegt men 
het alleen van den loop van vloeistoffen , vooral van 
het bloed, soms ook wel van den dorst; maar oud- 
tijds stelpte men allerlei ongeval, verdriet, leed 
enz. Leven van St. Amand, 1. 4606: 

Crhine vint an niemende hulpe 

Dan an uwen heere , ni nacfe stulpen 

Al uwc mesipia&ie ende doeren. 

Sfibghsx. (Hertsp. TL 261) apreekt nog van »koud, 
honger en dorst stelping. 9 ' Vgl. Ghestelpea. 

Stenen* Zie Steenen. 

Sterf, I. c. 13. v. 17 enz. enz., klankwisseling voor 
starf, Imp. van sterven, stierf. 

Stichten trans. Eene stad — , IV. C 7. v. 58, 
niet ons stiahten, maar versterken 9 naar de aflei- 
ding van stijf, hard, sterk, In afgeleide beteeke- 
nis, L c 31. v. 33, oveiwoet — , d. i. aanrig- 
ten, in het werk stellen, geiijk men nog van 
kwaad, tweedragt, brand stichten spreekt. Een 

. opmeikelijk gebruik van dit woord trof ik aan in 
het Hamburgsche HS. van 't Schaakspel, als: 

tol. 98. Ende aldus es des verduldichs mensenen pine vele te 
miadre, ende kg es bet ghestickt omme gtaront te werdene. 

39* 
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Fol. 168 *lg. Starcheit ei me«r gheitickt te dienen* , keerieepie 
te regierne. 

Fol. 189. Hij viel Tan grooter rouwen te bedde t met zulke tiec- 
ten dat hij te male ter dood wat ghssticht. 

Ghesticht (ontnte of te) is dus zooveel als het 
Lat, dispositus, Hoogd. besekoffen, wat men in 
't Fr. de nature a noemt, een natuurlijk uit- 
vloeisel van de oorspronkelijke kracht des woords. 
De loop der beteekenissen was deze: 1°. stijven, 
sterken; 2*. (iets wat hecht en sterk is) bouwen, 
oprigten, tot stand brengen; 3°« aanrigten, in 
het werk stellen; 4°. inrigten, toestellen. 

Stijf adj., II. c. 50. v., 40 var., III. c. 3. v. 675, 
c. 11. v. 15, hard, streng, onverzettelijk* 

Stoele. Zie Stole suhst. 

Stoet, Stoeden, I. c. 28. v. 57, III. c. 26. v. 
180 enz. enz., Imp. van staen, stond, stonden* 

Stole subst., II. c. 51. v. 119, ook stoele, II. c. 
36. v. 2038, stool, lang priesterlijk opperkleed. 
Lat. stola. 

Stole ww., II. c. 48. v. 787 var., derde pers. enk* 
lmp. Conj. van stelen, stole, zou stelen; stolen, 

~ II. c. 40. v. 112, derde pers. meerv» Imp. India, 
stalen. In de eerste pi. heeft de tekst stole, de 
var. steelde, in de laatste de var. steèlden. 

Stont, stond, tijdstip, in de volgende spreekwij- 
zen: die stont dat, III.. c. 4. v. 311, terzelf- 
der tijd dat, terwijl; onlanghe stont, IV. 
Prol. v. 6, korten tijd; te menighen ston- 
den, HL c 24. v. 22, c. 25. v. 33 enz., dik- 
wijls; tallen stonden, III. c. 27. v. 45 enz., 
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altijd; mit stonden, L c. 30. v. 42, met tijd 
en wijle, elk op zijn tijd. 

Sinen stont verliesen, III. c. 15. v* 164, 
zijn tijd verliezen , verspillen* 

Stoppen trans. Armoede — , IL c. 48» v. 1107, 
ondersteunen , te gemoet komen* 

Hem stoppen, L c. 16. y. 69, zich den neus 
toestoppen* 

Storen (ghestoort) trans,, eenryk, L c. 41. v. 
104, overeenstemming, IL c. 39. y. 248 var., de 
magt des duivels, IL c. 1. v. 19, de hel, IL c« 
5. v. 128, c. 39. v. 35, IV. c. 1. v. 37, te groh- 

. de rigten , verbreken , vernielen* De var. heeft 
doorgaans scoren (zie ald. ): het een is zoo goed 
als het ander. 

Hem storen, IL c. 36. v. 807, HL c. 3. v. 
1209, zich verstoren of vertoornen , boos wor- 
den. Vgl. Ghestoort. 

Stranc adj., I. c. 29. v. 81, sterk, hevig* ons 
streng in ruimere opvatting. Vgl. het Eng. strong. 
In den Wulewein wordt het nu eens van eene 
vreeklagt gezegd, dan eens van een leger, een slag, 
eene speer (vs. 9164, 10323, 10571, 10723), en 
beantwoordt dus geheel aan ons sterk* In het Le- 
ven van St. Amand, II. 5727 zou ik 't adv. 
strange niet (met blommaert in Gloss.) als straks 
opvatten, maar als sterk, ernstig, ijverig, welke 
beteekenis Mr. v. D. bergh te regt toepast op Lim- 
borch, VHI. 1052. 

Men vgl. ook BB jager, Handt, tot den Staten - 
Bijbel, hl. 105 vlg. 
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Strate, weg, Vanwaar die langhe strate, IL c 
18. y. 76, de lange weg, de lange reis. Gewoon- 
lijk in de uitdrukking : sijnre strate (straten), 
I. c. IL v. 35, IL c. 8. v. 28, haerre straten, 
IL c. 4. t. 37 , c. 2& v. 88 , zijns ( huns) weegs 
gaan, keeren enz. In de eerst aang. pi. is de zin: 
y> bij zou niet verder vallen op zijnen weg , dan enz/ 7 
Striken (streec, ghestreken) intr., L c 21. 
v. 131, c. 29. v. 59, c. 30. v. 91, c. 83. v. 27, 
c. 39. v. 129, c. 41. v. 66, c. 48. v. 173, IL 
c. 44. Titel , enz. , in eene bepaalde rigting voort- 
gaan (op de eerst aang. pi. zooveel als voortko- 
men , het Hoogd. hervorgehen). Tandaar gaan in 
't algemeen, gewijzigd door het volgende voorzet- 
sel, als II. c. 17. v. 84, binnentreden, II. c. 18. 
v. 47 var. , heengaan ", zich begeven. Zie Minnen 
Loep, Gloss. 

Striken met iemand, UI. c. 4. v. 491, gelij- 
ken tred houden, d. i. dezelfde levenswijze vol- 
gen; te Gods ghenaden — , I. c. 47. v. 26, 
zich tot Gods genade wenden , zich daaraan 
overgeven. 

In I. c. 48. v. 71 schijnt de zin te zijn: »dat 
zij zelfs van den geringste verdreven of verjaagd 
(dus verstooten) worden." Striken, nog heden 
gaan strijken , is dan vlugten , transitive opgevat , 
op de vlugt jagen , verdrijven. 
Str neren (st meerde, s tru er de, gheat meert, 
ghestruweert. Var. meermalen destmeren 
enz.) trans., I. e. 15. v. 58, c. 19. v. 16, e. 21. 
▼. 54, c. 36. v. 20, c. 41. v. 117, II. c. 48. v. 
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284 var., 310 var., III. c. 3» v. 985, c. 24. v. 
13, vernielen , verwoesten, verderven* Lat. de- 
struere. 

Stuer, Stuur, Stuere adj., van een menscb, IL 
c. 30. v. 9, III. c 4. v. 535, c 12. v. 188, 
norsch, barsch, streng; van woorden, il. c. 23. 
v. 9, IIL c. 9» v. 73, bits, hard, fel; van een 
stroom, L c. 41. v. 52, fel, hevig. Het woord 
bleef tot in de 17* eeuw zeer gewoon, en leeft 
thans nog in het afgeleide stuurse/u • * 

S tanen (daer jeghen) intr., Ui. e* 3* v. 865, %i»h 
(daartegen) aankanten, verzetten. — Belg. Mus., 
1842, bh 63: 

Hoe cuntger tjeghen êtuenen? 

In deze opvatting wordt het ww* steeds vergezeld 
van de praep. jeghen; maar even gewoon is de 
verbinding met de praep. op, en dan wordt het 
doorgaans gezegd van dfen vijand , die aandringt om 
zich duchtig te weren en een zwaren- strijd- te voe- 
ren. Maerlant, Sp. Hist. D. III. bl. 52, vs. 15: 

Alse hi vernam Goten ende Hunen 
Beede gader np bent stutten, ■ 
Coat ü eenen stonten man , Ena* 

Limbarch, VIII. 689: 

Die Beiberien entie Hanen 
Die «He op her Beinrijo stuiten 
Met enen conroete twaerlike. 

Als rijmwoord op Hunen kwam het den: dichters 
heerlijk te pas, en z\j hebben er ook rijkelijk ge- 
bruik van gemaakt» Zie de voorbeelden (maar niet 
de verklaringen) in de Brab. Yeesten, I.Gloss. Zie 
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ook Prof. jonckbloit , D. Doctr. Gloss. in v. 
Ghestuin. 

Stuur. Zie Stuer. 

Subtij 1, — tile adj., van de ziel als stof, I. c. 18* 
v. 73,yi;n, ijl; van een handwerk of kunst, II. 
c. 4. v. 49, HL c. 14. v. 129, fijn, moeilijk; 
maar veelal, I. ProL v. 15, c. &. v. 13, c 6. v. 
19, c 32. v. 19 enz., vernuftig, schrander * ver- 
standig; ook, L c. 16. v. 8, behendig; of wel, 
I* c. 7. v* 41, 61 enz., slim, listig , doortrapt. 

Subtglheit, — eiden, I. c 7. v. 68, IV. Be- 
gin, v. 24, c. 6. v. 65, c. 10. v. 35 enz., slim- 
heid, sluwheid; in plur. subtijlheden, L c 6. 
V. 5, listen. 

Subtijllie, — l\jc adv., IIL c 4. v. 161, c. 15. 
v* 123, behendig, slim. 

Sudare v., IL c. 51. v. 156, lijkgewaad, doods- 
kleed. Eig. %weetdoeh 9 van 't Lat. sudarium. 

Sulc, Selc, — ken adj», met het suhst« zoowel in 
sing. als in plur., I. c. 3» v. 47, c 18. v. 1, 4, 
c 24. v. 49, c. 30. v. 35, 36 enz. enz*, son- 
mig. Als subsU, ook herhaald met het ww. in 
sing., I. c 7. v. 78, c. 30. v. 34 enz. enz., som- 
migen. 

Op snlc jaer, IL e. 36. v. 758, in sommige 
jaren; sulken tijt, f. c. 27. v. 33 enz., op 
sulke stonde, I. c. 19. v. 38 enz., of sulc- 
stont (var. ook sulctgt), I. c. 9. v. 33, 88, 
e. 10. v. 61 enz., somtijds. 

Ook met het pron. demonstr. die selc, gevolgd 
door een ww. in sing., L c. 80. v. 34 var., c. 
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32. v* 72 var. enz., sommigen. — Men vgl. het 
Fr. tel 9 un tel. 

Zuren intr., III. c. 17. v. 58, zuur worden 9 ver- 
turen* Zie bij Besuren. 

Zware (var. zwere), I. c. 18. v. 30, klankwisse- 
ling voor zwere, zweer, in den zin van pijn. 
Zie S weren en vgl. kil., die ook hoofdswere en 
tcmdswere opgeeft. 

Zweer m., I. c. 42. v. 112, 118, schoonvader* 
Lat. socer. Zie IJPEY, Taalk. Aanm. bl. 113 vlgg., 
van wijn op hkklü , bl. 67 vlgg. en , over de aflei- 
ding, mijne aant. op Warenar, bl. 195. 

S weren intr., I. c. 18. v. 20, pijn doen* ook als 
subst., ibid. v. 15, zooveel als pijn; bij uitbrei- 
ding, IL c. 41. v. 185 (met den dat.), smarten, 
kwellen, in 't algemeen. Zie Hüymc. op stoke, 
III. bl. 357. Ten onregte echter past cugkett 
(Bijdr. bl. 94 en 172) deze beteekenis toe op de 
woorden cranken ende swaren* van den ouder- 
dom gezegd. Dat swaren is niet anders dan zwaar 
of bezwaard voorden door den last der jaren , eene 
letterlijke vertaling van het » annis ingravantüus" 
bg PHAEDaus (T. 10. 3.). 

Zwgn plur. , I. c. 31. v. 6, zwijnen. 



T. 



Taelman, III. c. 4. v. 178, advocaat. Zie D. Doetr* 
Gloss., laürkan, Taalk. Bijdr. hl. 67, enz. 

Tafelronde, III. c. 10. v. 52, c. 25. v. 94, steek- 
spel* waarin de ridders man tegen man streden 
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(hetzelfde ali joeete, joetierepel) , in tegenover- 
stelling van het tornooi , in hetwelk troejpsgew$ze 
gestreden word. De onderscheiding, door onzen 
dichter gemaakt , bevestigt de verklaring van DU €Air- 
«K, aang. bij tan Wl« op HUMT, bl. 172 vlg. Zie 
ook aki. bl. 177, en vgl. het gedicht Ene Tafel- 
ronde in het Belg. Mus., 1841, bl. 256—258. 

Tamelijc, — like adv., I. c 26. v. 99 var., IL 
c 58. v. 1, HL c. 9 m v. 48, befametyk f namr 
. behooren* 

Tarnen, HL c 21* v. 23 var., van %ieh verkrijgen, 
toelaten, gedoogen. Elders temen: zie bij Be temen. 

Tard,, IL & 36. v. 525 var., of tart, ibifL v. 
1200 var.;, plur. torden, ibid. v. 226 var», 249 

. var,, Imperf. van terden, gewone omzetting voor 
treden, dos trad, traden. 

Targhe. Zie Arch. 

Tassen (ghetast) trans., IIL c. 10. v. 189, c. 26. 
r. 119, ophoopen, opstapelen. • Fr. entaseer. 

Tasten (taste) trans., L c 17. v. 15, 44, 57, 
II. c 9. v. 159, c. 36. v. 537, c 39. y. 78 eaz., 
aanraken; merken ende tasten, II. c. 36. 
v. 448, opmerken en inzien, als eene duidelijke, 
tastbare waarheid. 

Ook als subst. , L c 2 15. v. 47, het gevoel, 
als zintuig. 

Tavaerne, IIL c. 25. v. 108, c. 26. v. 90, Aer- 
berg, kroeg. Lat. tabema. 

Te praep. met den dat. (passim), tot, naar* 

T e bij werkwoorden , met de kracht van het voorvoeg- 
sel ver» (het Hoogd. aer-) 9 als: te gaen (te ghinc), 
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I. c, 41. v. 16, c. 44. v. 29 var., III. bl. 13. v. 12 
var. , bl. 14. v. 22 var. , c. 4. v. 180 enz. , vergaan ; 
te varen ende te gliden, I. e. 11. v. 30 (tekst 
en var.), vervaren en verglijden, d. i. van %ijne 
plaats raken en afglijden; te vallen part., II. 
c. 45. v. 130, vervallen; te broken, II. c. 24. 
v. 81 , c 48. v. 1156, verbroken, gebroken. VgL 
nog Barenteren, Blouwen en Livereert. 
Te met dat, III. c« 4. v. 408, naarmate, naar 

gelang dat* Zie Al te met» 
Tebat, ÏIL c. 26. v. 16 var., schrijffout voor 

Rebat. Zie ald. 
Teech. Zie Tien. 
Teechenen (var. tekenen, Bijl* A. teghenen), 

I. c. 26. v. 106, (teekenen), te kennen geven» 
Teelde, I. c. 21. v. 8, rijmshalve voor telde^ 

Zie Tellen. 
Teer (passim), te eer; tenen, teenre, tere 

enz., te eenen, te eene. 
Teer e v., III. c. 3. v. 144, vertering» Vgl. bij Ne re. 
Tey, I. c. 2. v. 60. Zie By. 

Telgheren (tekst telghe), II. c. 22. v. 19 var. r 

meervoud van telch, uitspruitsels , takken» Zie 

cuonett, Bijdr. bl. 265 vlg;, Fanden haute 

Glos*. , enz. 

Tellen trans., I. c. 13>. v. 1, c. 24. v. 53, Ilt c 

3. v. 1032, 1080 enz., vertellen, verkolen. 
Tenden praep. , I. c. 39. v. 140, (te enden d. u 
aan het einde van, dus) achter» na; tenden 
een, II. c. 47. v. 79, achtereen, na elkander; 
als adv. daer tenden, III. c. 1. v. 92, na af- 
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loop daarvan , daarna. Zie mijne uitvoerige aant. 
in DJB MGJBR's Archief , I. 76 — 78. Ik heb daar 
tevens mijne gissing op I. c. 39. v. 140 herroepen 
en deen tenden andren als de ware lezing aangewezen. 
Hier tenden en daer tenden voor hierna , daar' 
na, tref ik nog aan in de Reimchronik bij kaüslsr, 
vs. 4964, 7899; tenden een in Limborch, EL 394. 

Tennen adj. , II. c. 44. v. 296, 318, tinnen , van 
tin. Vgl. bij Guldijn. De var., teenin, teenen 
(vimineus), komt hier natuurlijk niet te pas. 

Tes (passim), te des; als conj., IL Prol. v. 81, in 
den zin van totdat. 

Tgbuent, I. c. 12. v. 76 var., (het gunt)*, hetgeen. 

Thant, Thands enz. Zie Hant. 

Thoore. Zie Oor, 

Tidelike (yar. ghetijdelike, Bijl. A. gheti- 
dechlike) adv., I. c. 9. v. 21 , op %ijn tijd, 
ter juister tijd* 

Tiden. Te — , I. c. 26. v. 146, voor een tijd, 
tijdelijk. 

Tiden (hi tijdt) intr. , E c. 9. v. 47, c. 44. v. 
71, II. c. 13. v. 14, c. 52. v. 136, III. c. 12. t. 
149, trekken, gaan, %ich begeven. Alse ghe- 
selscap ane u tijdt, III. c. 3. v. 236, als g. 
%ich bij u aansluit. Het Imperf. was tide of 
tjjdde, als bjj stokje, II. vs. 947, 1039 enz. Het 
part. luidt ghetiet, ghetyet, II. c. 14. .v. .85, 
c. 20. v. 9, c. 36. v. 1441, III. c. 3. v. 771, c. 
26. v. 171. Eigenlijk had het ghetijt moeten 
wezen , doch de verkeerde schrijfwyze ontstond den- 
kelijk uit eene verwarring met het straks volgende 
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Tien , waarvan trouwens Ti den slechts een afge- 
leide en afwisselende vorm is. 
Tien, Tyen (tiet of tyet, tooch, toghen, 
ghetoghen). Intr. , I. c. 18. v. 23 ; HL c. 1. 
v. 87, c. 3. v. 231, 423, 631 , c. 12. v. 1«8 enz., 
trekken, gaan, zich begeven; an hem tien, IV. 
c. 6. y. 24, c. 7. v. 14, zich bij hem aansluiten, 
tot zijne partij overgaan; uut tyen, II. c. 24. 
v. 56 var., uitgaan, eindigen; ter doeght tien, 
III. c 13. v. 17, en ter archeit — , L c. 29. 
v. 66, het pad der deugd (ondeugd) inslaan* 

Trans., L c. 11. v. 45, IL c. 29. v. 28, trekken; 
aen hem tien, I. c. 26. v. 134, IL c. 48. v. 
337, tot %ich trekken, zichtfoeëigenen; van God e 
tien, III. c. 3. v. 710, 856, vaü God af trekken ; 
ter scolen tien, III. c. 10. v. 64, naar school 
zenden; ter archeit tien, III. c. 3. v. 928, 
tot de ondeugd trekken, verleiden; in arghe 
tien, zie Arch. 

Hem tien (te penitencie, ter ledicheh), II. 
Prol. v. 81, III. c. 25. v. 67, zich begeven tot, 
zich overgeven aan* 

Men vgl. Trecken, dat volkomen dezelfde wijzi- 
gingen der heteekenis vertoont , en ook wel als var. 
met tien afwisselt. 

Tien, in de vermelde heteekenis, is eigenlijk 
eene zamen trekking van tiegen, en beantwoordt ge- 
heel aan het Hoogd. ziehen, zog, gezogen, dat 
reeds in het Ohd. ziuhan , zoh , (ga)zogan luidde. 
Men heeft het meermalen verward met het straks 
volgende Tien, doch de gelijkheid is slechts toe- 
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vallig en de verbogen vormen toonen het verschil 
aan. Het laatste is eene samentrekking van tigen, 
Ohd. i&han, %êh, (ga)%igan, Hoogd. zeiken, zieh, 
geaiehen, thans bij ons tijgen luidende* VgL 
. &RAFF, V. 600 vlgg. met V. 585 vlgg, en zissuire, 
686 met 688. 

Tien, Tyen, (tiet, teech, gheteghen). An 

. tien iets aan iemand , IL c 8. v. 68, c. 48. v. 
485, c. 49. v. 32 var., aantijgen, te latte leggen, 
verwijten; ook in een goeden zin, HL c 15. v. 
97, (eer) toekennen , toezwaai/en; of wel inde 
oorspronkelijke vis media, IL c. 67. v. 6, toe- 
schrijven. 

Zander an lees ik tien (teeeh) bij STOKK, VI. 
292, in het Belg. Mus., 1346, bl. 86, vs. 89, 
tighen in Theoph. vs. 51 , enz. 

Tien, Tier (passim), te dien, te dier. 

Tilde, III. c. 12. v. 112 var., rijmshalre voor tel- 
de. Zie Tellen. 

Toebringhen (brochte, brachte, bracht) 

, trans., III. c. 15. v. 282, c 16. v. 35, 110, IV. 
c. 6. v. 48, 60 enz., tot stand brengen , vervaar- 
digen, verrigten, veroorzaken* Iets oen ie- 
mand -*- , IL c. 48. v. 754 vlg. , iets bij iemand 
bewerken, van hem gedaan krijgen (vgl. bij An). 

Toebringhere, IL c. 36. v. 1754, veroorzaker. 

Toficomen (quam) intr. . Porl. v. 86, IL c. 7, 
v. 79, c. 48. v. 401, III. bL 23. var. v. 60, tot 
stand komen, ontstaan, volbragt worden, zooveel 
als het passief van toebringhen. 

Toelegghen (leid e) trans., Prol. v. 30, III. c. 



WOORDENLIJST. 625 

15, v. 287, volbrengen, vervaardigen, wat hooft 

ie werke leggen noemt. 
Toepsel, II. c. 44. v, 48, het doopsel, de doop. 
Toghe. Zie Tooch. 
Toghen, Toeghen (toocht, toeght, toechde, 

ghetoecht) trans., I. c. 12. v. 72 var», c. 46. 

v. 19 var., 85 var., 148 van, c. 47. v. 9 var., 

c 48. v. 167, II. c 7. v. 19 enz., toornen, als 

nog in ons betoogen. Alsmen toeght, HL c. 

6. v# 17, gelijk men aantoont, gelijk de sokrij- 
vers Jeeren , bevestigingsformule. 
lomme (var. tamme) v«, II. c. 36. v»930, torn- 

ie-, graf stede. Zie DK jager, Archief, I. 49. 

Ten Zey.en Tommen, III. c 15. v. 161, naam 

van eene plaats lig Leuven. 
Tonghemake, Tonghereke. Zie 0. 
Tooch, toghe m. (van de zon), I. c. 9. v. 79, 

togt, loopbaan, de *veg dien zij beschrijft. Eig. 

een trek, vandaar de getrokken lijn, de beschre» 

ven loopbaan. 
Tooch, Toghen ww. Zie Tien. 
Torden* Zie Tard. 
Toren, I. c. 23. v. 66, c. 25. v. 94, c. 37. v. 92, 

c. 41. v. 55, c. 48. v. 41 enz., verdriet. 
Torre m., H. c. 48. v. 386 var., 1164 var., c. 51. 

v. 41 , toren. Lat. turris. 
Torten (tortte), II. c. 45. v. 47, hetzelfde als 

ons tarten. Zie kil. en plantijn. De zin is: »de 

kerk 6teeg niet door hen, die aanvallend en uittar- 

tend te werk konden gaan, d. i. niet door de 

overmagt der grooten, maar enz." 



\ 
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Tortise (var. tortijs) v., III. c. 13. v. 37, c 22. 
v. 28 , toorts , fakkel. Fr. torche , van 't MkUL - 

m 

Lat. torticia of tortisius, dat van torquere komt, 
en dus eig. een gedraaid en bepikt touw aan- 
duidt. Bij DU cange (Suppl. D. IV) vindt men 
het Oud -Fr. part. torticié, hetzelfde als tortillé, 

Trac, Traect, Traken. Zie Trecken. 

Tracten (var. tracte) plur., II. c. 48. v. 450, 
kerkelijke gezangen bij de mis; dus genoemd, om- 
dat zij op een slependen toon (»trahendo 9 id est 
tractim") gezongen worden. Zie nu CUtGS. 

Trecken, Treken (hi trac, ghi traect, si tra- 
ken, ghetreken). Intr. , II. c. 18. v. 41, 47, 
c. 28. v. 84, c. 36. v. 1299, III. c. 3. v. 817, 
c. 4. v. 209 enz., trekken* gaan, zich begeven; 
aen hem treken, II. c. 14. v. 22,- tot hem 
overgaan, zijne partij omhelzen; ter doghet (ten 
düechden) trecken, L c. 29. v. 57, c 39. 
v. 18, en ter archeit — , toten zonden — , 
I. c. 29. v. 66 var. , c. 33. v. 64 , het pad der 
deugd (ondeugd, zonde) inslaan; te huwelike 
trecken, II. c. 10. v. 17, III. c. 4. v. 327, c 
9. v. 19 , zich in het huwelijk begeven; te paep- 
scape trecken, II. c. .48. v. .190, jzich in den 
geestelijken stand begeven; van nieute op ghe- 
treken, III. c. 13. v. 9, van niets opgekomen, 
van lage geboorte (parvenu ) , in tegenoverstelling 
van vs. 4. 

Trans., (iets) an hem treken, III. c. 3. v. 
136, zich aantrekken; sine ghehoorte trec- 
ken van iemand, I. c. 29. v. 78, zijn geslacht 
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afleiden; sjjn beghin trecken uut iemand, I. 
c. 30. v. 90 vlg. , zijnen oorsprong ontleenen; den 
stoel te Ludeke trecken, II. c. 48. v. 939 
vlg. , den bisschopszetel naar Luik overbrengen; 
niet in yet trecken, II. c. 6. v. 156, niets in 
iets overbrengen , verkeeren, veranderen. — Vgl. 
Tien, Tructe en Unttrecken. 

Tricht (eigennaam), II. c. 2.'v. 12, c. 48. v. 938, 
ook Tricht optie Mase, II. c. 2. v. 10, en 
Maestrecht, II. c. 48. v. 936, Maastricht. 

Troon, ook Throon, — one m., I. c. 2. v. 42, 
79, c. 5. v. 59, II. c. 15. v. 98, c. 36. v. 1360, 
III. c. 16. v. 44, het uitspansel, het firmament ; 
ook, II. c. 10. v. 76, c. 22. v. 66, de hemel. 
Zie Prof. curisse, Heim. d. Heim. bl. 503 — 507. 

Trouwe. Op trouwe (bok trouwen) aanbeve- 
len, bidden, I. c. 6. v. 23, 30, II. c. 55. v. 85 
ens., met trouwen raden, II. c. 61. v. 69, op 
grond van de verschuldigde trouw , dus met ver- 
trouwen (dat bet bevel enz. volbragt zal wor- 
den). 

Tructe, I. c. 6. v. 37, Imperf. van trucken, 
klankwisseling voor trecken, dus trok* Doch de 
var. (ook in Bijl. A.) heeft trocke, dat de voor- 
keur verdient. Trucken, II. c. 54. v. 23 var., 
staat als Imperf. voor trocken, gelijk de tekst 
heeft. De gewone buiging Was trac, ghetreken, 
doch men zeide ook troc , ghetroken 9 of gebruikte 
het als zwak ww. trecte , ghetrect (stoke, V. 55, 
61, 398 enz.). 

De uitdrukking: ter quaetheiden trecken 

40 
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is zooveel als den kwaden weg opgaan, %ick aan 
het kwaad overgeven. Zie Treek en. 

Tsaerter, IIL c. 14. v. 22 var., charter^ gelijk de 
tekst heeft. 

Tseren, III. c. 16. v. 134 var., des heeren. Voor 
een eigennaam luidde het bij verkorting tser, II. 
c. 1. v« 72, elders veelal ser, gelijk wij nog van 
het dorp Seer-Arends- kerke spreken. Voorbeelden 

bij HÜYDEC. op STOKE, II, bl. 150. 

Tsollen. Zie Soudsspel. 

Tsop iji., II. c. 5. v. 87 var., c, 18. v. 64 var., 
hetzelfde als top, gelijk de tekst heeft. Zie in., 
en Limborch, Gloss. op Tscop. IJet staat ook in 
Ferguut, vs. 1579, althans ix^. het HS»; ma^r Prof. 
VISSCHER schijnt met die s geen weg geweten te 
hebben, Óndertusschen was die schrijfwijze oudtijds 
zeer gewoon, en daarom van belang, omdat z\j ons 
wijst op den uitheemschen oorsprong des w.ooids. 
Sop of tsop komt van 't Lat. oaput , door middel 
van de Fransche ei* 

Tsout (var. sout), I. c. 44. v. 4, soldij, eig, sold. 
Zie van wijn op heelü, bl. 46 — 48. Sout was de 
gewone spelling, doch ook tsout is niet zeldzaam; 
men vindt ook sant {Belg. Mus., 1840, bl. 69, 199). 

T war en (var. I. doorgaans te waren) adv., I. 
Prol. v. 21 , c. 17. v. 9 enz. enz. enz. , in waar- 
heid, waarlijk, voorwaar* 

Twen-t. Zie Twint. 

Twi adv., II. c. 56. v. 50, waarom? Zeer uitvoe- 
rig is daarover gehandeld in de Taalk. Mengel* 
van clignett en steen winkel, bl. 158 — 175. 
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Twien (twide) intr., I. c. 40, 'v. 33, III. 
c. 26. y. 3 var., twisten, gelijk ter laatst aang. 
pi. de tekst heeft. Zie v. H. op ml. in v. Twist , 
waar hij echter uit het Imperf. twijden ten onreg- 
te tot een ww, twyden besluit. Het door v. H. 
vermelde subst. twij of twy , voor twist of geschil , 
lees ik ook in een charter in den Codex Diplom. 
achter de Brab. Teesten , D. II. hl. 683, en el- 
ders vindt men in denzelfden zin twyunge , d. i. 
twi-ing (zie WlUEtfS op de Brab. Y. YI. 10675). 
Het laatste lost tevens de zwarigheid op, die upet 
(Gesch. d. Ned. tale, I. 382) in het woord twy- 
nighe vond, door hem in een oud HS. aangetrof- 
fen. Hij had twyinghe moeten lezen. 

Ten naauwste hiermede verwant is het bekende 
twien als onpers. ww. {mi twiet) 9 in den zin van 
twijfelen (zie b. v. leendertz, Gloss. op Sacr* v. 
A ernst.), vanwaar de uitdrukking sonder twi 9 d. i. 
zonder twijfel, in Reinaert, 4678, D. Doctr. II. 
44 , enz. Dat het een en ander zijn grond heeft 
in het telwoord twee, is reeds dikwijls opgemerkt. 

Twint, voorafgegaan door de negatie en 9 I. c. 2. v. 
13, c. 5. v. 28, c. 21. v. 56 enz. enz., niets; 
I. c. 13. v. 42, c. 15. v. 31, c. 17. v. 44, c. 18. 
v. 12, 87 enz. enz., rijmshalve twent, IV. c. 10. 
v. 36, of wel en twint (bij anderen veelal een 
twint), I. c. 12. v. 13, in het geheel niét; an- 
ders twint, I. c. 11. v. 69 enz., ook zonder de 
negatie, I. c 1. v. 43, c. 18. v. 81 enz., niets 
anders. — Over de afleiding zie men DE MGSR? 
Verscheid, bl. 251—259. 

40* 
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Twivelijc adj. , II. c. 5. v. 42, twijfelachtig. 
Twivuldich adj,, I. c. 27. v. 66, tweevoudig, 
dubbel. 



U. 



Uien intr. , II. c. 36. v. 1786, huilen. 

Up, Up dat. Zie Op, Op dat. 

Ute Zie Uut 

Uterlijcheit, — eiden, II. c. 7. v« 26, uitwen- 
dige pracht, kostbare opschik. Zoo leest men in 
den Walewein, vs. 10988: 

Hen brochte een paer cledre taen 
Dat uterlijc was cnde diere; 

en kort daarna van het schaakspel, dat met zijnen 
glans de geheele zaal verlichtte (vs. 11143): 

So uteriijc waest ende se diere. 

Het is dus niet anders dan prachtig, eigenlijk zien- 
de op het heerlijk uitwendig voorkomen. Uutwen- 
dich zelf werd in gelijken zin gebezigd. 

Uutgaen, II. c. 27. v. 5, van gezaaide tarwe, op- 
komen, opgroeijen. 

Uutghenomen van iets, II. c. 23. v. 39, onthe- 
ven (van), niet onderworpen (aan). Bekend is 
uutnemen in den zin van uitzonderen : ook hier is 
de meening, dat CHRISTUS, hij uitzondering, van 
de wereldsche zaken ontheven , dus in een exceptio- 
nelen toestand geplaatst was. 

Uutghetoghen (armen), IV. c. 3. v. 46, uitge- 
strekt, wijd opengeslagen, part. van Tien. 
Zie ald. 
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Uut g heven intr., gevolgd door dat, II. c. 44. v. 
406 enz., uitspraak doen; ook trans., III, c. 26. 
v. 160 enz» , uitwijzen. Vgl. het Lat. edere. 

Uutlede (var. utlede) v., II. c. 55. v. 98, c. 56. 
v. 40, c. 57. v. 2, ook uutleede, II. c. 58. v. 
103, (uitgeleide), uitvaart, begrafenis. -In den 
Limborch is op twee plaatsen (VI. 1478 en VIII. 
999) vlede gedrukt , en Mr. v. d. bïrgh heeft aan dit 
woord in het Gloss. eene plaats op de V aangewe- 
zen. Doch reeds het woord uutlede (IX. 876), 
dat hij weinige bladzijden vroeger door begrafenis 
verklaarde (gelijk nu vlede door uitvaart), had 
hem moeten waarschuwen, dat het niet vlede was, 
maar ulede, een verkorte vorm voor utlede, met 
wegwerping der t voor de /. 

Wat hij er verder bijvoegt: » van het oude vleen? 
In de Doctr. III. 696 (C.) is het vlade," dit heb 
ik vergeefs getracht te ontcijferen. Wel weet ik, 
dat vleen vleijen, smeeken, en vlade vleijerij, be- 
teeken t ; maar hoe dat met eene uitvaart in ver- 
band staat, is mij niet al te helder» 

Uutlegghen. Vele spraken ute legghen, III. 
c. 3. v. 935 , kortweg veel praten. Uitleggen 
(exponere) is eig. ontvouwen, verklaren: vandaar 
redeneren, spreken in 't algemeen. 

Uutreken (sin ende woort — ), III. c. 14. v. 72, 
den zin en de woorden voor den dag brengen , 
uiten. Gelijk ik boven aantoonde, heeft reken 
(zie ald.) de algemeene beteekenis van halen. Uut' 
reken is dus eig. 'uithalen, en dit laatste werd in- 
derdaad op dezelfde wijze (van taal, spraak, woor- 
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, den enz. ) gebruikt , in den zin van expromere , 
in medium proferre, zoo als kil. het te regt ver 
taalt. Volkomen hetzelfde geldt ook van het ww. 
voortreken. D. Doctr. II. 1262 (volgens var. C): 

Al, eest dat si a smeken 
Ende scone üde voirt reeken. 

»voor den dag brengen ," zou men ook daar kun- 
nen zeggen , gelijk ik hetzelfde ww. in den Wale- 
wein door voor den dag halen verklaarde, waar 
. het van een zwaard gezegd werd, — Vgl. nog bij 
Uuttrecken. 
Uutscheiden intr., van de ziel gesproken, I. c. 

12. v. 15, scheiden, henengaan (uit het ligchaam). 
Uuttrecken, Utetrecken (trac) trans., II. c. 

13, v. 3, III. c. 15. v. 266 (van eenre spraken in 
dander sptake), overbrengen, vertalen 9 gelijk meer- 
malen: uten Ebreeusche(n) in Latine tree- 
ken , II. c. 10. v. 9 vlg., III. c. 15. v. 255 vlg. enz. 

Sine redene uuttrecken (part. uut ghe- 
troken: zie bij Truc te), III. c. 26. v. 156, 
%ijne bewijsgronden voor den dag brengen, aan- 
voeren. In dezen zin staat uuttreoken volkomen 
gelijk met uuthalen en uutreken: zie Uu treken. 



V. 



Yadde. Zie Fadde. 

Yaen (vinc, ghevaen) trans., passim, vangen, 

ook, IL c. 44. v. 575^ enz. enz., in den zin van 

gevangen nemen, vatten. 

Yaen intr» , gevolgd door te met den dat. , (aan 
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vangen) ,, aanvatten, aangrijpen, als: ie salre 
toe vaen, L e. 28. v. 84, ik %al het (dit onder- 
werp) aan- of opvatten, ter behandeling opne- 
men; te penitentien vaen, II. c. 36, v. 2001, 
boetedoening aanvaarden. Bekend is de uitdruk- 
king ten swerde (of ant swaeri) vaen, enz. 

Vaer f vare m., ï. c. 5. v. 50, c, 12. v. 21, e< 14. 
v. 81 , c« 19. v. 68 f c. 42* v. 6 , 26 enz. , vree*. 
VgL ons vèrva&rd. 

Vaersekrjn, — ine, III. c. 17. v. 94, versje, 
dichtregel* 

Vaert, Vert, Veert, *-— rde v. , passim y reis, 
togt, weg, vooral in de vplgende spreekwijzen: 
siae yaert setten (var. gbefeden) tet enz. , 

IV. o- 2* v. 9, den togt ondernemen, %ióh op 
weg begeven naar; ai re vaerde (tareü^ trekken, 
gaan, aijn enz.}, II. c. 61. v. 65 enz., sire ver- 
de, II. c. 44. v- 57, III. e. 5* v. 80 en». r sire 
veerde, I. c. 38. v. 53 enz,, sijnre vaerde, 
I. c. 30. v. 1 enzi, bare vaerde, ï. c. 4* v. 46 
enz., beter baerre vaerde, I. c. 17. v. 80, o* 18. 
v. 71 , c. 23. v, 78, II. o* 6, v. 135, c, 47. v. 34 
enz., dijnre vaerden, II. e. 61. v. 63, %ijits , 
{huns , kaars , uws ) weegs , heen , weg ; ter 
Vaert, I. c. 18. v. 60, c. 47. v. 51, II. c* 11. 
v. 132 enz., ter vaerde, III. e. 15. v. 323 enz., 
of mitter vaerde, I. e. 24. v. 1, II* c. 13. 

V. 9, terstond. 

Vallen (viel of vel), tmpers. ww#, I. c. 9. v. 
33, 51, c. 38. v. 29, gevallen, gebeuren. Op 
de laatst aang. pk Staat Abrabam in den dat. $ 



/ 
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de var. Bijl, A, heeft dan ook te regt Abra- 
hame. 

Vallen (viel of Tel) intr. In een scip — , il. 
c, 48* v. 352, zich in een schip werpen*; an 
tghelove — , IV. c. 2. v, 65, c 3. v. 82 enz., 
ook in tgh. — (doch de var. an), IV. c. 7. v. 
62, het geloof omhelzen; aen.hem — , IV. c. 1. 
y. 42 enz», hem toevallen , tot pyne partij over- 
gaan; (des) mit iemand — , III, c 26. v. 205 
vlg. , 208 , iemands gevoelen omhelzen , hem (daar- 
in) bijvallen, als men thans zegt. Vgl. Anvallen. 

Vane, I. c. 6. v. 7 enz., verbogen naamval van 
va en» Zie aldaar. 

Vant, I. c. 14. v. 78 enz., Imp. van vinden, vond. 

Vant, IV, c. 9, v. 13 var., tweede pers. Imperat, 
van vanden, willen» Vant is dus juist hetzelf- 
de als wilt, gelijk de tekst heeft. Doch het 
Woprd is minder gewoon, en jui$t daarom hier 
voor de ware lezing te houden,. 

Voorbeelden van vanden 9 vooral van den Impe- 
rat* vant, bij HUTOSC. op STOKE, II. bL 557 vlg. 
en 589. In den grond is het niet verschillende 
van het gewone vanden d. i. bezoeken. De loop 
der beteekenis was deze: gaan vinden , bezoeken, 
zoeken , trachten , willen. Men houde hierbij in 
't oog, dat vanden niet per se hetzelfde als wil- 
len beteekent, want dat het geen subst. ak objekt 
bij zich duldt, maar alleen in verbinding met den 
Infinitivus die beteekenis aanneamt. 

Varen (voer) intr., II. c, 61, v. 63^ 65, III, c. 
10. v« 59, 70 enz, enz., gaan* Hoe dat vaeyt, 
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I. c. 28. v. 45, III. c 4. v. 532, c. 15. v. 309, 
c. 17» y. .46 enz., ook hoe soot vaert, I|L c. 
14» v. 179, hoe het ook. ga, niet Veel meer dan 
eene bevestigingsformule. 
Vat, vat e o., II* c. 45. v. 208, hier in den zin 
van lijkkist van heilige personen, hetzelfde wat 
anders casse, sorijn of fier ter heet. 

Elders, L e. 19. v. 58, c. 20. v. 22, II. e. 24. 
v. 112, c. 35. v. 60, III. c. 3. v. t$, is het eeüe 
benaming van het ligchaam, als receptakel van de 
ziel, van goede of kwade geesten, enz. Als zoo- 
danig werd het vooral met eerbied van de-U. Maagd 
gezegd, II. c. 55. v. 88, III. bl. 23. var. vj 34, 
die ook, II. c 58. v. 164, vat des levens ge- 
noemd wordt. Der Ystorien Bfoeme, fóL 26. b.: 

Doen gnebodense optie «tat 

Den darden, dat ai mamden tvat 

Tan den beelden daer ai in waren. 

En fol. 23. a. (christüs is door God gezonden); 

Hier neder in onae arme stat, 

In der reinre maghet vat, s 

Vgl. xebndertz , Gloss. op Sacr. v. AemsL en Prof. 

CLA&tssE op de Natuurkunde enz., bl. 389 vlg. 

Zie ook bij Zac. »'t 1$ een %wak vat," voor 

een K %wak mensch, is nog een gewoon zeggen* 
Vaten trans., I. c. 15. v. 57, vatten, bevatten* 
Vee. Een — , I. c. 15. v. 66 var. (ook in JJijl, 

JL), een stuk vee* Zie bij Slijc. 
Veede v. , I. c. 34. v. 48 var., veete, haat, vijand- 

schap. 
Veelij c adj., III. c. 27. v# 40, dierlijk, bee$telijk. 
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Veert, veerde» Zie Yaert, 

Vel, I. e. 33* v. 6 enz. , Imp» van vallen* Zie aldaar. 

Vele adv., I. c 10. v. 52, c* 25. v. 6, c. 30. v. 
72 enz., grootelijks, «eer. 

Tellen. Iemands ere — , III. c 3. v. 1216 var., 
ter nedérslaan, ie grande rigten; gramschap of 
toorn — , IL c 3. v. 190> IV, c 1. v- 120, te 
niet doen,, doen ophouden* Zoo in Vanden levene 

0. *., VS. *22fr: 

F*#0f evel ende strijt 
Over «1 daer g*i sgt. 

Zie Revellen, 
Vente. Alle die' — verliesen, II. c. 46. v. 30, 
de partij verheten, spreekwijze aan bet schaakspel 
ontleend. Vent (Öfad. fendo, GR4FF, III. 540; 
Mhd. vende, ziEMAirif, 539), het ItaL f ante y is 
oorspronkelijk ee*t voetknecht, en vandaar de boer 
of pion (jpiéton) in het schaakspel. Floris e. JJ/., 
vs. 2743: 

Binnen der wüen kt een draent veroooe , 
Daer die portwerder bi yexloos 
Een riddere ende enen roe Tan sinen spele 
Ende ooc yan sinen venden Tele. 

Venden is hetzelfde als venten. In het Hamburg- 
sche HS. van 't Schaakspel heet het altijd vinnen; 
ook Kil. heeft veyn zoowel als vent. Zie voorts 

HOFFMAim V. F. GloSS. t. a. pi. 

Ver (genit. veren in var. H.), voor een eigennaam, 

1. c. 23. v. 61 , c. 25. v. 2 var. Bijl. A. (veren 
in dat.), c. 26. v. 19, c. 37. V. 3, II. c. 2. v. 
46, c. 3. v. 18, 93, 97, of voor een naam bij perso- 
nificatie, II. c, 36. v. 1637, 1639, 1644 enz., vrouw. 



i 
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Verbernen (verbernde) trans*, I. c. 26. v, 57 
var., Il» c. 1. v. 104 enz., verbranden. 

Verbidden (verbat) trans., II. c. 38. v. 776, 
784, 808, (iets) afbidden, door bidden verkrij- 
gen; Moyses verbadse, IL c. 36. v. 622, Jf. 
btzd voor ken en verkreeg kun vergiffenis* ' Kg. 
itnpetravit eos (i. e* eorwm venvam\ a Deo. 

Verbieden iets aan iemand, L c 7. v. 72, «. .41. 
v. 44, beletten. Zie stoke, HL vs. 392, Ferguut, 
2380, Caerl e. Eleg. 616, enz. 

Yerbien, I. c. 37* v. 123, Imp. van verbannen 

d. i. in den ban doen. — Die Roee 9 vs. 11189* 

Ghi waert wale 
Werdich tUt mem hu el te male / 
laecfcde of bitne uten lande. 

Bekend is spien van spannen, stiep van etappen, 
enz. Vgl. Dr. brili, Ho II. Spraakleer, bl. £98. 

Verbinden (de oogen), III. c 3. v» 810, tóebin- 
den, blinddoeken. 

Verbiten (3 p. enk. praes. verbit, Imp. ver- 
beet, part. verbeten) trans., II. c. 28. v. 41, 
III. c. 4. v« 246, 263, doodbijten, verscheuren, 
van een wild dier. Zie cligkktt, Bijdr. bl» 289. 
Bij nitbreiding wordt het ook overdragtelijk ge- 
zegd van menseben onderling, I. c. 34. v. 65, en 
dan is het zooveel als dooden, verdelgen; of wel 
wordt de dood gezegd den mensen te verbiten, I. 

e. 23. v. 76, III. c. 7. v. 24, d. i. te verslinden, 
als ware zij een wild dier. Elders leest men zelfs 
van Christus, dat hij met ere doet, die hi 
leet, dewelike doet verbeet, II. e. 58. v. 
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73 vlg. , d. L door den eenen dood, dien hij on- 
derging, den eeuwigen dood te niet deed (het- 
geen, in Jes. XXY. 8 en I. Gor. XV. 54 verslin- 
den beet). Volkomen dezelfde wijziging en toepas- 
. ring van. beteekenis. zagen wij boven hg Scoren 

en Sliten. 
Verbliden (verblijdde) intr., I. c, 20. v. 18, 
II. c, 3. v. 133, cu 30. v. 1361, 1399, %ieh ver- 
. bigden. . 
/ Verblusschcn trans., IL c. 14. v. 56, uitblus- 

schen, uitdooven^ bier in den zin van overschijnen. 
Verhoren, Verbueren (verboorde, ver- 
boort) trans., I. c. 14. v# 10, c. 17. v. 33 enz., 
verbeuren, in den gewonen zin, vanwaar zijns 
lij fs verhoort hébben, II. c. 36. v. 378, het 
leven verbeurd hebben , den dood vwdienén (v. 383). 
Bij uitbreiding, zonder objekt en dus als intr., 
L c. 29, v. 133, misdoen, %ondigen, waardoor 
men den zegen verbeurt en straf verdient. Zie kil. , 
Minnen Loep, Gloss. 9 enz. 

Merkwaardig is de spreekwijze; die doot ver- 
bueren, I. c. 35. v. 83, die juist hetzelfde be- 
teekent als des lijfs verhoren, eig. het leven 
verbeuren en dus den dood verdienen. Verbeuren 
staat hier dan bijna gelijk met het vlak tegenover- 
gestelde verdienen, zoo echter dat er steeds mede 
. bedoeld wordt het verdienen van iets kwaads door 
.verbeurte van het goede. Stoks, VI. vs, 323: 

Wiet metdaet ie rinde #o groot , 
Dat i*i heret verboert de doot, 

. Etiopet, Fab. IL vs, 18 (de wolfverscheurdehetlam,): 
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. . DUm noohtan. hada niet verboert» 

» Het had niets misdreven dat ,zoo iets waardig was , 

f Het* bad dat Biet verdiend." De verklaring ver- 

* ieurd (in Gloss. op 't Handboek van Prof. Iülofs) 
is voor deze plaats al zeer onvoldoende. 

Nog heden zegt men, in gelijke opvatting, eene 
boete verbeuren. 

Verchieren trans., I. c. 16. v. 42, c. 21. v. 112, 
versieren. Dat verchierste, L c. 41. v. 22, 
van een koningrijk gezegd , is zooveel- als het luis- 
terrijkste , weelderigste , in pracht meest uitmun- 
tende» 

Hem verchieren, III. c. 20. v. 62, zioh aan 
een kostbaar en weelderig leven overgeven , goe- 
de sier maken. 

Tere... Zie Verk.... 

Verdaert, IV. c. 9. v. 61 , - ontroerd , ontsteld , 
verbijsterd, part. van verdaeren, bij kil. stupe- 
fajeere. Het is denkelijk niet anders dan verderen , 
van deren , dus getroffen , ter neder geslagen , «ven 
als vertaert (zie ald.) het part. was van verteren. 
Iü het Leven van Jezus komt de frecj. vorm ver- 
damt en het subst. verdarntheit voor (c. 30 , 234 , 
240), beiden reeds door Prof. MEIJER te regt ver- 
klaard. 

Verde. Zie Vaert. 

Verdeelt, HL c. 11. v. 90, veroordeeld. Zie Kil. 
en v. h. ald. 

Verdiente, — en v. , 1% c. 4. v. 55, verdienste, 
of wel, III. c. 3. v. 531, van iets kwaads gezegd, 
sehuld. Eiken sine — gheven, II. c. 19. v. 
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1 50 , aan ieder geven hetgeen hij verdiend heeft , 
loon naar werk gewen. 

Verdiepen trans, (eene rivier), I. c. 23. v. 132 9 
de diepte (er van) meten , peilen; (een mensch), 
II. c. 36. v. 124, doorgronden, uitvorschen. Het 
Evangelium Nicodemi, waaruit deze plaats ver- 
taald is, heeft dezen regel niet; maar hoogstdenke- 
lijk is de zin: »Gij hebt gehoord wat uw eigen 
Tolk riep: wat tracht gij nu angstvallig dezen man 
uit te hoor en (die een vreemdeling is en er niets 
naders van weet)?" 

Verdinghen (verdinghede) trans., II. c. 16» v. 
38, vrijmaken, verlossen. Eig. vrijpleiten (met 
woorden), maar hier (met daden, en dus) bevrij- 
den* Zie mijne aant. in het Taalk. Mag. IV. 55 vlg. 

Verdoen (passim), slecht besteden , verkwisten, sis 
nog heden, maar, (den t ij t nuttelgc — ), III. 
c. 25. v. 136, in een goeden zin, besteden, gebruiken. 

Verdooft, Verdooft (var. verdovet), Lc 48. 
v. 119, II. c. 58. v. 126, IV. c. 2. v. 71, ver- 
dwaasd. Eig. verdoofd of bedwelmd (van een slag) , 
dus %ijn verstand bijster of doof voor rede. 

Verdoort, Verdoert, III, c. 3. v. 1163, cu 9. 
v. 119, IV. c. 9. v. 61 var., verdwaasd. Zie Do re. 

Verdrach, III. c. 3. v. 1005, het verdragen, ver* 
draag%aamheid , geduld (vgl. v. 997, 1002); el- 
ders, II. c. 36. v. 575 var., kwijtschelding, van- 
waar zonder verdrach, ihid. v. 1955, wmder 
genade, ook, III* c. 6. v. 32, c. 15. v. 109, «on- 
der ophouden, zonder verpoo%ing, of wel, IL c- 
36. v. 1589, 1647, %onder uitstel, terstond. 
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Verdraghen en verdraoh komen in alle wisseling 
van bèteekenis overeen met Let Lat. remittere en 
remissie, 9e gang der gedachten was in beide ta- 
len, dezelfde, in beide even geleidelijk. VgL voorts 
Minnen Loep, Gloss, 

Verdraeyen inttv, IL c. 60. v. 48, van den reg- 
ten weg afdwalen» Maar verkieselijk is de lezing 
der var* , volgens welke het ww. transitief is, en 
dus af doen dwalen beteekent. 

Verdraghen trans,, J, c. 34. v. 39, {iemand) 
vrijspreken > versehoonen, hem %ijne schuld kwijt- 
schelden. Zie Verdrach. 

Verdranc, I. o. 29, v. 82 enz«, bnp» van ver- 
drinken, verdronk* 

Verduldelijc, Verduid ichl ij c, — lik e, — liken 
adv., L c. 46, v. 129, IIL c. 3. v. 539 en var., 
met geduld, met lijdzaamheid. 

Verduldich adj., IIL c. 3* v. 532» geduldig, 
lijdzaam. 

Yerduldicheit, — eide, ibid* v. 560, geduid, 
lijdzaamheid. 

Verduwen (gramschap) , IIL c. 7. v. 1, (wegdu- 
wen ) , verdrijven* 

Vererren trans., I. c. 39. v. 99 enz., bedroeven; 
lm c. 46. v. 69 enz., vertoornen» Zie Er re, 

Vergadren tenen wighe, IL c. 48. v. 349, of 
— te wighe, IV. c. 2. v. 46, ten strijde bijeen- 
komen, handgemeen worden, vanwaar: int ver- 
gadren vanden stride (var* wighe), I. <v 
46* v. 80, in het digtste gewoel, in het heetst 
van den strijd. Zie hutdec. op stoke, III. bL 252 vlg*> 
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Uit hetzelfde gronddenkbeeld van bijeenkomen, 
doch in vredelievende opvatting, spruit de betee- 
kènis van %ich vereenigen (in het huwelijk), eene 
echtverbindtenis aangaan , als IL c. 44. v. 96, 
vanwaar, als trans., thuweljjc vergaderen, 
ibid. v. 98, het huwelijk sluiten, het werk van 
den priester. 

Vergaen (verghinc) intr. , I. c. 44. v. 29, om- 
komen , gedood worden* 

Vergheefs. Te — , I. c. 45. v. 92, %onder gel- 
dige reden , ligtvaardig, onbedacht. 

Yergheven, in den wensch: vergave God!, IL 
c 56. v. 36, hetzelfde als geven. 

Elders, nagenoeg in den hedendaagschen zin, 
kwijtschelden, vergiffenis schenken, in de zegs- 
wijze: God vergheeft ons sin en hat, III* c« 
27. v. 38, God laat %ijnen haat (%ijne gramschap) 
jegens ons varen, hij vergeeft ons onze tonden. 
Thans vergeeft men iemand zijn misdrijf, oudtijds 
vergaf men iemand zijne eigene gramschap over 
dat misdrijf, d. i. men schonk hem die gramschap, 
stond ze af, liet ze varen. — Ferguut, vs. 1936: 

Hine tal n niet weten wreef, 
Hi sal u vergeven rine gramheit* 

Ibid. vs. 2854: 

Om dat n hier sende Ferguut , 
Vergevio u minen evelen moei» 

Zoo ook Reinaert, 2506 vlg., Theoph. 692, enz. 
Tergouden (loon), III. c. 1. v. 64 var., (ver- 
golden), betaald. Zie Gont. Doch de lezing 
van den tekst is de ware. 
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Tergronden trans. 9 II. c. 14. v. 65, doorgronden. 
Zie Gronde en Gronden. 

Verhalen (den tijt) , IIL c. 25. v. 18, terugha- 
len, terugroepen. 

Verhaven (var. verheven), part. van verhef- 
fen, II. e. 36. v. 1940, c. 50. v. 23, III. c. 3. 
v. 496 , c. 5. v. 55, e. 26. v. 167, verheven. 
* Vgl. Ghehaven. 

Yerheeschen trans., III. c. 3. v. 827 var., tnsten, 
erkennen. Het is niet anders dan vereesehen 9 
vereisehen, dus: door eischen of vrugen te wej 
ten komen , vernemen, verettum. Zie verder Ghe- 
vreeschen. 

Over de, uitdrukking: diet wel verheest (var. 
Bijjl. A. vereest), I. c. 2. v. 7, c. 39. v* 175, 
indien men het wel inziet^ of goed begrijpt , zie 
het gezegde bij Die* 
. Yerhinc, II. c. 36. v. 2031 var., verlof. Vgl. 
Ghehinc 

Verhoeden trans., II. c. 44. v. 88, behoeden. 

Verhoghen trans., III. c. 20. v. 82, verheugen; 
part. verhoghet, L c. 9. v. 6, verheugd. Als 
subet. y een groot verhoghen, III. c. 25. v. 
23, eene groote vreugde. 

Verholentheit, Verholenheit, — ede, I. <% 
5. v. 15, II. c. 2. v. 42, c. 36. v. 2011 var., 
verborgenheid. 

Verhoopt worden, II. c. 36. v. 1428, hoop op- 
vatten. Elders hem verhopen (op), voor (al te 
%eer) %yne hoop stellen: zie de Taal- en Dicht k. 
Aanm. achter fortman's Dichtl. Mengel» , bl. 18. 

41 
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Verhoren trans. , I. c. 32. v. 9, II* c. 6. v. 57 
var. , hooren , vernemen. 

Verkeert adj. , L c. 48. v. 96, van den regien 
weg af gedoold, spoorbyster , part* Tan 

Verkeren trans.. IV» c 6. v. 68, misleiden, op 
een dwaalspoor brengen» 

Verclaren trans., IL c. 36* v. 1717, verhelderen , 
verlichten» Van klaar, het Lat. olarus. 

Hem — ♦ L c« 10. v. 80 var., helder schijnen, 
lichten* Doch de lezing Tan den tekst is de ware. 

Vercoenen intr», UL c 12. y # 144, hoen of dap- 
per worden , moed scheppen; trans. 7 ihid. v. 147, 
moed doen scheppen , bemoedigen» 

Yercoe veren iftfcr*, Lc. 41. v. 115, 1IJ. c, 2. v. 157, 
%ich herstellen. Van het oude snbst. coever, dat in 
heteëkenis geheel overeenstemde met het Lat. copia , 
en dos zoowel voorraad , overvloed, als kracht, ver- 
mogen (tot iets) aanduidde. Floris e* Blane* vs. 1843: 

Van so scoonre herbergbe ende so goeder 
Ytnt jqcb quaden coever daer. 

» Men vond er geringen overvloed (parvam copiam) 
van , zij waren schaarsch." Litnborch , I. 2674 
(reeds aang. door bijlde&duk, Gesl. I. 134 T die 
het echter in plaats van. veel, liever %elden voor- 
komende had nioeten noemen ) : 

( Io ) hadde beghest 
Dat mijn jon f rouw e bleef op doe?e? 
Ende mijns beide , want coever 
En haddt si «iet wel te gaaev 

»Zij had geene kracht om mede te gaan (non 
erat ei copia eundi)," een woord, dat wel eene 
, plaats in het Gloss. verdiend had. 
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Kil* kent koever slechts als adj. en adv. in den 
sin yan abundans(-dè) , copiosus^-se), maar ver- 
meldt nog het ww. koeveren d. i. verkrijgen, dat 
dan ook reeds in het Ohd. koborón, arkoborón, in 
het Mhd. hoberen, erkoberen luidde (graf*, IV. 
857 vlg. , zilJUtfff, 190 en 81). Voorraad 
verkrijgen en kracht bekomen is dus de grond- 
be teekenis, en vercoeveren kan niet anders zijn dan 
zijne kraakten herwinnen, ziek kerstellen* 

Aan eene afleiding van copia valt natuurlek niet 
te denken , maar hetgeen DU cawge aanteekent op 
Comparatum , maakt het niet onwaarschijnlijk, dat 
het Ohd, koborón eene verbastering is van compa- 
rare. Het ww. coeveren zou dan het oudste zgn , 
coever als subst. daarvan ontleend, vercoeveren 
eindelijk hieruit ontsproten, en vandaar 

Vercoe vereren intr. , I. c. 41» v. 115 var., IV. 
c* 1. v. 175 var., c. 2. v. 33 var., 75 var., het- 
zelfde als vercoeveren, een dwaze vorm, die 
zoo wat luidt als ver hinder ér en, verzilveréren enz.! 
Zie Recoevereren. 

Verladen part., I. c. 26. v. 139, beladen, be- 
zwaard, verlegen, door geldgebrek $ (mit kindren) , 
III. c. 3. v. 323, belast, bezwaard* 

Yerlanghen (verlanct), onpers. ww.> met den 
dat. Mi verlanghet, I. c. 6. v« 63, III. c. 3. 
v. 907, ik verlang. Vgl. Langhen. 

Verlanc o., I. c. 18. v. 108, verlangen; tferlanc 
(van), II. c. 55. v. 49, het verlangen (naar). 

Terlasten trans*, III. c. 4. v. 421, overladen , 

bezwaren. 

41* 
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Verlatenisse (var. verlanesse), — en, IL c. 
43, v, 21, c. 48. v. 706, vergiffenis* Van verla- 
ten in den zin van vergeven , kwijtschelden : zie 
Prof. siegenbeek in den Konst- en Letterbode van 
2 Aug. 1839, bl. 77. 

Verlesen trans., III. ProL v. 51, overlezen, her- 
lezen. 

Terletten (zijn dagloon), III. c. 1. v. 44, door 
letten (vertoeven, van 9 t werk blijven) verloren 
laten gaan, dus verzuimen, verluijeren. 

Verlien (verlijde, var. verlide, verlijdde) 
trans., II. c. 44. v. 520, 553, belijden, bekennen. 
Zie Li en. 

Verloos, III. c. 16. v. 111, Imp. van verlie- 
sen, verloor. 

Verlooste, IV. c. 11. v. 45, of verloeste, L c. 
20. v. 66^ verlossing. 

Verloosten, Verloesten trans., I. c. 26. v. 10, 
IL c. 36. v. 1580 var. (tekst verloossen), ver- 
lossen. 

Verloostenesse, Verloestenesse, IL c. 44. v. 
178, verlossing. 

Verlooster, Verloester, II. c. 14. v. 26, c 36. 
v. 1856, verlosser. 

Vermaen, — ane o., I. c. 6. v. 19, vermaning', 
waarschuwing. 

Vermaledien (vermaledide, vermalendijt) 
trans., I. c. 29. v. 12, III. c. 4. v. '446 var., 
vervloeken. 

Vermanen met den genit», III. c. 3. v. 266, 1144, 
c. 6. v. 5, melding maken, gewagen (van iets)* 
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Deze beteekenis geldt ook in Karel d. Gr. II. 

• 1619, op welke plaats de Heer DS jager (Nalez. 
op het Gloss. van Prof* lulofs, bL 47 vlg. ) het 
minder juist door ondernemen verklaart. Het pron. 
mi aldaar behoort niet bij vermanen , maar bij 
vermiden. 

Vermeensamen (var. vermeesamen) trans. , IL 
c. 44. v. 543, c. 48, y. 1039, 1185, in den (ker- 
kelij ken) ban doen, vervloeken. Zie DE JAGER, 
Verscheid, bl. 302 — 304, die zich echter in de 
afleiding vergist, door aan het adj. mein (vanwaar 
meineed enz. ) te denken en daaruit de verklaring 
kwaad toewenschen, verwensenen te ontleenen. 
Vermeensamen is eene letterlijke vertaling van het 
kerkwoord excommunicare. Het adj. meensaem 
of ghemeensaem was communis , dus catholicus , 
lid der katholieke kerk. Excommunicare , bij ons 
vermeensamen , was dus uit de gemeenschap der 
kerk verbannen , ontkatholieken , om zoo te zeggen. 
Graff, naar wien de Heer de jager verwijst, on- 
derscheidt ook mein (II. 779 — 782) naauwkeurig 
van het daaruit afgeleide gamein (782 — 785), en 
rangschikt gameinsam 9 farmeinsamón enz. te regt 
onder het laatste. 
.Termeyen. Hem — , IL c. 36. v. 1776 var., zich 
vermaken , %ich verlustigen. Zie Me yen. 

Termen trans., IL c. 44. v. 47, thans verbasterd 
vormen 9 het vormsel toedienen , van 't Lat. (con)- 
- Jirmare. 

Termeten adj., I. c. 45. v. 3, eig. die zich veel 
durft vermeten, zoowel in goeden als kwaden zin, 
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dus stout, moedig, ook sterk, krachtvol, zoo als 
hier, of al te stout, laatdunkend, ons vermetel. 
Toonbeelden van 't eerste in Karel rf. Gr. Gloss., 
Wahwein, vs. 7963 , STOK*, I. vs, 648, II. vs. 
491, 675, enz. 

Vermide-n. Zonder — , IL c. 13. v. 13, zender 
schroom, tonder te ontzien (hetgeen de welvoege- 
lykheid eischte). Ontzien en vermijden zijn zoo- 
danig ainverwante woorden, dat het niet bevreem- 
den kan, het laatste in de beteekenis van het eer- 
ste aan .te treffen. Als zoodanig vindt men ver- 
nriden 'm Walewein, vs. 10742» Partonopeus und 

. Melior (uitg. van Prof. MASSMANtf), bl. 79, vs. 
12 ; of wel kern vervnden voor zich ontzien, %ick 
sparen , het gevaar ontwijken (Limboreh, X, 1070), 
of %ich ont%ien (iets te doen), er voor schromen, 
het nalaten, als D. Doctr. IL 3436, waar Prof. 
jonckblost (in Gloss.) het half en half, met ver- 
mieden (verhuren) verwarde. — Ygl. Midel (ont- 
ziende, schromende, dus bedeesd), 

Termoghen adj., IL c. 8. v. 63, vermogend, mag- 
tig. Zie het Gloss. op Karel d. Gr. en vgl. bij 
Onvermoghen. 

Vernaemt een wijs man, IIL c. 5. v. 65, ver- 
maard, beroemd, (gerenommeerd) , als een wys man. 

Vernemen trans., IL c. 4. v. 18, hernemen, we- 
der opnemen. 

Vernoy, — ye o., ProL v. 74, L c. 5. v. 50, c. 
21. v. 97, c. 26. v. 3, 11, c. 32. v. 103, c. 46. 
v. 124, 131, c. 48, v. 41, 53 enz., verdriet 

Vernoyeert, Vernoyiert, IL c. 36. v. 243, 
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256, die het geloof (doorgaans het Christelijke, 
hier het Joodsche) verzaakt heeft, afvallige, re- 
negaat. Zie Pro£ jokckbloit , Gloss. op Karet d. 
Gr. Doch de daar aang. clignett, Bijdr. bl. 361 
vlg. , verstond het woord niet ,- blijkens zijne ver- 
klaring door kwaad. Reeds die vernoyerde Jutiaen 
(Apostata) had hem moeten waarschuwen. 

Men wachte zich, dit woord met het voorgaan- 
de vernoy te verwarren: het laatste is van noeere 
(Fr. enmri), het andere van negare. 

Verre m., IL e* 46. v. 32, 34, 40> 65 , stier. 
Zie KIL. en D. Doptr. III. 817, waar het staat ter 
vertaling van taurus hij ovidtus. Wij hebbed er 
nog vaarkoe en vaars van. • 

Verren (ghe verre t) trans,, I. o. 39. v* tOO, 
HL c. 6. v. 74, c, 19. v. 95, venvijdéteh , af- 
wenden, verdrijven; hem —(van), III. c. 3. v. 
1115, c. 7. v. 18, c. 9. v. 83, 90, %ioh verwij- 
deren? zich ontdoen (van iemand of iets). — 
Van ver, dus eig. verre afzetten. 

Ver rieken trans., IV. c. 3. v. 78, bemerken. Eig. 
er de lucht van krijgen, van rieken, ruiken, oor- 
spronkelijk dus van honden gezegd, als in Ferguut , 
vs. 106. 

Verrostecht, IL c. 48. v. 920 var., (verroestigd) , 
verroest. 

Versamen (versaemde, versaemt) intr. , II. 
c. 36. v. 1839, %iok verzamelen; trans., L e. 43. 
v. 13 var., (verzamelen), vereenigen. Ook staat 
dit ww* steeds als var. van 

Versamenen (versamen t) trans», L e. 33. v. 
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So mogkedi wel verstoren 

U lijf , ende quite gaen : 

En doedyi niet , ie sal u tlaen. 

» zoo kunt gij uw leven , dat nu zoo goed als ver- 
loren is, herstellen , herwinnen." Prof, yisscher 
(in Gloss.) verklaart het door verlengen; misschien 
zweefde hem het Deensche stor (d. i. groot) voor 
den geest. Doch die verklaring vervalt bij verge- 
lijking der andere plaatsen. 

Wat de afleiding betreft, de zamenhang met het 
Lat. restaurare is niet te miskennen, en het Ohd» 
stuorrén 9 bij graff (VI. 712) adjuvare, dus hel- 
pen, verhelpen , zal wel denkelijk hetzelfde zijn. 

Dat voor 't overige verstoren in den gewonen 
zin een geheel ander woord is, gelijk het ook lijn- 
regt in beteekenis verschilt, behoeft niet gezegd. 
Versumen intr. , II. c. 37. v. 71, niet ons ver- 
zuimen, verwaarloozen , maar, bij uitbreiding van 
beteekenis , zich vergrijpen , misdoen* 

De lezing der var., verswijmt, is niet, gelijk 
ik vroeger vermoedde, eene verkeerde spelling voor 
versuymt , maar een ander woord van gelijke be- 
teekenis , misschien wel de ware lezing. Verswi- 
men , verzwijmen, afkomstig van zwijm , is oor- 
spronkelijk buiten zich zelven of van zijn streek 
zijn, dus feilen, mist ast en, zich vergrijpen (bij 
KIL. hallucinari) , een zamenhang van beteekenis, 
die zich ook vertoont in het Fr. défaillir en f an- 
te , beiden van het Lat. fallere. In de D. Doctr. 
III. 1319 leest men (volgens de var. H.): 

Die wise duchtet nacht ende dach 
Datti yet verswimen mach. 
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Hetgeen zeer. wel beantwoordt aan de andere lezing 
mistreden. Ook in het Hambnrgsche HS. van 't 
Schaakspel trof ik het meermalen aan» 

Verzweren (verzwoer). Gods name — , L c. 
37. v. 71, Gods naam afzweren, zich. aan de 
dienst .van God onttrekken , Gode de gehoorzaam- 
heid weigeren , . eene spreekwijze uit .het leenregtv 
Vs.'69— r73 wijzen terug op hetgeen vs. 36 — 38 ge- 
zegd was. — Vgl. hütdkc. op stoke, IL bl. 545. 

Vert. Zie Vaert.. 

Vertaren (vertaert) trans., III, c. 3. v. 145, c. 
14. v. 180 ,<. c. 21. v. 26, IV. c. 4* v. 48, verteren. 
Het part., IV. c. 9. y. 61 var.. (Bijl. A.),, in den 
zin van. verteerd, uitgeput. . - 

Ver tien intr., met den gen., III. c. 3. v. 711, zich 
aftrekken, afzien (van iets), het nalaten, laten 
varen. Zie Minnen Loep, Gloss., v. H. op kil. 
(op * Vertijden), en vgl. yelthem, bl. 57, Esmo- 
reit, vs. 813, en hem ver tien t>ij stoke, III. vs. 
43.: Tien (zie ald.) is trekken, . vertien dus ver» 
trekken 9 zich. aftrekken enz. Het Hoogd. kent 
nog den afgeleiden vorm verzichten. . 

Van ver tien in eene andere opvatting is ook 

Ver.to.ghen , part., II. c. 36. v. 792, vermeld, 
verhaald. . De Infin. vertien in dien zin bij STOKE, 
VIII. vs. 1272. 

Vertoghen trans., II. c. 36. v. 1350, vertoonen, 
openbaren; IV. c. 4. v. 61 , aantoonen, aanwij- 
zen* Hem — , I. c. 5.v. 42, c. 17.. v. 18, c. 
36. v. 49 enz., zich vertoonen , zich laten zien. 
Vgl. Toghen. 
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Vertraghen intr. Tonswert — , IIL c. 3. v. 820, 
{jegens onê) verflaauwen , verkoelen in liefde of 
vriendschap. 

YeJttrecLen ieU aan iemand, I. c. 42. v. 130 , ILc. 
13. v. 125, c. 35. v. 20, c 60. v. 36, Imperf. ver- 
trac, L c. 14. v. 87, c. 20. v. 67, Part. vertro- 
ken (var. vertrocken), II. c 3b t. 149, of 
vertrect, IL c. 66. v. 73, vertellen, verhalen. 
Uwea vrients woort vertreken (var. ver- 
trecken), III. c. 3. v. 58, voor uwen vriend 
het woord voeren» 

Vervaren (vervoer, vervaren) intr., I* c 11. 
v. 30, van %ijne plaats gaan, uitwijken; I. c. 30. 
v. 11, c. 37. v. 37, 72, vergaan, te niet gaan. 
Zie Varen. Maar 

Vervaren intr., L c 16. v. 68, versekrikken. 
Zie Vaer. 

Vervollen (vervolt) trans., 1. c. 18. v. 74, IT. 
c. 12. v. 34, vervullen. Ghi vervollet, Im- 
perf., IV. c. 12. v. 12, gij vervuldet. Vgl. Vollen. 

Vervorren, Vervorsen, II. c. 17. v. 87 var., 
vervro%en , stijf bevrozen. 

Verwaent, Verwaenthede. Zie Verweent. 

Verwandelen intr., I. c. 7. v. 66, c. 38* v. 39, 
c. 39. v. £, II. c. 36. v. 2068, c. 39. v. 163, 
III. c. 3. v. 780, veranderen. 

Verwandren trans., II. c. 44. v. 371, verplaatsen. 

Verwanen. Hem — , I. e. 31. v. 51, II. c. 36. 
v» 823 , %ich aan eigenwaan toegeven , %ick laten 
voorstaan, %ick t rot schelijk inbeelden, vanwaar 
ons verwaand. Zie hüydkc. , Proeve, II. 154. 
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Vet weent adj., IV. c. 5» v. 16 var. , ook ver- 
waent, III, c. 9. v. 54, weelderig , dartel , 
brooddronken. Zie 

Verweenthede, — en, I. c» 14. v# 22 Tar. (tekst 
verwaenthede), o. SI. v. 36, weelde, dartel- 
heid, met het bijdenkbeeld van overmoed en trots. 
Verweend komt zoowel in goeden al* kwalen 
sin voor, zoowel voor heerlijk , prachtig, kost- 
baar, al» voor hem, die zich aan heerlijkheid en 
pmcht te veel toegeeft , dus weelderig enz* Op 
bet voorbeeld van hl» stelt men het doorgaans met 
verwaand gelijk», en de verwisseling der beide woo*» 

- den in de verschillende HSS. van den h. Sp. (ala 
ook in de var. op de D. Doetr* III* 450) schijnt 
dit te bevestigen. Doch, hoezeer ik erken, ddt 
weelde en trots zinverwante woorden zijn, en dat 
aan verweend meermalen het bijdenkbeeld van hoog- 
moed yerbonden is , zoo komt mij toch de afleiding 
van het ww. verwanen daarom hoogstonwaarsehyn- 
ljjk voor, omdat de oudste beteekenis buiten twij- 
fel die van heerlijk was, en de uitdrukkingen ver- 
weende Hcre^ verweende Joncfrouwe enz. (van 
Heiligen gezegd), alle verwantschap met verwanen 
buitensluiten. En dat deze of gene afschrijver uit 
misverstand der bijna gelijkluidende woorden het 
eene voor het andere schreef, kan toch wel geen 
degelijk taalkundig bew\js heeten. Doch , hoe 't 
zij, om gelegenheid tot nader onderzoek te geven, 
verwijs ik naar fobtman's Taal- en Dichtk. Aanm* 
achter zijne Dichtl. Mengel., bl. 37 — 40, Prof» 
MfcUEU op het Leven van Jezus, bl. 292 vlg* en 
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301 vlg., Prof. SIJBOENUSK in den Konst- en Let- 
terbode van 15 Jan. 1836, bl. 41, de Gloss* op 
de D. Doctr., Limborch, enz. 

Verwerf, I, c. 13. v. 18, klankwisseling voor ver- 
warf, Imp. van verwerven, verwierf. 

Verwerken (verwrachte, verwrocht) trans. , 
I. c. 6. v, 50, -c. 23. v. 48, c. 48. v. 47, III. c. 
3. v. 427, c. 17. v. 96, 100, %ieh door zijne toere- 
ken (iemand) afkeerig maken, {iemands gunst) 
door eigen schuld verliezen, verbeuren. Zie Profl 
jonckblost , Gloss. op de D. Doctr. en Karel cL Grr. 

Ver willen intr., UI. c. 3. v. 507 , %ich aan zijnen, 
wil toegeven , te veel willen of begeer en; op de- 
zelfde wjjze gevormd als verhopen, vertwijfelen, 
verwanen enz. 

Verwinnen (verwan) trans. Eenen strijd — , I. 
c. 46. v. 8, winnen. 

Verwisen (vfcrwijsde) trans., II. c. 47. v. 104, 
aanwijzen. Het part. verwijst, III. c. 11. v. 
90, 92, in den gewonen zin van verwezen t ver- 
oordeeld. 

Verwrachte, Verwrocht. Zie Verwerken. 

Vessemen. Omme — trans., IV* c. 3. v. 45, 
ontvademen. Vessem , vasem staat tot vadem , als 
asem tot adem. 

Veste v., IV. c. 1. v. 198 var., vesting. Binnen 
vesten, III. c. 26. v. 144, 149, krijgsmansuit- 
drnkking, het tegenovergestelde van in het veld, 
dus binnenshuis, in rust en veiligheid. 

Vesten (ghevest) trans., I. c. 3. v. 52, vaststel- 
len, verordenen; I. c. 16. v. 73, bij zich zelven 
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vaststellen, ziek eene gevestigde overtuiging ver- 
schaffen; III. c. 3* v. 1240, %ich vast, in het ge- 
keugen prenten» Zie Minnen Loep, Gloss. 

Vestkijn, IV. c. 1. v. 198, diminutief van Veste. 

Veteren plur. , I. c. 44. v. 41 , boeyen. Hoogd. fes- 
4tel y Eng. /etter , nog heden bij ons in gebruik in 
de verzwakte beteekenis van rijgsnoer. Zie v. h. 
op kil. en Prof* joitckbioxt, Spec. de Velth. I. 
III, M. 103 vlg. 

Viant. Die — , I. c. 6. v. 5, II. c. 36. v. 40, c. 
66. v. 89, c. 61 passim, enz., de duivel; plur. 
viande, I. c 12. v. 19, II. c. 3. v. 183, c. 36. 
v. 547 enz., duivelen, boo%e geesten. Extg.Jlend. 

Vichtach, II. c. 48. v. 1169 var., vijftig. 

Vier o., I. c. 12. v. 6, c. 13. v. 25, 27, 28, 31 
enz., vuur. 

Yierich, — igbe adj., I. c. 24. v. 2, 11, vurig, 
vlammend. 

Vier te, — en v., II. c 21. v. 8, 10, rustdag, 
feestdag, sabbat A. Men schreef ook viere, van- 
waar het' ww. vieren, rusten. Zie hütdec. op 
STOK£, HL bl. 55 vlg. Het is 't Hoogd. feier, 
Ohd. f ïra (graff, III. 665—667), van 't Lat. f eriae. 

Vilt. Een — , I. c. 19. v. 74. Zie bij Slijc. 

Vingherlijn, IL c 50. v. 64, ring. 

Viseie v. Die —houden, II. c. 49. v. 80, naar 
ik vermoed,, het oog (op iets) gerigt houden, 
(het) in acht nemen. Thans zou men zeggen: 
»zoo als men nog in het oog houdt." Het is het 
Fr. visée, van viser, bij ons 

Visieren, Viseren (gheviseert) intr., I. c. 35. 

42 
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v* 21, IL c 36. v. 853, bedenken, overleggen; 
trans., I.» c 30, v. 44,c, 44. v. 40, UL c 15. 
v. 122, bedenken , uitdenken; I. e. 10» v. 88, 
IL e. 44, v. 2$, UI. c 12, v» 151, beramen, be- 
palen, schikken 9 van het Lat* videre , twta. 

Mr. v. o. Bfl&Gt (Gloss. pp Linthor ch) bestrijdt 
eene mcening, die, geloof ik, door niemand ver- 
dedigd wordt. Men beweert niet, dat visieÊ*en ran 
ver%ieren (wel te onderscheiden van vereer*») 
afkomt, maar integendeel houdt men het laatste 
voor eene verbastering van hét eerste; en na al 
wat de Heer de JAQE* hij herhaling daarover ge- 
zegd heeft, ia dat boven allen twijfel verheven. 

Visike» IL c* 33. v. 36, HL c. 14. v. 14, genees- 
kunst. $ig« physiea, als nog in.1t Eng. physician. 
• Zie mijne aant. in het Taalk. Mag. IV* 74. 

Vitaelge, Vittelgie (ver. vitalie» plur,}, IV. 
c. 2. v. 61 , c. 3. v. 7 , victualie, levensmiddelen* 

Vite v., I, c. 25. v. 96, IIL c. 4. v. 190, leven, 
tyvenstvyze; II. c 44. v. 37 > 373, c 48. v. 631, 
646* IIL c. 15. y. 211, leven, levensbeschrijving. 
Lat. vita% Zie mijne aant. in het Taalk* Mag. 
IV, 75 v%. 

Vlauwer. Zie Vloe. 

Vlederike, — en, L e. 5. v* 26, vleugels, ons 
vlerken^ Ferguuf, 1576 , enk. 

Vleesschelkyn, IL o* 7. v. 133, dini*. van 
vleescbf 

V lessen (var» vlassin) adj., II. c 44. v« 138, 
ook vlassijn en vlassen, IL c. 48.. v. 30, 31, 
vlassen, van vlas. Vgl. bij 6 ui dijn. 
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Vlisheit, HL c. 2. v. 21, ook vlijfiheit, UL c 
10. v. 236 (doch het b ia ket BS. niet duidelijk: 
tainchiea ia de f doorgochnpt, «• «toet er vlij0< 
heit), o$tg*$tadigkeid, btkeid, dartelheid , de 
eigenschap der onbezonnen jeugd. Het verkend 
laat omtrent de beteekenis geen twyfel «ver, tt*ar 
het woord is mij van elders niet bekend, en het 
verschil der (deels zeer dwaze) variante» tMntdlii- 
deljjk, dat de .afschrijvers er geen weg mede m» 
ten. Voor 't overige laat het «k vergeljjkeü n*et 
vlieden, vliegen, vlieten enz», allen uitdimkkiagen 
van het bewegelijke, onvaete, ongestadige* 

Vloe, I. c. 42. v. 49, II* Begin. v. 18, 22, e> 17. 
v. 4, e. SS. v. 222, e* 48. v- 690, oloed, i>Jugl 
ie; met eeat enclit. , vlauwer, IL' <v 17; v. 4 
var*, Verscherpte uitspraak van vlower (vloe er), 
vlood er; Part. ghevloen, X. c. 42. v..<8<, 14, 
IL c 36. v. 14 9 gevloden, gevlugt. 

Het w w. , waartoe dit een en ander behoort , was 
vlien, het Qhd./Iiufum (oeai?, UI. 7(4), Hoogd» 
Jliehen, thans hij ons vlieden luidende. Voor het 
part, ghevloen (vgL gheploen v&aplien) vindt men 
ook ghevlouwen, mei dezelfde verscherping als wij 
straks in vlamver zagen. Elders taeft men- ia Inv 
perf. ook vlou en viau aan. 

Vluchten trans., II. c. 17. Xitel, doen vlugten* 

Vluchtich, — ighe adj., III. c 12. v. 174, vlug- 
temde; I. c 42. v. 147, voortvlugtig. 

Vocht adj., I. c. 9. v. 19, vochtig. HoegcL 
feuckt* 

Vochthede, II. c 22. v. 18, vochtigheid. 

42* 
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Voeghen trans», I. c. 14. v. 13, c. 25. v. 43, 
• schikken, regelen, verordenen» 

Voere (var. vnere) v. , III. c. 5, v. 60, c. 13. v. 
36, handelwijze, bedrijf. Yan wapenen die 
edele voeren, III. c. 26. v. 179, de edele wa- 

'■ penfeiten of krijgsbedrijven. Zie hütdic. op sto- 

: kb, III. bh 66 vlg., en vooral vajt wij» op heku, 
bl. 191 vlg. 

Voer — , Voert — • Zie Voor—, Voort-r-. 

Voldoen trans., L c 6. v. 55, aanvullen, volle- 
dig maken, hetzelfde als volmaken in v. 52, 
58 ; elders , I. c. 9. v. 28 , 32 , geheel en al doen , 
volbrengen, vanwaar, IV. c. 10. v. 40, volbragt. 

Voldwoeghen, IL c 57. v. 91,. doch de var. 
heeft de betere lezing voldwaghen, Part» van 
voldwaen, dus ten volle, geheel en al gewas- 
* schen. Zie D w a e n. 

Volen. Ten duvel—, I. c. 26. v. 122, den 
duivel aanbevolen, dus vervloekt, verdoemd. El- 
ders vindt men . gewoonlijk duvelvolen of dievel- 
volen en het opp. godevolen in - één woord ge- 
sebreven. 

Volcomen intr. (van eene zaak), III. Prol. v. 11, 
ten einde komen, tot voltooijing geraken, zooveel 
als het passief van volbrengen, gelijk toecomen 
(zie ald.) van . toebrengen. Ons adj. volkomen is 
er het. part. van. . 

Van personen gezegd, was volkomen zooveel als 
ten einde komen, klaar komen (met iets), dus 
volbrengen. Doch ten onregte wordt het in de 
aant. op de Heim. d. Heim. bl. 338 een » bedrij- 
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vend ww." genoemd. Ik ontken niet, dat het hier 
en daar met den ace. gevonden wordt (als. in 
Waiewein , vs. 8593 vlg. , heven van SU Amand, 
IL 5723), doch dit is aan onkunde der afschrij- 
vers of later misbruik te wijten. Het ware zeggen 
was: ki volquam des , gelijk dan ook te lezen staat 
in twee van de drie voorbeelden, in de Heim. u a. 
pi. opgegeven, terwijl in het derde sine dino ken- 
nelijk eene fout is voor.stre dinc, gelijk MJJER- 
LANT schreef. 

Vollen (ghevolt) trans., I. c. 2. v. 10, c. 5. v. 
3, c. 6. v. 65 enz., vullen. 

Vollic adv., I. c. 42. v. 72, II. c. 25. v. 31, c. 
36» v. 1597, c. 61. v. 63, III. c 4. v. 56, #er- 
stond 9 dadelijk. 

Yolsegghen (volseit) intr. , III. c. 3. v. 9, 
zijne rede voleindigen, uitspreken* Zoo ook'wl- 
horen voor ten einde toe aanhoor en , als D. Doctr. 
I. 300, Karel d. Gr. I. 1050, enz. 

Volstaen (si sijn volstaen) intr», I. c. 12. v. 
23, c. 37. v. 38, IV. c. 8. v. 36, volstandig 
zijn, volkarden. 

Volvullen (volvult) trans., II. c. 53. v. 79, 
III. c. 12. v. 43, IV. c. 12. v. 34 var., vervullen. 
Ghi volvullet, Impérf., IV. c. 12. v. 12 var., 
gij vervuldet. 

Volweten trans., I. c. 2. v. 56, ten volle we- 
ten. 

Volwondren intr., met den genit. , I. c. 14. v. 
89, %ich ten volle of genoeg verwonderen (over 
iets). Doch in de var. (Bijl. A.) staat te regt de 
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dat. niemanne. Mi wondert des, zegt men, dos 
ook mi volmjondert des , en met ia volteonder. 

Yoorbacr. Dia voorbaerste, I. c 4. T. 21, 
III. e. 28. T, 96, <fe voornaamste, de eerste in 
rang. Zie hetbxc. op stom, IL bl. 116 en 569, 
«m de Gloss. op Brah. Teeeten , I. en Limboron. 

Voordaebtich tij., L o. 32. t. 98, bedachtzaam. 

Voordeel, Vordeel, — dele, het deel dat ie- 
' mand boven anderen veeV heeft, voorregt, onder- 
scheiding, zelfs eer en aanzien, als: 

In voordele van ambaebte setten, HL 
e, 16. v. 143, met een (niet juist veordeeligen , 
maar) aanzienlijken post behieeden; Joden van 
vordele, Il c. 36. v. 2064 ,ƒ, van aamtien, 
aanzienlijke J. 

Toordeel doen aan iemand, II. c 58, v. 23, 
{hem) een bijzander veorregt sokenkon, eene bij- 
nondere gunst bewij%en , hier in een goeden sin , 
doch elders Tcelal van partijdigheid , als: dieren 
■ al sijs gheen vordafll, UI. c. 13. T. 63, 
daar moet geene bijzondere gunst gelden , daar 
mag niemand iets vóór hebben , daar moeten al- 
len gelijkstaan. Zoo zegt stoei bij het verhaal 
eenex loting t dat de heide balletjes, die men trek- 
ken zon, volkomen gelijk er uitzagen, opdat men 
niet zeggen mogte (VI. 252): 



Voerders, II. c. 11. v. 136, e. 49. v. 64, vor- 
dert, IL. c 36. v. 606, c. 47. v. 27, 67, 66, 
vordren, II. c. 36. v. 245 var., 590, c, 47. v. 
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42, vordre, Hl. c 10. v. 210, of ook, in ver- 
schillende yarr. , vorderen, voerderen, vor- 
dere, voorouders» Het is de compar. vail voor y 
éo$ anieriores , major es. 

Voorfeit. Zie Forfeit. 

Voorcoop, III. c* 26. v. 87, ook als *w# voor- 
kopen, HL e. 25. v- 104, All {/e voren) op- 
koepen, in het groot inkoöpen i om het gekochte 
in jen slechten tijd met woekerwinst nf tè zetten. 
Zie KEU in v* Feurkoop. Het Werd veelal met 
persem of woeker te zamen genoemd* Hamburg- 
sche HS. van 't Schaakspel, foL 188: 

Stelen , moorden , wbukeren , voorcopen ende «I dat antieren , 
daer sy ghelt, goud, seWere mede muegaen Tetcrygfctt. 

Zie ook het Gloss. op de D. Doctr. , waar het Wat 
al te onbestemd door woeker? Verklaard wordt. 

Voormaels, Yormaels adv., I. c. 26. v. 40, e. 
32. v. 55, c. 48. v. 9, II. c. 8& v. 1794 enz.,. 
voorheen, voordezen. Vgl. voormalig en namaals. 

Voorsienech adj., III. c. 12» v. 19, (vooruit- 
ziende), Welberaden; wijs. 

VoorSienicheit, — eiden, III. c; 2. v. 88, 
overleg, wijsheid. y 

Voorste. Zie Vorste. 

Voort ende weder. Zie Weder. 

Voorthringhen (brachte, brochte) trans., 
van een schrijver of spreker, Prol. v. 35, IL c. 
46. v. 27, c. 50. v. 46, III. c. 15. v. 5, 293, 
(iets) voor den dag brengen, te boek stellen, 
uiten enz. 

Yoortgaen intr. , III. c. 6. v. 42, c. 23. v. 185, 
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vervuld worden, zijn. beslag krijgen* Nog zegt 
men: geen voortgang hebben* 

Doen voertgaen (het regt), UI* c. 11* v. 
63, c. 13. v* 51 , {het) %ijn loop laten, ter uit- 
voering brengen* 

Yoortmeer adv., III. c. 23. v. 109, voert me- 
re, III. c. 9. v. 69, voortaan; voort mee, HL 
c. 16. v. 25, verder, daarenboven. 

Voortsetten trans., I. c. 25. v. 97, c 44. v. 61, 
III* c. 1. v. 157, c. 4. v. 353, op den voorgrond 
%etten, meer dan iets anders achten of bevor- 
deren. 

Voortsteken trans., I. c 44. v. 76, III. c. 11. 
v. 67, hetzelfde. 

Yoorwaert setten, UI. c. 17. v. 75, hetzelfde. 

Tor — • Zie Voor — . 

Vorderen, Vordren trans., I. c. 34. v. 32, III. 
c 4. v. 126, c. 12. v. 126^ bevorderen, vooruit- 
helpen. 

Voreghereescap, II. c. 31. v. 63 var., het te 
voren bereid of gereed zijn. Zie Bereetscap. 

Voren adv., III. -c. 26. v. 73 enz., voor f vooraan; 
I. c. 33. v. 1 enz. enz., te voren, vroeger, hier- 
boven. 

Te voren bringhen, III. c. 15. v. 179, IV. 
c. 6. y. 4 enz., te voorschijn, voor den dag bren- 

. gen, verhalen, vermelden, hetzelfde als Voort- 
bringhen. 

Vorste (var. verste) v., II. c. 15. v. 76, of 
voorste, ibid. v. 69 (var. vorste, verste), 
uitstel. Misschien geldt deze beteekenis ook L c 
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41. v. 48, zoodat de zin zg: »toen was daar een 
oponthoud." In dat geval £Ou achter vorste eene 
punt, achter man. (in vs. 49) een komma moeten 
staan. Doch vorste kan daar ook het gewone votst y 
prins, edel heer zijn. 

Vorsten (var* versten) trans., IL o. 16. v. 21, 
uitstellen. Zie hutdic. op stoks , I. bl. 468 vlgg. , 
CU0NBTT, Bydr. bl. 403, enz. Vorste is eene 
klankwisseling voor het oudere verste, en dit eene 
omzetting van vreste, blijkens het Hoogd. frist 9 
dat reeds in het Ohd. zoo luidde (graff, III. 
834) (*)• Hierdoor vervalt de meening van Dr. 
Vermeulen, dat het van ver f verren (verwijde- 
ren) zou afstammen. Zie Gloss. op Fanden levene 
o. h. in, v. Verre. 

Vort — . Zie Voort — . ( 

Vorten (3. p. enk. praes. vordt) intr. , L c. 17. 
v. 79 var., rotten (gelijk de tekst heeft), verrot- 
ten* Zie KIL. en PLANTIJN. Men had ook het adj. 
vort, vurtj voor verrot , vergaan , als in de 
Spreuken enz. uitg. door Prof. meijbr, bl. 77. 

Liever op een vurten waghen f dan in etn nieu schip. 

En zoo leest men in het Belg. Mus. , 1838, bl. 128 , 
van vurte sleteren d. i. rotte 9 versleten lappen 
of vodden. Doch dat het vuurt seaephin (ald. bl. 
315) hier ook toe behooren zou, trek ik zeer in 
twyfel. 



(*) Volkomen dezelfde omzetting en klankwisseling heeft men in 

frisch, versch en vorsch, zoo als het in de volksuitspraak lnidtl Men 

vergelijke ook christen en kersten , Lat. crispus en Mnl. kersp ; berste 

en borste , perse en porse , vormen en vormen , verder en vorder , ene. enz. 
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Voude v, In deser vonden, h c. II. y, 47, 
III. e. 8, v* 1048, tii de%er voege, op <fe*e wy%e; 
in allen vonden, III. c. 4« v* 71, «p «A 
I» te*;**** Vgl. Ghevouu Bekend ia het ww. 
vouden voor vouwen; het i* synoniem met voegen, 
ploegen en aéAtAAe** efe beeft met al deze Woor- 
den de overdragtelijke beteekeni» van regelen, ver- 
ordenen gemeen (*)• Voude, vouw, ia das bet- 
zelfde ala voege {plooi, söhikking), en werd even- 
een» opgelost in de algemeene betepkenis Van u>ij%e, 
manier, die nog in eenvoudig, veelvoudig, me- 
nigvuldig enz. doorstraalt. Zoo komerk ook sim- 
plex en multiplex van plicare. 

Vraey adj., IL c. 86. V.J1448, IV. Begin, v. 95, 
c. 1. v. 106, c. 3. t. 33, c. 4. v. 22, c. 7. v. 
46, waar, waarachtig. Fr. ittttt* 

Tram e v. , III. e. 12. v. 123 var., voordeel. Ge- 
wone klankwisseling voor vrome. Zie ald. en 
vgl. Onvrame. 

Vreemden (ghevreemt) trans., I. c. 26. v. 121, 
vervreemden, ontvreemden. 

Vreeseben. Zie Ghevreeschen. 

Vrettde, — en v., IL c. 4. v. 69 var., e. 38. v. 
1709, c. 56. v. 13 var., III. c. 8. v. 822 enz. (al- 
leen in HS. H.), vreugde. 

Vri, Vry (die vrie, des vrien) adj., van God 
gezegd, I. Prol. v. 49, van Christus, I. c. 21. v. 
82, c. 39. v. 64, II. c. 7. v. 116, c. 40. v. 70, 

(*) Daarom m het ook oraoorfig, ia Kar el d. Gr. I. 019 vouden sis 
»ee»e schrijffout toot wouden" aam te tien, jeïyk Mr. v. ». jSftt» 
(Gloas. op Lémborvh) wil. 



J 
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HL ProL v. 68 , van een keizer of liet keizerlijke 
hof, IL o. 15. v. 124, c. 49.. t. dl, bij andere 
schrijvers ook Tan alle hoogedele heeren en vrou- 
wen, hetzdide alt edel, vry heerlijk, een uitvloei* 
ael Tan den maatschappelijken toestand der middel- 
eeuwen, toen een groot deel der menschen nog in 
dienstbaarheid verkeerde, maar de vrij* stand die 
der edelen en aanzienlijken was» Zie vooral tAJf 
wuif op Hinu, bl. 158 — 161, 

Trien, Vrijen (vrijde, var» Tride) trans», L c. 
29. v. 46, {van iets) c 36. t. 60, £L c 41. T. 
180, III» e, 12. v* 195, bevrijden; L c. 4& T. 
75, beschermen; IL c 45. v. 18, 2&, 160, met 
vrijheden begiftigen* Haar 

Trien iatr., III. c 17. v. 55, on$vryen r meer be- 
paald amourette* najagen, 

Trient plnr., HL c 3. t. 616, vrienden. 

Vro adj., III. c. 25. v. 148, ook vroe, L c. 21» 
T. 100, II, c. 58. t. 94, verblijd, thans vrolijk , 
Hoogd. f rok. Vandaar vreude f vreugde , enz» 

Vroe adv., IL c. 56. t. 108, III. ProL v. 88 var., 
e» 7. v. 12, ook Tro, IL c 17. t. 71, vroeg r 
dat eig. vroe~ig is. Hoogd. frïth. 

Vroedelike adv., HL c. 3. v. 679, wyeetijiu 

Vroeden int*., L c. 37. v. 127, wijs, verstandig 
%ijn; IL e. 11. v. 36, redelijk verstand hebben* 

Vroeseap, III. c. 12. v. 57, voor vróetscap, 

wijsheid* Van 
Vroet, Vroede adj., L c. 24. v. 63, c. 31. v. 74 
enz. enz., wijs; aen die sterre(n) (of van ster* 
v ren) vroet, I. c. 29. v, 38, IL c. 11. v. 135 r 
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ervaren in de astronomie {astrologie); iemand 
vroet maken, I. c. 18. v. 7, II.. c 10. v. 88, 
onderrigten, leer en; vroet worden, IL c. 9. v. 
111, te weten komen, bevinden; des zijt vroet, 

I. c. 17. v* 3, IL c. 61. v. 73 enz», weet dat, 
gewone verzekeringsformule. 

Vrome, —en v. , I. c. 19. v. 5, IL c 8. v. 36, 
IIL c. 2. v. 135, c 3. v. 1024, c. 12. v. 123, 
c. 26. v. 119, IV. c. 3. v. 3, voordeel, baat, 
nut. Vgl. Vromen. 

Vrome adj. Zie Vroom. 

Vromelike adv., L c. 20. v. 13, c 26. v. 144, 

II. c 41. v. .163, IIL c. 3. v. 64, c 16. v. 83, 

c. 20. v. 75, dapper lijk, kloek. 

Vromen intr., met den dat., IIL c 3. v» 681, c 
16. v. 146, tot voordeel strekken, baten. . Zie de 
schrijvers, aang. door Prof. CLARISSE op de Heim. 

d. Heim. bl. 125. 

Vromicheit, III. c. 15. v. 106,. vromechede, 
IIL c. 4. v. .483, dapperheid, kloekheid. 

Vroom, Vrome adj., I. c. 26.. v. 142, c. 41. v. 
49, c. 46. v. 49, II. -c. 36. v. 1498 enz., dapper, 
kloek; ook, III. c. 10, v. 10, 13, kloek, sterk, 
krachtig. 

Vroude, — en v., I. c. 1. v. 8, IL c 36. v. 1381, 
IIL c. 23. v. 83 var. enz. , vreugde» 

Vrouwe, —en, IL c. 3. v. 185, IIL Prol. v. 23, 
26, 34, c. 14. v. 66, meesteres. — Wyf is het 
fem. van man, maar vrouwe van heer. 

Vruchten intr., II. c. 36. v. 837, en trans., IV. 
c. 9. v. 94 var. 9 vreezen, duchten, üoogd. /urchten. 



WOORDENLIJST. 671 

Vruechdelichede, I. c. 5. v. 12, vreugde, za- 
ligheid. 

Vuere. Zie Voere.. 

Vnéren» Zie Vuren. 

Vullen. Te — , f. c. 21. v. 26, ten volle. 

Vuren, I. c. 47. v. 98, II. c. 40. v. 114, IV. c. 
8. v. 32 enz., of vueren, I. c. 21. v. 22 enz., 
voeren als Infin. Ook, II. c. 12. v. 23, voeren als 
Imp. van varen, gelijk vuer, III. c. 15. v. 133 
var, , voer , ging. 



W. 



Wachtev. Iemand in sine — nemen, III. c. 
19. v. 48, hoede, bescherming. 

Waehten intr., III. c. 26. y. 84, waken, op de 
* loer zijn; met den genit», III. c. 9. v. 93, c. 17. 
v. 88, waken, zorg dragen {voor iets)$ traas., 
III. e. 9. v. 70, hetzelfde; I. c. 42. v. 168, II. 
c. 11. v. 8, c 36. y. 1606, bewaken, oppassen, 
hoeden* 

Wien, in de gewone spreekwijzen: na minen waen, 
IL c, 11» y. 89 enz., naar mijne meening, naar 
mijn gevoelen; en zonder waen, L c. 9. v. 76 
enz», stellig, voorzeker, bevestigingsformule. Vgl. 
Onghewaent. 

Waer adj., in de spreekwijze: in ware dine, I. 
o. 88. v. 55 enz., in waerré dinc, I. c. 23. y. 
126, II. c. 13. v. 27 enz., in waren dinghen, 
II. c. 39. v. 149, c 46. v. 93, in waren za- 
ken, II» c. 53. y. 79, waarlijk, voorzeker, be- 
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vestigingffonnule. Elders ook in waerliker 
dinc, II* c. 32* v. 26 var. 

Si waende waers, I. c 22* v. 19, %y hield 
het voor waar. Dezelfde uitdrukking lees ik ia 
de var* op Reuiaert, hL. 87, vs. Os 

Nu' wil M sd liegen nutter mate* 
jEwb dat so idiow tanige» yoort, 
Dat ellic sel wanen waers t diet hoort» 

Suilen Iwgfel moet men hier de bekende woorden 
jaes en neens vergelijken. Nog heden zeggen wij: 
hij meende van ja , ky %eide van neen, enz. Doch 
men wane daarom niet, jaes, neens en waers als 
genitief - vormen te moeten opvatten: zij zijn dit 
. evenmin als eene verkorting van ja si, neen si, 
gelijk hüydec. wil (op 6T0JUS, II* hl* ölftylg,). De 
s op het einde is niet anders dan.de gewone aphae- 
vem Van des r en jaes isdrxs zooveel ah ja daarvan, 
-d, i. daarvan gesproken , *egih.ja f gelijk dan ook 
het zeggen des ja + des neen nog niet- in onbruik ge- 

. raakt is* En ook het oude- tvaets is nog niet geheel 
verdwenen. De platte volkstaal bewaart er nog het 
spoor yan in 't gewone* »'i is nieitoaresJ U is wel 
waresJ", dat ook »'/ is nietes*, 9 t is weMes" heet. 

Waerde v., U» c, 13, v. 10* opene piuais, plein. 
Hier wordt de opene ruimte bedoeld , die voor de 
krocht gelegen was. Het is hetzelfde woord als ons 

. waard (ook woerd), laag en vlak land aan dea 
■oever van rivieren en menen, veelal van bedgkt 
land gezegd. Doch oudtijds werd elke opene plaats 
voor een huis, in een boseh enz., waerde gehee- 
ten. Zie b. v. dimJPaiewein, vs. 8581 , 9634, 9790, 
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10096, terwyl de dichter het woord elders met 
plein afwisselt (r% 8658 , 8696 en*.), een bjjjk, 
dat de beide woorden hetielfde beteekepdtti» 

Bïlmrbuk (6ef£IIL 234) haalt deae pbats van 
dan Z» Sp. aan , en verklaart qp *$* weerde door 
op ^fe wacht, eene uitlening ntt XH«# geput, n*a*r 
kier niet van toepassing. 
Waerde, — en v. , I. c 33* v. 40, II. <% 60. v. 
06, <fi£r, achting , aan%ien; met waerden, ILcu 
46. v. 157, c. 58. v. 4, of mit groter waerden, 
IL c 13. v. 101 , c. 36. v. 73, mei (groot) betoon van 
achting, mei eerbied; waerde doen aan iemand, 

I. c 27. v* 61 , III. c 3* v. '376, c 19. v. 34, 
achting^ eerbied beioonen. Ygl. Waert adj. 

Waarde ia eig. de prijs, waarop men iemand 
schat of dien men iemand waard ucht, dms de acA- 
ting, die hij van anderen geniet of aan anderen 
betoont. Hütmc. (op stom, I. bl. 109) drukt 
zich minder juist uit, als hij mei groier weerde 
door wei luister, met pracht verklaart. Stoke zegt 
slechts, dat JURK III. met groot eerbetoon ter aar- 
de besteld weid. Dat eerbetoon schitterde nn wel 
in luisterrijke pracht, maar de pracht was het ge- 
volg der waerde, niet de waerde selve. 

Waerdelike (var. w.eerdelic, werdelijc) adv., 
IL c. 36. v.| 1316, c. 4a v. 161, c. 66. v. 9, 
ook werdelike, IL c. 62. v. 15, met eerbied. 

Waerden (var. weerden) trans., L c. 33. v. 35, 

II. c. 23. v. 20 , hoogachten , mei eerbied behande- 
len; HL c. 3. v. 704, derde pers. enk. praes* werd, 
IIL c. 12. v. 131, doen hoogachten, doen vereeren. 
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Waerden intr., I. c. IS. v. 36, II. c. 23. v. 51, 
klankwisseling voor werden, worden. 

Waerdicheit, — eden, IL c 55. v. 97, c. 57. v. 47, 
III. c. 3. v. 650, ook werdecheit, II. c. 44. v. 
72, III. c. 10. v. 151, eerbetooning. Zie Waerde. 

Waerlijc (var. werelec, weerlic) adj., IL c 
44. v. 505, c. 48. v. 624, wereldlijk, tegenover 
geestelijk. 

Waernen iemand van iets, HL c. 19. v. 27 var., 
waarschuwen (voor), als nog in 't Hoogd. en Eng. 
Zie Prof. MBI/IR op het Leven van Jezus, bL 341, 
Prof. jongkblobt, Gloss» op de D. Doctr., enz. Het 
is een freq. van (bè)waren, behoeden* 

Waers. Zie Waer. 

Waert (var. ook wart) o., II. c. 36. v. 2017, UI. 
c, 10. v. 39, IV. c 9. v. 62, woord. 

Waert, — rde adj., III. c 3. v. 460, c 15. v. 
254, c. 23. v. 139, op prijs gesteld, hooggeacht, 
gezien» Iemand waert hebben, I. c. 26. v. 66, 
c. 34. v. 92, II. c. 60. v. 5 (waar ten onregte de 
dat. staat), op prijs stellen, hoogschatten, ver- 
eeren, gelijk men nog lief hébben zegt. Ygl. 
Waerde. 

Heelu (vs. 117) roemt Hertog hjndrik IL van 
Braband als melde ende wert d. i. mild en geëerd \ 
gezien. Volgens WILLEMS was hij » milddadig en 
toch zuinig", »ein wirthschaftlicher mann"! 

Waert, II. c. 11. v. 23, c. 16. v. 79 enz., klank- 
wisseling voor wart, wert, ons werd. 

Wayen. Met scepen in die zee — , III. c, 14. 
v. 146, te scheep varen, volksspreekwijze. 



WOORDENLIJST. 675 

Wal, m. Die helsche — , IL c. 45. v. 68, IV. 
c 11. v, 48 , de helsche diepte olafgtond. Kil. 
vertaalt wal en walle door abyssus , en wael door 
gurges , waarbij TAif hxsselt de volgende plaats van 
stoke (IL vs. 644) aanhaalt: 

Haer herte was een grondeloea woei 
Tan miltheit ende Tan onifarme. 

* 

Wal in dien zin lees ik nog in de Souter Lie- 
dekens (Ahtw. 1564), Ps. LVI: 

Voor mi si groeven eenen wal 9 
Daer si in vielen al. 

waar de Staten -overzetting (Ps. LVII. vs. 7) kuyl 
heeft. Wal en wael zijn buiten twijfel hetzelfde 
woord, en afkomstig van Wallen (zie ald.). Zij 
beteekenen dus eigenlijk de diepte, waarin zich een 
stroom bruisend en kokend nederstort, dus draai* 
Aolk 9 of wel, diepte, afgrond in 't algemeen, 
later kuil, in verzwakte opvatting. Vgl. Wiel e. 

Wale adv* , I. c. 3. v. 41, c. 13. v. 35 enz. enz., wel. 

Wallen intr., L c. 20. v. 41, II. c. 60. v. 58, 
koken , eig. opbruisen en borrelen. Zie daarover 
de aant. op maerlant, Sp. Hist. I. Aant. bl. 82 
vlgg. , Prof. clarisse op de Heim. d. Heim. bl. 
436 vlg., op de Natuurkunde en*., bl. 400 vlg. 
en DB jager, Verscheid, bl. 182 vlg. 

Walsch, III. c. 15. v. 52 enz., Fransch. 

Wan. Zie Winnen. 

Wandelbaer, » bere adj. , III. c. 4. v. 431, 
veranderlijk , als nog in 't Hoogd. Vgl. ons wen* 
den (keeren, verkeeren) en verwandelen. 

Wandelen met iemand, I. c. 22. v. 77, III. c. 3. 
v. 2, 154, 159, c. 4. v. 510 enz., verkeeren, 

43 
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t 

omgaan j als ia 't Midd. Lat. ambulare (III. c. 3. 
v. 162 )• Men had ook het subst. wandelingke 
voor verkeer, omgang ,- dat echter doorgaans niet 
de praep. met by zich had , maar met het pron. 
poss. of met van verbonden werd. Zoo zeide men: 
sine, hare wandelingke voor den omgang met 
hem, met kaar, of de wandelingke van wiven 
voor ket verkeer met vrouwen (zie Ferg. 1040 , Ka- 
rel d. Gr. 1. 1977, Belg. Mus. 1843, bl. 323, vs. 157). 
III. c 10. v. 58 staat wandelen in den zin 
van %iok her- en derwaarts begeven, rondzwer- 
ven, het leven van eenen ridder* Zoo wordt in 
de Samenspraek, medegedeeld door wiixims in 
het Belg. % Mus. 1843, bl. 318—324, het zwer- 
vend leven van eenen menestreel herhaaldelijk 
die wandelingke genoemd. 

Men zie over wandelen , verwandelen en al wat 
, daartoe behoort , de zeer uitvoerige aant» van huybkc, 

Proeve, III. bl. 341—365, 
Wanderen (var. wandelen) intr., IL Prol. v. 
40, wandelen, verkeer en, geljjk men nog spreekt 
van 'smenschen omwandeling op aarde. Vgl. büT- 
nsc, Proeve, II. bl. 471. 
Wanen adv., I. c. 26. v. 114, c. 31. v. 48 enz., 

vanwaar. 
Wanen intr., gevolgd door een Infinik, I. c. 4. v. 
25, IV. c. 1. v. 184, willen. Zie hutdec. op 
ST0KS, II. bl. 557 vlg. Het is niet anders dan het 
gewone wanen , meenen. Hij meent dit of dat te 
doen , of hij wil het doen , komt op hetzelfde uit. 
Wanen intr., van de maan, I. c. 9. v. 31, afne- 
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men , het tegenovergestelde van wassen. Zie Prof. 
clarisse op de Natuurkunde enz., hl. 373—378. 

Wanhaghen, onpers. ww M met den dat. des pers. 
en gen. der zaak. Mi wanhaghet des, II. c. 
47. v. 20, dit mishaag i mij. 

Wanc Zonder — , III. c. 27. v. 33, zonder aar- 
zeling y zonder weifeling , naar de oorspronkelijke 
beteekenis, maar doorgaans afgeleid, L c. 24. v. 
47, IL c. 35. v. 91 , III. c. 25. v. 127, zonder twij- 
fel 9 voorzeker, zeer gewone bevestigingsfommle. 
Prof. JOffCKBLOET (Spee. de Felth, l. III, bl. 111) 
en hoffhau v. f. (Hor. Belg. V. 110) stellen hét 
gelijk met sonder waent te regt, in zoover de be- 
teekenis vrij wel op hetzelfde uitkomt, doek men 
wachte zich, etymologisch eenig verband tusschen 
waen en wanc te zoeken. Wanken , ten naauwste 
verwant met winken, wenken , is het grondwoord 
wol wankelen, en beteekent dus weifelen, in on- 
zekerheid zijn. Vandaar het subst* wanc (reeds 
in 't Ohd., zie grafp, I. 691) voor weifeling, 
wankelmoedigheid. Zoo in Reinaeri, vs. 1198: 

wi , Tübert , twt «di blode ? 

Wanen quam uwer herten desen wanc? 

Minnen Loep, IL 43: 

In deser mime van soeter rojtc 
Daer wy aff Richten dese sproke , 
Daer moet w<uwke sijn vwdreven , 
In steder truwen moetmen leven. 

waarvoor leeitdertz (in Gloss.) zonder grond wanc- 
kei wil lezen. Ook behoort hiertoe de uitdruk- 

s 

king in den Ferguut, vs. 5480: 

Ferguut sprac : » Mine lieghe mija wanc , 
Ie en wane niet jegten hem joesteren." 

43* 
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Prof. visscher verklaart dit echt grammatisch: 
» mijne aarzeling ligt niet aan ntij," maar fsr- 
GUüt bedoelde: tenzij mijne onzekerheid mij liege 9 
tenzij mijne weifeling mij bedriege, d. i. zoo ik 
mij in den persoon niet vergis* 

Wanc komt ook als adj. voor, als in Esmoreit, 
vs. 240: 

Trouwen iijn Tan herten wanc , 

d. i. wankelmoedig) onstandvastig» 

Want, IL c. 36. v. 779, c 51. v. 157, Imp. van 
winden, wond. 

Want conj., Prol. v. 21 , L c. 9. v. 13, IL c. 35. 
v. 109, c. 36. v. 465, 578, UI. ProL v. 33, c. 14. 
v. 241, IV. c. 12. v. 6, omdat. ,, 

Warachtich adj., IIL c 15. v. 12, 284, waar- 
heidlievend. 

Warachticheide, IIL c. 1 5. v. 5b, waarheidsliefde. 

Ware nemen, gevolgd door te met den dak, II. 
c. 8. v. 38, c. 36. v. 902, IIL c. 4. v. 56, zorg 
dragen (voor), verzorgen, bewaken* Het subsi. 
ware voor oplettendheid , zorg, ook behoedzaam- 
heid, leest men in Beatrijs, vs* 902, stoke, IIL 
vs. 1 1 enz. , en de uitdrukking ware nemen met 
den genit. bij velthem, L c. 39. v. 15. VgL graff, 
I. 907 vlg., ons bewaren enz. Het tegenwoordige 
waarnemen , als trans. ww. , is er een verzwakt 
overblijfsel van. 

Warem adj., I. c. 18. v. 55 var, , warm. 

Warich, — ighe adj., L c. 29# v. 32, IL c# 6. 
v. 2, c. 7. v. 97 enz., waürachtig. 

Warneren (ghewarnèert) trans., II. c. 17. v. 
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128, voorzien, uitrusten , verzorgen, hier in het 
algemeen , maar doorgaans gezegd van krijgsuitrus- 
ting, waardoor men zich in staat van tegenweer 
brengt. Zie Prof. jcwckblokt, Gloss. op Kar el d. 
Gr. (op Wemeren) en aant. op mijnen aan hem 
gerigten Brief, bl. 34. VgL ook velthem, II. c. 
20. v. 75, -waar koning artüR zijne ridders met 
bepaling van plaats en tijd te velde roept, 

Ende dat si warneert comen. 

d. i. ten strijde toegerust, 

Warp, I. c« 36. v. 80 var. enz., Imp. van wer- 
pen, wierp. 

Warscapen (var. weerscapen, werscapen) 
intr. , II. c. 59. v. 11 , feestvieren. Zie D. Doctr. 
Gloss. Het is eig. waardschappen, een woord dat 
hïer en daar nog wel gehoord wordt. 

Wart, II. c. 53. v. 69 7 71 enz. enz., Imp. van 
worden, werd. 

Wartele, II. c. 24. v. 127 var., wortel. 

Was m., II. c. 27. v. 5, wasdom, groet. 

Wasdom, III. c. 16. v. 62, c. 26. v. 85, 126, 
het groeijen of toenemen in rijkdom, dus winst, profijt. 

Weddespel (var. wedtspel, wedspel), III. 
c. 3. v. 966, 981, c. 25. v. 124, niet zoozeer ons 
kans- of hazardspel, als wel het spelen om een 
prijs , om geld, waaronder de dichter met name 
-ook het kaatsen, kolven en schaken noemt. Wedde, 
hetzelfde als pand, was de benaming van het door 
beide partijen gestorte of ingezette geld, bestemd 
om aan den overwinnende geheel te worden uitge- 
keerd; dus niet alleen het sacramentum in regts- 
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zaken, maar ook de prijs Tan een spel of van zoo- 
danig een geschil, als juist hieraan den naam van 
weddenschap ontleende* Men zie over dit woord 
en zijn verband met het Midd. Lat. vadium , het Fr. 
gage enz. , de aant. van Prof. CLARISSB op de Heim. 
d. Heim. hl. 478 vlgg. en de verh. van Mr. ACURS- 
duck in het Taalk. Mag. I. 257—262 (vgl. ook 303). 
Weder (var. weer) m., I. c. 37. v. 29, ram. 
Hoogd. wtdder, Eng. wether. In de beschrijving 
van abraham's offer treft men het meermalen aan, 

b. v. in de aan makrlant toegesehrevene Nederd. 
Prozaïsche Bijbel- vert. , bl. 31. Zie de aant. van 
v. harderwijk aldaar. Nog veel later bleef men 
van weervleesch spreken. 

Weder adv., in de spreekwijzen: weder ende 
wey, I. c. 2. v. 59, of wech ende weder, 
I. c. 11. v. 56, Aer- en derwaarts 9 overal heen; 
voort ende weder, II. c 28. v. 30, c 48. v. 
390, of weder ende voort, II. c. 15. v. 122, 

c. 39. v. 213, aan alle kanten, overal , alom, 
ook, III. c. 14. v. 135, naar eiken kant keen, 
waarheen men ook wil, dos vrijelijk (de meening 
is: »men kan aan zijne gedachten den vrijen loop 
laten"). 

Weder conj., gevolgd door of (oft, ofte), hij 
een tweeledig voorstel, I. c. 5. v. 48, c. 10. v. 
53 vlgg., c. 15. v. 86, c. 22. v. 60 var. enz., 
hetzij — hetzij, Lat. sive — sive. 

Gevolgd door of, bij een twijfel, II. c. 36. v. 
72, III. c. -15. v. 155, thans of — of, Lat 
utrunt — an. 
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In beide gevallen zegt nog het Eng. whether — ©r, 
in het eerste het Hoogd. entweder — oder. 

Wederkeren trans. Zie Keren* 

Wederraden (riet) trans. , II. c 44. v. 360, 
ontraden i afraden. 

Wedersake m., II. c. 16. v. 17, IV. c. 7. v. 39, 
tegenpartij, tegenstander. Hoogd. widersaeher. 
Zie T. H. op kil. , Gloss, op hkblu, Limboroh, ens. 

Wedersegghen trans. , III. c. 3. v. 862, tegenr 
spreken, %ioh verzetten (tegen tets); IV. c. 4* v. 
45 , . weigeren , van de hand tvtjzen , of (iets aan 
iemand — ), II. c 38. y. 14, weigeren 9 ontzeg- 
gen* Een bisschop — , II. c. 48. v. 1183, wra- 
ken, %ijne benoeming niet bekrachtigen en dus 
vernietigen. 

Wederstriden trans., I. c. 26. v. 145, tegen 
(iemand) strijden , bestrijden. 

Wedertale. Tale ende — , II. e. 13. v. 126, 
hetgeen men over en weder spreekt , te samen 
gesprek. 

Wedertrecken iets aan iemand, II. e. 88* v. 29, 
onttrekken , onthouden. 

Wedervechten trans., III. c. 8. v. 38, bevech- 
ten, bestrijden. 

Weech m«, II. c. 45. v. 170 var., ook weghe v«, 
h c. 5. v. 26 var., plur. weghen, II. c. 51. v. 
31 var., binnenmuur, wand (gelijk de tekst tel- 
kens heeft), vanwaar nog ons weegluis. Ook stok*, 
VIII, vs. 1308 gebruikt hqt woord manlijk, maar 
doorgaans komt het als vrouwelijk voor. Zie Van- 
den levene o. h. vs. 775 , de plaats uit maerlant's 
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var. wijde of wide), vrijen, thans veelal wijden, 
kerk woord. Zie Taalk. Mag. IV. 184 vlg. De oude 
spelling is hier, gelijk steeds, de oorspronkelijke: 
in ons wijden is de d evenzeer een enphonisch 
invoegsel als in geschieden, spieden, vlieden, be- 
lijden, bevrijden, kastijden enz. Zoo zagen wij 
boven ook Ti den, als afgeleiden vorm van Tien. 

Wies (passim), wiens. 

Wijch, wighe m. , L c. 46. v. 80 var., IL c 48. 
v. 350, UI. c 12. v. 142, IV. c. 2. v. 46, strijd. 

Wijle (var. wie Ie), IL c. 44. v. 285, nonnen* 
sluijer , van 't Lat. velum , Fr. voile. 

Wijnghe (var. ook wyinghe), I. c 47. v. 91, 
94, 102, IL c. 45. v. 164, wijding, contr. uit 
wi-inghe. Zie Wien. De spelling wihinghe vind 
ik in 'de Reimchronik bij kauslir, vs. 1348. 

Wijs maken, II. c. 39. v. 97, c. 40. v. 109, niet 
in de thans gewone opvatting van op de mouw 
spelden , f oppen , maar in die van onderrigten, 
heren, betzelfde dus als vroet maken. Hiertoe 
behoort ook de verzekeringsformule: des sijt wijs, 
IL c 48. v. 615, weet dat. Vgl. Kar el d. Gr. Gloss. 

Wijsdom, III. c 3. v. 689 var., wijsheid. Eng. 
wisdom. Doch die lezing komt hier volstrekt niet te pas. 

Wiket (var. wlncket), III. c 23. v. 165, de 
kleine deur in de groote deuren der stadspoor- 
ten , bet Fr. guiehet. Zie hitydec. op stokk, III. 
bl. 110, waar insgelijks de beide spellingen wiket 
en winket voorkomen. De eerste vind ik ook bij 
KAKRLANT, Sp. Hist. D. II. bl. 88, de laatste in 
de Brub. Y eesten , VI. 4896. 
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Wildijt (passim), wilt. gij het. 

Wile, wijl, tijdsruimte , in de spreekwazen: te 
dier wilen, I. c. 41.. v. 92, tiere wilen, 
I. c. 43. v. 21, destijds; die wile, III. c. 3. v. 
976 % gedurende dien tijd; doorgaans, als conj., 
die wile dat, I. c. 40. v. 25, IL c. 55. v. 87, 
III. c. 14. v. 143, c. 23. v. 212, c. 25. v. 21, 
37, ook zonder dat, III. c 3» v. 1052, terwyl, 
zoolang als. 

Wilen adv., I. c. 10. v. 12 var., 38 var., c. 18. 
v. 2 var* , c. 30. v. 24 enz. , weleer. Nog in ons 
wijlen, van overledenen gezegd. Vandaar 

Wileneer adv., I. c. 10. v. 12, 38, c 18. v. 2 
enz., ook wilenneere, IV. c. 1. v. 2, weieer , 

, oudtijds. 

Winden (hi wint) intr. , ook Wenden, %ich 
wenden , keer en. Buten sijnre naturen — , I. c. 

. 81» Y. 38, nut. den ghelove — , II. Prpl. v. 21 , 
nter . materien — , III. c. 15. v. 24, 273, afwij- 
ken, afdwalen* 

II. c. 22. v. 40 is wint denkelijk ook van win- 
den, doch trans.., in den zin van, verkeeren, 
veranderen. . Althans de meening schijnt te zgn: 
» Waarom verandert , herroept het kind zyne woor- 
den niet?" 

Wenden, bij klankwisseling winden, beteekent 
hetzelfde als keeren , draai/en , en is dus in den 
grond njet anders dan een versterkte vorm van 

Winden intr., I. c. 13. v. 62, 93, III. c. 10* v. 
8, %ich vrinden, %ieh kronkelen, %ich draaijen, 
van een slang of worm gezegd. 
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Wine (passim), wij en, of ook wij kern. 

Winken intr. Uut Gode — , IIL a 8. v. 784, 
uut Gods ghebode — , III. c 1* v. 12, afwijken* 
De grondbeteekenis is onvast *ijn> wankelen (zie 
Karel cL Qr. Gloss.), en het hangt derhalve met 
ons wenken (nutare) even zoo te zamen, als het 
knikken van hoofd of beenen met het knikken der 
oogen. Ondertusschen werden de beide woorden 
reeds vroeg onderscheiden: het laatste luidde in 
het Ohd. winckjan (frBAFF* I. 720), het eerste 
wankón en wenkjan (graff, I. 692 — 696)* Wij 
kennen het nog in den afgeleiden vorm ^wenken. 
VgL ook Wanc 

Wincket. Zie Wiket. 

Winnen (wan) trans. Kinderen — , ProL v. 77 
enz. enz., nog heden in gebruik; lijf — , I. c. 

, 24. v* 30, leven ontvangen; koren — , I. c 26. 

< v. 107, 110, een wijngaard — » I. c. 32. v. 5, 
c 33. v» 2, c 42. v. 21, het land — , II. c 29. 
v. 2, III. c. 26. v. 194, telen y bouwen , een woord 

- van den landbouw , ook thans niet geheel in onbruik. 
Zie IK Doetr. Gloss. op Lantwinningke en vgL 

- de aant. van hiklópin op hitydkc., Proeve, IIL 
bl. 233 vlgg. 

Wire, Wise (passim), wij er en wij kaar of wip %e* 
Wisch m., II. c. 36. v. 1177, nog heden in ge- 
bruik voor een gedraaiden band van teenen of stroo, 
doch hier gezegd van den bundel stroo, dien men 
een' .doode onder het hoofd leide. Het Evangeüum 
Nieodemi heeft t. d. pi, : »fasciale y in quo oaput 
ejus involveram." Ofschoon nu het laatste gedeelte 
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dezer voorden wat vrij vertaald is , blijkt het toch , 
dat de dichter met wisck niet anders bedoelt dan 
fasoiale (involutorium) , dus juist hetzelfde als 
bussele. Zie ald. 

Kil. kent ook het woord hoofdwisch, dat hij 
vertaalt door cesticillus d. i. een hoofddeksel, zoo 
als pakkedragers opzetten, om den last, dien zij op 
het hoofd torsenen, minder zwaar te doen drukken* 
Ben bundel stroo was daartoe het eerste en natuur- 
lijkste hulpmiddel. YgL voorts de jager , Verseheid. 
bl. 313—315. 

Wisen (hi wijst) intr., IV. c. 10. v« 89, uitwij- 
zen, uitspraak doen; trans., III. c. 11. v. 74, 
uitwijzen, oordeelen. Het paft. was ghewyst 
(zie ald.), gelijk wij nog heden van een regterlijk 
gewijsde spreken. 

Wissen trans., I. c. 48. v. 116, (als gevolgtrek- 
king) opmaken, besluiten. In dien zin is mij 
het woord elders wel niet voorgekomen, doch het 
laat zich niettemin gemakkelijk verklaren. Tan het 
grondwoord weten komt, behalve het adj. wijs 
d. i. wetende , ook wis en gewis d, i. wat gewe- 
ien wordt , dus zeker, stellig* Van dit adj. wis 
vormde zich het ww. wissen d. i. zekeren, als 
zeker aannemen , dus vaststellen , besluiten, bijna 
ons ziek vergewissen. Ten bewijze strekke het 
ww. hem betrissen, waarvan Prof. SIEGEHRRKK in 
de aant. op de Heim. d. Heim. bh 283 vlg. twee 
voorbeelden uit stoke aanhaalt, en dat men wel 
het best verklaren zou door een vast besluit ne- 
men, zich vast overtuigen, d. i. zich vergewissen. 
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VgL ORAfF, I. 1106 — 1112» die o* a, gawissón als 
gewissmaeken en gawissunga als argumenium op- 
geeft, volkomen: in overeenstemming met onze ver- 
klaring: Trant wat is een bewijs anders dan eene 
zekering of bevestiging, als besluit opgemaakt uit 
eene voorafgaande redenering? 

Er is dus geene reden om de lezing van den tekst 

. te verwerpen ten behoeve der var. g bissen* In- 
tegendeel is dit laatste niets dan eene mislukte 
gissing van den afschrijver, die het oude wissen 
niet meer verstond* 

Wittich, — ighe ad}., IL c. 36. v. 236, 268, 
wettig. Doch I. c. 29. v. 37 geldt de beteekenis 
van kundig , verstandig, bij kil. vermeld en nog 
in ons verwittigen kenbaar. Bat het eerste van 
wet, het tweede van weten afkomt, loopt in 
het oog: vandaar dan ook bij het laatste de var. 
wetich, die even goed is. 

Wivekijn, II. c. 16. v. 87, c. 39. v. 9, diminutief 
van wijf, dus vrouwtje, 

Woech, II. c« 48. v. 519, 590, Imperf. van weghen, 
woog; wpeghe, I. c. 3. v. 38, hetzelfde in Conj. 

Woeckener, III. c. 4. v« 175 (zie deaanWald. ), 
woekeraar, 

Woet. Die — hebben, III. c. 6. v. 38, ra%end 
of dol %jjn. Blijkens het bepalend lidwoord, geldt 
woet of woede hier voor eene bepaalde kwaal of 
plaag, van hoogerhand toegezonden. Zoo lees ik 
in der Ystorien Bloeme, f oh 10. d.: 

Wats u ghesciet ? . • . . 
Ie wane u die woet e» comen* 
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en in den Limboreh (VIII. 916) de verwensching: 

God gheve haer allen de woet! 

Wollen (var. wullen, wllen) adj., III. c. 3. 
v. 615, in wol gekleed^ met eene wollen pij aan, 
tot boetedoening* Beatrijs , vs. 510: 

Al droghic alle daghe een hare , 
Ende croeper met van lande te lande 
Over Toete ende over hande , 
Wullen , barvoet , sonder scoen , 
- Nocktan en conttic niet gnedoen 
Dat ie van sonden worde vri. 

Wonder. Mi heeft — , I. c .11. v. ,18, c. 26. 
v. 113, c. 37. v. 69 enz., het verwondert mij, 
of, wat thans hetzelfde is , ik verwonder mij. 

Wonderen, onpers. ww,, met den dat. Mi won- 
dert, IL c. 56.. v. ir enz. enz., hetzelfde. Te 

. wonderen, I. c. 17. v. 55 enz., te verwonde- 
ren, wonderbaar. 

Wonderlijc, — like adj. 9 II. c. 15. v. 150, won- 
eier dadig, van CHRISTUS gezegd. Elders ook in den 
thans gewonen zin. 

Wo.ne v. (sine — hebben), II. c. 15. v. 111, 
c. 19. v. 89, III. c. 26. v. 63, 66, .woning, 
woonplaats» 

Woort plur. , I. c. 25. v. 98- enz. , woorden. 

Worpen, I. c. 41. v. 108 enz., klankwisseling voor 
werpen Infin. ; doch II. c 40. v. 129, het 
Imperf. plur., ons wierpen. 

Wort, I. c. 26. v. 41, IV. c. 1. v. 49 enz., plnr. 
worden, II. c. 40. v. 128 enz., klankwisseling 
voor wert, wart, werden, Imperf. van wor- 
den, dus ons werd , werden. Op de eerst aang. 

44 
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pi. is de uitdrukking: wel worden van enen 

zone hetzelfde als ghenësen (zie ald. ), dus 

verlossen , bevallen. 
Wrachte, I. c, 11. v. 50, rijmshalve voor wroch- 

te, zoo als het I. c. 12. v. 78, c. 25. v. 68 enz. 

luidt, Imperf. van werken, ons wrocht. Zie bij 

Ghewracht. 
Wrac, I. c. 24. v. 40, c. 29. v. 10 enz,, Imperf. 

van wreken, thans verbasterd wreekte, ofschoon 

het part. nog gewroken luidt. Voorbeelden bij 

CLIGNETT, Bij dr. bl. 97 vlg. 

Wrochte. Zie Wrachte. 

Wroeghen (wroechde, ghewroecht, en 
wroeghde, ghewroeght} trans., II. c. 36. 
v. 23, 772 var., c. 44. v. 265, 501, c. 48. v. 439, 
c. 53. v. 26, c. 58. v. 99, IV. c. 10. v. 86, 87, 
beschuldigen, aanklagen. Uit deze oudste betee- 
kenis is de tegenwoordige bij overdragt afgeleid: 
de wroegingen van ons geweten zijn niet anders 
dan de pijnigende %elf beschuldigingen in ons bin- 
nenste. Zie CLIGNETT, Bydr. bl. 155 vlgg. en 
Taalk. Mag. IV. 144—148. 

Wroegher, II. c. 48. v. 443, beschuldiger, aan- 
klager. 

Wuwerkine, II. c. 20. v. 26 var., schrijffout voor 
viverkine, vijver tj es , putjes. 



*m 



BIJVOEGSELS 



EN 



VERBETERINGEN. 



IN DEN TEKST (*). 

In bet eerste Boek staat telkens Christus. Lees Criêtus. 

I. c. 4. t. 3v yn^ie, Leea Yngle. 

» » 7- t. 67. De lesing «00/ om 100* schijnt toch de ware te tijn : al- 
thans ook H. heeft aldus en het vreude umb wewe der Ne- 
derrijnsche Vertaling wijet cremeer daarheen. Men versta het 
dan op dexe wgie : » Al ie hun wei voor wee (weg)gege- 
ven " d. i. » ai hebben *if hun wei voor wee moeten ver- 
wisselen." 

» » •. t. 4. Lee* èier , als » I. en H. 

» » 10» t. 24. Lees houden , als in f. en ff. 

» » » t. 28. Dinxdach. Lees dinxdach. 

» » * t. 08. coma» moet wegvallen , als in I. en H. 

» » 11. t. 71. De vier venen, hier 4n I. bijgevoegd, komen ook in 

H. en in de Nederr. Tert. toot. Zij xijn dns werkelijk Tan 

den dichter: doch men losc dan ook (met I. en H. ) in vs. 

72 dan Toor daer. 
» » 13. t, 48. Do verandering Tan de im te was onnoodig. Zie de 

Verkl. Woord, op De. 



(*) Daar het Bruaselseke HS. (0.) mij eerst na den afdruk Tan het 
eerste Boek ten dienste hoeft gestaan , was ik buiten de mogelijkheid , 
daarvan voor de tekstkritiek bij tydt gebruik te maken. Ik heb getracht 
dit gebrek looveel mogelijk te herstellen , o. door de opgave der varian- 
-ten uit dat HS. , in Bijlage A. ; 6. door deie korte aanwijzing van de 
voornaamste plaatsen , waar de leting in ons tekst -HS. verbetering eisoht. 

44* 
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I. c. 10. t. 47. Lees Dien, als in I. en H. Zie de Verkl. Woord; 

op Dien» 

» » 17* t. 4. Lees Daer, als in I. en H. 

» » 21. y. 83. Lees paradijs. 

» » » t. 84. Lees In wien dat a, h. , «Is in H. en de Nederr. Tert. 

» » 22. v« 55. Lees ist sorchlijc herde zere , als in I. en H. 

» » 23. ▼. 3. Lees scamelhede. Zie de Per*/. Woord* op S c a 1 c- 

h e i t. 

* » * v. 20. Lees Dattie nosel. Zie de Vèrkli Woord, op N o s e 1. 
» » * t. 21. Lees scamelhede. Zie de FérJcl. Woord, op Sc al c kei t. 
» » » t. 53. Lees Ons sel/s sijn scouden e. bl. Zie I. H. en de 

Nederr. Tert» 

» * » v. 130. Tusschen dit vers en ts. 131 in te voegen : 
Ende hi was selve fonteine mede 
Tan alre ontfarmechede , 
als in H. Ook L en de Nederr. Tert. hebben die verten , 
ofschoon in onjuiste volgorde. 

» » 31. v. 33. De komma achter stichten moet wegvallen. 

» » 38. v. 28. fijn. Let* fijn, 

» » » v. 29. Lees Abrahame. Zie de Verkl. Woord, op Tallen. 

» » » v. 44. luttel moet wegvallen, als in I. en H. Zie het ge- 
zegde aldaar, Bgl. A. bl. 302. 

» » • » v. 58. meer dan* ontbr. te regt in fl. 

» » 39. v. 30. Lees sijns , als in H. . 

* » » v. 51. Lees f/aen. Zie de Verkl. Woord, op Sla en: 
» » » v. 09. Lees priestren , als in H. 

» » » v. 70. Mijne gissing vervalt. Maken is de ware lezing: ook 
H. en de Nederr» Tert* hebben xoo. Hoe kon iJk aan een 
zoo bekend kerkwoord twijfelen? 

» i> 40. v. 41. Ende moet wegvallen, als in H. 

» » » v. 49. Zie de Verkl. Woord, op Ondrachticheit. 

* » » v. 52 vlg» Lee» 9 met H. : 

Dat poorteren eendraohtigher waren 

Inden steden dan si sijn, 
zoo als het verband eischt. Ook I. heeft althans het laatste 
vers zoo. 

II. e. 40. v. 138. Lees met niede / en het vorige rijmwoord Uede. 

Zie de Verkl. Woord, op Mi e de. 
» » 48. v. 987. Toor zende lees seide 9 als in H. 

III» c. 5» Het begin van dit hoofdstak aldus te herstellen (zie de Ne* 
derr. Tert. , Bijl. C. bl. 335 ) : 
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Een mensche vraeghde wilea ere 
Enen clerc van groeier lere , 
Welc dat alre beate were , 
Soe rijcheit soe ere. 

Die elerc antwoorde ende seide 
Tan tweerhande rijeheide r 
Deen ware rijcheit sonderlinghe 
Die der zielen ane ghinghe : 
Dat ware rijeheit ende oec ere , En*. 
III. c. 5. v. 93. Achter faro» plaatse men eene dubbele «punt. Zt9 de 

Verkl. Woord, op Bederven* 
» » 13. v. 85 vlgg. Dexe venen , met inlasschrng van vier regels x 
aldus te herstellen (zie de Nederr* Yert., Bijl. G. hl. 336) : 
Want ghierecheit maect soe ontsint 
Dicke den man dat hi en hint 
Trouwe noch waerkeit , wats ghesciet , 
Om dat hi hebben mach gheniet. 

Dat vierde poent , sonder waen , 
Dats dat een raedsman sal bestaen 
Met sinen here , wats ghesciet , 
Die dinc daer hi hem toe riet; Enz. 
De afschrijvers vergisten zich, doordat twee verzen op dezelfde woor- 
den ( wats ghesciet) uitgaan. 

IN DE VARIANTEN. 

Deel I. bl. 20. Voor 38 lees 39. 

» » » 138. » 38 » 39. 

» » » 180. » 13 » 12. 

» II. » 82. Bij 50 is de letter H. uitgevallen. 

# 

IN DE BIJLAGEN. 

Bijl. G. J)l. 321. Aant. Der Selen Trotst ia hoogstdenkelijk., even als 
der Leyen Spiegel, eene vertaling uit het Nederlandsch. Althans 
er bestaat ook een Nederlandsch werk van dien naam* Hbtdecopek 
bezat daarvan eene uitgave van d. j. 1484, en haalt die meermalen 
aan ( zie, b. v. Proeve , I. bl. 4 en 133 ). 

IN DE VERKLARENDE WOORDENLIJST. 

Abuus. Zoo ook in de Maghet van Ghend, vs. 194: 

Doen sagic dat mi dochte abuus. 
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Belg. Mus. 184», bl. 03: 

DiU omMn abuuef 
De bedoeling u daar niet : » dat hebt gjf abuis. f " , maar » dat is al 
keel vreemd", beUelfde wat zoo ere» gesegd wat: 

Payt een ander net •ulo een ducht! 
Men ziet echter tevens, boe naauw de onde beteekenis met de tegen- 
woordige samenhangt; want vreemde kluchten vertellen en het mü 
hebben komt bier vrj wel op hetzelfde uit* 
Achten. Deze beteekenia yan bestemmen , -beschikken , al» intr. op- 
gevat, wordt gdfkbednidend met eene schikking ef een plan maken , 
voornemen. Zoo lees ik in de Be die d eniese van der missen , fol. 9, b. : 
Nn singt men : » Ite , missa eet! " 
Dat bediet in alder lest: 
* Gaet daer gi hebt geacht , 
Want die misse es nn volbracht." 
d. i. » werwaarts gij voergenomen hebt te gaan." Zoo ook in 
Si. franc, leven , vs. 7086 : 

Ende hi adde na syn gevonck 
Gevast , als hi eerst ver achte , 
In de woestine sine viertieb nacbte. 
> geèyh hy te voren plan gemaakt ef voergenomen had." En ziedaar 
tevens de verklaring van bat vorhacht bij ■ibii.awt , dat aas Prof. 
lulofs ( Handboek , bl. 61 ) noodeloos moeite baarde. 
A e r d s o h bisscop. Zoo ook II. e. 60. v. 66 var. 
(*) *Aflegghen. Zie Oflcgghen. 
Al in een, komt in den vermelden zin tallooze malen in den 

Lancelot voor. 
* Alen de, I. e. 44. v. 41 var. (Bgl. A.), betzelfde als ellende. 

Zie aldaar. 
Altenen. Ook Prof. nnun (Leven van Jsjsus, bl. 3S9) en wiiaeks 
( Belg. Mus. 1846 , bl. 66 , vs. 160 ) hebben zich in de opvatting 
van dit woord vergist. De eerste verklaart bet door allee tot een, 
alles te zomen , de laatste door geheel en al , ofschoon op beide 
plaatsen de beteekenis van aanhoudend , voortdurend zeer kennelijk 
is. Ook in die Ross en elders trol ik bet meermalen aan , en vond 
ik telkens de door mij opgegevene verklaring bevestigd. 
Alve. Yoor aan heeft, lees aanheeft. 
A t r e m i n t. Tgl. bjj S 1 ij e. 

Bedraghen. Hem — , voor zich behelpen, lees ik ook in St. 
Franc, leven , vs. 3861 : 

Som wile was hem gevraget, 



(*) De met * geteekende woorden rijn hier nienw ingelascht. 
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Welker wjs hi hem ledraget 
Tanden couden wintre wreet. 
^Behouden trans, , II* c. 14. t. 54 Tar. , omvatten , bevatten. 
B e i t e n. Yandaar het sobat. geheet in Partonopeus und MeHor , M. 7. 

tb. 8 , dat H*.83aUHS in Gloss. te regt verklaart door aucupwm , ve- 

natio cum avibus. Tan habbbrwijk (M fF. d. M. v. JV. Z*. V. 2. 

bl. 207) dacht daarbij aan gebit , óeef , Tan bijten!/ 
Becoren. D i e d o o t — . Zie nog Prof. vsuia , Nalezingen enz. , 

bl. 23. 
Belanc sijn. Zoo ook St. Franc, iepen , Ta. 2518 : 
Want dat leren entte doot 
Es Tele ande tonge belanc. 

d» i. » towf veeltijds op de tong aan , foflg* dikwijle van spreken 

of zwijgen ofS' 
*Bendecheit, — ede, I. c. 41. t. 70 var. ( Bijl. A. ) , behendigheid. 
Bereetscap. Tgl. Belg. Mus. 1845, bl. 81, tb. 615. 
*Beretpen trans. , II. c» 21. t. 12 , berispen, 
Bespouwen. Zie hg Rtn. 

Beatimmen. Vgl. Vanden derden JSdewaert, ts. 423. 
Besuren. Yoor : Zie Sarei, leee : Zie Zuren. 
Bevaen hebhen, inhouden , bevatten. Zoo ook II. e. 40. v. 84. 
B 1 a e r. Die hlare, de béte mire. De zondebok , «on men thans 

seggen. 

* B o e v e n , I. o. 26. v. 140 var. ( Bijl. A. ) , behoeven. Ygl. B o u f. 
Boy. In regel 17 staat: eerstens. Lees ten eerstee 

Die. Zoo ook I. c. 25. t. 80, o. 32. t. 20, e. 37. t. 48, c. 47. v. 

103, II. c. 48. t. 1213 em. 
*Drinken (ghedrinct, var. ghedranct) trans. , II. o. 60. 
- t. 60 , klankwisseling voor drenken. 

* E r e n ww. , I. c. 25. v. 106 var. ( Bjjl. A. ). Zie Aren. 
Ernstech, naarstig* Zoo ook' II. c. 45. t. 147 var. i 
Ghebruken. Gods — , das te regt met den genit. gebruikt , lees 

ik in St. Franc, leven, ts. 6868 Tig. 

Ghereke. Te — , in orde ent. Zoo ook Lancelot, tb. 11744: 

Dat Lanceloet niet doet en es , 
Maer gesont ende te gereke. 

G h e t e s. Deze beteekenis Tan goedgunstig heeft hoogstwaarschgnlf k 
haren grond in het Ohd. zeso d. i* regts { Goth. taihsv , Gr. <fe£*o? , 
Lat. dexter ) , vanwaar de comparatief - vorm zesawa , de regterhand , 
ook in 't Mhd. zesewe en zeseme. Zie gbaff, Y. 708 — 710 (waar 
men ook kazeso aantreft ) en ziekanr , 684 en 685. 

G bewijst. Elders, III. c. 11. v. 80, in den sin van (aan)gewezen , 
hier wat wij geteekend noemen. 
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*Goensdach, I. c. 10. v. 32 var. ( Bijl. A. ) , Woensdag. Zie Kil. 
en T. H. aldaar. 

Grondea. Toor doorgronden , lees trachton te doorgronden. 

Hal, verheeld». Het meervoud kalen komt roor in I. c. 14. v. 63 
Tar. ( Bijl. A. ) , waar de tekst bedeeten heeft. Vgl. ook Prof. 
sroikbekk in de N, W. d. M. v. If. Lk. III. 2. bl. 168. 

* H a 1 e n ww. Zie Opghehaelt. 

*Jongheren, I» c. 43. y. 85, meervond van jonc, jongen Tan 
een dier. 

C a s t i e n. Vandaar staat bet ook , alt intr. , kortweg voor prediken in 
't algemeen* Zie b. v. St. Franc, leven , vs. 6546, 0507. 

Creten, krijten , weenen. Zoo ook St. Franc, leven , vs. 6475. 

L a e h. De Infin. iaën roor loten komt werkelijk roor , als b. t. in 
de Spreuken , 'door mij medegedeeld in onze Verslagen en Berigten , 
1847 , No. 34 en 79. 

laden. In de spreekwijze : dietwaterlaedt d. i. die door het 
water ( de waterzucht ) gekweld wordt , vatte ik water als Nom. op , 
en das bet pron. als Ace. Ik baast mij dit te herroepen. Die is in- 
derdaad Nom. en water Ace. , gelijk mij gebleken is uit eene plaats 
uit de Vier Schriften ven johami kussioek in niederdeuUcher Spra- 
the , onlangs door A. ton abnswaxvt , met eene voorrede yan Dr. 
c. tjllmann uitgegeven ( Hannover , 1848 ). Daar lees ik , bl. 72 : 

Tan quaiden hamoren untarden etxliche mynschen ind laden dat 
wasser, da sy lange aff quellen ind bewijlen aff sterren. 

Yon arnswaldt verklaart dit te regt , naar eene aanwijzing van 
j. gb(imm): » die Wassersucht bekommen ( eigent l. Wasser (in sich) 
schSpfen , /uilen ). Mijne aanmerking over die vervalt dus geheel. 

* L e c h t , I. c. 0.' v. 83 , rijmshalve voor licht. 

Loeken, Ygl. nog Vander drievoudichede ( bij Prof. xemeb. , Nale- 
zingen enz. ) , bl. 126 , c. 4 , vs. 5. 

Marcie. De auteur van den Ferguut ( vs. 6075 ) spelt maertse , bet- 
geen Prof. visschkr voor moeras en te gelijk voor beemden aanziet! 
Doch de bedoeling van aetdb is: » Ik zal doen bekend maken door 
mijn gebeele rijk, tot in alle grenslanden toe." 

Mes. Een — . Zie bij SI ij c. 

N i e , waar wij thans ooit gebruiken. Zoo ook II. e. 28. v. 1794. 

Oflegghen, afslaan , van de hand wijzen , zich er van afmaken. 
Nog bij cats komt afleggen in dien zin voor , als : Trouwring ( Amst. 
1643), bl. 107: 

Teel die gegrepen zijn die poogen yet te «eggen , 
Om met een soet verset den grijper af te leggen. 
Jf schepen , zon men thans zeggen* 

Onder — end e. Ygl. nog St, Franc, leven , vs. 5838. 
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O n g h e 1 1. De benaming van ongelden is nog heden bij de belastingen 

enz. in gebruik. 
Ontwecken. Als intr. , dus even verkeerd , gebruikt ook MAEBXAflT 

het in St, Franc, leven, vs. 6471. Het was eene heerschende fout, 

even als thans de verwarring van liggen en leggen, 
Oudervader, II. c. 2, v. 9. Op deze plaats had ik het woord niet 

door grootvader , maar door voorvader moeten verklaren. Snrr sxrva- 

tius leefde in de vierde eeuw. 
Over. De uitdrukking : alse u vrienden over u coinen, 

voor bij u overkomen , staat ook in de var. op III, o. 3. v. 682. 
P o i n t. In regel 3 staat od , lees op. 
Kinnen. Het Imperf. r in den, in den zin van liepen , gebruikt de 

dichter in III. c. 4. v. 57. 
* T a c h t , II. c. 48. v. 343 enz. , Imperf. van vechten, vocht. 
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